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1. Ms. gano. Comme dans l'édition du fascicule précédent, seules les incorrections 
principales sont reproduites dans les notes. La ponctuation est inchangée. 


SARGIS D'ABERGA 


"DEUXIÈME ASSEMBLÉE '. * fol. 41, 
r^ a 
(suite). 
26. Le Curisr Firs ov. SEIGNEUR. — Deux jours après, ils se réunirent à 


nouveau. Ils dirent à Jacob : « Voter que les ehrétiens шешеп et errent 
grandement, car ils disent que le Christ est le Fils du Seigneur. Comment 

est-il possible de dire une telle chose? ‘Loin du Seigneur d'avoir pris une * fol. at, 
femme et d'avoir engendré d'elle un fils! H ne faut done pas dire que le d 
Christ est le Fils du Seigneur. Mais seulement il est juste de dire quil est 

le Messie, le Sauveur, l'Auxiliateur et le Vivifieateur. » | 


- 


Jacob leur dit : « Jadis j'ai continué, moi aussi, à peuser une telle chose. 
(Mais) pendant de nombreuses nuits j'ai pleuré, en demandant et en élevant 
(mon àmo) vers le Seigneur, afin qu'il me fit comprendre ceci. Et voici que j ai 


vu en songe un homme qui était vétu d'habits blanes et me disait : « Pour- 


DH a CE ^ » 4 , - 4 ٢ 2 
1. Le texte éthiopien de la première assemblée a été édité et traduit, Patr. Or., t. Hl, 
fasc. ^; le texte grec, accompagné d'une étude des versions, a été édité, Patr. Or., t. VHL, 
fasc. 5. 


* fol. fl 


Ent. ^1, 
v* b. 


ои, 
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1. Ms. waha. = 2. Ms. Nevnct. — 3. Ms. ef. : ده لم‎ en. — ^. Ms. 372”. 


« quoi refuses-tu de dire que le Christ est le Fils du Seigneur? N'as-tu 
« pas entendu ce que dit le prophète David د‎ Je t'ai engendré du sein avant 
« l'étoile du matin'. De plus al dit au sujet de la naissance (du Christ) selon 
« la chair : Le Seigneur ‘m'a dit : Tu es mon Fils. Moi-méme aujourd'hui Je 1 
« engendre. Demande-mot; je te donnerai les peuples pour ton héritage et ta 
« domination sera jusqu'aux extrémités de la terre". En outre l'Ecriture dit : 
« Le Seigneur dit : Son règne ne finira pas; il a établi son tròne dans la justice, 
« d Jérusalem, jusqu'a jamais’. » 

Les frères répondirent et lui dirent : « Voici que toi-même tu n'as pas 
compris cette parole, car ce que tu as уп en songe est exposé au sujet de Salo- 
mon, fils de David. » Jacob dit : « Pour moi, je n'ai pas menti, mais ап contraire 
jai dit vrai : (à savoir) que ce qui a été dit : Je "at engendré du sein avant l'e- 
toile du matin”, (a bien été dit) au sujet (du Christ). Lui-méme existait, avant 
que le monde fùt .غنم‎ Quant à sa domination?, elle est jusqu'aux extrémités de la 
terre”. Salomon, ‘lul, n'a pas existé avant l'étoile du matin; son règne n'a pas 
été éternel, mais au contraire il a régné pendant 40 aus, comme il est écrit 
dans les Ecritures. (Il est dit aussi) comment il a été destiné de sa royauté ` 
et (comment) il a fart le mal devant le Seigneur. Le prophète David dit : O Sei- 


1. Ps. cix, 3. — 2. Ps. n, 7-8. — 3. À Paral., хун, 11-14. = A. РЕ сл رال‎ ٢ 


à m. : {а domination, — U. Ps. 1, 8. — 7. Allusion au schisme des dix tribus sous Ro- 


boam, fils de Salomon. 


[107] DEUXIÈME ASSEMBLEE. 7 


Bb: AP ممعم‎ : hg, : Uf : A- à MAI PLAEO : oCh: TOAL, : ro: 
AL i lb : PAA: LE : AP د ګل(‎ 00117 : ADAE? : 

DA PEL: GI: ПАТ: mco à : AMI ANNE: enc: PROD : FT 
kb: ۸0٥104. ze AP PLD : GAI Y, : CUL : ‫۶, : 11110۸ : nde (۹۰7 fol. 12. 
:)ل‎ ::: ONA NA : LIA : AOT : HOT s 09117701۵ : AAC : GHANA :: o EC 
hY ممع‎ : Më: AOC : MOLI, s Һас: АДП : RACE z 
MARTE. : HQch€C : HNI NIS :: Ao» : (Orbi : ۳۰1۰ : ОЛОТ: s одао : 
€. T : Hle, : LAU د‎ оТ: TANT zz Ает: ATO : GPOC : Noe AdAT د‎ 
отс :: мт: $470 : ATP : АУФТ: PE? ï адет: POC : 77 
Odo» ï: OTE +: A GON: A?" Ad. : MAU Z ORTHO. : ETOAC : ۱ 77 
PEC: Ut D- : PAV: AQU € € zz An: Ch: АКАУ: Cre ATE: 
ап : | © a dung : (pego : 12. : (té: DAL zz 00۱1010 : LA : ao’: OC. 
V: نل‎ Qd : 008. : ame. : mt : АФЕРА : AT : ONT : dt نن‎ om : тоо, 
DA : 029: : NANA : ome : hoo‘ : Dan. : Дао : MAS. : neon : JAI : T" i 
WPP : HAP Ah: : Ho: : 9 en: MON : RP : ATL Ade: A? 


1. Ms. » 7t c. — 2. Ms. a] e. 


gneur, donne ton. jugement au rot et ta justice au fils du roi". De plus il dit : 
Avant le soleil son nom existait; avant la lune il était pour les générations des 
générations?. Le prophète Osce dit : De l'Égypte j'ai appelé mon Fils’. 

Salomon aussi dit au sujet du Christ : Le Seigneur m'a créée [lu Sagesse] (comme) 
le principe de la voie de son trône. Avant le monde il m'a fondée. (Il m'a créée) 
au commencement, avant qu'il ` fit la terre, avant que les sources d'eau sortissent, * fol. 42, 
avant que les montaques fussent fondées. Avant toutes les collines il m'a enyendrée. "AN 
Le Seigneur n'avait (pas encore) fail les régions et les pôles qu'il a établis depuis 
le ciel. Lorsqu'il préparait les cieux, J'existais. Lorsqu'il eréait son propre trône 
dans les airs, lorsqu'il (le) faisait solide au-dessus des nuages, lorsqu'il affermis- 
sait l'emplacement des sources d'eau, lorsqu'il firait à la mer une limite, (afin 
que) les eaux ne sortissent pas de son rivage, (lorsqu'il) faisait solides les fondements 
de la terre, j'étais avec lui, (en train) d'arranger (toutes choses). Moi-même je 
me véjouissais chaque jour (el) j'eæullais devant sa face, tout le temps’. De plus 
il dit : Qui est monté *au ciel et (en) est descendu? Qui a réuni les vents dans son * fol. 12, 
sein? Qui a enveloppé les eaux dans son vétement? Quel est son nom et quel est le =” 9 
nom de son Fils? (Pouvez-vous) le savoir*? » Un des frères, appelé Théodore, 


И — ? рз 150,5 — 3. Os., xr, 1. 4. Prov., vin, 22-30. = 5. Prov., 
ххх, 4. 


* fol. Ai, 
v? dw. 


* dol. ШР, 


tenni. ^2, 


eene 


rl. 45. 
тр, 
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1. М5. му, — 2. Ms. 060, — 3. Ms. یځو نت‎ = ^. Ms. "Pore. 


lui répondit et (lui) dit : « Le Seigneur, mon Dieu, est vivant! (J'atlirme) quc 
tu dis vrai, ò Jacob. Voici que la règle des chrétiens est justice ۀ‎ droiture. » 

57. ABOLITION DU SACEUDOCE JUIF. — Jacob dit : « Ne savez-vous pas, 
frères, que le sacerdoce des enfants d'Israël a été aboli devant le Seigneur? » 
Les frères répondirent et lui dirent : « À cause de quoi? » Jacob leur dit : 
« Parce que nous avons lransgressé la Lot de Moïse que le Seigueur, notre 
Dieu, nous avait donnée. C'est pourquoi le sacerdoce nous a été ravi, comme 
Il est écrit dans le Livre * des Rois : Un homme du Seigneur vint vers Heli et lui 
dit : Ainsi dit le Seigneur : Certes Je me suis manifesté à la maisou de ton père, 
pendant qu'ils se trouvaient au pays de l'Égypte (et) pendant qu'ils étuieut les 
esclaves de Pharaon. Pai choisi la maison de ton. père parmi toutes les maisons 
d'Israël, afin qu'ils deviennent pour moi des prétres, qu'ils montent à mon autel, 
qu'ils brülent l'encens et qu'ils portent l'éphod. Fai donné à la maison de ton 
pere tous. (les saertfices) qui sont traités par le feu, (offerts) par les enfants 
d'Israèl. Pourquoi avec un œil méchant as-tu regardé mon sacrifice et mon 
encens, et as-tu prefere tes fils @ moi touchant la bénédiction des prémices 
de tous les sacrifices Israèl qui étaient devant moi? ` C'est. pourquoi le Sei- 
queur, Dieu ۱٧١ Israèl, dit ainsi : J'avais dit que ta maison et la maison de tou 


pere serviraieut* devant mot à. jamais. Mais maintenant, dit le Seigneur, loin de 


1. M. à m. : vous serpiriez. 


[109] DEUXIÈME ASSEMBLÉE. 9 


C : اق‎ АЛ: Saone : AAA د‎ AAA: Ай ПС! : on : Alt طنط[‎ : ۱ 
qz: qu. : OAA : an PHA : (DAULCPav- : ANIN : MANCA : Mf : AO : 
(DA, Géi: AD : Под: hit": ALP : (bi : 0۱6۵ : Dh AOC : ПА 
A. : AJY : op POTE :64,22"" : واا‎ et, : HA db : nau s ont 
A‘ : AA : С A975: rp! : ogg: (irch: OCOD zs OUT 7 
Æ TAPE : Ай: Mem وهه د‎ AOA : ПАЛАР "op: : ОФФ: Аб, : 097 
did : QA Pav د‎ arare]: : Па : Adel: OAT =: 

CA, Noo‘ : А105 : hoo : [AOC : DOL : dl: on[u ао : Ama : 
h&u-[ L] :: mmga د‎ ACV? د‎ ng : LE: QAT : PAKE : АПСЙЇЁй : A? 
Ph : DUST : “Чет: Han : dE: AM: EA: EI CT : AT 
Ao: лао. : feb : AEP : Феда: )ل1177‎ 1)): Ay : 0000۸ : meom 
go $: HOD : LA : ATL Ad C : AAA. : NU} $: ORA : С : AV" : FT 
D: Gao Zh. 000,0۳1. : Vb : (04-4 : ANA. : DONN” : 71862 : 01 ؛‎ А 
9g" : hc: : N : ANAA 0110 ::: 75, : Gär: ALAN de : 0 
A: fU‘ : At : АТОС: PAE: ЛОЙ : AALA: Пао : Mé: NGAP : 0 
€ M: AAHZU- : EAT; : oT : چا‎ 09 : ANNE : wir: AOA : hi. : 0 


1. Ms. nunc. — 2. Ms. at: ътт. — 3. Ms. ng4,5.99. — 4. Ms. nni. — 5. Ms. nut. 
— 6. Ms. nri. 


moi! J'honorerat seulement ceux qui m'honorent et. je mepriserai celui qui me mé- 
prise. Voici : les jours viennent (où) je déracinerai ta maison et les descendants de la 
maison de ton pere. H пе se trouvera plus pour toi de vieillard dans la maison a au- 
cune époque. Un homme (cependant) ne sera pas écarté de mon sacrifice : celui qui sera 
parfait à mes your! et désirera (ma gloire) en son dme. Tous ceux qui resteront 
de ta maison tomberont sous le glaive des hommes. Voici le signe pour toi : Cest 
ce qui surviendra à tes deux * fils Ophni et Phinéès; ils mourront tous les deur, 
(frappés) par le glaive, le méme Jour. 

Avez-vous vu, frères, comment ont été abolis l'ancienne Loi et le sacer- 
doce du peuple des Juifs? Elle est venue la lumière que le prophète а pré- 
dite? touchant la venue du Christ : Je suseiterei des prètres fidèles selon та 
volonté, qui feront mon bon plaisir; je Банга pour eur une maison de justice; 
ils iront dans mon commandement, tous les jours de leur vie*. De plus le Sei- 
gneur dit au prêtre Heli : Ceur qui resteront de ta maison viendront se prosterner 
devant lui, (pour avoir) une obole d'argent, et lui diront : Adjoins-moi t lun de 
tes prétres, afin que je mange? de la nourriture. En outre le Seigneur dit а 
Samuel : Voici que moi-même j acecomplirai ma parole sur Israël, en sorte que tout 


être qui entendra cela se bouchera les oreilles’. Ce jour-la, j'exeécuterai lout ce 


1. M. à m. : à ses yeur. = 2. 1 Rois, п, 27-34. = 3. M. à m. : a dite. — ^. l Rois, и, 35. 
7 , 11, ; 
— 5. M. à m. : où je mangerai. — 6. | Rois, п, 36. — 7. M. à m. : prendra ses oreilles. 


+ Го]. 43: 
га; 


хта 437 
r" b. 
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° a. 


* fol 


pos 


V? а. 


* fol. 43, 
v? b. 


* fol. 43, 
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Ого. 43, 
v? b. 
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1. Ms. a4, жаюу, — 2. Ms. x ,690۵د‎ — 3. Ms. FTI. 


que j'ai dit contre 11611 et contre sa maison; je commencerai et j'achèrerai. de lut 
ai notifié que je punirai moi-méme sa maison à jamais, à cause du péché de ses fils 
(qu'il) wa pas chátiés. N'ai-je pas précisément juré à sa maison que le péché de lu 
maison CHCl ue sera effacé, ni par l'encens, ni par le sacrifice, à jumais' 2 » Les 
frères répondirent et lui dirent : « Tu dis vrai, ô Jacob, car voici qu'une telle 
eliose a été dite touchant Saül. » 

58. La 1111817۳. = Isaac répondit et dit : « Une seule chose nous reste 
à Le demander. Faut-il que nous adorions la Sainte Trinité et que nous 
croyions ‘en elle, comme disent les chrétiens? » Jacob répondit et leur dit : 
« La Loi et les prophètes cuseignent et annoncent la Sainte Trinité. La Loi 
dit : Faisons l'homme à notre image et à notre ressemblance". Cest le Père 
qui s'est entretenu avec son Fils et son Esprit-Saint. De plus Moïse dit dans la 
Loi: Le Seigneur, votre Dieu, est un. Ainsi s'explique (la formule) : Le Père, 
le Fils et le Saint-Esprit, un seul Dieu. De nouveau il dit : Je suis le Dieu 
d'Abraham, le Dieu d'Isuac et le Dieu de Jacob". Voici qu'il a mentionné la 
Sainte Trinité et a dit : Dieu d'Abrafeun, d'isaae et de Jacob, avant dénoncer, 
touchant la Sainte Trinité, qu'elle est un seul Dieu. En outre il est exposé 
dans les Ecritures que les Vertus des cieux, ‘les Anges eux-memes, les Séra- 


1. Ï Rois, їп, 11-14, — 2. Gen., 1, 20. — 3. Deut., vi, A. — A. Ex., ut, б. 
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1. Ms. y"). — 2. Ms. dove : ng. 


phins et les Chérubins glorifient la Sainte Trinité, comme dit le prophète Isaïe, 
alors qu'ils disent : Saint, saint, saint est le Seigneur Sabaoth. Ta gloire remplit 
toute la terre‘. Le Seigneur est un, (mais) la glorification est triple. Une telle 
(parole) est dite au sujet du Père, du Fils et de l'Esprit-Saint. Notre père 
Abraham parle comme parle la Loi. Lorsqu'il cut levé ses yeux et regardé, 
voici que trois hommes se tenaient au-dessus de lui. Il les appela une (fois) : 
Seigneur”; ensuite 11 les distingua, puisqu'il leur dit : Mes Seigneurs, si jai 
trouvé grâce devant vos ۱ ۰ 

Jésus, fils de Sirach, dit : J'ai appelé le Seigneur та lumiere’. La Loi 
dit : ` L'Esprit du Seigneur voltigeait au-dessus de l'eau*. De plus elle dit : * ٤57 
Le Seigneur fit pleuvoir sur Sodome et Gomorrhe du feu et du soufre de la part 23 
du Seigneur, (du haut) du ciel*. Le prophète Isaïe dit : Hs ont irrite l'Esprit- 
Saint’. La Loi dit : Jacob prit trois bätons et les mit dans l'eau, afin de faire 
boire les brebis de Laban*. Voici le signe de (cette) prophétie : les brebis 
sont les fidèles qui croient au Christ; l'eau est le signe du saint baptême 
qui expurge le péché; les trois bâtons que (Jacob) a mis dans l'eau sont 


1. Is., vi, 3. = 2. M. à m. : un seul Seigneur. = 3. Gen., хуш, 2-3. M. à m. : ses 
yeux. — 4. Eceli., Lı, 14. — 5. Gen., 1, 2. — б. Gen., xix, 24. = 7. Is., Gent, 10, — 
DEN. xxx, 37-38. 


* fol. 15, 
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* fol. AN, 
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1. Ms. pC. — 2. Ms. n4+2LAm. 


le signe du Père, du Fils et du Saint-Esprit qui sanetifie l'eau du baptème. 
C'est par elle que les brebis du Seigneur sont purifiées.” Comme dit le 
prophète Ezéchiel : Voici que moi-méme je récompenserai mes brebis; mes brebis 
sauront que je suis le Seigneur, leur Dieu'. De plus il dit : Aust dut le Sei- 
queur : Voici que Je chercherai mes brebis et les rassemblerai. De même que le 
pasteur cherche ses brebis et son troupeau au jour de l'obscurité et des nuages, 
(et se troure) au milieu de ses brebis qui sont séparées, de même نال‎ ۹ 
mes brebis et les passerai en revue, (après les avoir ramenees) des régions où 
elles ont été dispersées”. 

(Moïse) dit dans la Loi : Venez, descendons et melons leur laugage?. De 
plus 11 dit : Voici que le Seigneur а ordouné aux enfants d'israël d'aller au 
desert (et de faire) une marche de trois jours, afin de rendre un culte au Seigneur, 
leur. Dieu *. Par là il voulut leur faire comprendre le mystère de la Sainte 
Trinité vivificatrice. (Le motif) pour lequel il dit : “trois jours, c'est que 
c'est la Sainte Trinité (qui) a fait sortir nos Pères de la terre d'Egypte. Le 
prophète David dit : Par le Verbe du Seigneur. les cieux ont été affermis et 
l'Esprit de sa bouche est toute leur foree?. De plus il dit : H a envoyé son Verbe 
rt illes a guéris*. En outre il dit : Tu enverras ton Esprit et (toutes choses) seront 
creees ? , 

1 Ezéch., xxxiv, LE et 30. = 2, Ezéch., xxxiv, 11-19. — 3. Den 


у, 3. = 0. Ps. "ei 6. — 6. Ps. cvi, 20. — 7. Ps. cau, 30. 
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1. Ms. йе, з œ. 


Les gens de Ninive ont ]ейпё pendant trois jours et ont été sauvés du 
châtiment de sa colère. Le prophète Elie a fait le signe de la Trinité sur 
l'autel et le feu est descendu du ciel. En effet, 1 a jeté l'eau sur l'autel par 
trois fois (et) a fait voir le mystère de la Trinité. Le feu qui est descendu 
du ciel est le signe de l'Esprit, consommation de l'opération de la Trinité : 
Pére, Fils et Saint-Esprit. C'est elle qui sanetifie le baptême, et "tous ecux 
qui sont baptisés sont purifiés par elle. C'est aussi le signe de la croix, de 
l'Inearnation du Christ et de la lumière céleste qui sanetifie eeux qui sont 
baptisés. Le prophète Daniel a fait, dans sa maison, trois fenêtres ; il a jeüné 
peudant trois semaines; il a prié (trois fois), devant le Seigneur (qui) a 
exaueé sa prière et a satisfait sa demande. Par là 1 nous enseigne le 
mystère de la Trinité. En effet, c'est par elle que tout a été créé. Comme dit 
le prophète David : Tu euverras ton Esprit et (toutes choses) seront créées". 
De plus Il dit : Offre au Seigneur un sacrifice de gloire et rends au Très-Haut 
ton vœu. Invoque-imot au jour de ton affliction; je te délivrerat et tu me rendras 
uR Ces `. 

Le prophète (et) seribe Esdras dit : Le Seigneur dit : Tu es ` le Très-Haut, 
(ot) qui demeureras à jamais, (toi) qui te trouves dans le ciel, (toi) dont le trône est 
invincible, (tot) avec qui coexistent le Fils et UEsprit-Saint, (toi) dont la gloire ne 


1 ٢ сит, 30. — 2. Ps. xix, 14-15. 
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1. Ms. ven. — 2. Ms. etr Nove, — 3. Ms. hY" he4'w'ov, 





finira pas, (toi devant qui) les anges se tiennent dans la crainte, (toi) sur le com- 
mandement de qui se produisent le vent et le feu, (toi) dont la voix est forte, (tov) 
dont la parole demeure (a jamais), (toi) dont le décret est puissant et redoutable. 
Les Vertus des cieux te disent : Saint, saint, saint'; les esprits des justes te 
glorifient. Tu accordes (tes) bienfaits aux (gens) pieux qui l'aiment. Tout. être 
vivant l'adore, Sans toi rien n'existe. En effet, tu es le Seigneur. Tu as établi 
uu Médiateur par l'œuvre de ta Sagesse. Pareillement l'Esprit-Saint. illumine 
les yeux du cœur des saints. Quant à la Sayesse, il l'embrusse, lui qui est égal 
t elle par la volonté du Seigneur * Très-Haut. 

O frères, Esdras а dit cela an sujet de la Trinité. De nouveau il dit : 
Sauve-nous, à Seigneur, des mains des méchants; dans la grandeur de ta clé- 
mence et dans ta bonté regarde vers nous; par (ton) Esprit puissant aide-nous 
el forlifie-nous. Oui, 0 Seigneur, nous (te) prions et nous élevons notre. üme 
vers loi. O Amt des hommes, d Messie, 0 Dour, 0 Clément, ô Misérieordieux, 
lourne-lot vers nous; sauve-nous; lève ta face sur uous; rends lumineuses nos 
dines et nos intelligences, comme Tur épuré que l'on a foudu sept fois: purifie- 
nous par l'eau de la justice, afiu que nous soyons purifiés de la souillure de 


nos mes et de nos corps; par ta propre pureté purifie-uous; soutiens=nous par 


1. وعم‎ signifie ici : chanter le trisagion. 
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1. Ms. FAT. 


ton bras fort et par ta droite élevée; [auis-nous aller dans ton chemin, dans ton 
bon plaisir; éclaire-nous par la lumiere de ta face. * Ceci, ô frères, est le 
témoignage d'Esdras au sujet de la Sainte Trinité et de la purification du 
baptême. (Esdras) a publié le nom du Christ manifestement. 

Le prophète David dit : Ate pitié de moi et exauce-mot, te dit mon ceur. 
Pai cherché ta face; je cherche ta propre face, ô Seigneur; ne détourne pas ta [асе 
de moi'. Cette triple (parole) : face qu'a mentionnée le prophète, a trait 
à la Sante Trinité. Le prophète Zacharie dit : 11600115-001 et eculte, fille 
de Sion, car moi-méme je viendrai et. j habiterai au milieu de tot, dit le ۰ 
gneur. Beaucoup de nations se réfugieront auprès du Seigneur; ce jour-la, ils 
deviendront (mon) peuple et demeureront au milieu de tot. Tu sauras que le 
Seigneur qui domine tout m'a envoyé vers toi". De plus il dit : Je ٧1 
sur la maison de David et sur ceur qui demeurent à Jérusalem un esprit d'abso- 
lution, ` de joie et d'allégresse". 

Le prophète Amos dit : Maintenant (je vais parler) aux hommes du Messie 
qui accomplira (le salut), lorsqu'il sera venu. Le Seigneur s'élèvera sur les liau- 
leurs de la terre, le Seigneur qui domine tout'. Le prophète David dit : Le 
Seigneur a dit d mou Seigneur : Assieds-toi а ma droite, jusqu'à ce que j'aie 
réduit tes ennemis sous l'escabeau de tes pieds”. De plus ìl dit : Le Seigneur 


1 CST 7-9. — 2. Zach., n, 10921. — 3. Zach., хи, 10. = 4. Am., ту, 13. — 
ps CIX, 1. 
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est vivant; mou Dieu est béni; le Dieu de mon salut est élevé'. En outre il 
dit : Ne chasse pas ton Esprit-Saint de io^. W dit encore : Que ton Esprit- 
Saint me conduise dans la terre de la justice?! Le prophète Isaïe dit : Écoutez 
ma parole; comprenez-moi ; faites attention à mes paroles. Je n'ai pas parlé eu 
cachette, car la où je me trouve moi-même, mon propre Esprit naule. 

Avez-vous vu, ô ‘frères, comment les prophètes ont exposé et préché, 
daus les Saintes Eeritures, touchant la Sainte Trinité? » Les frères répon- 
dirent et lui dirent : « C'est la voie de la justice et de la foi. Or bien- 
heureux est eelui qui va en elle : il vivra à jamais. Mais pour ceux qui 
la répudient, leur fin sera dans le supplice éternel qui n'aura (ni) terme, ni 
achèvement. En effet, la Loi et tous les prophètes ont prophétisé au sujet 
de la Sainte Trinité (et ont dit) que le Seigneur de tontes (choses) e'est le 
Père, le Fils et l'Esprit-Saint qui a parlé par la bouche de ses prophètes, » 

59. La PRÉSENTE RÉUNION DES Jutrs ust SECRETE. — Alors mol Joseph, 
je dis à Jacob : '« Supplie les frères de nous (permettre) d'éerire ee que 
nous avons dit entre nons, afin que cela soit utile pour nous et pour ceux 
aussi qui viendront après nous. Voici done que la vérité et la loi nous ont 
été révélées. » Jacob leur dit : « Nous ne ferons pas entendre notre exposé aux 


chrétiens, ear volei que nous sommes entrés dans le Nouvean Testament. Les 


|. Ps. хуп, 47, — 2. Ps. L, 13. — 3. PS. exui, 10. 
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1. Ms. пет. — 2. La forme ev mc se rencontre rarement. Dillmann, dans son Lex. 
æth., en signale deux exemples (col. 668). 


chrétiens, eux, croient au Christ avec droiture; bien mieux que nous ils 
connaissent sa Loi et son Testament; de plus 15 ont des Écritures qui 
n'existent pas chez nous; ils ont la science, la sagesse et la connaissance 
de la Loi et du Testament. Voici que nous voyons qu'ils maudissent ceux 
qui violent leur Loi et leur Testament, et en outre qu'ils excommunient de 
l'Église et appellent apostats ceux qui ont violé la règle. En effet, l'Esprit- 
Saint leur enseigne ce que nous ne connaissons pas nous-mêmes. ‘Comme 
dit le prophète Joël : Je répandrai de mon Esprit sur tout étre (doué) d'une chair ; 
vos fils et vos filles prophétiseront'. Le prophète Isaïe dit au sujet du peuple 
des chrétiens : I} sera béni dans la terre que le Seigneur Sabaoth a bénie. H a 
dit : Béni est mon peuple qui est en Égypte et qui est en Perse. Israël, lui, est 
mon héritage”. Pour nous, frères, peuple des Juifs?, nous n'avons pas reconnu 
pour exacte la foi des chrétiens, (fait) qu'ils ne comprennent pas*. Voici 
que nous voyons les patriarches et les évèques excommunier les hommes de 
leur peuple qui ont trébuché hors de la voie du Christ. En effet, eux-mêmes 
ne reçoivent pas. (dans la communauté) ceux qui n'ont pas la foi (orthodoxe). » 

60. La VENUE DE NOTRE-SEIGNEUR JÉSUS-CURIST ET L'INCRÉDULITÉ DES Јале. 
— Les frères répondirent et lui dirent : "e Ta doctrine est merveilleuse- 

1. Joël, п, 28. — 2. Is., xix, 24-25. = 3. M. à m. : société des Juifs. — 4. M. à m. : 


qui ne comprennent pas ceci. 
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1. Ms. wark. — 2. Ms. алелей. — 3. Ms. wr 747. 


ment belle, ô notre frère. Cependant nous te demandons de continuer à 
nous (expliquer) les paroles que les prophètes ont préchées touchant la 
venue de Notre-Seigneur Jésus-Christ. En cflct, voici que nous voyons que 
tu possèdes de nombreux témoignages", (tirés) des Keritures, sur ее sujet. » 
Il répondit et leur dit : « Oui, je (vais) vous exposer (cela). Le prophète Isate 
dit : Voici que moi-même Je poserai dans Sion une pierre de scandale?, c'est- 
à-dire le Christ qui est devenu un scandale pour les Juifs qui se sont sean- 
dalisés de lui. Comme dit Job le Juste au sujet de ceux qui n'ont pas 
reçu le Christ : Le Seigneur ne sauvera pas le méchant et limpie*. En 
effet, ils n'ont pas voulu voir le Seigneur. Le prophète Isaïe dit : Leur vote 
est lortucuse. 

Le prophète Joël” dit : Ererceres-vous done la vengeance contre moi? Pré- 
parerez-vous la vengeance contre moi? Vivement et rapidement je retournerai 
(votre vengeance) sur votre lêle”, Le prophèle Isaïe dit : Hs sout allés dans les 
ténèbres, afin de ne pas voir la lumière". Le prophète Osee dit au sujet des 
Juifs qui ue croient pas au Christ : Avec raison le Seigneur les a rejetés, ear 
ils ont refusé de l'écouter ; ils deviendront (la plupart) d'entre eua errants parmi 
les peuples”. Le prophète Jérémie dit : Voici que moi-même je ferai venir. le 


1. M. à m. : f уа ches toi de nombreux témoignages. = 2. ls., уза, 14. — 3. Job, 
XXXVI, 0. — ^. ls., тах, 8. — 5, Joël, ni, û. — 6. Is., t, 10. — 7. Os., ix, 17. 
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1. œ radical est de seconde main. — 2. ẹ est de seconde main. — 3. Ms. 044.49. =Â 
А. №7, ajouté en marge, est inutile. 


malheur sur mon peuple selon le fruit de leurs œuvres, car ils n'ont pas [ай 
attention à mes paroles et ils ont transgressé ma Lot'. » 

De plus Jacob leur dit : « O fréres, voici que nous nous sommes scandalisés 
(au sujet) du Christ et que nous n'avons pas eru en lui. Eu elfet, depuis 
que * Notre-Seigneur Jésus-Christ est venu Jusqu'à la présente époque du 
règne du roi Héraclius, il y a 600? ans. Voici que nous avons été dispersés 
et réprouvés dans tous les peuples. Le châtiment est venu sur nous. Ceux 
qui croient au Christ uous ont faits captifs. Satan nous a asservis et a fait 
de nous son propre peuple. 

61. La croyance AU Симѕт. = Le prophète Isate dit : Le Seigneur viendra 
dans la force”. De plus il dit : Ce jour-la, les sourds eutendront la parole de 
l'Écriture; ceux qui sont dans l'obscurité (seront éclairés); les yeux des aveugles 
verront; les pauvres se réjouiront dans le Seigneur avec allégresse; les geus dé- 
sespérés seront rassasiés de joie dans le Saint d'Isracl?. En outre U dit à ce 
sujet : Ainsi dit le Seigneur а la maison de Jacob qu'il a fuit sortir de la mai- 
son d'Abraham : Ce n'est pas maintenant que Jacob sera confondu أ‎ ce n'est pas 
maintenant que son visage? sera bouleversé. Lorsque ses enfants verront mon œuvre, 
(accomplie) par mot, ils sanctifieront mon nom ; ils sanctifieront (le Dieu de) la maison 


1. Jér., ут, 19. — 2. Le ms. porte 700, mais les chiffres éthiopiens z (6) et z (7) sont 
souvent employés l'un pour l'autre. — 3. Is., xL, 10. = 4. Is., xxix, 18-19. = 5. M. à 
m. : ton visage. 
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de Jacob; ils vruindront aussi le Dieu d'Israël. Ceux dont l'esprit était égaré ' 
connaitront lu sagesse (du Seigneur); ceur encore qut murmuraient apprendront 
(sa) Loi", 

De nouveau il dit : Ce jour-la, ceux qui seront restés d'Israël et ceux qui 
auront été sauvés de Jacob ne continueront plus à avoir confiance en ceux qui les ont 
égurés, mais ils se confieront uu Seigneur, le Saint d'Israël, avec justice. Ceux 
qui seront restés s'appuieront? sur le Seigneur. Quand le nombre des Israélites serait 
comme le sable de la mer, ceux qui seront restés seront sauvés (seulement), car le 
Seigneur fera une extermination et un retranchement ° avec justice dans le monde 
entier `. En effet, la famille des hommes est demeurée dans la tristesse et 
l'allliction, en âme et (en) corps. Voici que le Seigneur les a guéris et a fait la 
paix entre eux. Ceux qui ont suivi les dieux impurs et les ont servis, il les 
a sauvés. Il a enseigné les peuples, alin qu'ils raeontassent la vérité et l'exac- 
titude touchant la venue du Christ. Eu effet, lui-mème est le donateur de 
la paix et le réconciliateur pour tons ceux qui croient en lui. C'est pourquoi 
ils seront sauvés; ils hériteront de la vie éternelle et ils glorilieront le 
Père, le Fils et l'Esprit- Saint. 


62. LE SALUT ran LE napTEME ET PAR LA Lot NovvkLLE. =Â Comme (dit) le 
1. M. à m. : qui élaient égarés dans leur esprit. = 2. ls., xxix, 22-24. — 3. M. à m. : 


seront forts, = ^, Is., x, 20-23. 
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prophète [ате au sujet de ceux qui auront eru au Christ : Vous ne vous souvien- 
dres plus des choses d'autrefois "et vous ne penseres plus aur choses de jadis. 
Voici que moi-même je ferai une chose nouvelle qui (va) se manifester maintenant, 
afin que vous (la) connaissies. Je ferat un chemin dans le désert et je ferai 
couler l'eau dans la solitude'. Les bètes sauvages, les oiseaux” et les volatiles? 
те béniront, car j'ai donné l'eau dans le désert et jai fait couler (l'eau) dans 
la solitude, afin d'abreuver mon peuple et mes élus que j'ai acquis, pour raconter 
ma gloire et accomplir mes ordres’. Voici que c'est, ô frères, la prophétie au 
sujet du baptème et au sujet de ceux qui ont cru (et) qui sont demeurés 
altérés de vérité. 

De plus il dit qu'il ne faut pas que nous vivions selon la Lot des Juifs, 
aprés que Notre-Seigneur Jésus-Christ est venu. Je “suis le Seigneur qui er- 
pose la vérité et indique la sagesse. Rassemblez-vous ; venez et tenez conseil en- 
semble, vous qui avez été sauvés d'entre les peuples”. En outre il dit : Je suis 
certes le Seigneur. Il n'y а pas d'autre Juste et (d'autre) Vivificateur que moi; 
il n'y a (personne, comme mol. l'ournez-vous vers moi et vous vivres, vous qui 


(venez) des extrémités de la terre. Je suis le Seigneur et il n'y en a pas d'autre 


1. M. à m. : Je champ. — 2. M. à m. : les petits des oiseaux. — 3. 0/٠0 est la trans- 
cription du mot grec бру, qui désigne un oiseau inconnu. C'est pourquoi nous avons 
employé un terme générique dans notre traduction. — 4. Is., xLın, 18-21. — 5. ls., XLV, 
19-20. 
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1. Ms. acero., = 2. Ms. NAM. 


que mot. Je lai juré par moi-même, afin de ne pas retirer ma parole qui est sortie de 
ma bouche : Voici que tout genou se prosternera devant mot el que toute langue 
suppliera le Seigneur et lui dira gloire et justice. Tous ceux qui se sont éloignés 
du Seigneur viendront et seront confomlus'. Le prophète Moise dit : “Que ma 
parole descende comme la rosée, comme la pluie sur un champ et comme la neige 
sur la laine?! Le prophièle dit : Ne crains pas, car tu ne seras pas confondu, et 
пе 1 ёроитате pas de ce que 1и as été traité comme un homme”. Le prophète 
Isaïe dit : Je suis vivant, dit le Seigneur”. 

Le prophète Zacharie du : Le Seigneur les sauvera ce jour-là, comme les 
brebis de son peuple. En effet, des pierres saintes seront roulées sur la terre”. 
Ce sont les disciples de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Comme dit le prophète 
David : Les cieux racontent la gloire du Seigneur; les cieux énoncent l'œuvre 
de ses mains". De plus il dit : Dans toute la terre est allée" leur parole; jus- 
qu'ac evctrémités du monde est parvenue leur parole“. 

Le prophète Isaïe dit : Le Seigneur, mon Dieu, ne m'abandonnera pas: le 
Seigneur, (mon) juge, est apparu. Le Seigneur est notre Dieu; le Seigneur. est 
notre roi: lui-même le Seigneur nous sauvera". De plus il dit : Voici qu'il 


1. 15., XLV, 21-24. — 2. Deul., хххи, 2. — 3. ts., u, 7. Le contexte nous а obligé à 
donuer ce sens particulier à tana qui signilie ordinairement : prendre la natare hu- 
maine. — ^. ls., Nia, 18. — 5. Zach. as, t6. — 6. Ps. хуп, 1. — 7. M. à in. ; gsi sor- 


(ie, — 8. Ps. xviu, Л, — 9. ls., xxxi, 22. 
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1. Ms. ۸00-0, = 2. Dans ms. dittologie. — 3. Ms. mer. 


viendra nous sauver'. Eu outre il dit : Quel est celui d'entre vous qui craint 
(le Seigneur)? Qu'il écoute la voir du Seigneur (et qu'il accomplisse l'œuvre) de 
ses commandements”! 

Il dit encore au sujet du Nouveau Testament, e'est-à-dire de l'Evangile 
Saint : Ecoute-moi, mon peuple, et عانم‎ l'oreille 0 mon echortation! En effet, 
la Loi sortira de mot et ma règle sera la lumiere des peuples. Mu justice viendra 
rapidement et mon salut arrivera. (vite). Les peuples auront confiance en mon 
bras; ` les peuples et les iles espereront en moi et auront confiance en 11011 ۰ 

De nouveau (il dit) au sujet du Christ : Ce jour-la, le Seigneur-Dieu ap- 
paraîtra aux peuples dans la justice et la droiture. Tout étre (doué) d'une dme 
verra le salut du Seigneur’. De plus il dit : (Le Seigneur) m'a dit : Un grand 
(role) t'est (réserve) : (U faut?) que tu sois appele mon serviteur, que tu relèves le peu- 
ple de Jacob et que tu ramènes les Israelites dispersés*. Voici que je t'ai établi lumière 
pour les peuples, afin que tu sois (pour eux) le Sauveur jusqu'aux extrémités 
de la terre. Ainsi dit le Seigneur qui t'a sauvé, le Dieu d'Israël ` Proclumez-le 
saint, lui qui affligera son dme (et) que les peuples exécrevont а cause de 6 


* fol 08 
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* [0174407 
Г" 


* [oL ار‎ 


[m 


de sa divinité. Les rois “le verront; les princes aussi se lèveront; ils l'edoreront & + tot. 49, 


1. Is., xxxv, 4. — 2. Is., L, 10. — 3. Is., Li, 4-5. — 4. ls., Lu, 10. — 5. M. à m. : c'est. 
— 6. M. à m. : la dispersion d'Israël. 
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1. Ms. anon. — 2. Ms. еле. — 3. Ms. anncn. = 4. Ms. evo, — 5. Ms. PEN 
naw, — 6. Ms. Айя. 


cause du Seigneur, car c'est le Saint (el) la Gloire! d'Israël. (C'est moi qui) 


Cai choisi. Ainsi dit le Seiqueur : Au jour de Vélection je tai exauce et au 


jour du salut. je l'ai aide. Je Cai chargé (de donner) le Testament aux peuples, de 


restaurer. la terre et de lemparer de Ühéritage du pays. Tu diras aux 
prisoners : Sortez. Tu éclaiveras? ceur qui sont dans les ténèbres”. 

En outre il dit : Ecoutez-moi : Vous mangerez (des mets) de bénédiction 
el votre dme se réjouira dans la bénédiction. Suivez ma voie ct votre бте vivra 
dans la bénédiction. Гега un Testament de justice éternelle pour le fidèle David. 
Voict que je Vai mis comme témoin pour les peuples. Ceux qui ne le connarssarent 
pas UÜinvoquerout; les peuples qui ue te connaissaient pas * se mettront sous ta 
protection a cause du Seigueur-Dieu, Saint d'Israël, car lui-même Ua ۰ 
Cherchez le Seigneur, Dès que vous l'aurez trouvè, invoquez-le; des que vous 
vous seres approches de lut, (priez-le). Que le pécheur abandonne ха vote et 
l'homme tuique son projet! Qu'il retourne au Seigneur, car il vous remettre vos 
nombreux peches! Eu effet, mon dessein n'est pas comme votre dessein et votre 
vote west pas (comme ma voie), dit le Seigneur’. De nonveau il dit : Ainsi dil 


le Seigneur : Observez la justice et la droiture, car wou salut s'est approché et ۷ 


i. М. à m. : le Glorieur. — 2. M. à m. : champ (désert). — 3. M. à m. : ٤ dira... il 
éclairera. — ^. بها‎ хаах, 6-9. — 5, Is., iv, 2-8. 
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miséricorde s'est approchée et s'est manifestée'. De plus 1l dit : Ce n'est pas par 
une ambassade et ce n'est pas par une députation (qu'il les sauvera, mais) lui- 
méme viendra et les sauvera, car il "Jee aime et il les épargnera*. * fol. 49, 
LEI, 


Le prophète Jérémie dit : Ma maison sera appelée une maison de prière pour 
tous les peuples?. Le prophète Isaïe dit : Celui qui va dans la justice, qui dit 
la vérité, qui hait la voie de liniquite, qui hait le péché et la ruse, qui détourne 
sa main du soudoiement, qui détourne son oreille afin de ne pas entendre la con- 
damnation d'une dme, et voile son œil afin de ne pas voir l'oppression", celii-la 
demeurera dans la grotte élevée d'un rocher solide; la nourriture lui sera donnée 
ainsi que l'eau avec. justice. Vous verres le roi avec (sa) gloire; vos yeux ver- 
ront une terre s'étendant au loin? ; votre dme sera anuxieuse*. De plus il dit an 
sujet du baptême : Le Seigneur dit : Je ferai jaillir ` des fleuves dans les mon- + fol. 50, 
tagnes ; Je ferai jaillir (des sources) au milieu du désert; je ferai pousser une i 
jorét dans le désert; je ferai couler l'eau au pays de la soif". En outre il dit : 

Que ceu.e qui ont soif viennent boire de leuu’?! э 


Les frères répondirent et hui dirent : « Cette démonstration? est juste, 


1. [s., Lvi, 1. — 2. Is., cxi, 9. = 3. Is., LVI, 7. = 4. M. à m. : l’opprimé. = 5. M. à 
1 onmne.— 6.1s., XXXII, 15-18. — 7. Ís., хы, 18. — 8. Is., vv, 1. = 9. M. à m. : 
methode. 
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"lal 50; 
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* fol. 50, 
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1. Ms. mit. = 2. һо: est de seconde main. 


ó notre frére : (il est exaet) que le Christ qui est né de Marie, la Vierge, à 
Bethléem de Juda est le Fils du Seigneur. » Puts ils retournèrent à leurs mai- 
sous dans la joie et dans l'allégresse. 


TROISIÈME ASSEMRLEE. 


63. AnnivÉE pu Juir Justus. IL BLAME JACOB ET LES NOUVEAUX BAPTISES. 
— Cinq jours aprés, vint vers eux un Juif' d'Orient, appelé Justus, de la 
amille d'Isaac. (Isaac lul) raconta tout ee qui s'était passé chez "les Juifs. 
Justus lui dit : « Ce n'est pas bien (pour vous) d'avoir été baptisés, car 
l'époque du saint baptème n'est pas arrivée. En outre le Christ n'est pas 
venu. » 

Isaac répondit et lui dit : « Voici que jadis nous sommes demeurés dans 0 
grande tristesse, jusqu'à ce que vint vers nous un Juif de la ville de Constan- 
Linople?, appelé Jacob. 1 nous а enseigué et nous а révélé la loi et la vérité. 
Voici que pour mot il me semble que cet homme parle par l'Esprit-Saint, 


` car il nous а démontré par les Eeritures Saintes que Notre-Seigneur Jésus- 


Ghrist est venu. » 


Tandis que (Justus ct Isaac) conversaient de evet, des frères parvinrent 


і. M. à in, : un homme Juif. — 2. рма à vai est la traduction du grec. 
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i. Dans ms. dittologie. = 2. Ms. «РЕФ. — 3. Ms. тту" оо, — А. Ms. mow. — 
5. Ms. 1117, 


auprès d'Isaac et s'entretinrent avec Justus. Justus répondit et leur dit : e Мої, 
je connais Jacob; c'est un brigand, un impie "ot un méchant, lui qui s'est 
acharné contre les chrétiens. Ceux-ei ont subi de sa рагі! uu graud tour- 
ment et une (grande) persécution, dans les jours du roi Fouqd (Phocas. Si je 
le rencontrais, je lui dévoilerais son mensonge (et je lui reprocherais) de 
s'être acharné contre le Seigneur vivant. Voici que vous-mêmes avez péché, 
vous qui avez été baptisés. » 

Les frères qui étaient baptisés, entendant ces paroles de la part de 
Justus, se troublérent extrêmement. L'un d'entre eux dit : « Si Justus nous 
dévoile le péché et le mensonge de Jacob, désormais nous ne vivrons plus 
par la Loi des chrétiens. » П y eut du tumulte et des querelles entre eux 
ainsi qu'une grande tristesse. 

64. JACOB APPREND L ARRIVÉE DU Juif Justus. = Le lendemain, Jacob vint, 
comme il avait coutume, dans le lieu où ils se réunissaient. Il les vit tristes 
et murmurant. Il leur dit : * « Voici que je vous vois chagrins et tristes. » 
Persoune d'entre eux ne lui répondit mot. Alors Jacob les laissa et partit de là. 
Pour eux, ils se repentirent de n'avoir pas fait écrire ce qu'ils avaient dis- 
cuté entre eux, afin de l'exposer à Justus. 


Joseph répondit et leur dit: « Ne soyez pas chagrins, ò frères. Voici que 


1. Le pluriel se trouve dans le texte. 


* fol. 50, 
SL zm 


5 10 90, 
v* b. 


* fol. 50, 
\ а. 


* fol. 50 


EA 


TOI, 
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1. Ms. Irhavylav e: : e, = 2. Ms. 3. Ms. » hn. 





j'ai ordonné à mon fils Siméon de s'asseoir derrière la porte et d'écrire tout 
ce que vous avez discuté entre vous. Lut-même a fait tout ee que je lui ai 
ordonné. » Avant appris ecla de la part de Joseph, ils se réjouirent extréme- 
ment. 

De nouveau ils se réunirent une seconde fois. Alors Jacob vint vers eux 
et leur dit : « Voici que je vous vois, à frères, chagrins et tristes. » Isaac 
répondit et lui dit : « Il est juste pour nous, ô frères, que nous sovons 


. chagrins ` et que nous pleurions. En effet, un homme de ma famille, appelé 


Justus, est venu vers nous. Lui-même connait (à fond) la Loi '. » 

Jacob leur dit : « Moi aussi, je connais cet homme ainsi que son frère 
Abraham et leur père Samuel. Certainement ils connaissent (à fond) la Loi et 
les prophètes. Moi-méme, j'ai appris de leur père la Loi et les prophètes. 
Pour l'instant je vous demande de le faire ve "ir, afin qu'il nous expose ce 
que le Seigneur lui a enseigné. » 

Isaac dis : » Si tu me (le) permets, je l'amènerai moi-même. » ll lui dit : 
« Votel que je te permets de l'amener auprès de nous. » 

DA. Isaac DECIDE JUsTUS A coNrnovensen AVEC Jacon. = Alors Isaac S'en 
alla vers Justus, afin de l'amener, H le trouva en train de seruter les Eeri- 
tures au moyen desquelles (tl. pourrait) confondre les Juifs qui avaient. été 
haptisés. 


L. M. à m. : est versé dans la science) de la Loi. 
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1. Ms. рор eny. — 2. av en surcharge est de seconde main. — 3. Ms. unnavrnov-, 


Isaac lui dit : e Jacob veut te voir, * te saluer et te dire bonjour. » Justus 
dit : « Quant à mol, je ne veux pas voir sa face. Si je l'apercois, je me lève 
et je bondis sur lui. Mais je crains que les chrétiens, dès qu'ils l'appren- 
dront, ne me persécutent extrómement. Si je me trouvais dans la ville “Асса, 
je lui démontrerais par la Loi et les prophètes que le Christ n'est pas venu 
et qu'on n'est pas près de sa venue. » Isaac lui dit : « Viens. Nous avons 
prété serment entre nous de ne pas faire entendre notre exposé aux chré- 
tiens, mais au contraire de siéger dans un lieu caché. Pareillement Jacob, lui 
aussi, ne veut pas que les chrétiens entendent cet exposé mystérieux. C'est 
pourquoi nous avons prêté serment entre nous. » 

Justus (dit) : « Voici que moi-même je vous ferai comprendre que vous 
avez péché, vous qui avez été baptisés. Jacob aussi a péché, lui qui vous а 
égarés, aprés ètre devenu semblable à ' Satan. » 

Alors ils convinrent de se réunir le lendemain et ils partirent de là. 

Justus, lut, veilla tonte la nuit, en serutant les Ecritures, la Loi et les 
propliétes, айп de confondre les Juifs qui étaient. devenus chrétiens. 


* 1012517 
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1. Ms. маних. 


QUATINÈME ASSEMBLÉE. 


66. ExTnevve DE Jacob ET pe Justus. — Le lendemain, Jacob vint ainsi 
que ' les frères dans le lieu oü ils se réunissaient ensemble. 

Ils trouvèrent Justus assis avec Isaac; dans leurs mains était un volume. 
Lorsque Jacob vit Justus, il lui dit : « Salut, notre frère et notre docteur Justus, 
bon serviteur (du Seigneur)! » 

Alors Justus dit à Jacob : « Pourquoi as-tu égaré mes disciples, les as-tu 
fait sortir du chemin de la vérité et les as-tu tournés dans l'apostasie ? » 

` Jacob répondit et lui dit : « Ne te fiche pas, ô Justus. » 

(Justus) répondit et lui dit : « 11 faut que je me faehe et que je m'in- 
digne, ear toi tu es plus fou, impie, pécheur et criminel que tous les Juifs. 
Tu t'es posé en docteur et tu as fait le sage pour une mauvaise œuvre: > 

07. JACOB RACONTE SA CONVERSION. — Jacob (répondit) : « Tu dis vrai et 
tu parles juste? : je suis pécheur et criminel devant le Seigneur. Voici que 
jadis j'ai demeuré en étant aveugle de cœur et en ne connaissant pas le 
Seigneur; ош, tu dis vrai, mon frère Justus. Le Seigneur, Dieu d'Abraham, 


1. M. à m. : et avec lui. — 2. M. à m. : tu parles juste, à savoir. 
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1. Ms. nuca" ey, = 2. Ms. 7۰ 


d'Isaac, de Jacob, de Moïse et de tous les prophètes qui ont servi le Seigneur 
dans la justice, sait que moi-même je n'ai pas été baptisé sur ma volonté, 
(mais) que je suis devenu chrétieu contre * mon gré. C'est pourquoi je demeurai 
dans un grand chagrin et (dans un grand) tourment, Ensuite je me mis 
à prier et à supplier * le Seigneur miséricordieux, jour et nuit, avec beaucoup 
de pleurs et de larmes, afin qu'il m'instruisit (et) que je connusse le chemin 
de la vérité. Puis je me mis à scruter les Saintes Ecritures. Voici que le 
Seigneur me révéla la science, l'intelligenee et la sagesse. Alors je reconnus 
et je fus certain que celui au sujet de qui la Loi et les prophétes avaient 
annoncé ei (celui) dont ils avaient préché la venue était? le Bon Pasteur, 
c'est-à-dire le Christ qui est né de Marie, de la Sainte Vierge?, à Bethléem de 
Juda, dans les jours du roi Auguste-César et a été crucifié dans les jours 
de Ponce-Pilate. Quant à celui qui dit qu'il n'est pas le Christ * et (qui) ne 
croit pas en lui, qu'il soit anathème! د‎ 

68. Ixvecrives DE Justus. = Justus répondit et dit à Jacob : « O insensé, 
es-tu plus fort que moi dans la connaissance de la Loi et des prophètes? 
Ne sais-tu done pas que c'est mon père le docteur Samuel qui t'a euscigué 
les Écritures du Seigneur ? » 


1. M. à m. : à m'éleeer vers. — 2. M. à m. : voici qu'il était, — 3. M. à m. : de la 
Sainte Vierge. 
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1. Dans ms. dittologie. — 2. Ms. aak. — 3. Ms. amnis. =Â 4. Ms. «at. — 5. Ms. 
Tovar. 


Jacob ]ui dit : « Loin de toi (une telle pensée)! Je ne suis pas comme toi; 
je ue suis pas plus sage que toi; je n'ai pas plus de setence (que toi). Cepen- 
dant que lEsprit-Saint qui à parlé par la bouche des prophètes te réfute 
[lui-même et anathématise celui qui ne croit pas au Christ! » Aussitôt ' 
Justus se leva dans une grande indignation et (dans une grande) colère; il 
jeta un bandeau? au cou de Jacob, l'étrangla et lui dit : « Le Seigneur sait 
que, si tu ne me démontres pas et ne ni'exposes pas par les Saintes Ecritures 
des prophètes comment (а eu lieu) la venue du Christ, voici que moi-même 
` je te tuerai aujourd'hui. » 

Alors Isaac et Théodore se levèrent, (s'interposant)? entre eux, et dirent 
(à Justus) : « Ce n'est pas convenable pour des docteurs d'agir ainsi. Volci 
que toi-méme tu n'as pas (pour toi) le bou droit. » De plus Joseph dit à 
Justus : e Un tel (acte) n'est pas le fall de sages, mais plutòt il faut laire la 
paix eutre vous daus la patience et humilité. » Puis il lui dit : « Voici que 
moi jadis ju ordonné à mon fils Siméon d'écrire toutes les paroles qu'il a 
entendues de Jacob. Maintenant done j'envoie chercher cet écrit, afin que tu 
liscs el que tu comprennes tout ce que nous avons disent entre nons. » 


1. M. à m. : lorsque. H serait préférable de lire any aussitôt. — 2. Xa6avov, ۱ 
-— 3. M. à m. : sur. 








[133] SIXTÈME ASSEMBLEE. 


=„ 
سی 


ел: PAMA : Fit: Oooh: At: АЙП: ААРА: оода: (DA 
Net : Ano- : na» : ALPHA : CHE: 075, : AMNA : ۸۹٠۰717 : PIC 
qu 

Aa 1:6! : CAP : AU : 709" د‎ ër 111007 : eO, : 7 
МЇН аро: : 


59" {ү : ТПА, : 


DAP مكعم‎ : fav} : MPRA د‎ ki, : ON? : ONE : 271 : 
a»: unn : (лр: «ФС : HI" ZV هن‎ : DAAN : T SAO. : (DAI : 
JT ZA an : NETA 00717 


nL ò d ПА, 3 


QU. : Dh. : wie i tsch: едой : 0.) : Ао : D? 
бао: : f nmp : OBE поют: NERF : ANTE : 6a: LPN > 6 
U- : АЙ: Ar No: : поо : ANANA. 7 


t. Ms. anov-r-à. — 2. {сї Vinfinitif aes» serait préférable à l'indicatif «٠ 


69. JusTUS DEMANDE UNE SEMAINE POUR SE PRÉPARER A LA CONTROVERSE, = 
Justus lui dit : e Aecordez-moi hnit jours, en sorte que Je serute les Keri- 
lures, ct je vous démonirerai que le Clirist n'est pas venu et en outre que 
(l'époque) du saint baptême n'est pas arrivée. » 

Quant à eux, ‘ils Ini dirent : » Assurément, nons écouterons tout ce que 


tu nous diras. » (Puis) ils retournèrent à lenrs maisons. 


CINQUIÈME ASSEMBLEE. 


Hnit jours après, ils se réunirent. 11 y eut une grande querelle entre eux 
i У 5 

ot beaucoup de tumulte. La charité fut loin d'eux et ils ne s'aecordérent pas. 
Alors ils se séparèrent les uns des autres. 


SIXIÈME ASSEMBLEE. 


70. CoxrnovEnsE AVEC Jestes. = Voici qu'ils se réunirent tous. Justus 
répondit et leur dit : « Pour vous, vous avez péché, vous qui avez été 
baptisés et ètes allés dans le chemin de l'apostat Jacob, Voici que 0-06 


(Je vais) vous exposer comment vous avez péehé. » 
EDEN = T. XII, — F. I. 3 
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1. ھ‎ est de seconde main. — 2. Ms. MEAT. — 3. Ms. Tiago, — ^. Ms. tero, 


71. Dieu A nur SON PEUPLE. — Jacob lui répondit et Jui dit : e Com- 
prends, ô mou frère Justus, ce que le Seigneur а dit au prophète Osce : Va, 
épouse une femme prostituée et (aie) des enfants de prostituée, car réellement * la 


١ du Seigneur. Н «Ца et épousa Gomoumord, fille de Bédéléym. 


terre se prostitue loin 
Elle concut et Tui enfanta un fils. Le Seigneur lui dit : Où l.appellera du nom 
de озге! car peu (de lemps) encore et je me vengerat du sang de "lyosrd d 
sur la maison de Juda; * j'abolirai la royauté de la maison d'Israël. (Quand) 
surviendra ce jour-la, je brisevat larc d'Israël dans les vallées de озге ё. Elle 
conçut de nouveau, une seconde fois, et enfanta une fille. Le Seigneur (lui dit) : 
On l'appellera « Celle dont on n'a pas pitié بل‎ car je n'aurai plus pitié a nouveau 
de la maison d'Israël, mais au contraire je les perdrai *. Eu outre (Osce) dit : Elle 
conçut de nouveau et enfanta un fils. (Le Seigneur) lui dit : On appellera du nom 
de « Non mon peuple? », cav vous-ménes vous ne seres plus mou peuple et moi 
non plus je ne serat plus votre Dieu’. э 

" Justus dit : « Vraiment il est musi écrit (dans Osce). » 

72. PREDICTION DE LA CONVERSION DES PEUPLES ET DE. REJET DE L'ANGUENNE bot. 


— Jacob répondit et luli dit: « Atusi dit le prophète Osce an sujet des peuples 


1. M. Am. : derriere, => 2. H faut lire : Jehu. — 35. Traduction de Oùx Amui. =Â 


A. Os. i, 2-6, — 5. Fradnetion de Oò Лаос uov. — В. Ох, , 1, 8-0. 
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1. Ms. RPC. — 2. Ms. gät, — 3. Ms. RANT. — 4. Ms. ооп. — 5. Ms. ava 
AV. 


qui sont demeurés autrefois sans croire au Seigneur, (mais qui) ensuite 1 
reconnu et ont cru en lui : IH arrivera qu'au pays oit on leur discit : « Vous weles 
pas mon peuple », ils seront appelés! les fils du Seigneur vivant. Alors les enfants 
de Juda et les enfants Israèl seront réunis ensemble et on leur préposera un 
prince (qui) sera élevé de terre, car grand sera le jour de 1102١ 0. Ce sont les 
peuples qui ont eru au Christ. Un est leur royaume; un est leur prince, e'est- 
à-dire le Christ. Quant à (la parole) que le prophète a dite : Hseraéleré de terre, 
(elle signilie) que, dés que le Christ fut venu, "personne ne servit plus les 
(faux) dieux sur terre. Mais au contraire on adora le Dieu céleste сі on s'ap- 
puya sur lui, car grand fut le jour de "Iyozrá él, (selon) ce que dit le prophète. 
C'est done le jour de la venue du Christ qui a fait lever sa lumière sur tous 
(les peuples), les a conduits dans le chemin de la vérité, les а détournés 
de l'erreur (pour les convertir) à la science, а aboli l'adoration des (faux) 
dieux et a révélé la foi au Seigueur. 

De plus il dit au sujet de ceux qui ont comploté contre le Christ : Ён 
effet, elle n'est pas ma femme et mot non plus je ne suis pas son mart. Voici que 
J'anéantirai sa débauche de devant ma face el ses amants d'entre ses seins. Je la 


décourrirat « nu; je la mettrai comme aur jours de son enfance; je la ferai sem- 


1. M. à m. : vous serez appelés. — 2. Os., 1, 10-11. 
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1. Ms. Sav. — 2. Ms. Alava, — З. Ms. Atc pov ` 4 est de seconde main. — 


4. Ms. agvq my, — 5. Ms. a. — 6. Ms. ORM UES. 


blable â un désert; je la rendrai comme une terre sans ` eau; je la tuerai par la 
soif et je n'aurai plus pitié de ses enfants, car ils sont la génération. d'une 
prostituée. En effet, leur mère s'est prostituée et a déshonoré leur naissance, puis- 
qu'elle a dit : de wen vais suivre mes amants qui me donneront ma boisson el 
ma nourriture, me fourniront' mes vélements et mes linges et me donneront 
mon huile et loutes mes délices. Cest pourquoi le Seigneur dit : Voici que moi- 
même J'entourerai son chemin avec des epines el que je [ermerai son chemin, 
Elle n'aura plus? de lieu de repos ; elle poursuivra donc ses connaissances et ne les 
saisira pas; elle les cherchera et ne les trouvera pas. Elle dira : J'irai done 
cers mon ancien mari, (car ma situation) d'antrefois était préférable pour moi 
a (eelle de) maintenant, Quant a elle, elle wa pas reconnu que c'était moi le 
Seigneur * qui lui donnais la nourriture le vin et l'huile, et lui prodiguais Гог. 
Mais elle, elle a employé lor et largent (au service de) Baal. C'est. pourquoi 


je reprendrai et je ramasserai ma nourriture en sou lemps et mon vin en son jour? ; 


je la dépouillerai de mes vélements et de mes linges, afin qu'elle ne couvre pas 


ses pudenda. Voici que maintenant je decouerirat ses pudeuda devant ses amants. 


Personne ne la délirrera de ma main. d'abolirai toutes ses [étes, ses réjouissances, 


L M. à m. : we vétiront. — 2. M. à m. : elle manquera donc. — 3. Distributil, 
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1. Ms. 00111, — 2. Ms. o: hirov, 


ses néomenies, ses sabbats et toutes ses coutumes. Je ferai disparaitre ses 
vignes, ses figuiers et tout ce dont elle disait : C'est mon salaire (de prostituée) 
que m'ont donné mes amants. Je ferai en sorte que (ses vignes el ses figuiers) 
deviennent un eremple'. Les bétes des champs, les oiseaux du ciel et les serpents 
(les) mangeront. Je me vengerai d'elle, (parce) qu'elle а sacrifié aux Baal, s'est paree 
de ses boucles d'oreille et de ses colliers, wa pas en honte, œ suivi ses amants 
et moi m'a oublie, dit le Seigneur vivant". w 

De nouveau Jacob dit : « O Justus, voici ce que le prophète a exprimé 
au sujet de la société des Juifs qui ne croient pas au Christ. C'est pourquoi 
(le Seigneur) a dit : Je ferai cesser leurs fêtes, leurs réjouissances, leurs néomč- 
nies, leurs sabbats et toutes leurs coutumes. Qu'y a-t-il donc de plus exacl * 
que cette parole? En elfet, voici qu'elle démontre que le sabbat, les fêtes 
et le sacrifice ont été abolis. 

C'est pourquoi (il y aura) un nouveau peuple qui accomplira les ordres 
du Seigneur. Ainsi dit le prophète : Ce jour-là, (je ferai pour eue une alliance) 
avec les bètes des champs, avec les oiseaux du ciel et avec les serpents; je ferai 
disparaitre l'arc, l'épée et les armées, de la terre. Hs demeurerout ° en sécurité. 
Je les garderai jusqu'a jamais dans la justice, dans la droiture, dans la clémence 


et dans la miséricorde. Hs sauront que c'est moi le Seigneur '. N'entends-tu pas, 


1. M. à m. : un témoignage. = 2. Os., u, 2-13. — 3. M. à m. : remarquable. — 
^. Os., п, 18-20. 
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ò mon frère Justus, ee que dit le prophète : Hs me counaitront ? C'est le peuple 
qui a reconnu le Christ et a eru en lui. En outre il dit : I arrivera ce jour-la, 
dit le Seigneur, que j'ecaucerai le ciel; le ciel evaucera la terre; la terre exaucera 
le blé, le viu et l'huile; eur aussi ils exauceront "Ezrá'él. Je sèmerai pour mot 
dans la terre; j'aimerai celle qui n'était (plus) mon amie et je dirai : « Mon peuple» 
d celui qui n'était (plus) mon peuple? ; eux aussi, ils m'appelleront leur Dieu’. 
Cela veut dire (que) c'est le nouveau peuple qui a élé baptisé dans la sainte 
Église ` et а eru dans la foi orthodoxe. De plus le prophète dit : H wy «ura 
plus à nouveau de famine sur terre pour ceux qui écouteront la parole du Sei- 
queur ^. En effet, la connaissance du Seigneur sera complete sur tous, comme l'eau 
immense qui couvre la mer. Se tiendra debout, ce jour-là, le rejeton" de Jesse 
qui sera constitué le prince des peuples; les peuples auront confiance en 1 
son propre lieu de repos deviendra ylorieur ?. Écoute, mon frère Justus, celte 
parole évidente. (Il est vrai) que le Seigneur a ordonné aux enfants d'Israël 
de n'être pas baptisés, sauf sculement dans le temple, et (leur a dit) qu'il 
n'agrécrait pas leurs sacrifices sauf dans (le temple. Mais) voici que tout cela 
a cessé. En effet, les prophètes out prèché que la loi survieudrait avee * le 


jugement du monde. Le prophète Osée dit au sujet des peuples * qui se 


1. Traduction de ту Оох ZAeguévey. — 2. Traduction de tò Od Aa uov. = З. Өх, и, 
21-23. — 4. Am., van, 11. — 5, M. à m. : nombreuse, — 6. M. à m. : ба racine: 
7. 15., xı. 9-10. — 8. М, à m. : dans, 
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1. Ms. ctor. — 2. Ms. Aag ево. = 3. Ms. adu. 


sont convertis au Seigneur ` Hs chercheront le Seigneur, leur Dieu, et David, 
leur roi. Hs se souviendront du Seigneur et de (ses) bienfaits pour les jours poste- 
purs '. 

Eu outre il dit : Je reviendrai et je m'en. (rat, jusqu'a ce qu'ils périsseut 
et cherchent ma face dans leur tourment. Hs viendront le matin. vers moi et 
diront de mot : Allons, tournons-nous vers le Seigneur, notre Dieu, car lui-meme 
nous a flagellés, (mais) il nous quérira; il nous a blessés, (mais) il nous guérira. 
H nous fera revivre? le deuxième jour; le troisième jour nous nous lóverous 
et nous vivrons devant. lui. De plus il dit : Qui done sera sage, meditera 


cela, comprendra et connaitra celu 2 En effet, les voies ° du Seigneur sont droites; 


les justes, eux, y vont, (mats) les pécheurs ne peuvent pas (y aller) 

73. PREDICTION DE L'INCRÉDULITÉ DES JUIFS ET DES SOUFFRANCES DU CHRIST. 
— De nouveau il dit : C'est la que je les ai huis & cause de leur malice. 
Je les chasserai de leurs maisons et je ne recommencerai plus à étre clément 
eurers eur. Leurs princes aussi sont des rebelles. Ephraim est malade ; ses racines 
sont devenues sèches; il ne portera plus de fruits. Méme s'ils enfantent, je tuerai les 
enfants de leur ventre, (Comme) il convient, le Seigneur les a répudiés, parce qu iis 
ont refusé de l'écouter; ils deviendront, (pour la plupart) d'eutre eur, errants 
parmi les peuples *. En outre il dit : Je jetterai sur cur mon filet, comme (sur) 


1. Os., m, 5. — 2. Les verbes gù : A7, encres, ۳۸۳07 ont tous trois le sens de 
1 3. Os., v, I5-v1, 2. — 4. Os., xiv, 10. = 5. Os., ix, 15-17. 
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1. Ms. aerynpow, — 2. Ms. uean et. 


les oiseaux du ciel, et il les fera descendre. Je les chátierai dans leurs oreilles par 
un tourment, Malheur à eux, parce * qu'ils ont voyage (loin) de moi! Hs ont. été 
épouvautés, parce qu'ils ont péché contre mol, mais mol, je les ai ۰ 
Pour eue, ils m'ont outragé par des mensonges et Hs ne crient pas vers mot de 
tout leur cœur". De plus il dit : Contre moi ils ont machine le mal et ils 
se sont tournés en vain; ils sont devenus comme un arc tordu; leurs princes tom- 
berout par l'épée а canse de la sottise de leur. langue”. De nouveau il dit : 
Israel a été englouti; il est devenu comme un vase vil ° parmi les peuples '. Le pro- 
phéte dit : Voici que j'ordonnerai qu'on les disperse parmi les peuples. Comme 
la farine qui tombe à terre, ainsi tomberont tous les pécheurs de (mon) peuple. Hs 


y 


tomberont ° par l'épée ceux qui disent : Nous ne rencontrerons pas le mulheur; 
l'affliction ne viendra pas sur nous. 

"Avez-vous vu, mes frères”, ce qu'a dit le prophète au sujet des peuples 
«ui ne erotront pas au Christ? (IL a dit) comment ils seront dispersés parmi les 
peuples, dès que le Christ sera venu; comment la. rovauté sera enlevée aux 
Juifs; et comment leur sacerdoce et leur sacrifice seront abolis. Quant à eux, 
ils sont devenus (des êtres) répudiés, rejetés et dispersés parmi tous les 
peuples jusques aujourd'hui. 


POS vua. تحص‎ Os., viol. З. y designe un vase raccommode. — 


h. Os., vui, 8, = à. M. à m. : ils descendront. — 6. Am., ix, 0-10. 7. M. à m. : mon 
frère. 
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Le prophète Isaïe dit au sujet du peuple qui a crucifié le Christ et l'a 
tué : Jat détourné ma face de vous, afin de ne pas être clément envers vous. 
En effet, le sang a rempli vos mains et vos doigts; vos lèvres ont. proféré l'iniquite ; 
votre langue a énonce le péché; vous aves exprimé (des choses) inutiles pour vous; 
vous avez conçu Га еол et * enfanté ÜCiniquité'. De plus il dit : En effet, 
(leur œuvre) est une œuvre «ине; leurs pieds courent pour le peche; ils se 
hätent pour répoulre le sang; ils machinent le meurtre; l'ignominie et la cala- 
mité sont sur leur chemin. En effet, leur chemin est le chemin rabotewr ; ils ne 
connaissent. pas le chemin de la pair; ïl uy a pas de justice dans leur bouche, 
car le chemin? dans lequel ils vont est. tortueux. C'est. pourquoi la justice est 
loin d'ewr?. Le prophète David dit : Leurs pieds sont rapides dans tout mal; 
ils courent pour répandre le sang juste; ÜUignominie et la calamité sont sur leur 
chemin; ils ne connaissent pas le chemin de la pair; la crainte du Seigneur 
n'est pas devant leurs yeux; tous les auteurs d'iniquité ne (la) connaissent pas `. 
Le prophète Isaïe dit : Cest pourquoi la justice est loin deux; la droiture 
ue les atteint pas; leur lumière est devenue pour eux des ténèbres; ils tätent les 
murs, comme des aveugles qui n'ont pas (уена; ils tombent le jour, comme s'ils 


étaient au milieu de la nuit; ils sont tourmentés, comme s'ils mouraient ; ils vont 


ТОО 2-4. — 2 MC. à m. : leur chemin. — 3. is., Lix, 6-0. — 4. Ps. xin, 6-8. 
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1. Ms. "är, 


ensemble, comme les colombes et les ours". Eu elfet, ils n'ont pas eru au Christ 
qui est la lumière, la voie de la justice, la paix et le salut. 

74. Le CunisT EST VENU, = Si ce (Jésus) u'était pas le Christ, — (lui qui) 
s'est levé, (comme) lumière, (venant) de Marie, la Sainte Vierge; (lut) au sujet 


. de qui les prophètes ont aunoncé; (lut qui) est apparu aux hommes, — les 


enfants d'Israël demeureraient dans la royauté, dans la grandeur et la gloire, 
comme ils étaient autrefois; en outre * tous les peuples ne eroiraient pas 
en lui. Mais nous savons et nous sommes certains qu'il est le Christ véritable 
au sujet de qui les prophètes ont prophétisé. Depuis qu'il a été erueilié 
jusques aujourd'hui, voici que nous demeurons dans le tourment, l'atllictton, 
la tristesse et la captivité. Le Scigneur s'est irrité contre uous d'une grande 
colère qui dépasse (celle de) la captivité de Babylone, car dans la captivité 
de Babylone, au bout de soixante-dix ans, le Seigneur eut pitié du peuple 
(des Israélites), les délivra et les fit revenir dans leur terre. Voici que s'est 
accompli ce qu'a dit notre père Jacob : La domination ne disparaitra pas de 
Juda (nt) de ses membres, jusqu'à ce qu'il rencontre Celui qui est réservé pour hu 
et est l'espérance des peuples *. Lorsque le Christ [ut venu, les peuples ont eru 
en lui et le monde entier lui à obéi. Voici que les prophéties des prophètes 


J. Is., тах, 9-11. — 2. Gen., хах, 10. 
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1. Ms. 900 — 2. Ms. nang. — 3. Ms. tero. — 4. Ms. RIEU’. — 5. Ms. rozh. 


ont été accomplies; la Loi a été abolic ; la royauté nous a été enlevée ' ; 1 nous 
a fait sortir de notre pays et. 1l nous a dispersés dans toute la terre jus- 
ques aujourd'hui. » 

Z5 JUSTUS N'ADMET PAS QUE LE бинт soit VENU. = Justus dit : с Voici 
que je te dis, ò Jacob : Pour nous, nous attendons la venue du Christ, 
Sauveur du monde entier. Or à mot, il (me) semble que le Clirist n'est pas 
encore venu, car il est écrit dans les Saintes Écritures que le Christ viendra 
soudain, sans être remarqué. ll est dit au sujet du Fils du roi, c'est-à-dire 
(du Christ) : H descendre, comme la pluie sur le champ?. » 

76. EXPOSÉ DE LA PROPHÉTIE DE DANIEL. LES DEUX DESCENTES bU CHRIST, = 
Jacob répondit et dit : « О mon frère Justus, ne t'ai-je pas fait jurer, par le 
Dieu d'Abraham, d'Isaac et de Jucob, que tu m'exposerais ce sur quoi je t'in- 
terrogerais? و‎ Il lui dit : « Assurément, je te. (l)exposerat. » Jacob dit : 
« Enseigne-moi (pour) quelle (époque) le prophète Daniel a (pré)dit la venue 
du Clirist. » 

Justus répondit ct lui dit : « Soixante-neuf semaines après la (re)cons- 
truction du temple, viendra le Clirist véritable. Après lui (viendra) le faux 
Messie. Après le faux Messie viendra le grand jour du Seigneur, c'est-à-dire 
(le jour) du Fils de l'homme, comme a dit le prophète Daniel. » 


* fol. 56, 


v? b. 


* ТОЎ 


y fol. 56, 
v* Er 


` Jacob répondit et lui dit : e O mon frère Justus, Daniel a-t-il dit que le * fol. 57, 


1. M. à m. : (a été enlevée, = 2. Ps. Lxx1, 6. 


ru 


* ful. 57, 


pn. 


* ful. 57, 
Ss 


Ah SARGIS D'ABERGA. [144] 


anf h : GOD : gt: YAY : ULL : meo : AA = ۲۰۱۱۱ : hO : AUS à 
Леа»: NATA د‎ Dik c APRA : TOL zz ig: ATL : AND- : A7" : 
an'y4 هد‎ 27H. ГАУ DUI, : (0400 0001٠٠: ПА : LI" : AA 
To: HEC MON: ANCE, : АЛУ": Пу: Kan: Cur : HATINA : Д1! 
Ach : OÙ: Abt Acht : ONC: АУЕ PACA : anre: URDA : 7 
Al Acht, : 11 

el : ФП мао : ARTY : Den AFAA ОЛА: LST : ٠7 
hoo : lE ААУ : HY نت‎ 011011 : FAO! : 00,07 : ОЛАР: ОПЕ, 
Е: EA د‎ PEPI: ep: moo : AA: 

PATO : AMA : оета" AO د‎ DAZU : ОПОЛ: ПС: АУМА : 70. 
€ : deny] Je] : YAY : hosp] cS 00 ۵۰۰۱0۰ ېد‎ АФ: УЛ: HEO, ۰٠ 
ve روو‎ US MAP € 46a. : HOT : TUS : ab : Aah : (AT: o 
hy" LIED : CooAA : MAS : АЛА: [A Jon äh gu: : (emt : ATE : Bän: 
i edu: anm. : OMA", : Who : sime ]2ac : DELNE: АУА: 10,0, : 
Rony : nov] i Afen: €f : САЙ : NOCP : #40, : ооу: ПАЎ oi: 
RINEJO: оф : WAZE s NZ : соу: CN : DLE} : Do» : 


1. Ms. FARA. — 2. Ms. eavanz.*. 


Christ viendra dans le monde deux fois, (oui) ou nou? » Justus (lui dit) : « Qui, 
mou frère, le Seigneur est vivant, le prophète Joël dit : Ce jour-la, je 4 
de mon Esprit et je ferai des miracles dans le ciel en haut et sur la terre en 
bas : du sang, du feu, du soufre, de la fumée; le soleil s'obscurctra et la lune 
deviendra du sang, arant qu'arrive le grand jour du Seigneur qui ۰. 
Tout (être) qui invoquera le nom du Seigneur sera sauve". » 

Jacob dit : « C'est vrai, ô mon frère, que les prophètes Daniel et Joèl ont du 
de telles (choses); moi-même je crois à ces (choses). » De nouveau il 
l'interrogea et lui dit : « Les quatre grands animaux que Daniel a mention- 
nés, est-ce ineontestable, (oui) ou non? » 

* Justus répondit et lui dit : « Oui, les quatre grands animaux que le 
prophète Daniel a mentionnés sout les quatre royaumes du monde. Puis les 
dix cornes, cela veut dire les dix rois. Puis la corne qui est petite, c'est le 
[aux Messie. Ensuite le Fils de Phomme viendra sur les nuées du etel, alin 
de? juger les vivants et les morts. Le songe que Nabuchodonosor a fait? et 
(que) le prophète Daniel a interprété est vrai. En elfet, il a dit : La tète d'or 


pur, c'est le royaume des Chaldéens; la poitrine et les bras d'argent, c'est le 


1. Joël, ıı, 29-32. — 2. Bien que le verbe ne soit pas au subjonctif, la proposition est 
tinale. — 3. M. à m. : a songé. 
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1. Ms. ams.. — 2. Ms. zag. — 3. Ms. havy 


royaume des Perses et des Mèdes; le ventre et les reins d'airain, c'est le 
royaume des Grees ', c'est-à-dire le royaume du rot Alexandre; les jambes de 
ler, c'est le royaume des Romains. » 

77. JUSTUS CONFESSE SON EMBARRAS DEVANT L ARGUMENTATION DE JACOB. = 
En outre Jacob lui dit : ` « Expose-moi (ceei), ô mon frère Justus : Les 
soixaute-neuf semaines sont-elles écoulées, le Christ est-il venu et la vision 
des prophètes a-t-elle été seellée, (ош) ou non? » Justus dit : « Assurément, 
toutes ces (choses) qui ont été (pré)dites se sont accomplies et le Christ est 
venu à la fin du royaume des Romains. » 

Jacob lui dit : « Le royaume des Romains est-il puissant, (oui) ou non? » 
Justus lui dit : « Oui, il est puissant. Or à moi, 1 me semble qu'il demeurera à 
jamais. Voiet que le Christ est venu, car le royaume des Romains, c'est le 
qualriéme animal. » Jacob lui dit : « Puisque les soixante-neuf semaines sont 
écoulées depuis le commencement du royaume des Romains et que les 
prophéties des prophètes sont consommées, incontestablement done le 
Christ est venu. Comment toi-même attends-tu la venue du Christ et dis-tu 
quil n'est pas encore venu? » Justus répondit et dit : « Le Seigneur est 
vivant, tu dis vrai. Mais pour moi, ' je n'ose pas dire qu'il n'est venu aucun 
prophète ?, aprés qu'est venu (Jésus). Notre-Seigneur Jésus-Christ qui est né de 


1. Le mot haere. est la transcription corrompue de "Куюу (7, xoua Ж тбу). — 2. M. 
à m. : aucun d'entre les prophètes. 
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1. Ms. Алой. — 2. Ms. mede, — З. Ms. how. 


Marie, de la Sainte Vierge et a été crucifié dans les jours de Ponce-Pilate, c'est 
done le Christ véritable qui est venu pour le salut du monde entier. Сопипе 
le prophète Isaïe dit : Voici que le Juste viendra et que son salut apparaitra”. 
De plus le prophète dit : ut a larde, ne désespérez pas, car il viendra. rapi- 
dement et il ne tardera pas?. Eu outre il dil ` Tout (être doue) d'une chair verra 
le salut du Seigneur. Lo MAN Zacharie dit : Voici un homme, appelé Orien- 
lal; il se lèvera d'en bas; d rendra pure la maison du Seigneur; il portera? lui- 
méme ses insignes; il siéyera sur son trone; le prétre jugera à sa droite; le 
conseil sera entre eux deux". De nouveau ° le prophète dit : Réjouis=toi, fille 
de Sion; eulte, fille de Jérusalem. Voici que viendia lon roi juste et doue, monté sur 
le petit d'un due $. Le prophète David dit : De la bouche des enfants et des 
(petits) enfants tu as préparé la glorification". » 

78. lus Us necoxxair QUE JÉSUS EST LE бинт. = Jacob répondit et lui dit : 
« C'est vrai, mon frère : il est беги ainsi. Le prophète Zacharie du : N 
viendra encore des peuples qui demeureront dans de nombreuses villes. (Hs 1 
dans une même ville et diront : Mons supplier la face du Seigneur qui domine 


lout et chercher la face du Seigneur qui domine tout. J'irai, moi aussi. De 


1. 15., yeyi. 13. 2. Lab, B. — 353. M. à m. : 4 elòvera, = ^. Клі, Ile 


5. Zachi., ax. 9. — 6. Ps. viti, 3. 
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1. Ms. Алой. 


nombreux peuples et de nombreuses nations viendront. avec mot, cherchant la [ace 
du Seigneur. qui domine tout, à. Jérusalem, et üuplovaut ` la face du Seigneur. * ظ کا‎ 
Ainsi dit le Seigneur qui domine tout". S'ai vu, mon frère, comment les peuples 1 
ont eru au Christ. Voici qu'a été puissant le royaume des Romains, c'est-à-dire 
la signification des dix cornes. Puis viendra le laux Messie, (c'est-à-dire) la 
corne qui est petite; puis viendra le grand jour du Seigneur; ensuite les 
morts ressusciteront des tombeaux et se tiendront debout auprès du ter- 
rible tribunal. ll y en a parmi eux qui entreront dans le royaume des cieux; 
il y en a parmi eux que l'on condnira au supplice éternel. Puisqu'il en est 
ainsi, qu'attendent done les Juifs? » 

Justus répondit et lui dit : « Tu as dit vrai, mon frère, et tu as exprimé 
une (chose) certaine : (à savoir) que le Christ qui est venu dans les jours 
d'Auguste-César, qui est né à * Bethléem de Juda, de Marie, la Sainte Vierge et * oL 
(que) nos pères les Juifs ont crucifié dans les jours de Ponce-Pilate est donc 1 
le Christ véritable, comme (оп! prophétisé Moïse, Isaïe, Jérémie et tous les 
prophètes. Voici qu'il est béni celui qui bénit le Christ et croit qu'il est le 


асі, vin, 20-23. 


* ful. 58, 
vh. 


* fol. 59, 


pu. 
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1. Ms. ampaw., — 2. Ms. avan. — >. Ms. aT27"005. 


Verbe et le Fils du Seigneur. Comme dit le prophète Darid : Le Seigneur a 
envoyé son Verbe; il les a guéris et il les a sauvés de leur тоте". Qu'il soit 
maudit tout (être) qui ne croit pas que le Christ est Dieu qui s'est fait 
honne! En effet, le prophète dit au sujet de ceux qui ne croient pas au 
Christ et ne veulent pas entendre sou Evangile : || ont détourné leur visage 
de lui; ils ont rendu sourdes leurs oreilles, afin de ne pas entendre; ils ont éparssi 
lenr cœur, afin de ne pas comprendre ce que (le Seigneur) a dit dans la Lot an 
sujet du Sauveur. Le Seigneur a envoyé ses prophètes, (Us ne les ont pas écontés). 
"Hoa [feit venir sur enw le chitiment, car il les a appelés et ils ne lont pas 
ceonté. Pareillement eur-mêmes lappelleront et ib (ne) les écoutera (pas), dit le 
Seigneur qui domine tout?. Le prophète Miche dit : Moi-méme je les rendrai 
confondus et dispersés et je les éloignerai de mon héritage, car ils ont transgressé 
ma Lot et mes voles. 

79. La néprouariox bes Juirs, — Voici que toutes ees (choses) sont venues 
sur nous, depuis que le Christ a été erncifió jusques aujourd'hui, Le Seigneur 
s'est mis en colère contre nous, car nous n'avons pas eru eu lui. Le prophete 
dit au sujet du peuple qui a erucifié le Christ : Malheur à ceux qui machi- 
nent liniquité et méditent le mal dans leur couche! Dès qu'il fait jour, ils accom- 
plissent leur iniquité et ils élèvent leurs mains contre le Seigneur", Le prophète 
Miehée dit ° an sujet du Christ : Lève-toi (et) triture-les, fille de Sion, ear je (te) 


ИБ суз, 20! 9. Zach, vu, 11-13. — 23. Mich., и, 1. 
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1. Ms. hX denn. — 2. Ms. хака. — 3, Ms. DRP e. 


ferai (des ongles) d'airain (а toi), ma fille"; tu détruiras de nombreux peuples et 
lu consaereras (leurs biens) au Seigneur, sur toute la terre?. De plus il dit : I 
réprimandera Israël, en disant : Mon peuple, que t'ai-je fait? En quoi t'ai-je fati- 
qué? Dis-(le)-inoi. Voici que je t'ai fait sortir de la terre d'Égypte et que je t'ai 
délivré de la maison de la servitude *. » Jacob répondit et lui dit : » Reconnais-tu, 
mon frère Justus, que le Christ, c'est Dieu qui s'est fait homme, et que les 
Juifs l'ont regardé * comme un homme faible? Or tout ce que les prophètes 
out prophétisé à sou sujet a cu lieu et s'est passé. » 

90. Les PAYS SOUMIS А LA DOMINATION DE Коме. — Justus dit à Jacob : 
« Combien y a-t-il de pays sur lesquels a régné le quatrième animal, (en) ce 
monde? » 

Jacob dit : « Il a régné * sur 'Aw/yános [Océan]; Bartányá [Bretagne]; 
As'itdr [Espagne]; Barn'äyà [France]; 'Antolyd [Italie]; Lead [Iellade]; 
Аргада (Thrace] avec toutes (ses) régions supérieures; Bitinyd avec ses 
régions (adjacentes); ’Anotsokiyà [Antioche]; Soryd [Syrie] ct toutes (les pro- 
vinces) qui sont en elle; le pays de Farès et de Medydm [Perse et Médie]; 
Belânyá ct toutes les iles fameuses qui sont dans la mer; ’Akeutès; 76 
[Afrique] jusqu à "Awfyds [Océan], la mer qui entoure le monde entier: 


1. M. à m. : ѓа fille. — 2. Mich., iv, 13. — 3. Mich., vi, 3-4. — 4. Le verbe £A a ici 
le sens de considérer. 
PATR, OR. = T. XUI. = F. I. 
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'"Amoryd et tout son royaume. Ce sont les pays (soumis) aux Romains, dans 
le monde. Voici que tous les peuples ont été soumis à la royauté! des 
Romains, comme a ordonné le Seigneur. Mais notre royauté à nous est 
disparue, comme nous (le) voyons, depuis que le Christ est venu jusques au- 
jourd'hui. » 

81. Fix DE LA CONTROYERSE. — Après avoir dit ces (paroles), ils se dirigè- 

* fol. 59, rent et s'en allèrent, ce jour-là, vers leurs maisons. Alors ' Jacob se mit à 
B Jeüner, à prier et à demander au Seigneur de (lui) pardonner les péchés 
qu'il avait comnis autrefois. 

Justus dit aux frères : « Le Seigneur est vivant! Tout ee que Jacob a dit est 
vrai et il n'y a pas de mensonge (en cela), ear c'est énoncé par PEsprit- 
Saint. 

Maintenant je veux que vous m'apportiez ce que vous avez fait écrire 
jadis, ce sur quoi Jacob à controversé avec vous. » Alors ils lui apportèrent 
le livre. 

Le voyant, Justus dit : « Mou père Samuel a été le maitre de Jacob, mais 
ce dernier le surpasse eu sagesse et (hii) est supérieur en seience. Jadis mon 
père а dit que le Christ que les Juifs ont crucifié est ineountestablement Dieu, 
et en outre qu'il ne viendra pas d'autre. Dieu que lui. » Avant entendu cette 


(parole), les frères furent étonnés. 


t. M. à m. : par la royauté. 
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1. Ms. h9"0,.47 : T. 


82. ACCOMPLISSEMENT DE LA PROPNÉTIE DE DaxrEL. = Alors Justus leur dit : 
« Voici que moi-même je (vais) vous raconter une chose surprenante. П y 
avait dans ` la ville de Soqind, dans les jours du roi Moriq [Maurice], un * Sé 
homine qui habitait prés de notre demeure; cet homme était prétre d'entre E 
les princes des Juifs. Je l'ai entendu, un jour, en train de dire : « Pourquoi 
« se réjoui-ton de la mort du roi Morty et du règne de Fouqd [Phocas]? Pourtant 
« on ne se réjouira pas à ce sujet. Voici qu'on voit (des calamités), depuis que 
«le royaume du quatrième animal a été affaibli et détruit, car reste ce qui 
« viendra avant les dix cornes dont parle le prophète Daniel. Puis (surgira) 
« la corne qui est petite, c'est-à-dire la plénitude de la crainte. Ensuite aura 
« lieu la résurrection des morts. Puisqu'il en est ainsi, comprenez que les Juifs 
« ont trébuché et ont abandonné la voie de la droiture, car ils n'ont pas cru 
« au Christ qui est venu, avant que le royaume du quatrième ` animal ft * fol. бо, 
« détruit. » Alors les Juifs demeurèrent à murmurer; ils injuriérent ce prêtre ` 
et il y eut entre eux une grande querelle. Voici que moi-même j'ai entendu ce 
prétre en train de dire une telle (chose). Mais nous, nous sommes demeurés 
à nous moquer de lui. » Peu de jours aprés, ils se réunirent à nouveau. 
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1. Ms. ANC à £h. = 2. Ms. 001, — 3. Ms. RANT. — 4. Ms. ficos, — 5. Ms. oh 


"| tao, 
SEPTRÈME ASSEMBLÉE. 
S3. JACOB DÉMONTRE QUE LE биңїзт EST VENU. — Justus dit à Jacob : « Je te 


demande de m'exposer et de me démontrer раг la parole des prophètes la 
veuue du Christ, car (les frères) veulent seruter (les Écrilures) à ce sujet. » 

Jacob dit : « Out, mou frère. Le Seigneur dit par la bouche du prophète 
Jérémie : Ne vous fiez pas à des paroles de mensonge, car elles ne vous seront utiles 
en rien. (Ne) dites (pas) : Cette maison est la maison du Seigneur. Si vous remlez 
droites ` vos votes el vos œuvres, (sd) vous pratiques la Justice entre les hommes et 
entre (vos) semblables, (si) vous n'opprimes pas la veuve, l'orphelin et l'etranger, (si) 
vous ne répandes pas le sung pur dans cette maison, (si) vous n'ulles pas (apres) 
les dieux étrangers et ne (les) suives pas, je vous ferat demeurer vous-mêmes 
dans la terre que j'ai donnée à vos pères, d'éternité en éternité". De nouveau i 
dil : Si vous m'écoutes el (si) vous observes mon commandement, rous ٤ 
vous-mêmes dans cetle maison, vos rois siégeront sur le trône de David et vous 
serez portés sur les chars des chevaux. Mais si vous refuses d'évouter ma parole et 
(si) vous observes pas mou commandement, voiei que je vous jure moi-même, 1 


le Seigneur, que je démolirai cette maison. Vois-tu, à mon frère Justus, que, 


LeJér.Q уп, 3-7. — 2. Jér., хуп, 24-27. 
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depuis ` que le sang de Notre-Seigneur Jésus-Christ a été répandu, le Seigneur 
nous a méprisés ct nous a dispersés dans tous les pays; notre temple a été 
détruit; notre Loi et notre Testament ont été abolis. Comme dit le prophète. 
Jérémie : Malheur à moi, car mon dme périt! Le tourment est grand sur moi. Je dis à 
mon dme : Supporte eette affliction. En effet, (mes fils) sortiront de ma maison et ils 
ne reviendront plus vers moi. Personne n'ouvrira mon temple et ne ramenera mon 
troupeau, car les bergers ont agi iniquemeut et n'ont pas cherché la face du Sei- 
gneur '. De plus 1 dit : Quand (méme) Moïse et Samuel se Gendraient devant 
ma face, mon dme ne se trouverait pas avee? eur. Je n'épargnerai pas ce peuple, 
mais au contraire je Uéloignerai de moi et je le ferai sortir ` dehors?. En outre il 
dit : Puisque vous m'avez abandonné, dit le Seigneur, et (puisque) vous rous étes 
tournes derriere d'autres dieux, J'eléverai ma main sur vous, Je rous renverserai et 
Je rous confondrai. De nouveau il dit : Je ne leur pardonnerai pas, dit le Sei- 
gneur, mais je les disperserai parmi les peuples et dans tous les pays. Voiei done, 
ô mon frère, que nous sommes devenus dispersés dans tous les pays, car nous 
n'avons pas écouté la parole de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Le prophète 
Michee dit au sujet de la descente du Christ : Voici que le Seigneur sortira de 
sa maison; il descendra et demeurera sur la terre; les montagnes s ébranleront par- 


ECT x. 19-9]. — 2. M. à m. : auprès de. — 3. Jér., xv, 1. 
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1. Ms. hZhhepgane, — 2, Ms. n £y" v. 


dessous; les collines se foudrout comme la cire à la face du feu et comme l'eau qui 
coule des montagnes. C'est tout cela qui surviendra à eause * du péché de Jacob et à 
cause du crime dela maison d'Israël". Le prophète dit au sujet des Juifs qui n'ont 
pas eru au Christ : Le Seigneur dit : Je ne leur montrerai pas ma face, ear Је 
suis le Seigneur miséricordieux et je suis existunt Jusqu'a jamais, Confesses votre 
péché et пе cachez pas votre faute, car vous avez péché contre le Seigneur, votre 
Dieu. Entends, ô mon frère, qu'il wa pas dit : Vous avez péché contre mol, 
mais contre le Seigneur, votre Dieu, c'est-à-dire (contre) le Christ que les 
Juifs ont crucifié. S'ils avaient eru en lui, il les aurait fait vivre, En elfet, 
tout (être) qui ne croit pas en lui n'aura pas la vie éternelle. 

84. Le SALUT opéré PAR LE Curist. = De plus le prophète dit au sujet 
des Juifs qui ont eru au Christ : Le Seigneur sauvera Jacob et le délierera de la 
main de celui qui est plus fort ` que lui. Us viendront l'adorer* sur la 
montagne de Sion et ds se réjoutrout de tous (ses) bienfaits, dit le Seigneur”. Le 
prophète Jérémie dit au sujet des enfants qu'a tués Hérode, lorsque le Christ 
fut né : Ainsi dit le Seigneur : Une voie a été entendue dans Ramà (ainsi que) 
des pleurs, des lamentations et des. gémissements, Rachel pleure ses enfants et ne 


veut pas cesser les lamentations, car ses enfants n'evistent plus pour elle. Ainsi du 


1. Mich., 1, 3-5. — 2. M. à m. : de viendront et ils l'adoreront. 3. 6ل‎ Nr, 11-12, 
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1. Ms. as, — 2. Ms. ONT. 


le Seigneur : Ta voix est affaiblie par les pleurs et tes yeux par les larmes. (Mats 
sache) que la récompense de tes œuvres (subsiste) '. La récompense, c'est le Christ 
qui augmente [eur récompense et les rémunére selon leurs œuvres. 

Voici done que tu as compris, ò Justus, que le Christ est venu et que nous 
sommes délivrés de l'égarement de Satan et du culte des idoles. Quant à 
ceux qu'on a tués à Bethléem dans les jours du roi Hérode, assurément * le 
Christ est venu les récompenser. Comme dit le prophète : Voici que des jours 
viendront, dit le Seigneur, (où) j accomplirai les Ecritures pour la maison d'Israël 
et pour la maison de Juda. Ce jour-la, je construirai pour David. un trône de 
Justice. Juda sera sauvé ainsi que Jérusalem. C'est pourquoi ne manquera pas a la 
maison de Juda Phomme qui siégera sur sou trône, dans la maison d'Jore! ?. 

бә. La royauté DU Cunisr. = О mon frère, si le Clirist n'était pas venu, 
voici done que les prophètes auraient. menti. Quant à nous, nous avons tré- 
buché et (nous sommes dans) l'erreur. En elfet, nous n'avons (ш) roi, ni 
domination, ni royaume; la parole des prophètes s'est accomplie sur 
nous. Si le Christ n'était pas venu, le royaume des Juifs demeurerait ainsi 
que leur domination comme autrefois. Mais depuis qu'est venu le Christ 
qui est né de Marie, fille de David, c'est-à-dire (de) la Vierge, c'est lui le ` Roi 


1. Jér., xxxt, 15-16. — 2. Jér., xxxii, 14-17. 
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1. Ms. oA wc. 


qui demeurera à jamais sur Israel et sur tous les peuples; il s'appelle le Juste 
Seigneur; de plus il est le Verbe du Seigneur. Ceux qui ont eru en lui et 
l'ont reçu demeureront dans son royaume pour les siècles des siècles. 

SG. LE CHATIMENT RÉSERVÉ AUX JUIFS QUI NE SE CONVERTIRONT PAS. = 
Comme dit le Seigneur par le prophète : J'établirai pour eux une Nouvelle Loi 
avec les bêtes du désert et les oiseaux du ciel'. Les Juifs qui ont eru au Christ 
deviendront associés avec les peuples dans un seul Testament. Mais ceux qui 
n'ont pas eru, n'ont pas écouté l'ordre (du Seigneur) et ont dressé la table 
pour les démons?, ceux-là douc seront dispersés dans tous les pays et seront 
(destinés) à la ruine et à la perdition jusqu'à jamais. comme nous les voyons 
aujourd'hui dispersés et avilis. Voici : comprends, ó mon frére, que le Christ 
est fils de David, qu'il est en outre Dieu et * qu'il est roi sur tous les peuples 
et sur les Juifs qui ont cru en lui. Comme dit le prophète Jérémie : Le Sei- 
gneur а dit : Je briserui le joug de leur cou et je romprai leurs chaines; ils ne 
serviront plus (les dieux) étrangers, (mais) ils serviront le Seigneur, leur Dieu, et 
David, leur rot, que je susetterai pour eux’. Mais les Juifs qui n'ont pas eru au 
Christ deviendront comme des troupes de guerriers qui sont affaiblies par 


l'ivresse du vin (et) qui ue sont utiles en rien. Eux-mêmes deviendront asso- 


1. Os., u, 20. — 2. Ís., „ху, 11. — 3. Jér., ххх, 8-9. 
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ciés, daus la géhenne, avec leur roi, le faux Messie au sujet duquel le pro- 
plète Daniel a prophétisé, (en disant) qu'il était la corne qui est petite. 

La royauté de David parviendra jusqu'à Joachim, fils de Josias, et disparai- 
tra. Comme dit le Seigneur par la bouche * du prophète Jérémie au sujet 
de cela : Ainsi u dit le Seigneur à Joachim, roi de Juda : H пе se lèvera de sa 
postérité (aucun) homme qui siégera sur le tròne de David. (Son) cadavre a été jeté 
а la chaleur du jour et au froid de la nuit. Je le visiterai, (pour le punir), lui, ses 
parents et ses enfants. En effet, je ferai venir sur les habitants de Jérusalem, dans 
la terre de Juda, tous les malheurs dont je (leuy) ai parlé, car eux-mêmes n'écou- 
tent pas ma parole”. 

87. NOUVELLE ALLIANCE. — As-tu entendu, mon frère Justus, ce que le 
prophète a dit au sujet de la royauté de David et de Juda? Voici maintenant 
qu'il est devenu manifeste que le Christ qui est né de Marie, la Vierge. « Dethléeni 
de Juda, est done le fils de David par la chair, (et) qu'il est rot sur Juda et sur 
les peuples qui ont era en lui. Voici done qu'est devenue certaine la parole 
` des prophètes (affirmant) que la royanté des Juifs а été abolic. (La prophétie 
de) notre père Jacob s'est accomplie : La domination ne disparaitra de Juda, 


(ni) lu principauté de ses membres, jusqu'a ce qu'il rencontre Celui qui est réservé 


jour lui et est l'espérance des peuples. C'est done le Christ véritable. H a 
peuj 


1. Jér., xxxvi, 30-31. — 2. Gen., хіх, 10. 
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1. Ms. ont =Â 2. Ms. AT. 


revêtu la justice comme vetement; il a mis le casque du salut sur sa tête; il a 
revètu le vetement de la vengeance; il s'est. enveloppé du manteau du chd- 
timent par lequel il punira ses ennemis. Ceux qui sont а l'occident crain- 
dront le nom du Seigneur, et (ceux qui sont) au soleil levant (eraindront) son пот 
glorieux. H viendra comme un torrent impétueux le châtiment de la part du 
Seigneur, dans (se) colere. Le Sauveur viendra de Sion; il enlévera Je péché de 
Jacob. Voici (mon) pacte (avec) eur, qui (sera établi) de ma part, dit le Seigneur : 
* Mon propre Esprit sera sur loi; je mettrai ma parole dans ta bouche; elle ne se 
retirera de ta bouche, (ut) de la bouche de tes descendants, dt le Seigneur, des 
maintenant et. jusqu'à jamais". De plus il du : L'Esprit du Seigneur est sur 
moi, lui qui m'a oint, afin que je réjouisse (par un heureux message) les pauvres. 
Il m'a envoyé, afin que je guérisse les blessés de cœur et que je (110/۸6 ta 
liberté aux captifs?. En outre il dit : J'établirai mon pacte avec ewe à jamais. 

Le prophète David dit au sujet de la seconde venue du Christ : Ce jour-la, 
tous les arbres des foréts? se réjouiront devant la face du Seigneur, car il viendra 
juger la terre et juger le monde dans la justice et les peuples dans la droi- 


lure. 
1. 15., cix, 17-21. — 2. ls., Got, 1. — 3. 289" a ici le sens de forél. Lo texte grec 
porto : tà Ух тоб 22000 (N. Bonwetsch, Doctrina Jacobi, p. 67, 1. 22), «= ^, Ps. Nev, 


12-13, M, à ın, : it viendra et jugera. 
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1. Ms. 010-3, — 2. Ms. gëtt, 


88. LES MALIEURS QUI SONT INFLIGÉS AUX JUIFS DOIVENT LES INCITER A-SE 
CONVERTIR. = Voici done qu'il nous faut erotre, afin que * nous ne soyons pas 
confondus, que nous ne périssions pas et que la colère (du Seigneur) ne 
vienne pas sur nous. Comme dit le prophète Isaïe د‎ Ce peuple a de lintelli- 
gence, (mais) il ne comprend pas. Le prophète Moïse dit : (Ce) peuple est fou et 
n'est pas sage. Le prophète Isaïe dit au sujet de eeux qui ont eructfié le 
Christ : Que tous soient confondus! Qu'ils soient couverts d'ignominie ceux qui 
s'insurgent contre (le Christ) et qu'ils s'en aillent confoudus'! Le prophète 
Jérémie dit : Ainsi a dit le Seigneur puissant, Dieu d'Israël : Voici que moi- 
méme je leur donnerai par bouchées la torture; je leur donnerai & boire (pour) eau 
du fiel; je les disperserai dans les pays que n'ont connus ni eue, ni leurs peres; 
] enverrai sur eur le glaive, jusqu'à ce que je les aie exterminés par (le glaive) ®. 

Comprends, ô mon frère Justus, que partout la tristesse s'est attachée 
derrière nous * en ce monde et que nous avons été dispersés dans tous les 
pays, paree que nous n'avous pas eru au Christ. Nous deseendrons dans le 
suppltee éternel qui n'aura pas de fin. П nous faut done pleurer et nous 
lamenter sur nous-mémes, car nous sommes bannis et nous sommes séparés 
de l'héritage de tous les saints et justes; notre part sera avee les pécheurs 


5 xxxiv, 4. — 2. Jér., ix, 15.16. 
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1. Ms. apen, — 2. Ms. ron eoo., 


et les iniques. De plus les gémissements et les larmes amères augmenteront 
sur nous, lorsque nous verrons Notre-Seigneur Jésus-Christ venir, daus une 
grande gloire, avec des milliers de milliers d'anges en train de le glorifier 
avec tous les peuples. Mais nous, nous serons bannis et éloignés de lui. 
Comme dit Salomon à ce sujet : Comme des enfants fous ils Pont envoyé (en) 
ehátiment à la dérision. * Eux qui n'ont pas été corrigés par l'amusement de la 
dérision éprouveront le chátinent qui convient de la part du Seigneur. En eflet, 
eurv-mêmes, parce qu'ils souffriront, seront dégoütés de ceux qu'ils appelaient ٨ 
dieux, tandis qu'ils seront chätiés. Hs sauront que de nouveau ils ont été infidèles à 
la connaissance du Seigneur. Sachez (ce qui) aura lieu. À la fin du chätiment, (le 
malheur) arrivera sur eux". Voici que pour nous, û mon frère Justus, nous 
avous abandonné la voie de Ia droiture et nous nous sommes détournés de la 


justice qui conduit (les hommes) au port du salut. En ellet, nos veux se 


sont obseurcis et n'ont pas pu contempler la lumière. Le soleil de justice est 
loin de nous; nous nous sommes tournés vers la perversité et l'iniquité; cest 
pourquoi nous avons perdu la vie éternelle. » 

80. CONVERSION bk Justus. = Justus dit à Jacob : « Tu as dit vrai, mon 
frère, et tout ee que tu as exprimé est écrit ° dans les Saintes Ecritures. » 
Alors ils retournèrent dans leurs maisons. 
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1. Ms. Fro. 


Les fréres répondirent et dirent à Justus : « Pour nous, nous avons appris 
jadis que tu es un grand docteur. Or maintenant pourquol ne nous exposes-tu 
pas ce que tu as appris de Jacob? » 

Il répondit et leur dit : « Le Seigneur, le Dieu vivant, sait que toutes 
(les choses) que (Jacob) a dites sont certaines et qu'il à parlé par l'Esprit- 
Saint. Mais moi, je dis que dans la grandeur de sa elémence et de sa misé- 
ricorde le Seigneur а daigné que vous soyez baptisés, bien que vous ue (le) 
vouliez pas vous-mêmes. 51 مه‎ n'était pas lui qui vous cüt appelés, vous n'au- 
riez pas élé baptisés de vous-mèmes. En effet, lui-mème a voulu devenir votre 
salut et vous a conduits dans la lumière. Comme dit le prophète David : 
Lave-moi; purifie-mot de mes péchés et purifie-moi de mes fautes '. " De plus 
il dit : Asperge-moi avee lhysope et je deviendrai pur. Tu me laveras 
et je deviendrai plus blanc que la neige?. Le prophète Isaïe dit : Lavez-vous 
et devenez purs 3. Le Seigneur dit par la bouche du prophète Ezéchiel 
Je vous aspergerai d'une cau pure et vous seres purifiés de vos péchés *. Quant 
à moi, ô frères, voici que jai eru que Celui qui est venu et est né de Marie, 
la Sainte Vierge, à Bethléem de Juda, est le Christ véritable. Voici que dès 
maintenant la vérité” est devenue manifeste pour vous; rendez grâces au 
Seigneur, votre Dieu. 
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90. JUSTUS CONFIRME PAR 1111510115 DU DIACRE LÉONCE QUE LE CURIST EST 
LE Ror n'Isnagr. — Voici que je (vais) vous raconter moi-même un fait sur- 
prenant qui s'est passé, pendant que je me trouvais dans la ville de ‘Ала 
[Acea], lorsque les Perses ' partirent, pour tuer le peuple des chrétiens. Alors 
les Juifs se sont soulevés, ont incendié l'église et out tué beaucoup de 
«епз. H y avait parmi (les chrétiens) un * diacre, appelé Léwontéiwos [Léonce], 
sage ascéte de * la loi du Christ. Voici que les Juifs l'arrétérent, afin de le 
tuer; ils le firent. souffrir, le maltraitèrent et le Hlagellévent. Par suite de la 
grandeur des tourments et des supplices qui lui (furent infligés), il apos- 
tasia et devint Juif. De longs jours aprés, il reucontra un vieillard assis 
à la porte de la synagogue des Juifs. Il lui dit : « Pourquoi es-tu assis ici? » 
Alors les larmes et les pleurs le sulffoquérent. Le vieillard lui dit : « As-tu 
« oublié ce qu'a dit Notre-Seigneur dans l'Évangile : Celui qui m'aura renié 
« devant les hommes, je le renierai, moi aussi, devant mou Père qui est daus les 
« .تيمم‎ Or voici que toi-même tu as apostasié et es devenu Juif. Mais d 
« me semblait que tu états zélé toi-même dans la loi du Christ, car personne 
« n'était comme toi parmi les chrétiens. » Ayant entendu cela, (Léonce) fnt épou- 
vanté et chercha à s'enfuir ` de la main des Juifs; (mais) il ne (le) put pas. 
Alors il monta sur la haute muraille des remparts de la ville, se jeta de 


lui-même dans la mer et mourut. Ayant vu cela, les Juifs s'attristèrent 


3. Matth., x, 33. 





1. M. à m. : Jes hommes de Perse. — 9. M. à m. : dans. 
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extrémement, car il était pour eux (un sujet) d'orgueil, parce qu'il avait apos- 
tasié et qu'il était devenu, comme eux, Juil. 

9I. Vision n'Isaac. — Alors un homme d'entre les prétres des Juifs vit 
еп songe, pendant sept nuits, l'église que les Juifs avaient incendiée. Voici 
qu'elle était (re)construite (en) or, en gemmes (et en) pierres précieuses, et 
qu'elle brillait comme le soleil; mais la synagogue des Juifs était renversée ' 
à terre et était tombée? sur de puants excréments. П y avait dans la ville 
Acca un Juil, craignant le Seigneur, appelé Isaac; "les Juifs Ini deman- 
daient sa bénédiction. Avant appris le songe que le prêtre avait fait *, il dit : 
« Ce songe (signifie) la destruction des Juifs qui surviendra, car le Christ 
« en qui croient les chrétiens est le roi d'Israël. » 

Alors cinq hommes selevérent, luttérent contre Isaac, discutérent entre eux 
el dirent : « Dès que cette parole sera entendue, tous les Juifs apostasieront 
« et deviendront chrétiens. » Puis ils décidèrent entre eux de le tuer. Le soir 
étant venu, ils entrèrent dans sa maison et le trouvèrent assis seul; ils le 
saisirent et le tuèrent. L'histoire (de ce Juif) ne fut pas apprise; mais seu- 
lement ils mentirent et dirent : « ll est mort subitement. » Alors Justus 
leur dit : « Le Seigneur sait, * à frères, que l'homme qu'on a tué m'a parlé 


CS à m. : était engloutie. — 2. M. à m. : était descendue. 3 . M. à m. : un 
homme juif. —^. M. à m. : avait songé. 


* fol. ба 
ves 


* fol. 65, 
r^ a. 


* fol. 05 


* fol 2058 
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sur ce sujet. Pour vous, ne vous attristez pas au sujet de cet apostat, ear 
lui-mème a dit que le Christ qui est venu est le roi d'Israël. » Ayant 
entendu cela, ils remerciérent et ils glorifièrent le Seigneur. (Puis) ils 
retournérent dans leurs maisons. 


HUITIEME ASSEMBLÉE. 


v 


92. Sun L'AxrÉécnnisr. — De nouveau ils se réunirent. Justus dit à Jacob : 
O mon frère, si les Romains ' ont été affaiblis et ont été vaiucus, les dix 

cornes dont a parlé le prophète Daniel surgiront. 
Ensuite (viendra) le faux Messie. Mais malheur à ceux qui le reeevront! 
Comme dit le prophète Jérémie : Ainsi a dit le Seigneur : Maudit soit tout 
* fol. 65, homme qui se confie duns ` l'homme? et appuie son bras sur lui, ear son cœur 
^ est loin du Seigneur! I deviendra comme une bruyère dans le désert, (lui) qui 
ne verru pas le bonheur, lorsqu'il. viendra, et il demenrera dans le désert où 


personne ne demeure’. De plus il dit : Ce jour-là, on dira à ve peuple et à 


1. M. à m. : les hommes de Rome. — 2. L'expression : AAA » سم«‎ correspond à 
notre locution : fils de koume, = 3. Nous avons traduit za par bruyère, ear le terme 
dyprouupixn se trouve dans les Septante et dans l'édition de M. N. Bonwetseh (op. cèt., 
p. 70). Le sens premier, donné à ce mot par Dillmann, est : guisquiliae, purgamenta, 
sordes, scoriae (Lex. aeth., col. 813). — 4. Jér., xvni, 5-6. 
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1. Ms. ,دعوم‎ = 2. М5. ein, — 3. Ms. meg". 


Jérusalem : Un démon séducteur est sur le chemin du désert; la fille de mon peuple 

(se donne) non pas à la pureté et non pas à la sanctification, mais au démon. 

Mais maintenant moi-même je leur parlerai : Voici que mon arc montera comme 

les nuées; les chars (du séducteur) seront comme un tourbillon; ses chevaux seront 

plus rapides que les aigles. Nous n'avons plus (de force), car nous avons été 
accablés (d'épreuves). Lave la malice de ton cœur, Jérusalem, afin que tu sois | 
sauvée. Jusques à quand méditeras-tu ` en toi-même des pensées qui te tourmen- * fol. 65, 
tent? Une voix est venue de Dan qui t'annonce (le malheur) et (qui) fait entendre E 
l'affliction depuis les montagnes d' Éphraim'. 

En effet, la venue du faux Messie n'est pas comme la venue de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ qui est venu comme la rosée sur la laine. Voici que 
'"Érmold'os, c'est-à-dire le faux Messie, viendra dans une grande crainte, 
(dans) le tremblement et (dans) un violent tourment; il fera le trouble sur 
la terre; au commencement de sa venue, il apparaîtra aux hommes comme 
s'il faisait le bien, (cela) par artifice; (mais) toute son œuvre est ruse et 
iniquité. Comme dit le prophète Daniel : H proférera des paroles contre le 
Trés-Haut; il séduira les saints du Très-Haut; il se proposera de changer Je: 
jours et la Loi; (les saints) lui seront donnés " jusqu'a l'époque (fixée) pour lui; * fol. 65, 
ils seront dans sa main (pendant) une année, deux années et la moitié d'une année. M 
Un ange demeurera autour de lui et l'anéantira, afin de le perdre а jamais”. 

De plus le prophéte Jérémie dit au sujet de la malice de ses pensées : C'est 


1. Jér., tv, 11-15. — 2. Dan., vu, 25-26. 
PATR. On. = T. XIII. = F. Ï. 


л 


* fol. 66, 
p a. 


* ful. 66, 
r° b. 


* fol. 66, 
F? D. 


* fol. 66, 
r° b. 
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1. Ms. ehet. — 2.15.7 


moi le Seigneur qui vois le cœur et sonde les reins, afin de douuer à chacun 
selon sa voie et selon le fruit de ses œuvres. (Comme) la perdrix glousse et rassemble 
ce qu'elle n'a pas engendré, (ainsi fait) celui qui amasse! ses richesses en dehors de 
la justice; il les laissera au milieu de ses jours et il deviendra insensé à la fin 
(de sa vie)". Comme dit le prophète Isaïe : Ce jour-la, le Seigneur apportera 
un glaive grand et [ort coutre le dragon et le serpent (qui) est méchant, et il 
tuera le dragon qui est (dans) la mer?. » 

Justus répondit el dit : « Tu dis vrai, Mais mallieur à ceux qui rece- 
vront le mauvais dragon, c'est-à-dire 'Ermold'os, le (aux Messie! » 

93. L'EGLISE ET LA MÉRARCIUE. = Jacob dit : a O mon frère Justus, com- 
prends que le Christ qui est né de Marie, de la Sainte Vierge, à Bethléem de 
Juda, est done le Christ au sujet de qui la Lot et les prophètes out annoncé, 
(le Christ) qui est venu après les soixante-neuf semaines. Comme dit le 
Seigneur au prophète Daniel د‎ (Soirante-div semaines ont été fivées), afin que 
le péché fut consomme, que le crime fut scellé, que lu faute fùt effucée, que lini- 
quité fût pardonnée, que la justice éternelle vint, que la vision des prophètes fùt 
scellée et que le Saint des saints Dt oint. ` Tu sauras et tu comprendras. 1٨ 


1. M. à m. : fait. — 2. Jér., хуп, 10-11. — 3, ls., xxvi, 1. 
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1. Ms. ,سو( و‎ — 2. Ms. odar-cet. 


la sortie de la parole qui (ta répondu (que) Jérusalem sera (re)bdtie jusqu'au 
Christ-Roi ' que ses serviteurs glorifient et remercient dans toutes les églises, 
(il y aura soixante-dix semaines). 

Oui certainement, mon frère, les églises du Christ sont extrémement 
nombreuses sur terre, depuis le soleil levant jusqu'au eouehant et depuis 
le nord jusqu'au sud, dans lesquelles sont gardés la Loi et le Testament (et) 
vers lesquelles il a réuni tous les peuples, afiu qu'ils glorifient et remer- 
cient le Seigneur. Voici que s'est accomplie la parole des prophètes qui 
ont prophétisé. De plus dans (les églises) il y a les clercs, les primats °, 
les éminents docteurs, les prétres, les diaeres et les apótres qui ordonnent 
au peuple d'aceomplir la justice et la droiture et lui enseignent * la Loi et 
le Testament du Seigneur. 

Comme dit le prophète Ezéchiel : Je leur préposerai un seul (pasteur qui) 
les paitra, mon serviteur David; il deviendra pour eux leur pasteur. Moi-même 
le Seigneur, je deviendrai pour eux leur Dieu, et David au milieu d'eux sera 7 
prince. Moi-même le Seigneur, j'ai parlé; j'établirai pour David un Testament de 
paix et je ferai disparaître les animaux méchants de la terre’. Le prophète 
David dit : Tes prêtres seront revêtus de justice et tes justes se réjouiront de 
bonheur*. De plus 1 dit : La je ferai pousser une corne à David; je préparerai 


1. Dan., 1x, 24-25. — 2. Le terme ۵, 0۳۹ص‎ est aussi employé pour désigner les pres- 
bytres. — 3. Ez., xxxiv, 23-25. — 4. Ps. cxxxi, 9. 


* fol. 66, 
узах 


* fol. 66, 
v* a. 
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1. Ms. ont, = 2. En marge il уа: 31 з œv, — 3. Ms. vert. — 4. Ms. fae. 


une lampe pour mon Messie; je revétirai d'ignominie ses ennemis; en lui ma 
sainteté fleurira '. О mon frère Justus, voici que les prophètes ont annoncé 
autrefois au sujet des prêtres сі du Nouveau Testament. Comme dit l'Éeri- 
* SE ture : Je les rendra? puissants, * afin qu'ils jugent avec justice sur tous les peuples 
`> et les princes de la terre. Voiei done, mon frère, que l'Évangile de Notre- 
Seigneur a été entendu dans le monde entier par la prédication de ses saints 
disciples. Le prophète David dit au sujet de l'Eglise : Écoute, ma fille; vois 
et préte ton oreille; oublie ton peuple et la maison de ton père, car le roi а désire 
ta beauté; en effet, il est ton Seigneur. Les filles de Tyr se prosterneront devant 
lui avec des présents”. De plus il dit au sujet des saints disciples : А la 
place de tes pères des enfants sont nés pour toi; tu les appelleras princes de toute 

la. tere. 
94. L'EXTÈTEMENT DES Jvirs sena rat, = Le prophète Malachie dit au 
sujet de la fin des Juifs : Le Seigneur qui domine tout a dit : Je ne recevrai 
“fol. 67, plus le sacrifice de votre main, car depuis le levant du soleil jusqu'au couchant 
د‎ mon nom sera glorifié dans les peuples et les pays; on apportera de l'encens à 
mon nom et un sacrifice pur, car mon nom est grand dans tous les peuples, dit 
le Seigneur qui domine tout". Le prophète Jérémie dit : Hs ne m'ont pas 


1. Ps. схххі, 17-18. — 2. Ps. xav, 110-13. = 3. Ps. хах, 17. — 4. Mal., 1, 10-11. 
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y? a. 


1. Ms. Penre. 


écouté et ils n'ont pas prété leur oreille, afin de ne pas se détourner du mal et 
afin de ne pas (cesser) d'encenser les dieux étrangers. Au matin, ma colère et mon 
chátiment se sont enflammés & la porte de Juda et au dehors de Jérusalem (qui) est 
devenue un désert et un champ jusques aujourd'hui. Tout cela, nous l'avons 
vu et nous l'avons connu". » 
Justus répondit et dit : « Voici que s'est accompli sur les Juifs tout co 
qui a été dit, ear ils n'ont pas cru au Christ et n'ont pas * adhéré à lui. fl 67 
Comme dit le prophète Isaïe : Dis à ce peuple : Écoutez bien, (mais) vous 
ne comprendrez pas; voyez bien, (mais) vous ne connaitrez pus. En effet, le cœur 
de ce peuple est devenu épais; ils ont détourné leurs oreilles, afin de ne pas entendre; 
ils ont fermé (leurs yeux), afin de ne pas voir avec leurs yeuæ; (ils ont bouché 
leurs oreilles), afin de ue pas entendre avec leurs oreilles; (ils ont épaissi leur 
cœur), afin de ne pas comprendre avec leur cœur. Ils ne se convertiront pas et je 
ne serai pas clément envers eux ^. Le prophète Jérémie dit : On dira 4 ce 
peuple et а Jérusalem : Un démon séducteur est sur le chemin du désert; la fille 
de mon peuple (se donne) non pas а la pureté et non pas à la sanctification, mais 
au démon séducteur. Mais maintenant moi-même je leur dirai : Voici que mon 
arc montera comme les nuées ; les chars (du séducteur) seront comme un tourbillon; 
(ses chevaux) seront plus rapides que les aigles?. » * Jacob dit à Justus : « Cette ` es 


1. Jér., xtav, 5-6. — 2, Is., vı, 9-10. — 3. Jér., iv, 11-13, 


* fol. 67, 


v? b. 


P fol. 67, 
v* b. 
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1. М5. hotta, 


prophétie est an sujet de 'Ermolü'os, le faux Messie que le prophète Daniel 
a appelé la corne qui est petite. En effet, les Juifs qui n'ont pas cru an 
Christ véritable recevront le méchant dragon et croiront en lui. Comme 
dit le prophète : L'Esprit de justice viendra et ils ne le recevront pas; (mais) 
lorsque l'esprit du démon sera venu, tls le recevront et ils le traiteront comme 
Dieu. Voici qu'ils sont couverts d'ignominie et qu'ils sont ruinés, parce qu'ils 
n'ont pas recu Notre-Seigneur Jésus-Christ, mais au contraire (parce) qu'ils 
ont suivi le méchant dragon, impur et séducteur. Comme dit le prophète 
Isaïe : Ils ont dressé la table pour les démons". » 

Justus dit : « Tu dis vrai, (en aflirmant) que cette parole a été dite an 
sujet des Juifs qui ne croient pas an Christ. Mais dès maintenant il ne nous 
faut plus vivre ` dans la Loi des Juifs. » Puis ils poursuivirent (la discussion) 
dans leurs maisons, aprés qu'ils eurent reconnu et qu'ils furent certains 
que le Seigneur les conduisait dans (la loi de) l'amour. 

95. Vision ре Justus. = Joseph s'en alla avec Justus daus sa maison et lui 
dit : « Ne m'exposeras-tu pas ce qu'a dit Jacob? » Justus dit : « Le Sei- 
gneur est vivant! (J'allirme) que l'Esprit-Saint а habité sur Jacob. C'est pour- 
quoi il a répudié l'amour des aliments et de la boisson et il s'est adouné nu 


LPS EN ET. 
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jeûne et à la prière. » Aussitôt Justus devint triste et pleura. Il dit : « Je 
(vais) te raconter, ô Joseph, que (voici) pour moi aujourd'hui quinze nuits 
(pendant lesquelles) je suis еп train de voir en songe Moise ' et tous les 
prophétes; Jacob aussi est associé avec eux; quant à eux, ils le proelament 
bienheureux. Mais pour moi, je ne veux pas lut apprendre cette * chose, afin 
quil ne se glorifie pas et qu'il ne s'exalte pas lui-méme; mais seulement 
(je veux qu'il m'expose) ce sur quoi je l'interrogerai au sujet de la venue de 
Notre-Seigueur Jésus-Christ. » 


NEUVIÈME ASSEMBLÉE. 


JO. SUR LA FIN DU MONDE ET LA SECONDE VENUE DU CHRIST. — Peu de jours 
après, ils se réunirent à nouveau. 

Justus dit à Jacob : « Voici que les prophètes racontent qu'il surviendra 
dans les derniers jours une grande catastrophe. » 

Jacob répondit'et dit : « Oui, mon frère, il surviendra un fléau, comme 
il ny en a pas eu de pareil. En effet, le prophète Isaïe dit : Voici que 
viendra le jour du Seigneur qui est plein de chátiment et de colère, afin d'anéan- 
tir le inonde et de détruire les pécheurs. Les étoiles du ciel ue luiront plus pour 
personne ; le soleil, en se levant, s'obscurcira; la lune ne luira plus. Je ne gou- 


* [о1. 688 
ra. 


* fol. 68, 
г° b. 


* fol. 68, 
le a. 


veruerai plus ` le monde entier?. De plus il dit : Le ciel sera roulé comme un * tol. 68, 


1. M. à m. : comme Moïse. — 2. Is., хп, 9-11. 


re b. 
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1. Ms. Nro Ag. 


livre; toutes les étoiles du ciel tomberont, comme (tombent) les feuilles de la vigne 
et comme tombent les feuilles du figuier'. En outre il dit : En effet, c'est le jour 
du jugement du Seigneur et c'est l'année de la reddition? du jugement de Sion. 
Ses vallées se convertiront et se changeront? elles-mêmes (еп poix); sa terre ile- 
viendra du soufre; sa terre brülera jour et nuit comme de la poix et ne s'étein- 
dru Jamais; la fumée montera en haut; (Sion) sera ruinée pour les générations 
des générations et sera détruite pour de longs jours’. En effet, ainsi dit le 
prophète au sujet de ceux qui ne croient pas au Christ. Aprés que les dix 
cornes auront disparu, viendra 'Ermolá'os, le faux Messie. Le peuple des 
Juifs le vengera. Comme dit le prophète : Hs sortiront, pour voir le séducteur 
(au milieu de ses cadavres) dont les vers * ne dormiront pas et dont le feu ne 
s'éteindra pas. Ce sera nu exemple pour tout être (doué) d'une chair?. 

97. LE JOUR DU JUGEMENT SERA REDOUTABLE. = Ce jour-là, surviendra un 
grand châtiment. Comme (dit) le prophète Joël : Malheur à moi ve jour-là, 
car le jour du Seigneur. approche*! Le prophète Sophonie dit : ال‎ 0 
et il se hte fort le bruit du jour du Seigneur. H est amer, mauvais et dur. C'est 
un Jour de calamité, un jour d'afflietion et de tourment, un jour d'épouvante et 
de perdition, un jour de ténèbres et d'obscurité, un jour de nuages et de brouil- 
lard, un jour de carnage et de eris (de guerre) 1. De plus Salomon dit : Eloi 


1. Is., xxxiv, 4. —2. M. à m. : rétribution. —3, M. Am. : deviendront. — 4. 15., xxxiv, 
8-10. = 5. ls., хуз, 24. — 6, Am., v, 18. = 7. Soph., 1, 14-16, 
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1. Ms. PFC. 


gne la colère de ton cœur et écarte le mal de ta chair. En outre il dit : (Sou- 
miens-toi du Seigneur), avant que viennent les jours de malheur et qu'urrivent 
les années dans lesquelles tu diras : « (Cela) ne m'est pas survenu par ma faute و«‎ 
avant que s'obscurcissent le soleil, " lu lumière, la lune et les étoiles, et avant que 
les nuages reviennent aprés la pluie. Le prophète Michée dit : J'exercerai 
(та) vengeance (sur) les peuples dans ma colère et dans mon châtiment, car ils ue 
m'écoutent pas certainement. (Voici) la parole du Seigneur que le Seigneur a dite : 
Le Seigneur s'est levé (et) a plaidé contre son peuple‘. Le prophète Isaïe dit : 
N'est-ce pas le Seigneur et son (chätiment) ?? Ils ont refusé d'aller dans sa vote 
et ils n'ont pas écouté sa Loi. Il a fuit venir sur eux le chátiment de sa colère 
et il a tonué? sur eux*. Écoute, car il a dit : (non pas) le châtiment de ma 
colère, mais au contraire le châtiment de la colère du Christ, Fils du 
Seigneur vivant. 

98. Lr CHRIST JUGERA LES HOMMES. — De plus le prophète dit : Voiei 
qu'il a regardé la terre et elle n'a plus existé; le ciel, et (il est devenu) comme le 
néant; * su lumière n'apparaîtra plus; il a vu les montagnes et elles ont été 
épouvantées ; les villes báties (sont devenues) des ruines devant la face du Seigneur”. 
Le prophéte David dit une prophétie au sujet du Christ : O Seigneur, le rot 


1. Mich., v, 14-vir, 1. — 2. M. à m. : ce qui est à lui. — 3. Le verbe #00 n'est pas 
mentionné dans Dillmann (Lex. aeth., col., 1335). — 4. Is., хіп, 24-25. — 5. Jér., Iv, 
23-26. 


* fol. 68, 
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1. Ms. heo, — 2. Ms. NINN. 


se réjouit de ta puissance. De plus il dit : H l’a demandé de vivre (et) tu (le) 
lui as accordé pour la longueur des jours, pour les siècles des siècles”. En eflet, le 
Verbe du Seigneur qui a pris chair de nous et a été appelé le Christ, c'est done 
lui qui demeurera pour la longueur des jours et pour les siècles des siècles. 

En outre il dit : Que ta main trouve tous tes adversaires! Que ta main aille 
au-devant de tous tes ennemis et qu'elle les rende comme une fournaise de feu pour 
l'époque (où tu montreras) tu face, ó Seigneur! Dans ta colère secoue-les. Que le 
feu les dévore! Détruis leur fruit de lu terre et leur postérité d'entre les fils ` de 
l'homme. En effet, ils ont machiné l'iniquité contre toi et ils ont concu un dessein 
qu'ils ne peuvent pas réaliser ®. 

99. COMMENT VIENDRA LE Cumis. = Vous avez entendu, ô frères, le 
châtiment et le tourment qui surviendront pour ceux qui ne croient pas 
au Christ. Voici done quil viendra dans une grande gloire. Comme dit 
le prophète Isaïe : H tuera le dragon qui est dans la тег ^. De plus il dit د‎ 
Voici que le nom du Seigneur viendra dans un jour lointain; (sa) volere s'en- 
flammera avec la gloire de la parole de ses lèvres et avee le ehátiment de su 
parole, et le chütiment de sa colère dévorera comme de feu °. (Il s'oxercera) contre 
'Ermolü*'os, c'est-à-dire le faux Messie, lorsque le Seigneur viendra avee les 


1. Ps. xx, 1. — 2, Ps, xx, 4. — 3. Ps. xx, 9-12. — ^. ls., ххуп, 1. — 5. ls., xt, 4. 
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1. Ms. maenas. — 2. Ms. eav7yowr- 4, = 3. Ms. ел) ао, 


armées des cieux dans la chair qu'il a prise de nous, car personne ne peut 
voir le Fils du Seigneur, sauf seulement dans la chair. En effet, il viendra 
comme * l'éelair qui se lève depuis l'orient jusqu'à l'oecident. 

Comme dit le prophète Daniel : Voici que vint sur les nuées du ciel 
comme le Fils de l'homme et il arriva auprès de l'Ancien des jours". C'est 
manifeste qu'il viendra dans la chair qu'il a prise de nous. En outre 
(Daniel) dit : A lui ont été données la domination, la gloire et la royauté; tous 
les peuples, les pays et les tribus le serviront; sa domination sera une domina- 
tion éternelle qui ne passera pas, et son règne sera (un règne) qui ne sera pas 
détruit”. Le prophète David dit : Le Seigneur viendra manifestement; notre 
Dieu ne se taira pas; le feu brülera devant lui?. De plus il dit : La flamme 
entourera ses ennemis*. Le prophète Moïse dit : En effet, ` le Seigneur 
jugera son peuple?. Voici done : vovez, frères, le supplice que le Seigneur 
à préparé pour ceux qui ne croient pas au Christ, (et sachez) qu'il n'aura 
pas de fin. » 

100. La PETITE CORNE PRÉDITE PAR DAxreL. = Justus dit: « Tu dis vrai, 
mon frére. Désormais nous n'attendrons plus un autre * (Christ). Aprés qu aura 
été puissant le royaume des Romains, c'est-à-dire le quatrième animal, volei 


1. Dan., уп, 13. — 2. Dan., vii, 14. — 3. Ps. хілх, 3-4. = 4. Ps. xcvi, 3. — 5. Deut., 
xxxi, 36. — 6. M. à m. : personne. 
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1. Ms. 0610119, — 2. Ms. ONE. 


qu'il surviendra du trouble dans tous les peuples et que viendront les dix 
cornes. (Voici) се que dit le prophète Daniel : (Surgit) une autre corne qui 
poussa et arracha les trois cornes qui étaient devant elle. Cette (corne) avait" des 
yeux; sa bouche proférait des (paroles) arrogantes د‎ son apparence était plus grande 
que (celle) de ses semblables. Je vis cette corne qui est petite : elle faisait la guerre 
aux saints *. ` Quant à ceux qui croiront à la eorne qui est petite et la recevront, 
le suppliee sera prét pour eux et ils s'en iront avee elle dans le feu éternel. » 
Ayant entendu eela, Jacob se leva, baisa la téte de Justus et lui dit : 
« Vraiment l'Esprit-Saint a parlé par ta bouehe aujourd'hui. » 
[01. IL NE VIENDRA Pas UN AUTRE Cnnist. = De nouveau Jacob répondit 
et lui dit : « Ne te souviens-tu pas de ce que nous avons entendu jadis à 
Tibériade au sujet d'un prètre d'entre les prêtres des Juifs? (Ne te rappelles- 
tu pas) eomment il a dit: « Dans huit ans viendra le Christ, voi d'Israël; il 
« naitra d'uue Vierge. C'est done lui qui élévera notre royaume et fortitiera 
« notre peuple. » Ceux qui entendirent dirent ainsi : « Bénie sera la Vierge 
« ` de laquelle пайга le Christ, et bénis seront sou père et sa mère. » 
Justus répondit et lui dit : « Oui, c'est ainsi. Mais lorsque nos pères ont 
entendu cela, ils ont dit : « Ce prêtre a menti, » En outre ils ont dit : 


1. M. à m. : qui avait. — 2. Dan., vu, 20-21. 
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1. Ms. eva. — 2. Ms. Aort. 


« Voici que le Christ est venu; aucun autre Messie ne viendra sauf 
« seulement Celui qui est né de Marie, la Sainte Vierge. » 

102. La PROPHÉTIE DE DANIEL EST ACCOMPLIE. — Jacob lui dit : « Tu dis 
(une chose) certaine. Oui, il а été ainsi. Voici done que nous avons reconnu 
et avons eompris ce que dit le prophéte Daniel : Une pierre s'est détachée de 
la montagne sans (le secours) d'une main, et a été brisée l'image d'or, d'argent, 
de fer, d'airain et de terre cuite". Voici que le Seigneur nous a révélé par ses 
prophètes tout ce qui surviendra dans les derniers jours. » 

103. PREDICTION DE LA RÉSURRECTION DES MORTS. = Justus dit : ` « ll 
est éerit ainsi dans le livre du prophète Daniel. De plus il dit : Ce 
jour-là, seront sauvés tous (ceux de) ton peuple qui seront trouvés (inscrits) 
dans le livre. Beaucoup qui dorment dans la poussière de la terre ressuscileront 
pour la vie éternelle, mais (d'autres) pour l'opprobre et pour la honte éternels. 
Ceux qui auront été intelligents * brilleront comme la lumière du soleil, et beau- 
coup d'entre les justes (brilleront) comme les étoiles jusqu'u jamais. » Jacob lui 
dit : « Sache que la seconde venue du Christ et la résurrection des morts 
surviendront, selon ce que dit le prophète : Je ressuscilerai les morts qui 
sont couchés dans la terre et ceux qui ont vieilli dans la poussière. Le pro- 


1. Dan., 11, 34-35 (45). = 2. M. à m. : auront compris. — 3. Dan., xui, 1-3. 
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1. Ms. oar-àXnav., — 2. Ms. AaràAnav-, 


phète Eséchiel dit : Ainsi a dit le Seigneur-Maître : Voici que moi-même 
" jouvrirai vos tombeawr; je vous ferai sortir des tombeaux; vous saurez 
que c'est moi le Seigneur, lorsque j aurai ouvert vos tombeaux, afin de vous fatre 
sortir de vos sépuleres, (vous) mon peuple. Je donnerai mon Esprit sur vous; vous 
vivres et vous saurez que c'est (moi) le Seigneur qui œ purle, dit le Seigneur- 
Maitre". 

104. PREDICTION DE LA SECONDE VENUE DU CHRIST. = Lorsque viendra 
pour la seconde (fois) le Christ, Fils du Seigneur vivant, dans une grande 
gloire, (cela) arrivera comme l'éclair. Comme dit le prophète Шарасис : 
Son éclat est comme la lumière; des cornes sont dans ses mains *. La venue du 
Christ ne sera ni cachée, ni seerète, lorsque apparaitront avee lui les 
armées des anges dans la crainte, ` daus le tremblement et l'épouvante. 
Comme dit le prophète Daniel : La puissance lui a été donnée; quant 
à son réque, ce sera un règne pour les siècles des siècles 3. De plus le prophète 
Isaïe dit : Voici que le Seigneur viendra comme la flamme du feu; en outre sa 
main sera élevée; elle brülera comme du feu les pécheurs et comme de la paille 
sèche que le feu dévore; comme Бе la paille des champs et (comme) elle dévore 
les collines qui sont autour d'elle, ainsi le châtiment du Seigneur consumera toute 
la terre’. Le prophète Malachie dit : Voici que (le Christ) viendra, a dit le 

1. Ez., xxxvii, 12-14. — 2. Hab., 10, 4. — 3. Dan., уп, 27, — 4. Ís., v, 2-25 ٩7 
15-16). 
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1. Ms. Paat. — 2. Ms. per, — 3. Ms. ecd. — ^. Ms. nergy. — 5. Ms. OM. 
— 6. Ms. nqe às à w. — 7. Ms. Ohecòsv.. =Â 8. Ms. 09007. 


Seigneur qui domine tout. Qui supportera le jour de sa venue et qui se tiendra 
debout pour son apparition, ear lui-même viendra comme le feu de la forge! 2 

Le prophète David dit : Le feu ira * devant lui et la flamme entourera 
ses ennemis. Ses éclairs apparaîtront au monde”. En effet, lui-même est la 
lumière et lui-même a créé les lumières et les éclairs. Comme dit le pro- 
phéte David : (C'est) lui qui regarde la terre et fait qu'elle tremble, lui qui 
touche les montagnes et elles fument?. Voici qu'est venu le Christ, le Seigneur 
véritable. (Comme il est venu) lui-même la première (fois), ainsi il viendra 
la seconde (fois) dans les derniers jours, de l'orient, dans une grande gloire. 
Apparaitront sa eroix, ses plaies, les traces des clous de ses mains et de ses 
pieds et la perforation de sou eóté. Comme dit le prophète Zacharie : Hs 
devront voir celui qu'ils ont percé ^. 

105. NÉCESSITÉ DE LA ror AU Cunisr. — Alors les Juifs qui ne croient 
pas au Christ (le) regarderont en train de venir daus une grande gloire. 
А ce moment-là, ils pleureront, se lamenteront et diront : * « C'est lui que 
« nous avons enchaiué, que nous avons souffleté, contre qui nous avons brùlé 
« (de colère), que nous avons injurié, contre qui nous avons proféré le men- 
« songe, que nous avons crucifié et que nous avons tué. » De plus les enfants 


1. Mal., їп, 1-2. — 2. Ps. xcvi, 3-4. — 3. Ps. сш, 32. — 4. Zach., хи, 10 (Jean, xix, 
37). 
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1. Ms. ONE. = 2. Ms. PARE. 


des Juifs diront : « C'est lui que nos péres insensés ont crucifié; quant à 
« nous, nous n'avons pas eru en lui, mais au contraire nous l'avons renié, 
« nous l'avons outragé et nous nous sommes moqués de lui. Voici donc que 
« nous avons péché et que nous avons erré, car nous n'avons pas reconnu 
« Notre-Seigneur Jésus-Christ. » Mais les justes se tiendront debout devant 


lui, dans la joie et dans l'allégresse. » En outre Jacob dit aux frères : « Il ne 


faut pas que nous mépristons le Christ qui est venu pour le salut du monde 
entier, afin que nous ue tombions pas dans une grande erreur, mais au 
contraire (il fant) que nous croyions au Christ, que nous ayons confiance en 
lui et que nous nous appuyions sur lui, puisqu'il est le Fils du ° Seigneur, 
le Roi de gloire, le Seigneur et le Dieu de ceux qui croient à son propre 
nom et sont baptisés dans l'Esprit-Saint. » Avant entendu cette parole, 
les frères s'écriérent et dirent : « Nous glorifions le Seigneur qui nous 
a révélé les mystères de sainteté et nous a accordé de connaitre sou Messie. 
C'est pourquoi remercions-le, bénissons-le et sanctifions-le, car lui-mème 
ne veut pas la mort du pécheur, mais (sa) conversion et (son) retour. » 

106. NOUVEAUX TÉMOIGNAGES SUR LA SECONDE VENUE DU Симхт. = Justus 
dit à Jacob : « Voici que moi-méme je t'ai fait jurer par le Seigneur vivant 
de me révéler la seconde venue du Christ. » Jacob répondit et lui dit : « Toi- 
méme tu l'emportes sur moi eu science, car tu es uu docteur et tu commis 
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1. Ms. от. = 2. Ms. eme. 


les Écritures. Mais pour moi, je t'exposerai ce sur quoi tu m'as interrogé. 
` Le prophète Isaïe dit : Ce jour-là, le Seigneur sera élevé seul et ٧۳ 
dera beaucoup de peuples". Le prophète David. dit : La face du Seigneur 
est contre ceur qui font le mal, afin d'e.ctirper de la terre leur souvenir *. » 

Justus dit à Jacob : « Tu dis bien. Mais expliquo-moi cette parole. » 
Jacob répondit et lui dit : « Le prophète Isaïe dit : Je suis vivant, dit le 
Seigneur! En effet, tout genou se prosternera devant mot et toute langue sup- 
pliera le Seigneur?. Le prophète Jérémie dit : Je suis le Seigneur, (moi) qui 
rois le cœur et sonde les reins, afin de donner а chacun selon sa voie et selon le 
[ruit de ses œuvres". De plus le prophète dit : Je suis vivant, dit le Seigneur, 
' Créateur de tout et Auteur de tout! (Je rendrai а chacun) selon ses ceuvres. 

107. L'ixCRÉDULITÉ AU CHRIST SERA 0141188, = Voici : désormais, mon 
frère, пе sois pas de peu de foi au Clirist, Fils du Seigneur, car lut-même 
doit juger la famille des hommes. Comme dit le prophète David د‎ En effet, 
la clémenee est (le propre) du Seigneur, car tu rendras а chacun selon ses œu- 


Wes. Comprends done, mon frère, comment cette prophétie a manifesté 


1. Is., ıı, 11 (17) et л. — 2. Ps. xxxi; 16. = 3. Is., xtv. 23. — 4. Jér., хун, 10. — 
ES. LXI, 12. 
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1. Ms. mat. = 2. Ms. negy. — 3. Ms. det, — 4. Ms. army. — 5. Ms. 7 
— 6. h.6h9" 7. 


la Sainte Trinité du Père, du Fils et de l'Esprit-Saint. En effet, (le Christ) 
est le Juge de droiture : il rendra à chacun selon ses œuvres. C'est pour- 
quoi prenons garde de ne pas faire nombre avec ceux qui ne croient 
pas au Christ, afiu de ne pas étre (destinés) à la perdition et à la ruine. Mais 
si nous apostasions et (si) nous renions (le Christ), nous nous éloignerons du 
Seigneur et le Soleil de justice ne se lèvera pas pour nous. Comme dit le 
prophète Isaïe : * Voici que toi-même tu t'es fáché contre nous. Pour nous, nous avons 
péché; c'est pourquoi nous avons егте; nous sommes devenus tous impurs comme 
un lambeau de meustrue; toute notre justice (a disparu); nous avons été rejetés 
comme des feuilles а cause de nos péchés ; (uos crimes) nous out. emportés comme le 
vent. Personne зга invoqué ton nom, ni ne s'est souvenu de toi; c'est pourquoi ' 
іи as détourné ta face de nous et tu nous us livrés d nos péchés. Mais maintenant 
loi- méme tu es, d Seigneur, notre Père; nous sommes de la boue; toi-inéme tu nous 
as crées et nous sommes tous l'oeuvre de tes mains; ne te fdche plus contre nous et 
ne te souviens plus contre nous de nos péchés; maintenant aussi reyarde-nous, car 
nous sommes ton peuple ^, Ainsi dit le Christ, -Roi de gloire : Ceux qui ne 
те cherchaient pas n'ont trouvé et ceux qui ne me counatssatent. рах m'ont 
invoqué. De plus le prophète Isaïe dit au sujet de ceux qui ue croient 


pas au Christ : Je les ai appelés ° et ils ont fait les sourds envers moi; je leur 

ai parlé et ils ne m'ont. pas répondu; ils out fait le mal devant moi. Alors 

le Christ leur dira : « Мое que vous-mêmes vous avez machiné le mal 
1.M. à m.: car. = 2. ts., cxiv, 4-8. — 8. Ís., Lxv, L. 
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1. Forme assez rare. = 2. Ms. амер. — 3. Ms. ohhh, — 4. Ms. 01101, — 
5. ۱15. ۰. 


۷ 


« contre moi et m'avez outragé. C'est pourquoi vous pleurerez, vous vous 
« lamenterez, vous gémirez du fond de votre cœur, vous deviendrez (des êtres) 
« répudiés et dispersés dans toute la terre, et cn plus vous demeurerez dans 
« le feu de la géhenne jusqu'aux siècles des siècles. د‎ 

108. Rerentir ре Justus. = Ayant entendu cela, Justus pleura et dit : 
« O Notre-Seigneur et Notre-Sauveur Jésus-Christ, Fils du Seigneur vivant, tu 
es mon Seigneur et mon Dieu. Pardonne-moi mes péchés (ainsi que) le mal 
que j'ai proféré jadis contre toi, et ne m'abandonne pas. J'ai péché contre 
toi; * ne fais pas venir sur moi ton châtiment: ne me rétribue pas selon * fol. 73, 
la malice de mes œuvres que j'ai faites devant toi, et ne m'engloutis pas " ^ 
dans le feu de la géhenne, айп que je ne me tienne pas dans la honte et 
l'opprobre devant tes saints et tes justes en ce jour grand et redoutable, car 
nous avons péché, nous avons crré, nous avons transgressé ta Loi et nous 
n'avons pas gardé tes commandements. Voici que nous avons reconnu le 
mal que nos pères ont fait contre toi. De plus nous avons appris dans ton 
Evangile saint ct par la bouche de tes saints prophètes comment on t'a con- 
duit comme une brebis, pour être égorgé, comment tu as été souflleté, as 06 
erueifié, es mort, as été inhumé et es ressuscité des morts le troisième jour. 
Tout cela est arrivé sur toi dans la chair " que tu as prise de nous. » En * fol. 73, 


À С А Р r* б 
outre Justus dit à Jacob : « Dévoile-moi, mon frère, par les paroles des 


EL. 72, 


N = l: 


* fol. 73, 
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1. «hav : م‎ cst de seconde main. — 2. Ms. tva, — 3. Ms. wow. — 4. Ms. рель. 
— 5. Ms. fihp. — б. Ms. MPAA. 


prophètes qui ont prophétisé au sujet du Christ comment HU a souffert. et 
est devenu un scandale pour le peuple des Juifs, comment le Christ est 
(assu) de la divinité du Père, sans ètre séparé de lui, et comment il s'est 
incarné et est né de Marie, la Sainte Vierge, à Bethléem de Juda. » 

109. JACOB NnÉPOND AUX NOUVELLES QUESTIONS DE Justus. = Jacob répondit 
et lui dit : « Мое que je t'exposerad, mon frère, que, lorsque nous avons 
incendié l'église dans la ville «Ассо, je suis entré moi-même dans la demeure 
de l'évêque et j'ai trouvé. beaucoup d'Écritures de l'Ancien et du Nouveau 
(Testament). Alors j'ai pris l'Ancien (Testament) et j'ai brülé dans le Teu 
le Nouveau. De plus j'ai trouvé d'autres livres : ° des livres de Basile, de 
Grégoire, de Jean Chrysostome, d'Abba Ephrem, d'Epiphane, (évèqne) de Chypre, 
أن‎ d'Ambroise. Alors jai appelé un chrétien, l'ai fait venir auprès de moi et 
lut ai dit : « Qu'est-ce que ces livres ? » (Les) ayant vus, eet homme me dit : 
u H se trouve éecit en eux ce que croient les chrétiens. Ms disent que le 
« Christ est le Vils du Seigueur, (issu) de la divinité du Père; qu'il 1 
« existant avee lui, avant que fùt créé le monde; que par lut (le Père) a fait 
« toutes les créatures, sans que (le Christ) soit séparé de lui; et que dans 
« les derniers jours il est né de Marie, de la Sainte Vierge, dans la chair. د‎ 
Avant entendu cela, je vis et je me moquai de Int, Puis lorsque je compris 
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1. Ms. utete. 2. Ms. nA». 


ee qui était dans les livres que je lus des Saints * Pères, la sagesse et la 
science me furent révélées et je erus au Christ, Fils du Seigneur vivant. » 

110. COMMENT Diet s'est INCARNÉ ET A SOUFFERT. — Justus dit à Jacob : 
« Tu es bienheureux, mon frère. En elfet, voici que le Seigneur Га 
révélé un grand mystère. Maintenant aussi je veux que tu m'exposes 
par les Ecritures de l'Ancien (Testament) comment Notre-Seigneur Jésus- 
Christ est descendu du ciel; comment il a souffert dans (son) corps, a 
supporté toutes (sortes) de coups à cause de nous et a reçu la mort dans 
la chair quil a prise de nous; et comment il est devenu homme, alors 
qu'il était Dieu. Si tu ne dévoiles pas et n'élucides pas ce mystère, les Juifs 
trouveront ce prétexte et outrageront les chrétiens. » 

ILI. SYMBOLISME DU SACRIFICE D'Íssac. — Jacob répondit ct lui dit : 
« Voici quil est écrit dans la Loi : * Le Seigneur a dit à Abraham : Prends 
ton fils que tu aimes, Isaac; va dans une terre élevée; fais-le monter vers mot 
et sacrifie-le sur une montagne que je te dirai. Abraham se lera au matin, har- 
nacha son dne, prit deux serviteurs et Isaac, son fils", le fit monter sur la 
montagne que lui fit voir le Seigneur, et là le ligota, afin de le sacrifier. 
(Mais) le Seigneur Dieu l'appela et l'empécha de faire descendre le couteau 


Econo xxii, 2-3. 


У. 


v? h. 


* fol. Ge 


* folo 
ye b. 


К]. VAS 


D 
г b. 


* fol. 7%, 


v? à. 


TOL. 73, 
r° b. 


* fol. 7%, 
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1. Ms. vert. — 2. Ms. ug vr. — З. Ms. ONE. — 4. Ms. ont. 


sur son Шз. Alors il lui fit voir un bélier, suspendu par ses cornes dans un 
buisson. Abraham le prit et l'égorgea а la place d'Isaac, son fils". Abraham 
est le type du Seigneur Père; Isaac, lui, est limage du Fils du Seigneur 
vivant. Comme dit le Seigneur * par la bouche du prophète Isaïe au sujet 
du Christ : Celui-ci est mon Fils que j'aime (et) en qui mon dme se plait; 
je mets mon Esprit sur lui?. En lui se plait le Seigueur, le Père céleste. Il sau- 
vera son peuple du culte des idoles. Quant au bélier qui a été suspendu 
dans le buisson (et) qui a été égorgé à la place d'Isaac, il est l'image de 
la chair de Notre-Seigueur et Notre-Sauveur Jésus-Christ qui a soulfert, a été 
crucifié sur le bois et a été transpercé par la lance. Le Fils éternel, le Verbe 
du Seigneur a supporté la souffrance à cause de nous. ll a été erucifié sur le 
bois de la croix, il а reçu les souffrances (et) il est mort dans la chair quil 
a prise de nous. Mais sa divinité n'a pas soulfert. C'est ainsi qu aac а été 
appelé sacrifice, (mais) ce n'est pas lui qui a été égorgé. (Abraham) a pris 
ses deux serviteurs, c'est-à-dire * les deux Lois: l'Aneienne et la Nouvelle. 
La montagne que le Seigneur lui à fait voir, pour sacrifier son fils là, c'est 
la prophétie (annonçant) que là serait crucifié Notre-Seigneur Jésus-Christ. De 
plus notre père Adam a été enterré en eet endroit. 


1. Gen., xxu, 18. — 2. ts., ма, | Matlh., xu, LS), 
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1. Ms. م000‎ — 2. Ms. acar. — 3. Ms. taro. 


[12. SYMBOLISME DE L'HISTOIRE DE Josern. = En outre Joseph, fils de 
Jacob, contre qui ses fréres ont été jaloux, qu'ils ont vendu pour de l'ar- 
gent et qu'ils ont jeté dans une fosse où il n'y avait pas d'eau, c'est 
l'image de ce qu'ont fait nos pères contre le Christ, car eux-mêmes sont ses 
frères par la chair. Ils l'ont vendu pour trente (pièces) d'argent qu'a reçues 
Judas Iscariote (qui) l'a trahi. Comme dit le prophète : /ls ont pris (pour) 
valeur du Glorieux trente (pièces) d'argent, lui qu'ils ont estimé de la part des 
enfants d'Israel'. Le prophète Moise dit : Maudit soit celui qui recoit un 
soudotement, afin de tuer Time ` (dont) le sang (est) pur! Tout le peuple a dit: 
Amen. Amen?. » Justus dit : « Tu as dit une (chose) certaine, Voici que Je crois 
moi-même que le Christ est Dieu véritable sans changement, (nl) corruption. » 

Jacob répondit et lui dit : « De méme que Joseph est allé au pays d'Égypte, 
aprés qu'on l'eut fait sortir de la fosse sans eau et qu'il a été préposé sur 
les Égvptiens et sur ses frères, de méme Notre-Seigneur Jésus-Christ aussi est 
entré au pays d'Égypte, a détruit les idoles et a ruiné leurs (faux) dieux. 
Après quil est ressuscité du tombeau, c'est-à-dire (de) la fosse sans eau, il 
est devenu puissant sur toutes les créatures, il a détruit le diable et il Га 
anéanti avec tous ses anges. 


att., xxvi, 9. — 2. Deut., xxvir, 25. 


* fol 
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* fol, 75, 
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V it. 


* fol. 75, 
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113. SYMBOLISME DE L'unssrtOOÓtE VDU PROPHÈTE JÉRÉMIE. = De plus ‘le 
Seigneur dit au prophète Jérémie : Avant que je t'eusse créé dans le sein de ta 
mère, je tai connu, et avant que tu fusses sorti du sein, je Cai sanctifié et je tat 
établi prophète pour les peuples". Eu outre il dit : Voici que je t'ai établi au- 
jourd'hui pour les peuples et pour les rois, afin que tu les evttvpes, les enfeves 
et les détruises et (afin) que tu hätisses et que tu plantes ?. Alors les Juifs Paccusè- 
rent et dirent au roi : Tue cet homme, cav ( ne profère pas le bien envers le 
peuple 3. Cette prophétie est au sujet du Christ. C'est ainsi que les Juifs dirent 
à Pilate : Tue cet homme, car il ne profeve pas le bien envers notre Lot, (mats) 
il blasphème contre notre Loi, et que Pilate leur dit : Prenes-le vous-mémes et 
selon votre Loi jugez-le *. 

De méme qu'ils ont pris le prophète Jérémie, qu'ils l'ont jeté dans le 
pults* où ib wy avait pas d'eau, alors qu'il leur semblait qu'il mourrait là, 
et qu'ensuite ils l'ont fait sortir vivaut, avant qu'il mourüt, de méme les 
Juifs out pris Notre-Seigneur Jésus-Christ, Vont crucilié et l'ont jeté daus la 
fosse où il n'y avait pas d'eau, c'est-à-dire (daus) le tombeau, alors quil 
leur semblait qu'il ue pourrait pas ressusciter. Mais lui-mème est ressuscité 
saus corruption. Comme dit le prophète Zacharie au sujet du Christ : Par 
le sang du Testament jai délivré’ les. prisonniers du puits sans сам °. De mème 


1. dér., 1, 5. — 2. dèr., 1, 10. — 3. Jér., xxNviti, ^. — ^. Jean, хах, Û. ò. M, s ш, : 
J'ai coagédié, — 6. Касі. ax, И. 
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1. Ms. A7?2^. = 2. Ms. gätt. = 3. Ms. «2.2. 


qu'ils n'ont pas écouté le prophète Jérémie qui leur а prescrit (les ordres 

du Seigneur) et a fait venir sur eux le chàtiment, de mème le Sergueur а 

fait venir sur eux la captivité et le châtiment : sur eux qui ont erucifié le 

Christ. Pour eux, ils ont été dispersés dans tous les royaumes de Rome 

et jusqu'aux extrémités ` de la terre. * fol. 75, 
114. SYMBOLISME DE L'HISTOIRE DU PnoPuETE DANIEL. — Pareillement le ° ^ 

prophète Daniel, on Га jeté dans la fosse aux lions, afin qu'il mourüt. Or 

voici que lui-même n'est pas mort, mais au contraire lorsque les lions 

l'eurent vu, 15 eurent peur, furent épouvantés et s'éloiguérent de lui. Cette 

prophétie est au sujet du Christ. Lorsqu'on l'eut déposé dans le tombeau, 

sa chair n'a pas vu la corruption', (mais) a confondu ses ennemis. Lorsque le 

Schéol l'eut vu, il eut peur et fut épouvanté. (Le Christ) brisa Satan et (lui) 

arraclia ses armes. Comme dit le prophète David : Le Seigneur brisera leurs 

dents dans leur bouche et arrachera les molaires des lions; ils deviendront vils 

comme l'eau qui est répandue. H tendra. leur arc au point de le rendre faible?, Le 

prophéte Job dit : Se sont-elles ouvertes pour toi les portes de la mort à cause de ta 


majesté, et les portiers du Schéol ont-ils été épouvantés, ` dès qu'ils t'ont vu? 2 * fol. 75, 
ve b. 


115. Le Cunisr OBJET DE MOQUERIE. — Le prophète dit : Je suis devenu 


EN: ху, 10. — 9. Ps. vim, 6-7. — 3. Job. xxxvin. 17. 
3 3 3 3 


* fol. 76, 


* fol. 76, 
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1. Ms. mine ey. — 2. Ms. 0 


comme une folie devant eux et ils se sont moqués de moi'. Pareillement 
uos péres ont agi envers le Christ et se sont moqués de lui. Comme dit le 
prophète David : Hs m'ont éprouvé; ils se sont moqués de moi et ils ont ri de 
moi?. De plus il dit : Je suis un ver et поп pas un homme; je suis. rejeté au- 
près des hommes et humilié dans le peuple. Tous ceux qui me voient cliguent (des 
yeux) contre mol, disent de leurs lèvres et hocheut leur téte : ll s'est confié dans le 
Seigneur. Qu'il le sauve! Qu'il le sauve, s'il veut?! C'est ainsi qu'ont agi nos 
pères envers le Christ, lorsqu'ils l'ont erucifié. Ils ont hoché leur tète et ils 
ont dit : Si le Seigneur l'aime, qu'il le sauve! Qu'il le secoure, s'il Га choisi! 
En effet, lui-même a dit : Je suis le Fils du Seigneur’. C'est pourquoi ` David 
a prophétisé sur eux. 

116. Le Cniuisr. VICTIME DES prECUEUns. — En outre il dit : Tout le Jour, 
j'élève mes mains vers toi. Le prophète Isaïe dit : Tout le jour, J elend 
mes mains cers un peuple de pervers et d'infidèles qui ne sont pas alles (dans) 
le chemin de la justice, (mais) ont suivi leur péché. C'est ce peuple qui m'a irrite : 
il a sacrifié et a offert l'encens auw démons *. De plus il dit : Pour moi, je 7 
pas refusé et je wai pas eoutesté, (mais) j'ai livré топ dos auw coups et mes joues 


aia soufllets et je n'ai pas détourné mon visage de ligqnominic des cra- 
Y , 


Ле. 7. 2. Ps. xxxiv, 16. — 3. Ps. xxi, 6-8. = ^. Matth., xxvii, 43. = 


э. Is. ху, 2-8. — t. 15., 1.9 5-6. 
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chats. Le prophète David dit : Sur mon dos les pécheurs ont frappé ct 
ont étiré leurs péchés'. De plus le prophète Isaïe dit : H est venu, afin 
d'étre égorgé comme un agneau ; il a été comme un agneau devant celui qut le 
tond; c'est «insi qu'il n'a pas ouvert sa bouche dans sa souffrance?. As-tu compris, 
mon frère, que les prophètes autrefois * ont connu et ont mentionné la 
passion de Notre-Seigneur et Notre-Sauveur Jésus-Christ, son crucifiement, sa 
mort, sa résurrection, son ascension dans les cieux et sa seconde venue dans 
une grande gloire ? » 

117. Sur Млпомет. = Justus répondit et lui dit : « Pour mol, je crois 
au Christ, Fils du Seigneur vivant; (je crois) qu'il est le salut de tous (les 
hommes) et qu'il n'y a pas d'autre Dieu que lui. Bienheureux est celui. qui 
croit en lui. Voici que je (vais) te raconter, ò mon frère Jacob, que mon frère 
Abraham m'a envoyé une lettre à Césarée et m'a dit : « Voici qu'un prophète 
« а été envoyé vers les Arabes à la ville de La Mecque et qu'il a tué Sargis 
« de Qandart. » Avant appris (cela), les Juifs se sont réjouis énormément. 
Alors je suis allé moi-même vers un vieillard sage, intelligent (et) instruit 
sur la Loi et les prophètes; je l'ai interrogé et lui ai dit : « Expose-moi 
« quelle est la prédication de ce prophéte? » 

Il répondit et me dit : « C'est un séducteur; ce n'est pas un ` prophète, 
« car les prophètes, eux, ne prophétisent pas par le glaive, mais au contraire 


t. Ps. eent, 3. = 2. ls.. nai. 7. 


* fol. 76, 


b.‏ مم 


* fol. 56, 


v? а. 


* fol. 76, 
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1. Ms. etw, = 2. Ms. 00-000 — 3. Ms. navan, — 4. Ms. mane. — 5. Ms. ent. 


« ils enseignent la voie de la justice et de la vie. Or pour moi, je pense 
« que (Jésus est) le Christ qui est venu. Les chrétiens eroient en lui, mais les 
« Juifs le nient. Je dis que lui-même est done le Christ véritable. » 

118. Coxressiox DE Justus. = Ayant entendu cela, j'ai remercié أن‎ 
lorifié (le Seigneur) et j'ai cru au Christ qui est venu et est né de Marie, la 
Sainte Vierge, à. Bethléem de Juda, 69 semaines aprés la (re)eonstruction du 
temple, (opérée) après le retour de la captivité de Babylone. Voici que 
moi-même j'ai eru et j'ai compris quil est le Christ au sujet de qui ont 
prophétisé les prophètes, (et) qu'il est le Roi d'Israël qui est venu pour le 
salut du monde entier. » 

Jacob répondit et lui dit : « Veille, à mon frère Justus, à ne pas penser 
dans ton cœur le mépris, (mais) par tes lèvres à exprimer la Justice. » ` Justus 
lui dit : « Le Seigneur, Dieu de Moïse, sait que de tout mon cœur et de toute 
mon intelligence je crois au Christ, Fils du Seigneur vivant, en qui croient 
les chrétiens. » 

119. Jusrus DECLARE د‎ JACOB QU'IL VEUT ALLER CONVERTIR. LES SIENS. — 
Jacob répondit et Ini dit : « Lève-toi, allons à (ma) maison et faisons l'agape. » 
Alors il prit Justus, Viutroduisit dans sa maison, ln présenta la table et lui 
dit : « Bénis, mon frère. » Justus Ini dit : « C'est à tot quil appartient. de 


bénir. » Jacob dit : « Que le Christ bénisse! » Justus dit : « Amen. » 
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Justus lui dit : « Veux-tu m'éprouver? Le Seigneur sait que moi-même 
de tout mon cœur j'ai eru au Christ par ton propre enseignement. Volei que 
ju vu en songe, pendant de nombreuses nuits, un homme qui était revètu 
habits blancs et me disait : « Tout ee que Jucob a exprimé est vrai; 
«И n'y a pas de mensonge (en lui), car* la grâce de l'Esprit-Saint habite sur 
« lui. » Jacob répondit et lui dit : « Puisque tuas su ct connu (avec certitude) 
tout cela, comment done n'es-tu pas baptisé, afin que tu manifestes la fai 
des chrétiens? » Justus lui dit : « Pour moi, je veux aller à mon pays con- 
vertir mes parents à la foi au Christ ct être baptisé moi-même conjoin- 
gement avee eux. » 

Jacob répondit et lui dit : « Voici que. pour moi, je erains fort’ que tn 
ne persuades pas? tes parents. Ils te mépriseront et ils ne te permettront 
pas d'ètre baptisé, ear les Juifs, eux, sont enténébrés de cœur. Comme (dit) 
le prophète [Isaïe د‎ Le cœur de ce peuple est devenu épais. » Justus dit : « Le 
Seigneur est vivant! Les Juifs m'ont torturé et m'ont flagellé, puisque je ne 
me suis pas converti vers cux ct puisque je n'ai pas renié le Christ, mon 
Seigneur ct mon Dieu. En effet, ce n'est pas seulement par ton propre 


enseignement que j'ai eru, ` mais plutôt (par la parole de) celui qui m'est 


1. M. à m. : peut-étre. — 2. M. à m. : que tu ne séduises pas. 
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1. Ms. لمعت م‎ — 2. Ms. gog. — 3. Ms. mcm : Peer. 


apparu en songe et m'a conduit à la foi. Maintenant je te demande de 
m'enscigner les prières que tu as apprises des chrétiens. » 
Alors 





120. JACOB ENSEIGNE A JUSTUS LES PRIÈRES DU CREDO ET DU PATER. 
Jacob lui enseigna la prière de la foi [le Credo] et la prière de l'Évangile 
que Notre-Scigneur enseigna à ses disciples [le Pater noster]. Aussitôt Justus 
voulut s'en aller à son pays. Jacob le bénit ct lui dit : « Que la gràce de 
l'Esprit-Saint soit avec toi pendant tous les jours de ta vie et qu'elle te 
eonduise dans le chemin de la justice! » 

121. DéranT ре Justus. = Puis Justus écrivit avec sagesse toutes (ces 
choses) chez Joseph (et) tout ee qu'avait écrit Siméon, le fila (de ce dernier, 
à savoir) : comment les frères avaient controversé entre eux et comment 
aussi Jacob avait répondu, (en) lenr exposant les prophéties des prophètes, 
(comme) témoignage au sujet de la venue du Christ. Lorsque. Justus voulut 
monter dans le navire, ils se baisèrent entre eux en des baisers de saiuteté, 
ауес beaucoup de larmes. 

Alors * Justus dit à Jacob : « Prie pour mot, ô éminent docteur, ear c'est 
par ton propre enseiguement que jai connu la Lumière de justice, c'est- 
à-dire le Christ, mou Dieu, atin qu'il me pardonne mes fantes et mes péchés 


. 


que jai commis devant lui. » Jacob répondit et Ini dit : « Que le Setgueur 
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1. Ms. плаћа. — 2. Ms. nc. 


(Le) pardonne, qu'il ne se souvienne plus de tes fautes et qu'il sauve tes 
parents et les gens de ta maison qui croiront au Christ! » 

Alors Justus monta (dans) le navire. JI fut affermi dans la foi du Christ, 
Fils du Seigneur vivant. 

C'est moi Joseph, péclieur et criminel, qui ai fait écrire ce livre (et) tout 
ес sur quol les frères ont controversé entre eux. 

132. Fin ne rà 1٤٨.08 Jacon. — Voici que Jacob vit en songe un homme et 
quil entendit une voix qui lui disait : « Sors, ô Jacob, du milieu des hom- 
mes et recherche le jeûne, la prière et les larmes pour tes péchés (et pour) 
* le mal que tu as fait à l'Église. » 

Alors Jacob sortit du milieu des hommes et s'en alla dans les grottes et 
les cavernes de 1а terre, en servant le Seigneur, pendant tous les jours de sa 
vic, par le jeùne et par la prière. H vécut dans une belle piété et mourut 
eu paix. 

Pour nous, demandons à Notre-Seigneur et Notre-Suuveur. Jésus-Christ 
de (nous) pardonner nos péchés, d'effacer nos crimes et nos péchés et de no 
plus se souvenir de nos fautes et de nos crimes, — à qui la gloire, la divi- 
nité et l'honneur maintenant et pour les siècles des siècles! Amen. Amen. 
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INTRODUCTION 


Le texte grec de trois homélies de Nestorius nous a été conservé 
sous le nom de saint Jean Chrysostome'; nous pouvons montrer main- 
tenant que cela tient à ce qu'il avait imité son prédécesseur au point de 
reprendre non seulement des idées analogues, mais encore des phrases 
presque textuelles et surtout le 106106 7 

Où saint Jean Chrysostome avait écrit : Le soleil, lorsqu'il brille 
sur la terre, mes chers amis, moutre puissamment sa force..., 
Nestorius écrit : "Нло: piv onip YTS فیا‎ LAL прос ALAS {© dag іттејоу, 
ل‎ vivo: убхта, TOUS UTVODVTAG ۵/١/٥6٧٤ xat TA PAOLO 01У £o yot;... 

C'est le même incipit et c'est la même idée qui est paraphrasée lon- 
guement par Nestorius; aussi les copistes s'y sont trompés et ils ont 
mis les trois homélies de Nestorius au nom de saint Jean Chrysostome; 
l'un d'eux а cependant remarqué que les incipit des deux dernières ne 
figuraient pas parmi les incipit des homélies du grand docteur de 
l'Église et c’est peut-être pour cela qu'il les а amputées, pour n'en former 
qu'une seule munie de l'incipit authentique : "Hioc piv Zeie үй; mapaxéyas. 
Gette homélie unique, formée à l'aide des trois homélies de Nesto- 


rius, a été éditée parmi les œuvres de S. Jean Chrysostome, mais les 


1. Nous en avons donné la première édition complète dans Nestorius, Le livre 
d'Héraclide de Damas, Paris, 1910, p. 337 sqq., d'après le ms. grec n° 797 de Paris. Les 
trois quarts du texte grec, découpés dans les trois homélies pour en former une seule, sont 
édités dans Migne, P. G., t. LXI, col. 684. Nous avons édité aussi dans la Revue de 
l'Orient Chrétien, V. XV (1910), p. 113-119, les portions du texte grec omises par le 
compilateur et qui permettent, en les ajoutant à l'édition Migne, de reconstituer tout 
le texte de Nestorius. 

2. Le Père Garnier a déjà écrit : Nestorius Chrysostomi stylum imitari summo 
studio conatus est; cf. Migne, P. L., t. XLVIII, col. 1156. La présente publication mon- 
trera jusqu'où allait cette imitation. 
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éditeurs l'ont lait précéder de la note 


: Nugacis graeculi opusculum. 


On pourra eontróler la vérité de ce jugement en comparant la version 


de saint Jean Chrysostome que nous allons éditer, au texte grec de 


Nestorius. Par exemple : 


SAINT JEAN CunvsosToME. 


Pourquoi lui dis-tu de se jeter de sa 
propre volonté? Y a-t-il un homme qui se 
tue de sa propre volonté et qui demande 
le secours de Dieu? Dieu ne secourt pas 
ceux qui se tuent, Si le mal vient néces- 
sairement sur quelqu'un et qu'il implore 
Dieu, 1] en recevra du secours, mais celui 
qui aura attiré le mal sur lui-mème repousse 
le secours de Dieu de prés de lui (H, 15). 


NusrOmnvs (p. 340-50). 


Je sais que les anges ont recu ordre au 
sujet des hommes, mais pas lorsqu'ils se 
jettent dans les précipiees et pas lorsqu'ils 
meurent le voulant ni quand ils mettent 
(Dieu) à l'épreuve sans besoin. Car celui 
qui se tue lui-même et qui demande à être 
secouru, persifle la promesse divine; il 
tente Dieu. s'il (l)exeite (à venir) à son 
secours; comme un railleur il l'irrite en se 
tuant et en demandant à ètre secouru. Celui 
qui est poussé àla perte peut invoquer Dieu, 
mais celui qui tombe volontairement mérite 
de périr comme s'étant donné la mort. La 
parole (suivante) est raisonnable et juste : 
de croire, à la vérité, en Dieu, mais de ne 
pas courir avant le temps aux périls. 


Nestorius aime les mots qui font image : 0£xrgov, Detaufe, Элуу» Nn- 


/ € ^^ + 4 z ^ # x эч n 
TIKOY, TL TSUYAS OU.QXAXG TOUS PoTPUAS TAS QUGtQZ; ila recours, pour irapper 


davantage, à quelques réalismes osés : 6: yro Tv тх00:у0у 7 єл; OYXOGEV, 


соул...‏ 04 مجم ردن 


٩ م ے‎ \ Ze t 
xut ài МУ © | 


D 


ёт, үз eo: ó ۵6767١ 07:٥3 ,لاه‎ т: TÒ TOV 
Èri yxo Воёфоѕ 60 45 SUV, тї ТОШ 


* 


il accumule les SYNONYMES : ил {тб za FIANS...‏ ; 26-700۷ 2۵ َو ٥٥‏ )ون 


un Ais GE AY OVS... 


Ut, GJ Фу-у £y uva ia... niais toujours les phrases 


sont soigneusement équilibrées et les mots sont choisis et disposés pour 


l'agrément de l'oreille, quel que soit leur sens 


4 


` وه 


`W + # wa 
Ze TÒ тоу Фф уюу олбу 


SOY ATTN, dosdosiovrx TOV ۷ دج)ع‎ (9۷٧ elyev Zivaug XGTIÂT TOY TO Gab 5)) جم‎ 


Si l'on ajoute que Nestorius 


était doué d'un physique agréable! et 


d'une voix claire et féminine, оп comprend que ces phrases sonores, 


débitées d'une belle voix de 


ténor, 


aient pu avoir du succès 


« beaucoup qui venaient à l'église ne le faisaient que pour entendre 


le son de sa voix? ». 


1. « H était jeune, roux, avec de grands yeux et un beau visage; on aurait dit uu 
second David. » Lettre à Cosme; ef. infra, p. 280 [170], — 2. lbid. 
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Les quatre homélies de saint Jean Chrysostome, dont nous allons 
éditer et traduire la version syriaque, sont conservées dans le ms. du 
British Museum add. 17212, fol. 5'-13* (A) '. La seconde et la troi- 
sième figurent de plus dans les mss. add. 14515, fol. 126* (B) et 
add. 14727, fol. 58° (C). Les trois premières correspondent à celles de 
Nestorius; nous éditons la quatrième, sur lincarnation, à cause de 
l'importance christologique du sujet. 


Analyse des quatre homélies. 


1. — La crainte de Dieu est comparée au soleil. Parce qu'il avait perdu la crainte de 
Dieu, Adam a été vaincu par le démon et Dieu a dü descendre pour lutter contre ce 
dernier et lc vaincre à son tour (1-5). C'est par la nourriture que Notre-Scigneur a com- 
mencé la lutte, parce que c'est la nourriture qui a causé la chute d'Adam (6-7). Le démon 
a dit à Adam que Dieu ne l'aimait pas et qu'il était jaloux de lui (8-11); il a flatté Notre- 
Seigneur (12) qui recherchait la lutte (14), lui a montré un intérét trompeur (13), l'a poussé 
au murmure (15). Notre-Seigneur nous а enseigné l'humilité (16) par sa réponse que 
nous adresserons aussi à Satan (17). Utilité du jeüne et de la priére pour nous fortifier (18) 
et nous donner part aux dons de l'Esprit (19). 

П. — Le dimanche suivant, second épisode de la lutte (1-2); cette lutte avait d'ailleurs 
commencé dés la conception et la naissance du Christ (3-7), lorsque Satan avait voulu 
faire périr son adversaire sous prétexte d'adultére ou avec l'aide d'Hérode (8-9). Ces deux 
tentatives n'ayant pas réussi, Satan doit combattre par lui-mème et cherche à inspirer 
au Christ orgueil et vaine gloire, comme ill'a fait pour David (10-13); il engage donc à se 
jeter du haut du temple (14). Satan aurait dü le jeter de force, sans lui consciller un 
suicide (15). Réponse du Christ (16). Fuyons la vaine gloire (17-18). Réponses à ceux qui 
nous demandent des prodiges (19-21). А toute époque les justes ont été éprouvés (22); 
c'est à eux que les éprenves sont profitables (23-24) ; nous ne pouvons pas d'ailleurs scruter 
les desseins de Dieu (25-26). 

I1]. — Nous allons ètre couronnés une troisième fois avec le Christ, car sa victoire 
nous est commune (1); elle nous a été révélée par le bon larron et les morts que le Christ 
a délivrés, car, à l'inverse des rois de la terre, c'est lui qui a combattu pour couronner ses 


ГА 


soldats (2-3). Satan veut le combattre par l'amour du pouvoir (4); il le fait monter, ce qui 


1. Ce manuserit comprend treize feuillets, dont douze (fol. 1-8 et 10-13) sont palim- 
psestes et ont été transcrits ligne pour ligne (fol. 14 à 26), au xix* siécle, avant qu'on 
ait lavé le parchemin pour aviver l'écriture inférieure. Celle-ci se compose de deux 
textes latins superposés : une partie des annales de l'historien latin Granius Licinianus, 
écrite en onciales au vi? ou au vir? siècle, a été grattée pour faire place aux œuvres d'un 
grammairien latin d'une écriture cursive du vini? ou du 1х° siècle. C'est ce manuscrit, 
doublement latin, qui a été utilisé, au 1х° ou au x* siécle, pour y transcrire la 
version syriaque de six homélies de saint Jean Chrysostome. La premiére, sur le fils 
prodigue, est incomplète; la seconde, sur le јейпе, correspond à Migne, P. G., t. XLIX, 
col. 197 (Hom. XX ad Antiochenos); nous éditons les autres d'après la transcription. 
fol. 17 à 26 (А). СЕ. W. Wright, Catalogue of the syriac Mss... Londres, 1872, p. 479-480. 
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est, comme dans Job, une manière de parler (5); il lui offre le pouvoir et eherche en vain 
à lui en imposer (6-8). Le Christ termine la lutte (9), les anges le louent (10) et nous devons 
lutter à côté de lui (11); d'ailleurs ce que Satan promet est trompenr; les hommes con- 
servent leur libre arbitre (12), eomme le larron, Matthieu et la courtisane l'ont montré (13). 

IV. = Tout pouvoir a été donné au corps du Christ (1), non pas à la nature divine (2), 
ni au corps senl, car nous ne disons pas Dieu sans corps, comme Mareton, ni un corps 
sans Dieu, comme Paul de Samosate (3-4); le corps nous rapproche de lui (5-6). Il con- 
venait d'ailleurs que nous fussions sauvés par le corps et que le Christ mourût, prémiee 
des biens qui nous seront donnés à la fin (7-9). Réjouissons-nous de ee que notre juge 
nous est consubstantiel et ne nous demande que bonne volonté (10-11). 


Aprés cette première partie, destinée à faire connaitre des ceuyres 
de saint Jean Chrysostome dont le texte grec est perdu et la manière 
dont Nestorius l'a imité et plagié, nous ajouterons, dans une seconde 
partie, des textes d'origine monophysite, empruntés surtout aux œuvres 
de Timothée Ælure qui roulent tous autour de Nestorius et de Chalcé- 
doine ', et, dans une troisième, deux histoires de Nestorius et une prière 
pour guérir les migraines par son intercession; tout le présent fascicule 
est done encore consacré à la question nestorienne. La seconde et la 
troisième partie ont chacune leur introduction, p. 161-168; 273-274; 
287-288; 317. 

Nous tenons à avertir que l'on trouvera, dans les textes écrits раг 
les hérétiques, les idées et les erreurs des monophysites et des nesto- 
riens dont on lira l'exposé synthétique et la réfutation dans le traité de 
Verbo Incarnato du cardinal J.-B. Franzelin, editio quarta, Prati, 1895 ; 


voir surtout les chapitres п à v, pp. 180 à 586. 


1. Je remercie M. E. W. Brooks qui a bien voulu collationner les textes sur les 
manuserits de Londres. 


1°. Nau. 
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Ï. — 'ExsvirE, DE JEAN DE CONSTANTINOPLE, SUR LA LUTTE “А у. 18 
; v? p. 


DE NOTRE-SEIGNEUR AVEC SATAN '. 


1. Le soleil, lorsqu'il brille sur la terre, mes chers amis, montre puissam- 
ment sa force. Lorsque l'obseurité cesse, qn'elle est dissipée devant lui et 
disparait, les voleurs quittent les routes et se cachent, les animaux méchants 


ёл 


se réfugient dans leurs antres et se taisent, la création est гёјоше par son rayon 
désiré et l'homme sort à son travail et à son occupation jusqu'au soir, comme 
David l'a dit aussi”. 2. Même lorsque la crainte de Dieu brille dans l'àme des 
fidèles, l'obscurité de l'erreur est dissipée devant elle et cesse, les mauvais 
lo démons, comme des voleurs, s'enfuient et se cachent; les passions du péché 
se reposent dans leurs antres, comme les animaux, et l'âme se délecte et se 
réjouit dans la lumière de la vérité; elle s'occupe du travail de la justice et 
elle obéit à la loi salutaire? de son maitre. 3. Telle était au commencement 
l'oecupation du chef de notre race, Adam, dans le Paradis; le Créateur lui 
15 donna une domination redoutable et un grand pouvoir sur tout ce qui appa- 


1, Saint Jean Chrysostome a traité le méme sujet dans la 13° homélie sur saint Matthieu, P. G., 
(| VIT. col. 207; cf. t. LVI, col. 661-671. = 9. Ps. сп, 23-93. = 3. Litt. : « au salut ». 
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حمم leo,‏ رحا مدن enee osi] "em „Jaa аљал‏ دم رب سالا 
оё Jog‏ 0505 ات ора; us‏ ,]903 وسرل څېه ول | ыо. VB N Ax Naso‏ 5 


1. Hosts Dias А. — 2, “аз, Ms, — 3. سرا‎ A. 


* A fol. 19 rait; ` il l'honora et le rendit glorieux, comme le dit David : Tu l'as revêtu 

" & (l'honneur et de gloire". 4. Lorsqu'il ent écouté la parole du serpent, qui lui | 
parla parce qu'il était jaloux de sa prospérité, il tomba de l'honneur qu'il 
avait et il fut soumis aux souffrances de la mort; celui qui était redoutable et 
puissant tomba et devint faible, et celui qui avait été créé maitre de tout, > 
devint le serviteur des créatures; celui qui avait revêtu un vétement (стол) 
de gloire eut besoin des feuilles du figuier. 5. Mais notre Dieu bon ne laissa 
pas sa création se perdre et ne permit pas que son image füt méprisée; il ne 
priva pas de sou secours le fils des libres enchaiué par le tyran; qu'a-t-il 
fait? Parce que l'adversaire, qui avait humilié notre race, était caché, il a to 


D 


revêtu secrètement notre race et il a engagé le combat avec notre adversaire, 
afin de le vaincre à l'aide du corps qu'il a vaincu. Le principe de notre 
salut sortit au désert, comme vous l'avez entendu, pour terrasser le chef 
d'armée des démons devant toutes les cohortes des justes. 

6. Et parce que notre première faute avait été causée, par notre adversaire, 15 
au moyen de la nourriture de l'arbre, Notre-Seigneur voulut chercher notre 
victoire par le moyen du jeùne et il jenna quarante jours. A cette vue, celni 


L. Ps. vii, 6. 





Ct 
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JEN ұлә[ Ris‏ ول( ао)‏ مب азо :jen з oa No Ko‏ سه ده 
уко < ЈМ corne lasso Jh JN,‏ حم RL‏ ممححبير Jo.‏ 
Leeazai Аш yi „ора, y LG‏ - وت حر غه کڅا دا Nes‏ 
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1. |La5 خا‎ А. — 2, Къз} A. — 3, [2684450 А. — 8. Après Из, il semble manquer un ou deux mols, 
La copie porte seulement а^ ou حکي‎ 


qui combat craignit de s'approcher de lui, parce qu'il vit qu'il * n'était pas + A foi. 19 
sujet à la passion de la faim. 11 donna lieu au combat, et il fit que son corps ~” 
cut faim. 7. Le tentateur s'approcha, parce qu'il lui avait laissé croire qu'il 
était un simple homme, et il lui dit : Si tu es le Fils de Dieu, dis que ces pierres 
deviennent du pain‘. O l'ami trompeur! C'est comme ami qu'il a flatté Adam 
dans le Paradis, et c'est comme ami qu'il a conseillé au Christ de dire que 
les pierres devinssent du pain. C'est par la nourriture qu'il a combattu Adam, 
et c'est par la nourriture (qu'il a combattu) le Christ. 8. C'est comme un 
bon conseiller? qu'il s'est approché d'Adam, c'est comme s'il avait pitié de 
la faim de Notre-Seigneur qu'il l'a sollicité. 9. Il a dit à Adam: « En vérité, 
Dieu a dit que vous ne mangerez pas de tous les arbres du paradis 3. Est-ce là l'a- 
mour de Dieu, qui ne fait pas participer ses amis aux biens! Il t'a appelé fils 
des libres et 11 t'a soumis à l'observance de l'arbre; il t'a fait son image et il 
t'a enfermé sous la loi; il t'a donné pouvoir sur tout et il t'a interdit un arbre. 
Il t'a gratifié de sa parole, comme un ami, et il t'a défendu la nourriture, 
comme un ennemi. En quoi est-il lésé si vous mangez de l'arbre? S'il est bon et 


si vous êtes créés pour le festin (nuptial), pourquoi défend-il' que tu ne Le * A fol. 19 
v? à. 


1. Matth., 1v, 3. = 2. Lill. : « conseiller de bonnes choses ». — 3. Cf. Gen., HI, 1. 
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délectes de ses fruits? 10. Peut-être qu'il est jaloux de vous, pour que vous 
ne soyez pas comme lui; c'est pour cela qu'il a dit : si vous manges, vous 
mourrez '. Si cet arbre donne la mort, pourquoi l'a-t-il eréé? car le Bien ne 
fait pas le mal; et si c'est (un arbre) de vie, pourquoi ne vous permet-il pas 
d'en manger? Il est bien évident que la nourriture de cet arbre est pour les 
dieux sachant le bien et le mal. » 11. Lorsque l'enfant eut obéi au conseil 
du méchant, il ne trouva pas ce qu'il cherchait et il perdit ce qu'il avait : non 
seulement il ne fut pas comme Dieu, mais, en place de la gloire qu'il avait, 
il dut couvrir sa nudité avec des feuilles. 

192. Le perfide pensa qu'il tromperait aussi Notre-Seigneur avec ces flat- 
teries. A l'arrivée de Notre-Seigneur, il vit que notre nature était plus honorée 
qu'auparavant, que le décret de mort, qu'il avait attiré sur nous par la traus- 
gression du précepte, était supprimé, que la vie immortelle était donnée, que 
la maladie et les souflrances cessaient; et il arriva sous une certaine 
apparence et, dans son envie, il résolut de renverser le salut qui avait lieu 
pour le monde par le moyen de Nolre-Seigneur, comme il avait perdu le pre- 
mier de la maison d'Adam. 13. C'est de la méme manière (cy£ux) qu'il s'était 
approché de celui-là : par ruse, qu'il s'approcha encore de Notre-Seigneur, H 


* A fol, 19 lui montra un visage ami ^, le conseilla comme s'il voulait l'aider et lui dit : 


v? bh. 


1. Cf. Gen., nir, à, 
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Si tu es le Fils de Dieu, dis que ces pierres deviennent du pain '. Il récita ce : Si 
tu es le Fils de Dieu, comme il l'avait entendu de la voix du ciel, il pensait 
l'enorgueillir en cela. Comme s'il avait pitié de lui, il lui conseillait : Dis 
que ces pierres deviennent du pain. 14. Notre-Seigneur ne voulut pas mettre 
à Jour l'artifice de la tromperie, pour ne pas l'effrayer et lui faire fuir la 
lutte, mais il se livra au combat pour nous enseigner la lutte; il vainquit et 
il nous rendit tous victorieux: il Гаррги à ses disciples et il leur dit : 
« Ayez confiance, je l'ai vaimcu?. » Il a lié le fort? au milieu de ses soldats 
dans le désert et il a délivré les captifs. 

15. Dans le désert, privé de ncurriture, Satan voulut tenter Notre-Sei- 
gneur par le murmure. Il pensait en effet : « De méme que dans le désert j'ai 
amené [sraél à murmurer contre Dieu et je l'ai fait adorer devant le veau, 
ainsi je tromperai aussi Notre-Seigneur, je l'aménerai à murmurer contre 
Dieu et je le provoquerai à la colère en disant : Sí tu es le Fils de Dieu, dis 
que ces pierres deviennent du pain. J'ai entendu certes une voix qui disait : 
Celui-ci est mon fils et mon ami’; maintenant, si le témoignage porté sur toi 
est vrai, implore ton père et qu'il te donne du pain. Pourquoi’ te tourmente- 
t-il par la faim? Qu'il montre son amour envers toi comme un père; s'il 


1. Matth., Iv, 3. => 2. Cf. Jean, xvi, 33. — 3. Cf. Matth., хп, 29. = 4. Ex., XXXII. — 5. Maltli., ш, 17. 
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t'écoute, on saura que tu es en vérité son fils; si tu l'implores et qu'il ne 
q P 
t'exauce pas, menteuse est la parole qui a dit : Celui-ci est mon fils et mon 
i 
ami. » 
16. Notre-Seignceur, pour nous enseigner l'humilité, (et) qu'il пе convient 
CH , | о 
pas que l'on se glorifie du pouvoir qu'on a, et pour faire connaitre que la vie. 5 


véritable ne vient pas du pain seulement — car Adam est mort aprés avoir 
mangé et Israël mourut aprés la manne! =Â mais que la vie véritable 


est la foi en lui, lui dit : H est écrit : l'homme ne vit pas seulement de pain, 
mais de toute parole qui sort de la bouche de Dieu °". Dès la première prise de la 
lutte, il détourna la main de celui qui le saisissait, et il lui ferma la bouche à مز‎ 


l'aide de la réponse sur la puissance de Dieu. 17. Nous aussi, disons cette 


parole à Satan lorsqu'il nous attire vers la nourriture : Ce n'est pas de pain 2 
que vit l'homme, mais de toute parole qui sort. de la bouche de Dieu. Celui-là a 
coutume en elfet de combattre ceux qui jenuent, il les pousse vers les désirs, 
il les conseille, comme sil eompatissait et il dit : « Tu as assez tourmenté i$ 
ton àme dans le jeûne : mange et bois pour ne pas tomber malade! » Et il 
prétexte la maladie et id eite la vieillesse pour amener les (hommes) parfaits 


1, Cf, Exodo xvi et XXXII. = 2. Matth., 1v, 4. 
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à cesser leur course. Puisque * donc nous connaissons sa ruse, ne lui don- 
nons pas place chez nous, mais fortifions notre àme et armons-nous contre 
lui par la veille et par le jeùne et disons l'un à l'autre, lorsque nous dési- 
rons manger ` Ce n'est pas de pain seulement que vit l'homme. Répétons encore 
la parole du bienheureux Paul qui dit : La nourriture ne nous sert @ rien de- 
vant Dieu; ce n'est pas en mangeant que nous valons plus et en ne mangeant 
pas que nous valons moins; le ventre est pour. la nourriture. et la nourriture 
pour le ventre, mais Dieu rend vains tous les deux !. 

18. Par le jeüne et la prière, nous aequérons une foree cachée, à l'aide 
de laquelle nous combattons contre les démons invisibles. Lorsque les 
athlétes du monde? descendent au combat, ils nourrissent leurs corps avec 
les nourritures profanes *, et ensuite ils descendent à la lutte, tandis que les 
athlétes de l'esprit se fortifient contre les démons par le jeüne ct la priére. 
Lorsque les athlétes profanes? deseendent (dans la lice), parce que leur 
combat est eorporel, ce sout des nourritures corporelles qui servent pour leur 
combat; quant à nous, parce que notre combat n'est pas avec la chair et le 
sang, mais avec les chefs et avec les dominateurs, et avec les esprits impurs qui 


1. I Cor., viri, 8 el vi, 13. — 2, Lill. « du dehors ». 


* A fol. 2h 
1 p: 


۴ A fol. 20 
re D. 
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* A fol. 20 sont sous le ciel", une force cachée nous est nécessaire, ` laquelle s'obtient 
par le jeùne et la prière. Car nous ne pouvons pas entreprendre de lutter contre 
nos ennemis si nous ne nous armons d'abord par le jeùne et la prière. C'est 


pourquoi le bienheureux Paul nous ordonne et nous dit: N'appesantisses pas 


vos cœurs dans l'intempérance (xXawttx) et l'ivresse, mais revétes la cuirasse de la 5 
justice et chausses à vos pieds la préparation de l'Evangile; dans toutes vos prières 
et toutes vos demandes, supplies toujours en esprit ufiu que vous puisstes ainsi 
éteindre tous les traits enflammés du Méchaut?. 19. Le jeûne ne nous donne 
pas sculement la force contre le Trompeur, mais nous recevons encore, par son 

10 


moyen, les dons de l'esprit. Moyse lui-même n'a pu recevoir la loi de Dieu 
avant d'en avoir acquis la force par le jeûne, et Dieu, pour faire connaitre | 
que l'âme de ceux qui jeünent possède la nature des anges, fit resplen- 
dir le visage de Moyse. Efforcouns-nous done, nous aussi, d'acquérir, par le 
jeùne, la volonté des anges, pour que notre âme se раге par la veille, que 
les démons s'enfuteut devant elle et qu'elle reçoive les dons de l'Esprit do la 
part de Notre Sauveur, qui a vaiueu et qui nous a rendu vainqueurs. À lul la 
gloire et l'honneur dans les siècles des siècles. Amen. 


L. Eph., vt, 12. — 2. Eph, vit, 13-16, — 3. СГ, Ex., xxxiv, 28-30. 
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11 تت‎ DE SAINT JES. DEUXIÈME DISCOURS SUR LA LUTTE 


DE NoTRE-SEIGNEUR "AVEC SATAN. 
f 


1. Dimanche passé, nous avons pris une première couronne de la victoire 
de Notre-Seigneur; aujourd'hui, en soldats courageux du roi céleste qui rend 
ses serviteurs victorieux dans le combat, nous venous prendre une seconde 
couronne de la lutte de Notre-Seigneur contre Satan, lutte dont l'aboutisse- 
ment a été la victoire et qui nous a tous couronnés dans la victoire. 2. Pré- 
parons done notre ouïe pour être speclateurs de ce second combat (zywy) 
et pour que Satan soit foulé aux pieds parmi nous comme au désert. Car 
celui qui l'a lié dans le désert et qui a arraché le butin à son pouvoir est 
avec nous et il nous fortifie contre lui pour que nous le vainquions. П a été 
enchainé en eflet par Notre-Seigneur * et sa possession est pillée, comme il a 575 
dit : Personne n'entre dans la maison du fort s'il ne commence par lenchainer ', % 
car il a enchainé le fort et il a pillé son camp et il а donné courage contre lui 
à ses disciples en disant : Je suis avec vous jusqu'a la fin du monde ®. 

3. Le commencement de la lutte de Notre-Seigneur contre Satan, ò mes 


MAUR, XH, 29. = 2. Malth., XXVIII, 20. 
PATR. OR. — T. XIII. — F. 9. d, 


128 1. — SAINT JEAN CHRYSOSTOME. [18] 


Jl Laos KR, Ps Jon Lopas po Iäebaa lender Suse إلا‎ 
ЈА, ЫМ [lo د فحروست‎ RES سرا‎ oam مب‎ ЈУ 
Мыз MA уала ӘУ 550]; woe М.М, [3S9 око Jina (almus 
Ja «Slo Lis ہم امحلكي‎ Jot "Dis М> азах مدن‎ las 
oa. | 203) که اهه‎ Jain Lis où “Мо SJaisas opas هللفا!|‎ 5 
[Noan Saussa باجا‎ Sas SI اوت‎ sano Joou JJ Sac alado 
Looiss үз که سپ كم‎ ор. A22) "Ile co yo bus CN) 
"Bol. 07 لمحم[ لحه ,حح‎ КМ, о e|. [459 ` ois. که محه مدښه.‎ 


r? b. 





Lanzen Јо sas حا ه شا.‎ лоо Jeitz pis Јох cons JoL! 
حزما‎ Jo لکا راښ لمحمس8|‎ Lu ېرا‎ ae SSS Jess اد‎ 
ода Laë o am уо [sans Jasas IG Lann fi "ze 
x Lilo hay C o E a Nal I ١ للحبوزه ومص‎ CE 
محكطير‎ pl yr» où No? Lu “маю )مد‎ luon où “ьал 


1. Hôss ou» АС, — 9, || و۵ که‎ C. — 3, А: enc» oj [Loss Мо ‘faits Anja und .هده‎ С: 


Last, Ris unses үф. ددمل‎ Anis هله لکا‎ — 4, AC add. .نوه‎ — 5. |» А. — 6. صف‎ 5030 А. 


chers amis, n'a раз еп licu sculement dans le désert, mais dès la conception 
de la Vierge, tandis que (Notre-Seigneur) était dans le sein, (Satan) chercha 
par envie à rendre vain le salut qui venait au moude. Il vit Gabriel se mettre 
cn mouvement et venir à la porte de la Vierge, pour annoncer la paix devant 


5 


le roi qui allait naitre; il l'entendit lui dire : Salut, pleine de gráces, Notre 
Seigneur est avec toi, tu es bénie parmi les femmes. 10161 que tu concevras et que 

lu enfanteras un fils, on lii donnera le nom Emmanuel et le Seigneur Dieu lut 
donnera le siège de David son père et son. royaume n'aura pus de fin". А. ll en- 
tendit encore Élisabeth dire à Marie : Bénie es-tu parmi les femmes et béni est 

le fruit qui est aus ton sein?. ЇЇ vit Jean qui exultait dans le sein en présence 

| B 127 de son Seigneur. 5. П eutendit ` Zacharie qui disait à Jean : Et toi, enfant, 
` "` qu seras nommé prophète du Très-Haut’; il vit l'enfant enveloppé de langes et 
placé dans la ereche; il entendit l'auge qui annonçait sa uissance aux pas- 
teurs '; il vil les troupes des anges qui disaient : Gloire à Dieu au plus haut 

(des етен), et pair sur la terre °. M vit l'étoile dans le ciel lorsqu'elle eouduisait 

les Mages pour l'adorer. 6. I] vit Hérode troublé par sa naissance; il enten- 

dit Siméon, homme juste, quand il le reçut dans le temple et dit : Maintenant 
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délivre ton serviteur, selon ta parole, eu pair, car voici que mes yeur ont vu ta 
miséricorde ' ; il entendit la propliétesse Anne, qui bénissait et louait le conso- 
lateur des mondes; il entendit Jean qui disait : Voici l'ayneau de Dieu qui 
enlève le péché du monde?. ll entendit la voix du ciel qui disait au Jourdain : 
Celui-ci est mon fils chéri eu qui je me suis complu?. Il vit l'Esprit qui descen- 

dait sur sa tête sous la forme d'une colombe '. Toutes ces paroles que Satan 
voyait et entendait au sujet de notre Sauveur, le frappaient comme des traits, 

car il savait que st tout cela était vrai, sou pouvoir était détruit. 8. Que fit-il 
alors? Dès la conception de notre Sauveur, il chercha à rendre vaine l'écono- 

mic divine, tandis qu'il était dans le sein. H vit en effet une Vierge qui avait 
conçu ` saus mariage, et il pensa que cette chose prétait à de faciles calom- * p ful 127 
nies et qu'elle était difficile à croire; il sema chez les Juifs un mauvais renom ` ` ^ 
sur Marie, pour qu'elle füt censée adultére et que la mère périt avec son 
enfant. Car la loi ordounait que l'adultére füt mise à mort. Judas témoigne 

de ce que je dis : lorsqu'ils lui dirent : Thamar. ta bru, est tombée dans lim- 
pureté, 11 dit : Emmenez-la, et qu'elle soit brülée?. Satan pensa done que lors- 

qu'il l'aurait accusée d'adultére, la loi la eondamnerait à mort, Il ignorait que 
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(Notre-Seigneur) foulait aux pieds ses piqüres et qu'il ne pouvait pas tendre 
des embüches à sa vie. Lors done que Joseph vit son épouse аесиѕёе d'adul- 
tère, il eraignit de lui-mème, et il songea à la renvoyer de près de lui. Dieu 
ne permit pas qu'il fùt dans la crainte, mais il envoya un ange durant la nuit 
et il hu dit : Joseph, fils de David, ne crains pas de prendre Marie ta femme, car 
ce qui est né d'elle est du Saint-Esprit". 

9. Lorsque Satan vit ` que sa ruse avait été. renversée en cela et que 
l'enfant était né sans soupçon d'adultére, et que chacun le croyait fils de 
Joseph, 1 imagina une autre ruse pour le perdre par le moyen d'Iérode; 
il Реми par menace et lut inspira de la eraiute : « Un roi est né (dit-il), 
et ton royaume sera enlevé. » Hérode vit les Mages venir avee la méme 
pensée pour adorer celui qui était né et il fut encore plus exeité à s'ap- 
pliquer au meurtre. de l'enfant, d'après l'opération de Satan. Il fit appeler 
les chefs des Juifs et il apprit d'eux où il était né. Quand il sut qu'il était 
né à Betliléein, ١١ fit tuer tous les enfants de Bethléem, depuis deux ans et 
au-dessous, afin que Notre-Seigneur périt aussi avec les enfants", Mallieu- 
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reux roi! Si tu crois à la prophétie du prophète qui dit : A est né а Beth- 
léem, ° crois-le aussi lorsqu'il a dit : H gouvernera mon peuple Israèl'. "Tu + p fol. 128 
confirmes la moitié de la prophétie et tu en renies la moitié. S'il doit = "^ 
couverner le peuple, pourquoi veux-tu contester? Si le rovaume lui appar- 
tient, qui pourra le lui prendre? Mais l'envie a coutume d'aveugler l'esprit 

pour qu'il ue voie pas ce qui convient. 

10. Lorsque Satan vit que ses artifices n'avaient pas réussi, méme avee 
l'appui d'llérode, car l'ange du Seigneur était venu et avait dit à Joseph : 
Prends l'enfant et sa mère et va en Egypte, parce qu'Hérode cherche à le tuer?, 

il se dit : « Que ferai-je? j'avais projeté de le faire périr sous l'accusation 
d'adultére et je n'ai pas réussi; j'ai cherché à le faire tuer par lIérode et 
il m'a échappé; je ne combattrai done plus avec lui par un intermédiaire, 
mais je lutterai en personne contre lui. » Pourquoi le tentes-tu, ó mauvais 
tyran? N'as-tu pas éprouvé ` que tu n'as pas sa force? Pourquoi combats-tu? + p fol. 198 
Lorsqu'il était enfant, il t'a vaincu, et maintenant qu'il est homme, il ne E 


te vaincrait pas! Lorsqu'il était enfermé dans le sein et qu'il n'était pas 


1. Matth., 11, 6. — 92. Matth., 14, 13. 
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connu, tu as échoné devant lui et maintenant que sa.puissance est connue, 
tu combats avec lui! Si tu veux éprouver sa force, approche. Tu l'as déjà 
éprouvée dans la première lutte que tu as engagée avec lui, mais parce 
que c'est la coutume de ceux qui engagent la lutte, lorsque l'un d'eux 
est tombé, de revenir prendre une autre voie en changeant le mode de 5 
la lutte. dans l'espérance de la victoire, Satan espéra aussi qu'en changeant 
la lutte, il vainerait. Notre-Seigneur. 11. Lorsqu'il vit Notre-Seigneur lui 
dire : ال‎ est écrit que l'homme ne vit pas seulement de pain", il pensa : « I 
۶ B fol. 128 n'est. pas soumis à la faim, ni attiré vers la nourriture, ` саг voilà qu'il à 
9 jeüné quarante jours et il n'a pas eu faim; il est (done) évident qu'il est au- io 
dessus de la souffrance de la faim. Je lui tendrai un autre piège de vaine 
gloire. Je l'enorgueillirai à l'aide d'une parole du psaume comme si elle 
était dite de lui. Je lui dirai qu'il est Gent : [| a commandé а ses anges d 
ton sujet?. Je commencerai par le louer, pour qu'il soit facile à tomber, 
12. J'ai арі de la méme manière pour David; je l'ai captivé d'abord par نا‎ 
la vaine gloire lorsqu'il disait : Eprouve-moi, Dieu, et connais mon cœur, et vois 
s'il y a en moi une voie de fausseté’, H me fut alors facile de le pousser au 
meurtre (Uri, et celui qui avait dit : H y a pas ен mot de vote de fausseté, 


s'est trouvé dire : Aie pitié de mot, Dieu, selon ta bonte *, 43. H me sera 


1. Matth., 1s, ^5. — 2. МАН. 1v, 6. — 3. Ds, NAW, 23. —Һ, Ds, L, à. 
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facile de jeter aussi celui-là dans le piège de la vaine gloire: car la vaine 
gloire est un filet agréable, uu filet dont la texture est double, un filet 
tissé de vaine gloire et d'orgueil. Celui-ci, parce qu'il a jeüné, se glorifie 
en lui-même; je le louerai comme un jeüueur pour qu'il soit entrainé vers 
l'arroganee et qu'il tombe dans le piège de la vaine gloire et je le vaincral 
en cela; sinon je m'adresserai à lui comme à Job et je lui dirai qu'il est 
vainement appelé fils, puisqu'il n'a pas confiance que son père viendra 
l'iüider. » 

14. Il s'approcha et il lui dit : « Si tu es le Fils de Dieu, jette-toi en bas, car 
il est écrit qu'il commandera d ses anges à ton sujet". J'ai entendu certes que 
tu es le Fils de Dieu, montre-le en réalité. Jette-toi maintenant d'une grande 
hauteur. Comme fils, aie confiance en ton père qui te protège. Si tu des- 
cends saus mal, tu es vraiment le Fils de Dieu; mais si tu crains de des- 
cendre, tu fais mentir ton père qui a dit : Celui-ci est mon fils et mon 
ami. Montre ta victoire et ton pouvoir devant les troupes des anges. » Satan 
a pensé qu'il arriverait l'une de ces deux choses : « S'il se précipite et meurt, 
je me moquerai de lui, parce qu'il n'y a pas eu de secours pour lui; s'il 
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tombe et ne meurt pas, je l'ai eaptivé en le faisant s'enorgueillir et il a 
montré sa puissance comme orgueilleux. » 
15. Disons à Satan, avant la réponse du Seigneur, à ee sujet : qu'en se 
jetant au bas, il sera reconnu pour le fils de Dieu : « Puisque vous étes 
* B fol. 129 debout tous deux sur la cornue du temple, * si tu eu as la force, approche- 5 
|" toi de lui et jette-le. Pourquoi lui dis-tu de se jeter de sa propre volonté? 
Y a-t-il un homme qui se tue de sa propre volonté et qui demande ٥ 
secours de Dieu? Dieu ne secourt pas ceux qui se tuent. Si le mal vient 
nécessairement sur quelqu'un et qu'il implore Dieu, il еп reeevra du secours, 
mais celmi qui aura attiré le mal sur lui-mème repousse le secours de Dieu 10 
de prés de lui. » | 
16. Comme Salan avait voulu tendre des embüches à Notre-Seigneur 
à l'aide du Livre (saint), c'est encore à l'aide du (Livre) qu'il lui ferma la 
bouche eu disant : H est écrit : tu ue teuteras pas le Seigneur ton Dieu". Notre- 
Seigneur n'a pas dit à Satan : « Tu ne me tenteras pas paree que je suis نا‎ 
lon maitre »; car il ne lut fit aucune révélation sur sa divinité, sinon il ne 
l'aurait pas combattu nae troisième [ois eu disant : Je te donnerai ces royaumes 
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* si tu te prosternes et m'adores'; mais il lui dit : « Il ne convient pas qu'un 
homme demande du secours à Dieu par manière de tentation. » Nous 
connaissons par là que Satan ne s'était pas aperçu de la divinité de Notre- 
Seigneur, mais il le teutait comme un simple homme, car il savait quo 
Dieu est en tout lteu et que celui qui est partout n'est pas Jeté d'un lieu dans 
l'autre. 

17. Je désire terminer mon discours avec le second combat et consentir 
encore une troisième dette (un troisième discours) pour la fin de la victoire, 
car plus on prolonge l'histoire de Satan, (plus) sa honte s'accroît et plus les 
louanges de notre Sauveur augmentent, (et) des traits nombreux sont 
enfoneés dans Satan. Aussi, pour qu'il soit tourmenté, prolongeons jusqu'au 
dernier dimanche l’histoire de sa méchanceté. 18. Pour nous, fuyons la 
vaine gloire, car si Notre-Seigueur, qui est maitre, n'a pas voulu se glori- 
fier, nous, qui sommes poussière et cendre, combien plus devons-nous 
fuir la vaine gloire, car il arrive que les bonnes actions elles-mêmes sont 
annulées par la vaine gloire; aussi (Notre-Seigneur) nous a 11001۳6 en 
beaucoup de choses l'excellence (вуз) de l'humilité. Rejetons loin de nous 
la nuisible vaine gloire, ne demandons pas le secours de Notre-Seigneur par 
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tentation, comme les infidèles, mais croyons que tout lui est facile à ۰ 
19. Lorsque les Juils et les païens demaudent des prodiges par nos mains, 
fermons-leur la bouche à l'aide de la parole du prophète, comme Notre- 
Seigneur a fermé la bouche de Satan, et disons-leur : ال‎ est éevit : Tu ue teu- 
teras pus le Seigueur ton Dieu". 20. Si c'est un fidèle qui demande des pro- 
diges par nos mains, nous lui dirons : « Орех à Paul qui dit : Les sigues 
sont pour les iufideles; pour nous, notre glorification, en place de signes, c'est 
la rroic?, » Et s'il dit : « Pourquoi les apôtres faisaient-ils des prodiges? » 
nous lut dirons : « A eause de l'inerédulité des Juifs qui considèrent les 
choses visibles. Notre-Seigneur lui-même lit des prodiges à cause de l'ineré- 
dulité des Juifs, lesquels, comme des infidèles, lui demandatent à 1 
instant des prodiges. » Et si quelqu'un” dit: « I y а aujourd'hui des justes 
qui opèrent des prodiges de place en place », qu'il sache encore ceci 

Cela а Пеп pour [а dureté de cœur des infideles. Quel besoin est-il de pro- 
diges pour ceux qui evorent qu'il est facile à Dieu de tout faire? 21. Celui 
qui veut connaitre, à l'aide des prodiges, que Dieu existe, ue tirern aucun 


avantage lorsqu'ils auront Heu. Pour que tu saches qu'il en est niusi, 
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apprends : Notre-Seigneur a fait beaucoup de prodiges chez les Juifs; ils 
disaient à la fin : Cet homme a fait beaucoup de prodiges, et si nous ne le tuons 
pas, les Romains viendront contre nous et prendront notre ville '. Notre-Seigneur 
dit une (seule) parole à ses disciples : Venez d ma suite?, et ils abandonnèrent 
tout et ils allèrent à sa suite et, pendant tout le temps qu'ils furent avec 
lui, il n'est pas écrit qu'ils lui demandèrent de leur montrer un signe, mais 
ils croyaient «qu'il pouvait tout faire facilement. 

22. Nous aussi, qui sommes les disciples des apótres, ne doutons pas 
du secours de Notre-Seigneur lorsque nous sommes éprouvés dans la tenta- 
Поп, et lorsque les ennemis" de la vérité se moquent de nous et nous disent : 
« 51 ce que vous adorez est véritable, pourquoi vous laisse-t-il tenter? » 
Si (quelqu'un) nous dit cela, répondons-lui : « Notre roi exerce ses soldats 
dans les tribulations, pour qu'ils apprennent la guerre. Si un roi nourrit ses 
soldats dans les délices, ils trouveront, en temps de guerre, la défaite en 
place de la victoire. » Si c'est un Juif qui nous insulte lorsque nous sommes 
persécutés, disons-lui : « Vois tous les justes de la Loi, qui ont été violem- 
ment perséeutés ct méprisés : Abraham, en sus des épreuves nombreuses 


1. Jean, XI. 48, = 2. Malth.. Iv, 19. 


* B fol. 130 
Late 
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E ai 


138 1. — SAINT JEAN CHBRYSOSTOME. [28] 
sol ajo, “у faac [Laada jio تيف مب‎ as NaN 
[so NY Jo ييحم[ 53250[ بک سا حدي..‎ аах aeos] 
Nola о لاو‎ +20 Js» cM] [азо cos) من‎ «Jl Soa. Jee 
„ealo; Nao "Null "Dës: LS) тоодо Ses! مي‎ Wi LN 
ا‎ tee, حه محدطز‎ МАЈ Je چول‎ Falie Lo Lët Sen Lal 
[о ouian راهب فدهات‎ Lisa sa mo (eem et Je ouo خلا‎ 
Nois: монар وپ‎ sl ستا‎ bam NOS که‎ 09360 ta, دیل(‎ Nl 
азе La an Koss هم‎ :O asso Was: . OR NS که سعدا[ مب‎ 
| Lois . Kybo دحا‎ “улэ aN fras соо Joh ^зе څه:‎ 
Азу, )МД о متب‎ аш {у J corsu ل‎ sas Ја JON هد‎ 10 
وتحوبه:‎ Jam ao La Mol 4598 Јо : No М جحما‎ Joao حبو[:‎ 
ححزها.‎ Joan 4| e asso Jet, Kiss DA میک نپ ستا‎ 
La JN وإمظ حه‎ эз] congue انب‎ цэ) ټيټ پپله مدلل‎ een s hus 


1. Om. A. — 2, Nil AB, — 3, bolo А. — 4, Sic AC; Babel B. — 5, Аһ С. —– 6. وسې کپ‎ 
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quil a subies, (a vu) enfin sa femme elle-méme conduite à la maison de 
Pharaon. (Quant à) Isaac, aprés la promesse, le glaive a été tiré sur sa 
tête. Jacob a servi chez Laban par le froid et parla chaleur et, à la fin, il a 
été trompé. Joseph a été veudu par ses frères. Moise a été jeté à la mer. 
David a été poursuivi par Saül. Elie a fui devant Jézabel. (Pour) tous les 5 
justes, leur perfection a été connue dans l'épreuve. 
E 23. ` Lorsqu'un médecin auseulte un malade, s'il voit qu'illui reste une 
E portion de vie, il lui interdit les voluptés qui nuisent et il apporte à son 
secours les remèdes qui le purgent. Lorsqu'il y а du pus, il coupe et il le 
fait sortir dans l'espoir de la vie; s'il voit que pour lui la (vie) animale s'est 10 
éloignée de tout son corps, il le quitte et l'abandoune et il ordonne de lui 
donner tout ce qu'il demande, parce qu'il est eu route (vers la mort), quil 
satislasse son désir sur tout ce qu'il veut et qu'il s'eu aille; Dieu agit tou- 
jours de cette manière envers les hommes : s'il voit un homme qui s'est 
éloigné de la piété convenable, qui est l'esclave de Satan, qui ne se sou- 3 
vient pas qu'il y а un jugement, qui а coupé son propre espoir et qui passe 
sous silence la vie à venir, Dieu le quitte et l'abandonno, comme le malade 
qui est dans le lit, айп qu'il se délecte pour un temps dans les voluptés. 
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1. 2.000 À. — 9. А add. loss. — 3. b ol» C. — 4. ov]s С (see. m). — 5, wado B. — 6. М 
Ec o. woja, B. — 8. Qo» AC. — 9, aol А. — 10. À écrit deux fois مداحمت‎ н» юрю. — 11. “ә 
A. — 12, M» А, — 13. һә “ә A. 


Mais s'il voit un homme qui a une portion de vie, qui a mis le jugement 
devant ses yeux, qui est éloigné de l'iniquité et proche de Dieu, * il le purilie + p fot. 130 
et il l'éprouve comme dans une fournaise pour que sa beauté apparaisseà = ` ®“ 
chacun et, s'il y a en lui uue tache de péché, pour qu'elle lui soit enlevée 
dans le creuset des souffrances et qu'il en sorte un vase pur, propre au 
service de son maitre. 
2^. Tu veux savoir combien les souffrances sont utiles, écoute Paul qui 
dit: Je me glorifierai volontiers dans mes souffrances pour que la force du Christ 
repose sur moi'. Lorsque nous voyons les justes affligés et les méchants qui 
prospérent, ne doutons pas de la Providence de Dieu, mais rappelons-nous 
la parole de Paul qui dit? : Le Seigneur chátie celui qu'il aime. Ne cherche 
pas à scruter l'insondable. Ne dis pas : « Pourquoi y a-t-il ces vicissitudes 
dans le monde? » Ecoute Paul qui dit : Personne n'a seruté ses jugements, 
et ses voies sont insondables *. Le prophète Jérémie chereha à certaine époque 
à scruter ces choses etil ne le put pas, et il dit: Pourquoi les méchants” sont-ils + p го, 130 


riches en (ce) monde et pourquoi tous les menteurs sont-ils puissants 2 Et Dieu lui V P 


1. II Cor., хп, 9. — 2. Le texte porte en plus : go>. — 3. Перг., хи, 6. = 4. Rom., х1, 33. 
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dit : Voila que tu cours avec les fantassins et ils Cont fatigué, et comment dis- 
putes-tu avec les chevaux? Tu ne saisis pas les choses visibles et tu (veux) seruter 
les choses cachées". 25. Lorsque nous voyons les méchants qui s'exaltent, 
disons-leur done : « Pourquoi s'exalte la poussière et la cendre ?, (qui n'est quej 
vers durant sa vie; aujourd'hui il marche et demain il meurt; aujourd Im il 
plante et bâtit, et demain il abandonne ce qui lui appartient; il calcule pour 
des années, et celui qui doit l'emmener se tient au-dessus de lui; il arrache 
et il pille, et il ne pense pas qui sera maitre de ses richesses; il jette la 
main sur ce qut appartient aux autres, et la main de celui qui va l'emmener 
est sur son propre (bieu); il prépare de vastes greniers pour ses produits, 
et le sehéol prépare une colline pour son tombeau; il construit de grands 
palais, et la mort lui prépare des trous à l'intérieur du schéol. П dit à son 
Ame : Mange, bois, réjouis-loi! et Dieu lui dit : Eu cette nuit on te réclamera 

ton âme *. » 
26. Pour nous, mes chers amis, que ce moude nous soit comme une 
hôtellerie. Il n'est personne qui lutte et qui combatte dans les hótelleries, 
* B fol, 131 paree quil sait ^ qu'il nv habite qu'un soir et qu'il s'en уа, À son exemple, 
="  supportons tout се qui nous arrive en ee monde, afin de ne pas nous réjouir 
si nous nous y platsons, et de ne pas nous aflliger si nous y soulfrous. H y 


1, Cf. Jér., xir, 1-5, — 2, єє; X, 9. — 3, Cf. Peeli, xi, 19-20, 
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a nue autre habitation et une autre vie vous est réservée oü il n'y a pas de 
fin pour la joie ni pour la douleur. Fasse Notre-Seigneur que nous entrions 
la tête haute ' dans cette habitation céleste en nous réjouissant dans les 
ceuvres de justice. А lui gloire dans les siécles. Amen. Fin du second discours. 


^ III. — DE SAINT JEAN. TROISIÈME DISCOURS SUR LA LUTTE 
DE NOTRE-SEIGNEUR AVEC SATAN. 


1. Nous allons prendre aujourd'hui, mes chers (amis), la troisióme cou- 
ronne de la victoire de Notre-Seigneur, aprés ses combats ^; car la victoire 


de Notre-Seigneur (nous) est commune, il a vaincu en effet et il nous 
о 


10 a tous rendus vietorieux. De méme que la fante d'Adam nous а tous rendus 
coupables, ainsi la victoire de Notre-Seigneur nous a tous rendus victo- 
rieux. Adam a écouté le conseil de Satan et il est tombé dans le péché; le 
Christ * a vaincu le péché dans son corps, il a lié l'Adversaire qui a introduit 
le péché dans le monde, et il a déhvré les captifs de ses mains. David en 

D témoigne lorsqu'il dit : اا‎ est monté au haut (des cieux) et il a captivé les 


1. Litt. : « dans la découverte de la face ». = 2. Litt. : « du lieu de ses combats э». 
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captifs, ila donné des dons aux hommes '. La création n'a été délivrée qu'une fois 
du déprédateur, car si quelqu'un se livre (ensuite) de sa propre volonté, Dieu 
n'est pas répréhensible. 2. De même que la lutte de Satan avec Adam dans 
le paradis n'était connue de personne, mais que les événements furent révélés 
par l'Esprit par le moyen de Moyse, de méme le combat (2yov) de Notre- 
Seigneur eut lieu dans le désert, sans que personne s'en aperçùt, et les 
apôtres nous le racontéreut par l'Esprit qu'ils reçurent. De méme que la 
faute d'Adam fut connue par la condamnation à mort que reçurent ses enfants 
après lui, ainsi la vietoire de Notre-Seigneur [nt connue par les captifs quil 
arracha aux mains de l'Adversare. Après, en cellet, qu'il eut vameu Satan, 
qu'il eut renversé et lié la cause du mal, le larron le subjugna sur la croix et 
montra ` un signe de victoire; et parce que c'est de l'intérieur du péché que la 
mort avait régné sur uous, après avoir vaincu le péché par sa victoire 
avec Satan, il descendit aussi après la mort à l'intérieur du Sehéol et il tua 
la mort et il sortit encore de là eu couduisaut les captifs avee lut; ear il est 
écrit que beaucoup de morts qui gisaient daus les tombeaux se levèrent, 


entrèrent daus la ville et apparureut à beaucoup?. 3. O rol qui est mort 


1. Ps. хуп, 19. GF. Ephés, IV, 8. — 2. МАШ. XXYIt, 53, 
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pour ses soldats! Tous les soldats meurent pour leur roi, mais notre roi est 
mort pour nous. Tous les rois commencent par se reposer et leurs soldats 
combattent, puis, quand ils ont vaincu, la victoire est attribuée au roi; notre 
roi (au contraire) a commencé par descendre à la guerre et, quand il a eu 
vaincu, il a fait que sa victoire soit commune (à nous tous)' : П a vaineu le 
désir de la nourriture, et il а donné la couronne aux jeüneurs; il a vaincu la 
vaine gloire, et il a donné la couronne aux humbles; il a vaincu la riehesse 
et le pouvoir, et il а donné la couronne aux fidéles En trois images 
(cyäux) il a rendu parfaite la victoire de l'Église, d'abord du désir de 
la nourriture, eu second lieu * de la (vaine) gloire, en troisième lieu (de la- 
mour) du pouvoir. 4. Cette troisiéme lutte, qui est la derniére dans l'énu- 
mération, est la premiére en malice; les premiéres à la vérité étaient mau- 
vaises, mais elles étaient plus auodines que celle-ci. Ici en effet Satan voulait 
accaparer l'adoration de son Maitre par la promesse d'un don *. Aprés qu'il eut 
été vaincu dans la lutte de la nourriture et de la (vaine) gloire, il se demanda : 
« En quelle lutte changerai-je le combat? Il n'est pas soumis à la faim, il n'est 
pas porté à la (vaine) gloire ; peut-ètre sera-t-il soumis à la richesse, au pou- 
voir et aux présents. S'il ne tombe pas dans ce piège, il est plus fort que 


I. Mème idée plus bas, IV, 11. — 2. La méme idée est développée P. G., t. LVII, col. 212-214. 
PATR. OR. — T. XIII. = F, 2. 10 
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mol.» 5. Notre-Seigneur vit la mauvaise pensée de Satan et il. monta avec 

lui sur la montagne. Ce n'est pas Satan qui le fit monter mais (ce fut) sa 

volonté. Notre-Seigneur vit (sa pensée) et alla avec lui, afin qu'il fût vaincu 

là où il espérait vaincre. Quant à ce que dit le Livre : H le fit monter sur la 

montagne‘, il n'a pas voulu dire que c'est Satan lui-même qui Га fait monter, 

mais il a personnifié (трбсохоу) la volonté de Satan, comme il est écrit dans 

+ B fol. 132 Job : * Satan vint et se tint devant le Seigneur et dit : Est-ce en vain que Job 

l craint Dieu?? lorsque Satan ne parla pas avee le Seigneur et ne se tint pas 

devant lui, et le Seigneur ne parla pas avec lui, Lui que Gabriel et Michel 

ne peuvent regarder; mais Moïse arrangea dans une histoire ce que Satau 

médita eu secret contre Job?, et il imagina la personne (zgócezov) d'un iuler- 

locuteur '. П en est de mème de ce que le Livre a dit : ال‎ le fit monter sur lu 
montagne, M a personnifié زسجممذمج)‎ la volonté de Satan. 

б. Lorsque Notre-Seigneur monta avec lui sur là montague, (Satan) se 


1. Maltli,, iv, 8. — 2. Job, 1,6, 9. — 3. Cf. P.G, L. LVE col, 362, où saint Jean Chrysostome aliribue 
aussi le livre de Job à Moyse (ou à Salomon). — 4. Voir des idées analogues. dans Jo commentaire 
de sainl Jean Chrysoslome sur le livre de Job, P. С. L LXIV, col, 525: « ce que (Ecriture) raconto 
que Satan a dil à Dien, il ne l'a pas dil, mais il l'a pensé, ear il n'aurail pas ou tanl d'audace », = 
L'authentielló de ce commentaire, contenn en enlier dans le ms, de Florenco, Laurent, 13, plut. 3 
est élablie par F. Dieu, dans la Hevue d'histoire ecelés., t. NIH, Louvain, 1912, p. 640 sqq. 
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КОШОК AC. = 5 oboe А. — 3, Ife А. — 4. Lisl C. 


changea en ange de lumière et montra le signe glorieux du pouvoir; 1l se 
tint comme un juge et il réunit devant lui tous ses serviteurs, les démons; et 
il montra les royaumes du monde et leur gloire, ou des hallueinations et de 
vaines images; et il disposa devant lui beaucoup d'or et de grands présents 
en apparence (oxvzasía); non que Notre-Seigneur voyait des hallucinations ct 
des ombres, mais que Satan pensait tromper Notre-Seigneur * mensongère- 
ment. J'ai dit qu'il le regardait comme un homme ordinaire et quil ne eroyait 
pas à sa divinité. Car si Moïse, qui était un serviteur, no fut pas dupe des 
artifices des devins de l'Égypte, cominent le maitre de Moïse aurait-il pu 
ètre trompé par les artifices de Satan? Moïse jeta son bâton devant Pharaon 
et il devint un dragon en vérité pour Moïse et pour Pharaon; les devins 
égyptiens jetérent aussi leurs bâtons, et ils devinrent, par hallucinations, des 
serpents pour Pharaon, mais non pour Moïse '. Pharaon se réjouit, parce qu'il 
vit des serpents, mais Moïse se moqua parce quil vit des bâtons sees qui 
étaient projetés. De même Satan s'enorgueillissait parce qu'il croyait que 
Notre-Seigneur voyait les hallucinations, mais Notre-Seigneur se moquait de 
lui, parce qu'il n'y avait pas de vérité dans ce qu'il faisait. 7. Tu dirais pent- 
être : « Satan peut resseinbler à un ange de lumière? » I ne lui ressemble 
pas en réalité, 1 montre une apparence trompeuse. Paul en témoigne lors- 


Gt. Exode, vir, 10-12. 


+ B fol. 132 
г b. 


* B fot; 1233 
r? b. 
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ct 


* B fol. 132 qu'il dit : Sï Satan ressemble а un ange de lumiere, * il n'y a rien d’extraordinaire 
VT d ce que ses serviteurs aussi ressemblent aux serviteurs de la justice'. De mème 
done que ses serviteurs montrent une apparence (сузма) extérieure, parce 
qu'ils n'ont pas la réalité des justes, de même lui aussi montre l'apparence 
trompeuse des anges lorsqu'il n'a pas la lumière des anges. Au sujet de l'ap- 
parence qu'il montre à Notre-Seigneur sur la montagne, Paul a dit : Si Satan 
ressemble a un ange de lumière”. 8. Lors donc quil eut fait défiler tous 
les royaumes et leur richesse, il lui dit : « Je te donnerai tout cela si tu te 
prosternes еі in'adores? ; j'ai vu que la domination universelle te revient; il 
te convient d'étre gouverneur et dictateur, toi qui l'emportes en justiee sur 
tout homme. Car tu as vaincu le désir de la nourriture et tu as méprisé la 
(vaine) gloire; je te livre tout; seulement aecorde-moi l'adoration, confesse 
que tu as reçu le pouvoir de ma (main) et adore-mot. Vois ces nombreuses 
troupes qui me servent et m'adorent, et ces rovaumes qui m'apportent tri- 
but; si tu m’ adores, je livre tout en tes mains. » O Satan, une partie de ce 
* B fol. 132 que tu as dit l'a été par prophétie : * tu livreras le bien que tu as arraché à 


KE А . . Te 
ses maitres, et tu le feras, non en recevant adoration, mais une dure punition. 


L. 11 Cor, xt, 14-15. — 2, Fid. = 3. Matth., tv, 9 
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9. Notre-Seigneur vit en effet qu'il dépassait la limite de la lutte et il 
s'éleva contre lui outre mesure, il le rejeta par sa propre force et il l'envoya 
à la fournaise de feu : Arrière, Satan '. L'addition du (mot) Satan convient en 
cet endroit. Dans les premières luttes, Notre-Seigneur n'avait pas révélé son 
nom, de peur qu'il ne craignit et ne s'éloignàt; mais ici, parce qu'il voulait 
ravir l'adoration de son maitre, il révéla la fraude du pervers. Telle est la 
coutume : lorsqu'un serviteur se révolte contre son maitre, s'enfuit et se 
trouve dans un lieu; quand le serviteur veut se cacher, son maitre l'appelle 
par son nom, pour lui montrer qu'il l'a vu. Notre-Seigneur donc, pour mon- 
trer à Satan sa domination sur lui, l'appela par son nom et le jeta derriére 
lui. De méme que pourles athlètes (402:742), le lieu du combat leur est connu 
et qu'il n'est permis à aueun d'eux de lutter en un autre endroit; et si l'un 
d'eux ose engager (la lutte) d'un endroit ? qui est destiné aux spectateurs, et 


* D fol. 133 
r° a. 


que son compagnon l'enlève et le frappe” sur la terre, il n'y a pas de doute * B fol. 133 
1 ш 


› au sujet de la victoire chez ceux qui voient. Notre-Seigneur en fit autant à 


Satan; lorsqu'il vit qu'il dépassait les bornes et lui demandait l'adoration, 1l 


1. Мацћ., Iv, 10. — 2. A porte : « en dehors de l'endroit ». 
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1. uwap С. — ә, مده كم‎ < À. 3. sabo À. 


le jeta de force et le précipita dans les ténèbres extérieures, саг la privation 
de Dieu est la punition cruelle. 

10. C'est la coutume, lorsqu'un roi а vaincu ses ennemis, que tous ses 
soldats se réunissent pour le louer, lui jettent des roses et des parfums et Ini 
offrent la couronue de la vietoire; de méme, lorsque Notre-Seigueur eut 
remporté la victoire sur Satan, les troupes des anges qui avaient été speeta- 
teurs de la lutte, s'approeliérent ; ils louèrent la (victoire) avec les chants de 
louange et ils se réjouissaient de ec que la faute du premier Adam avait reçu 
sa rétribution dans la victoire de Notre-Seigneur. Réjouissons-nous done et 
prenons coufiance de ce qu'un fils de notre nature a vaiucu et a pris pouvoir 
sur tout. Ce que Satan a dit avec dérision a eu lieu en réalité, et voilà qu'il 
est tourmenté en le voyant adoré par toutes les créatures. 

* B fol, 133 tl. Pour nous, mes chers (amis), ^ eombattons contre les passions; si 
"5 mous souffrons avec le Christ, nous vainerons aussi Satan avee lui. Voiei 
les réponses que nous lui donnerons : S'il combat avec toi par les désirs 
(passions) de la nourriture, dis : L'homme ne vit pas seulement de ра“; 


A 


s'il veut t'entraiuer à la (vaine) gloire; s'il te conseille de t'élever et de 


Matth., IV, ^.‏ ا 
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1. has Je А. — 2, wados p. — 3, Walo C. — 1, B om. [voas we. 


t'exalter; s'il te demande de tenter. en tanl que juste, la Providenee de Dieu 
envers toi, dis-lui : Tu ne tenteras pas le Seigneur ton Dieu‘: s'il te fait 
désirer la richesse et le pouvoir, sache qu'il te demande adoration. C'est 
pour cela que Paul a dit : Celui qui aime les biens iniques est un idolátre?. Si 
lu ne crois pas Paul, écoute le père des idoles, lorsqu'il demande à Notre- 
Seigneur de l'adorer en échange de biens qui ne lui appartiennent pas. 
D'aprés ses seuls présents, on connait l'envie du perfide, car le Christ ne 
nous a pas promis de possession sur la terre, mais sí tu rer être parfait, 
vends tout ce que tu as et donne aux pauvres”, et: ne * mettez pas vos tresors * В fol. 3 
sur la terre, où la teigne et la rouille (les) détruisent‘; il ne nous а pas ensei- We 
gné non plus à désirer le pouvoir, mais il (nous) a dit : Les princes des nations 
sont leurs maitres, et les grands ont pouvoir sur eux; pour vous, celui qui veut 
être grand parmi vous sera le dernier de tous*. Satan promet le contraire à ses 
serviteurs, la richesse qui passe et le pouvoir qui périt, car il sait qne dans 
le royaume il n'y a pas place pour lui et pour ses serviteurs. 

12. Celui done qui aime ce qui ne lui appartient pas, se réfugie en Satan 
et ce patron (zároov) est trompeur, car c'est avec mensonge qu'il promet 


1. Matih., ту, 7. — 2. Eph., v, 5. — 3. Malth., хіх, 21. — ^. Matth., үт, 19. — 5. Matih., XX, 25. 
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ce qu'il promet. C'est le Seigneur en effet qui enrichit et qui appauvrit, 
qui abaisse et qui élève. Par la parole méme de Satan, comprends qu'il n'a 
pouvoir sur rien : je te donnerai toutes ces créatures qui me serrent'. Même 
si elles te servent, quel pouvoir as-tu sur une possession qui n'est pas 
tienne? Celui qui t'a livré son âme a (certes) le pouvoir de te servir autant 


tt 


* B fol. 133 qu'il le veut, mais Dieu ne t'a pas livré ` les hommes et il ne les a pas 
V h soumis à ta force. C'est d'après leur volonté qu'ils te servent autant qu'ils 
le jugent bon, mais maintenant qu'ils ont prété attention à leur premier 
Maitre, ils se sont retournés vers lui. S'ils sont tiens, pourquoi t'aban- 
donnent-ils et en suivent-ils d'autres? Pourquoi ne combats-tu pas avec eux? 4o 
Y a-t-il quelqu'un dont les serviteurs sont emmenés, dont la maison est 
détruite et qui se tait? 13. Le larron t'a abandonné "et il a pris la croix. 
Quand il était crucifié avec les clous, tu n'as pas prévalu contre lui, mais 
d'un trait il t'a fermé la bouche. Matthieu le publicain t'a abandonné et il 
a été recevoir son Seigneur dés qu'il l'a vu?; il a distribué, par amour pour |, 
son maitre, les biens iniques qu'il avait réunis à ton instigation et tu n'as 
pas pu lui dire : « Pourquoi fais-tu cela? » La courtisane a déchiré tes filets 
et elle s'est réfugiée aux pieds de Notre-Seigneur ', et l'ornement de sa elie- 


1. Cf. Mallh., 1v, 9. = 2. Cf. Luc, xxui, 42. — 8. Cf. Matih., тх, 9. — Л. UT. Lue, vut, 38. 
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velure que tu avais disposé pour la perte des hommes dans tes flatteries, 

elle en a fait un ornement pour les (personnes) cliastes de l'église et tu n'as 

pas pu la faire revenir à sa première coutume. Pourquoi promets-tu done 

de donner des dons qui ne t'appartiennent pas? 14. Pour nous, moquons- 

nous de Satan, * méprisons ses promesses, aimons Notre-Seigneur dans ses * B fol. 134 
commandements ct confessons-le, lui qui a vaincu et qui nous a rendu vain- F * 
queurs. A lui, gloire dans les siècles. 

Fin du troisiéme discours sur la lutte de Notre-Seigneur avec Satan. De saint 


Jean. 


IV. — Du MÈME JEAN DE CONSTANTINOPLE, SUR L'IIUMANITÉ 
DE NOTRE-SEIGNEUR. 


1. Les âmes qui aiment Dieu, mes chers (amis), se délectent chaque 
jour dans les fêtes célestes. Nos fêtes ne ressemblent pas à celles des païens 
qui revêtent un jour des habits blanes à cause de la victoire de leur roi. 
Notre roi est victorieux chaque jour; ear nous ne fétons pas une victoire 
qui a vieilli, mais nous célébrons la victoire qui a soumis toute inimitié 
sous ses pieds. Paul en témoigne lorsqu'il dit : I a tout soumis sous ses pieds, 
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soit les Trónes, soit les Dominations, soit les Chefs, soit les Pouvoirs + lorsqu'il 
dit « soit un tel, soit un tel », il veut dire que tout pouvoir en haut et en 
bas a été donné au corps de Notre-Seigneur, comme l'a dit notre Sauveur lui- 
méme : Tout pouvoir m'a été donné dans le ciel et sur la terre”. 2. Lorsqu'il 
dit : « m'a été donné », ne laisse pas entrer une peusée malsaine dans ton 5 
esprit et ne pense pas que le pouvoir a été donné à la nature divine (dont il 
dit :) je suis le premier et je suis le dernier”, mais le pouvoir a été donné à ce 
"A fol. 17 corps qui est né * de la maison de David, dans lequel Dieu le Verbe habitait 
| (et) qui a dit : j'ai vaincu le monde*. Car ce n'est pas la divinité qui a vaincu 
le monde; c'est un blasphème de dire que Dieu а combattu avec sa créa- ٥ 
tion et a vaineu; cette pensée appartient aux païens qui disent : « Tel dien 
a combattu avec son compaguon et l'a vaineu. » Pour nous, nous ne recon- 
uaissons pas de nombreux dieux, ni que Dieu combatte avec sa création: 
Un est le Dien qui a fait le ciel et la terre par sa parole. Les dieux qui n ont 
pas fait le ciel et la terre périront de la terre et de dessous le ciel. 3: Done i5 
le créateur du monde, le caché qui n'est pas vu, а pris dans sa miséricorde 
le corps de notre humanité, pour nous ramener tons à lui. П a pris les 
prémices d'entre nous, elles ont vaineu lo monde et le pouvoir leur a été 


1. Coloss., 1, 16. = 2. Mallh., XXviti, 18. — 3. is., XLI, fh. — ^. Jean, XVI, 33. 





[43] ПОМ ЛЕ SUR LINCARNATION. 153 
Los coul] eo a oto] بوب‎ . “аз ыо, )Кдззо کټ څ له‎ 
هت‎ AS slo uolian وخه وهه :. هده )نلعا‎ Jia auso rann kein اسر‎ 
سلب وحم‎ «eel: ۲م‎ Le oz Азад Lisaso fasto wl J pax 
Lisadaso fas] үз الل‎ annexe] JlooN Ј هسحنا‎ ass ردا.. که‎ qua 
ولا‎ Jago Јо 9-916 x trol پرا‎ lx Јә P JisaSsaso ٠۰٠ 
fasana "Lutz «eel CE Jrfsnsas Jas Nos, y CELLS Jo ` 
hl: eh بوت‎ JN. [xis faas مب‎ où qian J омо sS] 
JL رىل‎ 3300 HON сө «el Jg J Jo. {о حححمدا.‎ ?аМләј 
Jo 5h دا محرا‎ whio} J Jon م۲ ومحكطز‎ Јао Je o Мм 
10 +3 хә ASS alanas HI Sia اسما‎ anado Jo Dat Kaul anse 

CAC حم‎ Ji Oe) [asaro yl у قيب مب | )0109 دم‎ J حملب. كم‎ 

Lua هم‎ aù حر حمله.‎ Joa “аа; BES oi» vooda? уо) Nas 

JNa ولسم(‎ Lef Se эбе 5] a محوب‎ ш] ,کال‎ 


l. hias ЕСО) — ». abo, À, — 3 ъз. À, — 4, Ans A. — 5, э! А. 


л 


donné, comme Га dit David : Qu'est-ce que l'homme pour que tu t'en souviennes 
et le fils de l'homme pour que tu le visites? Tu l'as fait dominer sur l'œuvre de tes 
mains et tu as placé la gloire et l'honneur sur sa tëte'. 4. Lors donc que 
nous disons que le fils de notre nature a vaincu, nous ne disons pas l'homme 
5 simple sans la divinité, mais homme parfait et Dicu parfait. Nous ne disons 
pas Dieu sans corps, comme Marcion, et nous ne préchons pas un corps 
` sans Dieu, comme ceux de chez Paul de Samosate qui disent qu'un homme 
ordinaire est né et qui ne l'élévent en rien au-dessus de Moise et des pro- 
phétes, et c'est excellemment qu'il a dit : j'ai vaincu le monde, Et si nous 
10 disons Dieu sans corps, nous ne pouvons pas annoncer qu'il est venu au 
monde et quil est né, ear la nature du Verbe Dieu n'a pas besoin d'une 
seeonde naissance, elle n'est pas assujettie au temps et elle n'est pas soumise 
aux souffranees, mais, dans sa miséricorde, il a revétu un corps, fils de notre 
nature (consubstantiel), sans s'éloigner de prés de lui, sans avoir besoin du 


کس 
e‏ 


voile du corps, mais, tout entier en tout lieu, il est tout entier dans le corps 
quil a pris par sa volonté. 5. S'il était apparu dans la nature de la divinité, 
toutes les créatures auraient péri, parce que la créature ne peut pas voir 
son créateur. Toute chose peut voir ce qui lui est consubstantiel, c'est pour- 


ENDS. VIII, 5-7. = ©, Jean, xvi, 33. 
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quoi il a pris (notre) consubstantiel, pour que nous approchions de lui et 
que nous soyons captivés par ce qui est nótre. La colombe est chassée à 
l'aide de la colombe et la perdrix à l'aide de la perdrix, et tout oiseau 
qui existe sert à chasser son compagnon. 
6. Parce que sa nature est invisible ct illimitée, il a pris le corps visible, 5 
* A fol. 18 pour gagner à la vie ceux qui sont visibles. П prit done le corps” qu'il fallait 
p gagner et il le placa à Bethléem, pour l'adorer il fit venir les Mages : à ceux 
qui adorent les astres, il lenr donna une étoile pour chemin. IH envoya aux Juifs 
Jean, fils de Zacharie, pour leur servir de prédicateur. 7. Les païens disent: 
« Ne ponvait-il pas nous sauver sans corps? » Nous répondons an païen : 10 
« Qui es-tu, ó homme, pour donner la réplique à Dieu? Est-il quelqu'un qui 
discute avec le médecin : e Ponrquoi nous as-tu guéris avec ce remède? د‎ 
Nécessairement tu ne seras pas guéri. Tu veux que nous délimitions an 
médecin la fonction qui lui est propre et que nous lui indiquions quel remède 
convient à ta maladie. Quant à ton Dieu, il lui a paru bon de te sauver à 15 
l'aide du corps. $8. Que ce ne soit pas possible autrement mais amsi, 
écoute : Aprés qu'il eut. transgressé le commandement et qu'il eut été 
soumis au péché, le corps fut condamné à la mort. Le corps perdit la gloire 
et l'honneur qu'il avait dans le Paradis; le corps changea sa liberté et 1 
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assimilé à ипе béte de somme, comme le dit David'; le corps était soumis au 
démon et il sacrifiait ses fils et ses filles aux démons, comme le dit David ?; le 
corps changea l'adoration de son maître et servit les créatures plutôt que 
leur créateur. * C'est donc avec justice, ô corps, que la grdce а surabondé * A fol. 18 
la où le péché avait abondé?. Et comment a-t-elle surabondé? — Celui qui 
avait été soumis à la mort, celui-là méme a été délivré de la mort; celui qui 
avait été captivé a été rendu à la liberté; celui qui a perdu sa liberté est 
revenu à sa liberté première; celui sur qui la souffrance a régné est devenu 
impassible. De méme que la mort d'Adam avait confirmé sur nous tous 
la condamnation de mourir tous de mort; de la móme maniére, la résurrection 
de notre Sauveur a confirmé que nous serons immortels. Ce qui a eu lieu 
pour nos prémices (nos premiers péres) s'est encore accompli pour 
toute notre nature ', maintenant en promesse, et, à la fin, en réalité. 9. De 
méme qu'au moment oü (Adam) a péché, il n'est pas mort aussitót; mais 
la transgression du précepte l'a soumis à la mort, car, aprés un temps, il 
a enduré la mort en réalité. De méme pour nous, nous avons геси en pro- 
messe (xpóz9ov) le don de l'esprit et nous sommes perfectionnés (confirmés) 


1. Ps. xLvim, 13, 21. = 2. Ps. cv, 17. — 3. Rom., v, 20. — 4. Litl. : « prope omne figmentum 
nostrum ». 
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à la fin en réalité. C'est ainsi qu'avant l'arrivée de Notre-Seigneur, tous ` 
les peuples avaient reçu la bénédiction, en promesse, par le moyen d'A- 
braham, et elle n'eut licu, en perfection, qu'à l'arrivée de Notre-Seigneur. 


* А fol. 18 De la mème manière, * nous avons reçu (tout) cela, en promesse, ici, mais 
v* а. 


© 


ce nous sera donné à la fin en vérité. » 

10. Réjouissons-nous donc de ce que notre roi et le fils de notre nature 
(cst) notre glorification; notre juge est fils de notre nature (nous est con- 
substantiel) et, si nous nous approchons de lui avec amour, parce qu'il con- 
nait nos souffrauces, il aura pitié de nous et il nous remettra nos péchés. 
Par cela même qu'il a souffert et qu'il a été tenté, il peut aider ceux qui sout 
tentés'; lui seul rend la victoire parfaite par la souffrance de son corps; ear 
i| n'a pas commis de péché et l'iniquité n'a pas été trouvée dans sa bouche. 
Mais nous, à cause de notre faiblesse, quand bien méme nous serious vie- 
torteux, la force de la nature nous vaine, aussi il ne nous a pas laissés sans 
secours : à tout instant il nous tient par la main et il nous relève, il va 
nous chercher, il nous réunit, il nous appelle avee douceur : Venez. pres de 
moi, vous tous qui êtes fatigués et qui portes de lourds fardeaux, et Je vous 
ferui reposer 3. LE. Il uous demande seulement de moutrer une bonne volonté, 
pour que la victoire appartienne à notre volonté, et lui-mème se tient devant 


1. Gf. Hébr,, v, 2. = 2. CE. Mal. 1, 6, = 3. Maltin, xt, اې‎ 
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nous cn tout. Qui nous donnera autant que ce bon maitre, qui nous fait 
vaincre et qui nous attribue la victoire? Chez les rois de la terre, lorsque 
les soldats sont vainqueurs, la victoire est attribuée à leurs rots, mais notre 
roi, lorsqu'il nous a fait vaincre, * nous attribue la victoire'. Prions donc 
pour que celui qui а vaincu et qui nous a rendu vainqueurs, nous donne 
de vainere, et nous le louerons. À lui gloire dans les siècles. Amen. 


l. Même idée plus haul, IIT, 3, p. 143. = 2. Mème locution à la fin de la première homélie. supra, 


p. 136, et à la (in de la troisième, p. 151. 
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TEXTES MONOPIIYSITES 


1. — Discours D'ERECHTIMOS, ÉVÈQUE D'ANTIOCHE DE PISIDIE, SUR 
LA NATIVITÉ ET SUR L'ÉPIPHANIE. 

П. — FRAGMENTS COMPILES PAR LES MONOPIIYSITES (l-N); EXTRAITS 
DE TIMOTHÉE ÆLURE (NI-NVI); LES HÉRÉSIES 6 


GIQUES D'APRÈS PHILOXÈNE ЕТ Dan HEBRAEUS |AVII-AVIH,. 


PATR. OR. — T. XIII. — >. 2. 11 


MANUSCRITS UTILISÉS 


British Museum, Add. 14531, du vn? ou viu? siècle (A). 
EE -- — 14725, du x° siècle (B). Е 
_ _ — 12154, du viu au 1х° sièclé (C). 
— ` سا‎ — 12155, du vi siècle (D). 
— — — 12156, du ve siècle (E). 
— — — 14532, du viri? siècle (F). 

Paris, ms. syr. n? 112, écrit en 1239. 

— —  m?210, — 1404. 





INTRODUCTION 


1. — Erechthios, évêque d'Antioche de Pisidie, а connu la célébrité 
pour avoir prononcé ине instruction le jour de l'Épiphanie, dans la grande 
église de Constantinople, en "présence du patriarche Proclus (434 à 447). 
De nombreux manuscrits syriaques nous ont conservé un fragment de cette 
instruction — fragment dont on a encore le texte grec — et un discours 
sur la Nativité de notre Sauveur. 

А. — Le fragment était allégué par les monophysites, à la suite de Ti- 
motlióe Ælure, contre les deux natures. Il a été édité par Mai, Seriptorum 
veterum nova collectio, t. VII, Rome, 1833, p. 165. IT avait auparavant été 
traduit en latin par Turrianus et cette traduction figure dans II. Canisius, 
Lectiones antique, édition Dasnage, Anvers, 1725, fol., t. 1, p. 527. 

Nous reproduisons ici le texte grec édité par Mai et réédité par Migne, 
Р.С, t. LXXXVI, 2, col. 3321, avec la version latine éditée par Canisius. 
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Beati Erechthii, episcopi Antiochiae in Pisidia, ex homilia recitata in sancta Epi- 
phania in ecclesia Const. sedente beato episcopo Proclo. 
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Ex magno propheta Esaia audivimus, cum, ait, pucr natus est nobis, et filius datus 
est nobis, eujus principatus super humerum ejus; et vocatur nomen ejus magni consilii 
angelus, admirabilis, consiliarius, princeps pacis, pater futuri saceuli. Ne igitur aliquis 
judaieus surculus vos decipiat, sic enim appellandi sunt qui haereticos sectantur, quasi 
alius sit qui natus est; et alins qui in eo habitavit Deus; et quasi duae sint ejus, qui 
natus est, naturae. Si quis enim hoe de limmanuele dicere ausus fuerit, oppone ei hoc 
solum nomen; memoria hujus nominis erit ei fraenum silentii. Nou enim duas naturas, 
sed Deum iuearuatum virgo mystiee peperit, eum spiritus sanctus in eam supervenisset. 
Etenim si Christus esset foctus seminis humani, concederem  fruetum secundum 
naluram imitari radicem. Sin vero est ex Spiritu sancto, secundum vocem archangeli, 
Deus est qui natus est, quia Deus est causa ortus. 


Au premier concile d'Ephése (431), l'évêque d'Antioche de Pisidie se 
nommait Tranquillinus et avait d'abord suivi les Orientaux opposés à saint 
Cyrille; au concile de Constantinople (nov. 448) ct au conciliabule d'E- 
phése (aoüt 449), l'évéque de cette ville se nommait Candidianus et était 
l'auxiliaire de Dioscore. Erechtlios se place entre eux deux et s'était orienté 
vers le monophysisme. Cf. Le Quien, Oriens christianus, Paris, 1740, t. I, 
p. 1038. 

Le fragment ci-dessus a été cité par Timothée Ælure, patriarche mono- 
physite d'Alexandrie de 457 à 477. Il a été traduit en syriaque avec l'ou- 
vrage de Timothée, Brit. Ms. add. ms. 12156, fol. 49 (E). Il a été inséré, 
un peu raccourci, dans les compilations jacobites; nous ferons connaitre 
les manuscrits add. 14532, fol. 13" (F), 12154, fol. 12 (C), 12155 (D), fol. 35 
et 169. 

Durant la première moitié du vu sièele, Léonce de Byzance aurait 
volontiers rejeté comme fausses et apocryphes les citations alléguées par 
les monophysites : Tà; үйр xgubevóuou; xxi QaÀcoypxQoug Обу "ten: mač xai 
ي0‎ pwpaleloxç iv axspxip 470717۱ Ао тбу o% وز سنا‎ ésa, Maï, Script. vet. nova 
coll., Rome, 1833, t. VII, p. 139 et Migne, P. G., t. 1۸٧ ١٩٩ 11١٢ لل‎ 
Il ne fait cependant pas cette objection aux quelques ligues d'Ereehthios 
qu'il eite; nous pouvons donc conclure qu'il en admettait = avec raison =Â 
l'authenticité. Il écrit (Migne, Р. G., t. LXXXVI, 1, col IT 

Masagépouati di xal «٧ دمر‎ хтб 'EosyÜtou, боты oudémocs nxoUo In si; тхтёра;, 
4xi тособтоу, бт. ؛لامسص|‎ ٤ үрхфаутох xar% тї; œuvidou, xoi FAI )AYIVTOS урӯсіу TO 
Торку юу, №0005, ó oixeioc TpEGOYUTEPAS, yps «po; autòv, ovt "llüsAov ٤ 200010101011 
тобто O yàp `Ксгуб; زو‎ 60-٥ ۸060 etz T XTÉ MRS. 

Ils allèguent encore uu autre texte tiré d'Érechthios, qui n'a jamais été mentionné 
parmi les Pères, au point que Timothée (аге), écrivant contre le concile (de Chalee- 
doine), et citant un passage d'Érechthios, Cyrus, (son) propre prètre, lui écrivit : « Je 
voudrais que tu corriges cela, car Ercehthios n'a jamais été mentionné parmi les Pères. » 


Ephrem, patriarche d'Antioche de 529 à 545, prend. aussi 57 
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à partic dans un ouvrage dont Photius nous a conservé le résumé, Bibl., cod. 
009. Migne. P. G., t. CIH, col. 1000 et 1002. Ephrem montre que saint 
Cyrille admet équivalemment deux natures comine les Pères de l'Église 
Grégoire, Athanase, Amphiloque, Chrysostome, Ambroise; 1 ajoute que 
les adversaires apportent des textes de Grégoire de Néocésarée, d'Athanase, 
de Jules (de Rome), de Cyrille et d'Erechthios et ne veulent admettre « qu'une 
nature incarnée de Dieu le Verbe »; il argumente contre eux pour mon- 
trer que les mots mêmes « une nature incarnée » impliquent la différence 
des natures. Éphrem explique au sens orthodoxe les textes de saint Athanase, 
de saint Cyrille ct de saint Jules de Rome. Pour Erechthios, 11 renonce à 
l'innocenter : 

O pívro ye "о удо ei pêv Ae 'Afaseie 7s x«i KógO.os xat 1000405 тлу фоулу 
Gap duet, тобто Au du Zug, el бё торх тлу ٧ 005٣, Oauuzcrov 0/0٤٧۷ els 
yxp тїз Ёотоуо?с ۷060٧ mohol тоу ієроу &v0püv тоўтоу ёрбрисху HEULEVOV, йу xxi 5 
отодгіхуосіу 004 TWG Aren" EP рёу avOptomivng 646 ^v 6۸674) ó Храстос, cuve- 
турму &y TÒV хортоу ٧1 XATA TV боку ei дё ix [vedia vos буо жжтж ci» TOU хрухү- 
yéXou фуу, Oeûç rén, reta zai Oeds ò т?с ع باع /ه‎ rpéevog. 

O piv ’Ecéybios тобто’ 4.46 dà 0 Xvho pndë t тї Fieber суубу! uzta, à 
түу Oeozoxoy Mapiay еолоүобсх, — Evhoynuéva op èv Juven ety, vx p x et, LAL Eër H évoG 
Ó хартёс т?с OVALS GOU. 


Si Erechthios entend cette parole (une nature du Verbe incarnéc) eomme l'ont fait 
Athanase, Cyrille et Jules, ce serait le micux ; mais s'il l'a entendue contre leur opinion, 
cela n'a rien d'étonnant, car beaucoup d'hommes saints ont cru qu'il partageait la mala- 
die d'Eutychés; il la montre lui-même lorsqu'il écrit quelque part : « Si le Christ était 
un rejeton de la semence humaine, je concéderais que le fruit est comme la racine, mais 
si c'est du Saint-Esprit, selon la parole de l'archange, Dieu a été enfanté, puisque Dieu 
a été le principe de la génération. » | 

Voilà ce que dit Erechthios. Cet homme semble n'avoir pas compris les paroles d'Éli- 
sabeth, qui s'écriait en lonant Marie, mère de Dieu : « Tu es bénie parmi les femmes ct 
lc fruit de ton sein est béni. » 


B. — Le discours sur la Nativité n'a, par contre, aucune histoire. Nous édi- 
tons sa version -syriaque d’après les manuscrits du British Museum add. 
14531, fol. 77 (A) et 14725, fol. 237 (B) avec les variantes des deux frag- 
ments contenus dans le manuscrit add. 12154, fol. 12 (C)'. 

Le texte d'Isaie, qui sert de base au fragment cité par tous les monophy- 
sites, se trouve aussi dans le discours sur la Nativité, mais n'est pas suivi 
du méme contexte. П y avait donc là un motif spécieux pour croire que la 
lin du fragment était apocryphe et avait été fabriquée parles monophysites. 
Оп ne conçoit guère cependant que ceux-ci aient pris la peine de fabriquer 


1. Voir ces fragments infra, page 177-178 de » jusqu'à b et, page 179-180, de c jusqu'à d. 


` 
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un texte an nom d'un. homme aussi peu connu; nous admettrons done 
qu'Érechthios a prononcé deux homélies : 1° une instruction le jour de 
l'Épiphanie en présence de Proclus, dont il ne reste qu'un fragment, et 2° un 
discours sur la Nativité, qui commente le même texte d'Isaïe et qui est con- 
servé en entier. 

Il reste encore à expliquer pourquoi le manuscrit add. 14531 (A) fait 
d'Erechthios un évêque de Tarse lorsque tous les autres en font un évêque 
d'Antioche do Pisidie. ` 

Ces textes contre les deux natures aideront du moins à reconstituer la 
christologie de l'auteur et lui assigneront une petite place dans les littératu- 
res et l'histoire des dogmes, 


Il. — Fragments compilés par les monophysites. Extraits de Timothée Ælure. 
Nous avons transerit an British Museum, dans le manuserit add. 12155, du 
vin? siècle, quelques fragments qui éclairent divers points des controverses 
christologiques du v? au у siecle. Nous débutous par deux textes de deux 
des principaux partisans de Nestorius (I et Il). On verra combien ils s'atta- 
chaient à eombattre les monophysites. Deux petits traités (IV et V) sont 
dirigés l'un contre saint Léon et l'autre contre le concile de Chaleédoine. Ils 
sont dus à la plume des monophysites qui avaient été combattus par Alexan- 
dre de Mabboug et Dorothée de Mareianopolis, et ils précisent de manière 
assez heureuse, sinon les erreurs que nous pouvons découvrir chez Diodore 
et Nestorius, du moins les erreurs pour lesquelles beaucoup de leurs con- 
temporains les condamnaient. On y remarquera, une fois de plus, que Théo- 
dore de Mopsueste aurait dit deux natures, une hypostase et une personne. 
Une pièce intermédiaire (Ш) nous donne les locutions que chacun devait 
employer. La pièce Vl raconte le colloque des Sévériens et des Chalcédo- 
niens, tenu à Constantinople de 531 à 533. Nous la faisons suivre (ҮП) de 
deux des phrases les plus caractéristiques d'une profession de foi des Julia- 
nistes. Ces monophysites tenaient que l'humanité prise par la nature du 
Verbe était incorruptible. Leur róle, à eux et aux Eutychieus, a été de mon- 
trer oü pouvait couduire le monophysisme condamné par les Orientaux. La 
pièce VIH montre comment les monophysites citaient et entendaient les 
textes de saint. Cyrille. Selon eux, hypostase équivalait à nature, et il y avait 
vnilicatiou des natures (sans mélange ni confusion), tandis que, pour Théo: 
doret, l'hypostase devait ètre rapprochée de la personne avec unilication des 
personnes ou hypostases, daus la personne ou hypostase du Verbe. Les 
pièces ІХ et X sont un specimen de la plus ancienne réaction en faveur de 
Nestorius. Pour simplifier l'argumentation et faire image, on avait répété 
que Nestorius disait deux Christs et deux Fils et que le Christ n'était pas 
Dieu et que la Vierge w'était pas mèro de Dieu, et tout le monde s'était trouvé 
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d'accord pour condamner ces erreurs; mais on s'est aperçu, longtemps 
avant MM. Loofs et Bethune Baker, que la plupart des difficultés tenaient 
souvent à la notion des deux natures mal définie et mal comprise par beau- 
coup, et l'on avait été amené à voir que bien des argumentations tombaient 
à faux. C'est ce qui est arrivé aux monophysites qui ont écrit les pièces IX 
et X; ils ont démontré que Nestorius ne disait ni deux Christs ni deux Fils 
et qu'il confessait l'uniou des natures. 

Ges petits textes ont, en général, le désavantage de ne pas étre signés; 
aussi, pour montrer qu'ils traduisent exactement l'état d'esprit de l'église 
jacobite du v* au у siècle, nous les faisons suivre de quelques extraits 
(XI à XVI) de Timothée Ælure, patriarche jaeobite d'Alexandrie de 457 à 
477', que nous avons transcrits sur le manuscrit du Brit. Mus. add. 12156, 
antérieur à l'année 562^. 

Timothée est un moine que saint Cyrille a arraché au désert pour l'or- 
donner prétre? et qui a été, en 449, l'auxiliaire de Dioscore à I:phése *, 
comme Dioscore lui-même aurait été l'auxiliaire de saint Cyrille ده‎ °. 
ll est done bien qualifié pour nous faire connaitre le sentiment des siens. 
Rappelons les principales dates de sa vie : Dès la mort de Mareien, les 
monophysites égyptiens le firent sacrer évêque, et il chassa Protérius de 
la grande église d'Alexandrie. Aprés le meurtre de Protérius (29 mars 
457), il expulsa les évêques chalcédoniens, qui allèrent demander justice au 
pape et à l'empereur. L'empereur Léon, à qui Timothée réclamait la con- 
vocation d'un nouveau concile, se borna à demander par lettres*l'avis des 
évèques et des principaux personnages sur lordination de Timothée et la 
réception du concile de Chalcédoine. D'après leur réponse, l'empereur 
exila Timothée à Gangres et il s'y rendit, par la Palestine et la Phénicie, en 
459 ou janvier 460. Comme il continuait à intriguer, on l'envoya certain 
hiver à Cherson et il y écrivit l'ouvrage conservé en entier en arménien et 
en partie en syriaque (ms. add. 12156, fol. 1 à 63)*, auquel nous allons 
emprunter quelques pièces qui nous ont paru les plus intéressantes. Timothée 
fut rappelé par Basilisque (475); il vint à Constantinople et suggéra à l'em- 
pereur la rédaction de l'Encyclique; il alla reprendre possession du siége 
d'Alexandrie (nov. 475) et rendit, chemin faisant, à Paul d'Éphése les droits 


1. La source principale pour l'histoire de Timothée est Zacharie le rhéleur édité par Land, Anec- 
dola syriaca, Leyde, 1870, 1. ПІ, traduit en allemand par Ahrens et Krüger et en anglais par Hamilton el 
Brooks. Zacharie a été résumé par Évagrius, fist. eccl., liv. II el III, P. G., t. LXXXVI, el par Michel 
le Syrien, Chronique, 1. 11. Nous renverrons anssi à J. Lebon, Le monophysisme sévérien, Louvain, 
1909, el La christologie de Timothée Ælure, dans la Revue d'Hist. eccl., Louvain, 1908. — 2. Cf. W. 
Wright, Catalogue of the syriac manuscripts in the British Museum, Londres, 1872, p. 648. — 3. Land, 
loc. cil., p. 135. = ^. Infra, p. 206. — 5. Cf. Pierre ibn Rahib, Chronicon orientale, trad. Cheikho, 
Paris, 1903, p. 121. = 6. Cf. infra, p. 217-218, note 4. La découverie du texte arménien complet а 
diminné l'importance des fragmenis syriaques. 
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patriarcaux'. Un mouvement populaire à Constantinople? arrêta Basilisque 
sur la pente monophvsite et il publia l'Anticneyelique; le succès de Zénon 
vint compléter la réaction et Timothée était menacé Ган nouvel exil quand 
il mourut le 31 juillet A77 °. 

Le flot montant monophysite, oscillant sous Zénou, atteignit son plein 
sous Anastase (491-518), comme le montrent en particulier les listes suivantes 
des principaux évêques de cette faction : 
фә يمصدااه ه.‎ jo» opli eat Lipa, joRasao]) fai oia LoS ! 
عححدداا‎ fo [6915 jl «9995 {оо у-о[; paama) poo : ууајо|; ,افص ه: هانصځص‎ paso paanui, 

. )مه مهکې‎ bost هزيزا|‎ Lanao جره‎ Ich out qana] 
eraus, اسا مته‎ Baa»! qo : [азо popada woman د‎ Liimsdls оооу Samson] paadist, [зоа 
M003 . من № سويهةا|. ژبه همه هه . )مدد اا ه ص‎ asso илэ اذب‎ por “о ه څهدعنصا لإي !7ه منا.‎ Jo ao: 
)مهف‎ .L3o әз) مهزوف حهه‌نښمې‎ > «<! ranli . (:صم دص‎ ٥١٥.٥ мюо}Мзалфо jaan, sO ua 580] 
woa rali زوه‎ , neenon |. №) оао [; wiak . Label نه‎ hoal [so ٠. :مه میهنلشېنعه شی‎ 
ههه هز ,لاي‎ ٥ . popada LOI AT اسا دنه وپ‎ . созо» LOU ro ه٥ بوكب 901750« اصععمۀ دا‎ Liams] So وکر‎ p Lat 
maulo .мюоалоуо|!о0 ро] Мало ljamo брава; duas .fiolm Las |азорасо AUE Бак oa 

„alad, [atrouvas | |> Dobo En oo ес! Las; осу . халаа М №090 


waama wf El 


Encyelique de Basilisque à Timothée, archevêque d'Alexandrie*, à laquelle adhérè- 
rent, avee Timothée, Pierre d'Antioehe *, et Paul d'Éphèse 8, et Anastase de Jérusalem ? 
et tous les évéques de leurs régions qui étaient, comme le diseours le porte, sept cents 
évêques unis ensemble dans la vraie foi qui était sur cette eneyelique !*. 

Noms des évêques orthodoxes qui furent à Alexandrie depuis le concile de Chalcé- 
doine, el qui anathématisèrent nommément le eoneie de Chaleédoine, le tome de Léon 
de Home et quiconque dit au Christ deux natures aprés l'union : Dioseore'' ; Timo- 
thee; Pierre!? ; Athanase ١١١ Jean 5 et Jean '; Dioseore !7; Timothée'!? et Théodose '?. 
S'unirent avec Pierre pour lHénotique de l'empereur Zénon : Acaee de Constanti- 
nople?? et Pierre d'Antioehe *', suecesseur d'Etienne 22; et Martyrius de Jérusalem ??, 


1. П le soustravait ainsi à la juridiction de Constantinople. = 2. Le mouvement était dirigé раг le 
stvlile Daniel, dont la Vie vient d'élre éditée par le Père Delehaye, Analecla Bollandiana, 1. XXXII 
(1913), ef. p. 187-200, = 3. 11 avait prédit sa mort et on l'a accusé de s'étre empoisonné pour vérifier 
la prédiction. Du moins les nombreux récits qui lui sont consacrés dans les Plérophories, P. O., 
l. VIII (voir la table), sentent la supercherie, et les argulies que l'on va lire ainsi que les quiproquos 
sur lesquels elles reposent engagent peut-élre sa bonne foi. = 4. Add. ms. 12155, fol. 108 * رط‎ = 
5. Add. ms. 12155, fol. 109 r°. = 6. Timolhée Ælure, mars 457 à janv. 460 el nov. 475 au 31 juitlet 
477. Nous empruntons ces dates à M. G. Krüger, Die sogenannte Nirchengeschichle des Zacharias 
rhetor, Leipzig, 1899. = 7. 468 (470?) à 471 el 475 à 477. = 8. Déposé par Aeace, revint aussi sous 
Basilisque et fut à nouveau banni par Zénon en 477, — 9. Juillet 458 à janvier 478. = 10. Les mèmes 
noms et le même chiffre (700 évêques « à peu près زم‎ se retrouvent dans Zacharie, Land, loc. cit., HI, 
168-169. — L'encyclique eondamnuil, en propres termes, le concile de Chaleédoine; voir le texte dans 
Evagrius, Hist. ecel., YII, 4; P. G., t. LXXXVI, 2600, ef la version svrlaque dans Land, Aneed. ۰ 


111, 167, = 11. 444 nu 13 oct. 451 (mort le ^ sept. 454). — 12. V. supra. = 13. Pierre Monge. 31 juillet 
au 4 sept. 477 et dée, 482 au 29 oct. 489. — 1^. 489 au 17 sept. 496. — 15. Jean 11 11۱۱۱۱1, 496 au 29 
avril 505, — 16. Jean 111 Nikloles, mai 505 nu 22 mai 516. = 17. Dioscore 1], mai 516 au li oct, S17. = 


18. 1۱01011160 IV, octobre 517 an 7 février 535, — 19. Ordonné le 9 ou 11 février 535, en possession 
juill.-aotit [ou octobre; ef. Oryrh. Papyri, XI, (1915), n° 1357] 535 А nov,-dée, 536, mort lo 19 ou le 
22 juin 566. Nous emprunlons les dates des {rois derniers à M, W. Brooks, dans Буз. Zeitschr., 
1903, p. 497. Les Vies do ces patrlarehes d'Alexandrie se trouvent P, O. I, 443-469, — 20, 471-489. = 
21, Pierro te Foulon, 468 (470?)-421, 476-478 et 485-488 (?), = 92. 478-481 (MY, - 23. 478 nu 13 avril 486; 
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successeur d'Anastase, qui s'unit à Timothée le Grand lorsqu'il revint d'exil '. Ceux-ci, 
avec tous les évêques de leurs provinces, anathématisèrent nommément le concile de 
Chalcédoine et le tome de Léon dans les lettres synodiques qu'ils (adressèrent) à 
Sévère : Jean d'Alexandrie et Dioscore, et Timothée et Théodose et Anihime de Cons- 
tantinople?. Saint Sévère? l'anathématisa aussi dans les lettres synodiques qu'il leur 
envoya. 


Le compilateur de Zacharie le seolastique a pu conclure * : 


L'empereur Anastase, qui rejetait expressément le concile de Chaleédoine de toute 
son ате, ordonna la réunion d'un concile d'Orientaux à Tyr pour réformer tout ce qui 
avait besoin de l'étre (513 ou 515). Il s'y réunit les évéques du pays d'Antioche et d'Apa- 
mée et de l'Euphratésie et de ГОѕгоепе et de la Mésopotamie et de l'Arabie et de la 
Phénicie Libanaise. Lorsqu'il y fit briller la vérité de la foi, (Sévére) y expliqua le livre 
de l'Ilénotique de Zénon qui avait été (promulgué) pour rendre vain ce qui avait été 
fait à Chalcédoine, et il anathématisa là expressément l'addition qui avait été faite à la foi. 
Les évéques qui s'y réunirent avec Sévère (d'Antioche) et Xénaias (de Mabboug) prèche- 
rent toute la vérité et écrivirent des lettres d'adhésion à Jean d'Alexandrie età Timothée 
de la ville impériale. Élie de Jérusalem, à cette époque, s'associa aussi à eux, bien 
que, peu après, il fût chassé et remplacé par Jean?. Ainsi, А L'EXCEPTION DU SIÈGE DES 
Romaixs, les prétres étaient de nouveau en union et en accord au sujet de la fot. 


Ce document nous montre que les siéges occupés en 431 par les Orien- 
taux diphysites, l'étaient, en 515, par des monophysites. Cette crue du mono- 
physisme montre bien la réalité du péril contre lequel ont lutté ceux qu'on 
a nommés « les Orientaux » : c'est leur résistance — pour partiellement 
ineflicace qu'elle ait été — qui a contraint leurs adversaires à se rapprocher 
d'eux, tout en se couvrant de formules différentes, et à condamner le mono- 
physisme strict de leurs plus ardents amis pour s'en tenir à un monophy- 
sisme trés mitigé’. On ne peut donc comprendre les écrits de cette période 
qu'en mettant partout les adversaires en parallèle. Saint Cyrille a dit en 
somme qu'il ne fallait pas étudier ses chapitres en eux-mémes, mais seule- 
ment en tant qu'ils étaient dirigés contre Nestorius. Les Orientaux et 


1. Anastase, juill. 158-janv. 478. = 2. Anthime, 536. = 3. Раігіагсһе d'Antioche de 512-518, mort le 
B février 538. — 4. Land, Anecd. syr., IIT, 229. — 5. 494 à août 516. = 6. sept. 516 au 20 avril 524. 
— 7. ll est également vrai que la résistance des monophysites a empêché les Orientaux de retomber 
dans les erreurs de Paul de 88000531. On les leur attribnait et on les obligeail ainsi à s'en disculper. 
— 8. Capilutorum vero virtus contra sota Nestorii dogmata scripta est. ... Qui vero anathematizant 
aique negaal ejus vesaniam, cessabuat haee, quae a nobis scripta sunl, increpare : videbunt enim 
capitulorum sensa solis illius contraire blasphemiis. Lettre à ۸4۴6066, dans Lupus, l'ariorum Patrum 
epistolae, Louvain, 1682, ch. LVI, n° 14%, p. 133. Épiphane, syncelle de saint Cyrille, souligne encore ce 
fait lorsqu'il écril : Ex necessitate disposuit per omnia sanctissimus Dominus meus Cyrillus, ut ejus 
quidem sanctitas anathemate interposito dicat, quod aon juxta haereticum intetlectum haec ipsa expo- 
suerit, sed quidquid vidctur reprehensibite esse, zelo et catore circa Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum, qui abnegatus est a Nestorio, dictum sit. Ibid., ch. cent. n° 292, p. 417-418. Le mal est que beaucoup 
d'interpréles, d'amis et de successeurs de saini Cyrille ont eu le tort de se séparer de l'Église, parce 
qu'ils ont voulu prendre au sens strict, c'est-à-dire monophysile, ce que lui-même et son syncelle Épl- 
phane ue voulaient prendre qu'au sens large, c'est-à-dire diphysite et catholique. 
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Nestorius peuvent demander aussi qu'on ne se borne раз à éplucher leurs 
textes pris en eux-mémes, mais seulement en tant qu'ils voulaient enrayer 
le mouvement monophysite '. C'est pour faciliter cette comparaison que nous 
donnons ici quelques textes mouophysites parmi les documents destinés à 
éclairer l'histoire de l'église nestorienne. — . 

Nous terminons (XVII-XVIII) par deux petits recueils d'hérésies chris- 
tologiques. L'un est dà à Philoxéne (Xénaias)?, évèque de Mabboug de 485 à 
523; nous l'éditons d'après le manuscrit syriaque de Paris n° 112, écrit en 
Syrie durant l'année 1239?; l'autre est dù à Grégoire Bar Hébraeus (1226 à 
1286), qui l'insére à la fin du chapitre consacré à l'incarnation dans son 
grand traité de théologie intitulé : Le Candélabre du sanctuaire touchant les 
fondements ecclésiastiques; nous léditons d'après le manuscrit syriaque de 
Paris n° 210, écrit à Scété durant l'année 1404*; nous avons tenu compte du 
résumé qui en a été donné par Assémani, D. O., П, 291 à 292. Après avoir 
lu que Timothée Ælure qualifiait le concile de Chaleédoine de « diabo- 
lique », comme « réuni et dirigé par le diable, comme le précurseur de l'Anté- 
christ et la révolte qu'indique l'apôtre Paul quand il écrit aux Thessaloni- 
ciens », Plérophories, ch. xxvi, dans P. O., VIII, 67, et avoir vu que Philoxéne 
fait figurer les nestoriens et les chalcédoniens parmi les hérésies chris- 
tologiques, il y a grand intérêt à constater que le primat jacohite Bar 
lIébraeus, non seulement ne les fait plus figurer parmi les hérétiques, mais 
déclare explicitement que les nestoriens, les jacobites et les chaleédoniens 
arrivent, au fond, au méme but, mais par des voies différentes qui sont plus 
ou moins commodes. Nous lui laissons, bien entendu, la responsabilité de ses 
assertions, déjà résumées et réfutées par Assémani, loc. cit. 

t. Leurs affirmations semblent du moins montrer que c'était leur constanle préoccupation. — 
3. Monophysite jacobite fougueux, cf. Rubens Duval, La littérature syriaque, Paris, 1907, p. 354-356 


et surtout VW. Budge, The Discourses of Philoxene, 1. 11, Londres, 1894. — 3. Cf. H. Zotenberg, 
Catalogue des manuscrils syriaques de Paris, p. 75. = 4. Ibid., p. 161. 
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|l. = A. De saint Enmkcumiüi0s, ÉVÈQUE D'ANTIOCHE DE PISIDIE, DE L'INS- 
TRUCTION QUI FUT PRONONCÉE PAR LUI EN L'ÉriPHANIE, DANS LA GRANDE 
ÉGLISE DE CONSTANTINOPLE, EN PRÉSENCE DU 81811001۴81901 PROCLUS, ÉvE- 


QUE DE CETTE VILLE'. 


Isaïc, le grand prophète, proclame Dieu enfant. Car, ин Fils nous est ne, 
dit-il, un Fils nous a été donné, qui a son pouvoir sur son épaule, et il a recu le 
nom d'Ange du bon conseil; conseiller admirable; Dieu puissant; prince; chef de 
la paix; père du monde à venir". = Ne soyez donc pas attirés par une certaine 
branche juive — car c'est ainsi qu'il faut nommer ceux qui sont hérétiques 


10 — au point de dire qu'autre est celui qui est né et autre est celui en qui 


1. Voir le texte grec dans l'Introduction, p. 162. — 2. Is., IX, 6, 
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Le manuscrit add. 12154 (C) porte une traduction différente qui va du commencement 
jusqu'à l'endroit où s'arrétent DF. Nous la reproduisons ici : 
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13. bielo DF. — 14. at D. — 15, le фору waas DF. — 16. akls D. — 17. Bech D. — 15, D 
add. Lss,9, DF s'arrêtent d'ailleurs ici. 


Dicu demeure, et que celui qui est né a deux natures, car si quelqu'un ose 
dire cela, opposez-lui seulement Emmanuel (Dicu avec nous), et la méditation 
de ce nom lui imposera le frein du silence; car ce n'est pas « deux natures », 
mais c'est « Dieu qui a pris un corps », que la Vierge a enfanté mystérieu- 
sement, lorsqu'elle a recu la descente de l'Esprit, car si le Christ était un 
produit de la semence humaine, j'aecorderais que le Tout est conforme en 
nature à la racine; mais s'il. est du Saint-Esprit, selon la parole de l'ar- 
change', c'est Dieu qui est né, parce que c'est Dieu aussi qui est la cause 
de la naissance. 


1, Lue, I, 35. 
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В. — De saint ERECuTHIOS, ÉvÉQUE DE Tarse. Sur La Nativité (В : évè- 
QUE D'ÁNTIOCHE DE Pisipir, HOMÉLIE SUR LA Nativité DE NOTRE-SAU- 
VEUR). 


Vierge pleine de grâce, je ne cesserai jamais de te nommer Mère de Dieu 
même, car voilà que Dieu est né de toi, sauveur et vivifiant, créateur du ciel 
- et de la terre, de la mer et du continent, et de tout ce qu'on voit et qu'on ne 
voit pas; qui est né de son pére avant les mondes et au-dessus des temps, à 
jamais et depuis toujours, sans commencement et sans fin. Mais à la fin, pour 
la vie et le salut des hommes, il s humilia et fut homme intégralement, sans 
s'éloigner de son premier honneur et sans être privé de la gloire de la divi- 
nité. Étant Dieu, il ne rendit pas trompeuse la forme de serviteur qu'il prit; 
mais 11 demeura dans ce qu'il était et il fut ce qu'il voulut. Aie pitié de moi, 
б fils unique, et ne me laisse pas adorer un autre dans un autre, Dieu et 
l'homme; mais seulement un : roi et Fils unique, Dieu immortel qui est apparu 
chez les hommes comme homme. Car, en vérité, Dieu qui est à jamais et tou- 
jours, et qui naquit d'abord de son Pére, apparut de Marie à la fin. Nous 
croyons que Dieu le Verbe descendit sans corps, c'est-à-dire fut rabaissé par 
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sa volonté à l'humble mesure des hommes, et il prit un corps du Saint-Esprit 
et de la vierge Marie, mère de Dieu, pour confirmer la parole des prophètes, 
des apòtres, des rois, ct des saints Pères qui marchèrent sur leurs traces, et 
de leur maitre à tous. | 

Montrons brièvement que le prophète Isaïe a prophétisé d'avance : Voila 
qu'une vierge a conçu et enfante un fils” et son nom sera nommé Emmanuel, dont 
l'interprétation est : Notre Dieu avee nous' et non : Notre homme avec nous. П 
a dit encore : Un enfant nous est né et un fils nous a été donné et il a recu le nom 
d'Admirable. Quel est cet enfant? Dieu puissant; géant des siècles; conseiller 


u 


ә 


admirable ; prince de la paix; père du siècle d venir; qui a son pouvoir = e'est- 10 


à-dire sa eroix — sur son épaule. On peut encore entendre autrement (les 
mots) son pouvoir est sur son épaule : Le Christ, Fils de Dieu, par qui fut créé се 
qui est dans le ciel et sur la terre; celui qui est Dieu sur tout; celui qui est 
lumière, vérité et vie; salut et résurrection; iÏ domine sur tout et tout lui 
est facile, et rien ne peut résister à sa volonté, car le Seigneur fait tout ce qu'il 


1. Is., vit, 14; Matth., i, 93. -- 2. Is., IN, 6. Ge texte est Чега commenté dans to fraginont qui précedo. 
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veut'. Lorsqu'il vit done l'homme oublier son Créateur, obéir au Méchant 
qui l'avait trompé, abandonuer Dieu qui l'avait fait, se perdre dans 1а vanité, 
et donner le nom vénérable de son maitre aux eréatures ses compagnes; la 
compassion du Misérieordieux s'éveilla, et il ne laissa pas sa créature périr 
complètement. Lorsqu'il vit qu'elle s'enquérait et s'informait de Dieu son 
Créateur, et qu'elle prenait pour Dieu tout ce qu'elle reneontrait de puis- 
sant, de beau et de bon; à cause de cela, Celui à qui tout est facile, dans 
sa miséricorde ineffable, s'humilia et prit un corps et il devint homme. 
Lui qui ne pouvait être ni vu ^ ni touché ni enfermé ni limité, il fut vu et 
touché, il fut enfermé et limité comme il le désira et comme il le voulut, 
et 11 dit à sa créature : « Puisque tu cherches un Dieu visible, voici que moi, 
ton Seigneur et ton Dieu, je me sus humilié pour toi, et je suis devenu 
homme pour te délivrer de la sujétion aux démons et de la malédietion de 
la Loi; et je livrerai mon àme à la mort pour toi, paree que j'ai le pouvoir 
de livrer mon âme et j'ai le pouvoir de la reprendre, et personne ne me l'enlève ?. » 


à savolr 





C'est là le prince de la paix, dont le pouvoir est sur son épaule 


1. Ps. cxiu, 3. = 2. Jean, х, 17-18. 
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les hommes qui ont erré; — il est descendu les chercher et il les a portés 
sur ses épaules. 

Gloire à toi, Notre-Seigneur! Tes miséricordes sont illimitées, tes gráces 
sont ineffables, ta Providence est inaccessible; qui pourra raconter tes pro- 
diges? Ta Providenee, Seigneur, est insigne; c'est pour cela qu'il est difficile 
aux renégats de croire que Dieu s'est fait homme pour les hommes, que 
l'Invisible a été vu sur la terre ct а vécu avee les hommes, et, au sujet du 
corps qui se corrompit : Le Verbe devint corps et demeura parmi nous'. À cause 
des infidèles, Celui qui donne les secours demeura avec les captifs; Lui, le 
libérateur des captifs, et le soleil de justice brilla pour ceux qui étaient assis 
dans les ténèbres. Ajoute" encore? autre chose si tu le veux : La rédemp- 
tion de ceux qui en ont besoin, la nourriture donnée aux affamés, la lumière 
dans les ténèbres, la délivrance des captifs, la. résurrection des morts, la 
guérison des malades, les yeux ouverts (à la lumiere), la conversion des 
égarés, la recherehe de ceux qui sont perdus, la vie rendue aux morts, la 
résurrection des défunts; et tous ces prodiges, c'est-à-dire ees grâces, sont 


la pierre d'achoppement des renégats et la vie des fidèles. 
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Les hérétiques demandent encore : « Comment Dieu illimité a-t-il été limité 
dans le sein de la Vierge? Comment la divinité redoutable a-t-elle demeuré 
dans la chair de la Vierge sans que la Vierge en soulfrit? » Je leur répondrai : 
« Comment Dieu demeurait-1l dans le buisson, et le feu brülait dans le buisson et 
le buisson ne se consumait раз ' ? » L'hérétique dit encore: « Si vous dites que le 
Verbe était chair, la nature lui a été changée? » Nous lui répondons : Comment 
le fleuve des Égyptiens était-il du sang, bien que la nature des eaux ne fùt 
pas changée, car elles étaient du sang pour les Égyptiens et 118 ne pouvaient 
pas еп boire, mais elles étaient pour les Hébreux selon leur nature. De même, 
to le soleil s'obscurcit trois jours et trois nuits pour les Égyptiens et il éclairait 
les Hébreux à son habitude; à Babel encore, la fournaise était un paradis 
d'Eden pour les enfants et une flamme brûlante pour les Babyloniens; et ainsi 
beaucoup (d'autres comparaisons) innombrables. Car lorsque nous parlons de + 4 f. 79 ve 
Dieu, û hérétique, ne dis pas : « Comment (cela peut-il avoir lieu)? » C'est 

i; en effet une grande audace et un sujet de crainte qu'un homme dise: « Com- 


CT 


1. Théodote d'Aneyre développe aussi cette comparaison, P. G., t. LXXVII, 1372. Nestorius la 
reprend, Le livre d'Héraclide, trad., Paris, 1910, p. 138, 141, ainsi que les suivantes (eaux du Nil, verge 
de Moise), ibid., p. 14-16. 
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ment? » lorsqu'il entend (parler) de Dieu. Car Dieu est Celui à qui tout est 
facile ct sa nature est : que (tout) ce qu'il veut soit, Si donc tu veux faire des 
recherches sur Dieu, parle-moi d'abord de ses œuvres : comment tout a été 
tiré du néant, et comment tout ce qui a été fait a été fait par la parole; com- 
ment une máchoire aride donnait de l'eau à Samson; comment la verge de 
Moise a dévoré les verges des magiciens; comment le bàton d'Aaron a pro- 
duit des feuilles et a fait des amandes; comment la pierre du désert, lors- 
qu'elle était placée sur la terre, laissait couler des fleuves et, lorsqu'elle était 
portée, elle renfermait les fleuves en elle; comment lAnesse de Balaam a 
parlé, comment la mer а été divisée; comment les eaux amères ont été adou- 
cles; comment la manne tombait du ciel ; comment la caille montait; com- 
ment les murs de 1671110 étaient détruits par la voix; comment le torreut 
d'Élisée devint subitement des citernes d'eau. Mais ses œuvres t'embarras- 
sent peut-étre, je t'interrogerai done sur leur créateur : Comment la. Vierge 
a conçu sans homme; comment elle a enfanté et les signes de sa virginité 
naturelle n'ont pas été détruits; comment la mer tumultueuse aux 148 
agités fut apaisée ° d'un signe; comment Dieu (vint) parmi les bommes; com- 
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69. В: 515. — 70. В: þa. — 71. B: Slag — 72 B : ралоо H чолом lohs. — 73, В: 
aaoo Logo. — 74. B: OÙ. — 75. В: рза. — 76. B: рохеро асе. 278 B: 
јанә. С: [sja .لق‎ — 79, В: |. — 80, В: aia» (?) — a. Ici commence la citation du ms. add. 
12154 (C), fol. 12 r°. 


ment Celui qui suspendit la terre sur le néant était suspendu sur le bois de 
la eroix; avec des prodiges sans fin que la bouche des hommes ne suffit pas à 
raconter‘. 

Arrive à la passion : Comment la vie (fut-elle) parmi les morts? Comment 
put-il sortir du tombeau pendant que les sceaux de la porte subsistaient; com- 
ment eutra-t-1l prés de ses disciples lorsque les portes étaient ferinées? Mais 
pourquoi me fatiguer à explorer la mer qui ne peut être serutée? Va près de 
Gabriel et il t'enseignera qu'il n'y a rien qu'il ne soit facile à Dieu de faire?. 
C'est pourquoi, nous croyons et nous parlons selon l'enseignement des bien- 
heureux apótres et le témoignage des saints Livres, et nous marchons sur les 
traces des trois cent dix-huit bienheureux Pères, et nous proclamons un Fils 
et Christ et Seigneur; et Dieu; Verbe de Dieu le Pére, qui prit un corps, et 
devint homme sans changement, de Marie, vierge sainte. ll prit un corps parce 
qu'il le voulut comme il le sait, pour la vie et le salut des hommes. Il endura 
par sa volonté les passions des hommes, à l'exception du péché. Le mème est 
Dieu et aussi homme; car ceux qui ont été les spectateurs et les serviteurs 


1. Raisonnement analogue chez Théodore de Mopsueste, P. O., IX, p. 651-657. — 2. Luc, t, 37. 


* XA f. 80 vs. 


A f. 80 v*. 


178 H. — TEXTES MONOPHOYSITES. [68] 
دعنه ۍ‎ «№ axis] lux اذب‎ 5 y Slo كو وه.‎ OQO سم‎ J| .J NS sos 
j> سم‎ HI Ja» scil إمحسب‎ уорэ LED Nas Jo ` همحتا".‎ ры 
Dan محسزال‎ S JS coas око LS] оз JS Joi سېا‎ 
ASS عرز هول‎ Hait مبلا دنه کي‎ "1,5 oada له حا"‎ pol, اسر‎ 
مدا هکل إل 00724 که‎ [puo بوه(‎ Loput JI оўо. IN] مب‎ Jogo 
fena محکقا‎ stéi بوه. که انر‎ үэ ogo pe H „Је br 
sonas e» hadan Joi JT Јаз )نوا‎ pas خمد‎ уал foi; 
os Lr Jo . باز‎ pl Jada Jr fisso "bul > Jon 
paus] voto] où үэ оо Aiao Rss bas Joon 58 INN. Soo 
Joas DA < haas سم.‎ DO ٥٥٥ وسم‎ Kä Line Jas ol 
"оо Jio حمر‎ Sd] o Je اسا‎ Alle ndasa Las] "aal 
واھ‎ pl сем e| جز انوا“‎ Por لل مه(‎ Qo) ез; sed 
st. B: Wal C : М№Ә[о, — 82. BC : bëzzek — 83. B : рар. — 84, B: 95. — b. Ici finit la première 


cilation du ms. C. — 85. В: ll. — 86. В: Luisa, — 87, В om. goly pal. — 88. В: |0. — 89, В: 
Lenze: — 90. B : wis. — 91, Bien “ао. — 92. Om. D. 


du Verbe ne nous ont pas laissé la tradition d'un autre et un autre, mais un 
et le méme. Les bienheureux Péres ne nous ont pas non plus transmis deux 
natures; 'dans les Livres divins aussi nous ne trouvons en aueun endroit 
« deux natures' », mais un Fils unique, Dieu le Verbe, qui est né du Père 
avant tous les siècles, et, à la fin des temps, comme l'a dit le bienheureux 
Paul : quand arriva lu plénitude des temps, Dieu envoya son Fils, et il fut d'une 
femme”; et l'invisible est devenu visible à cause de nous pour nous sauver 
non раз un autre et un autre, mals un et le inéme; non, comme le diseut les 
docteurs d'aujourd'hui, que Dieu complet habita dans l'homme complet * ; mais 


ct 


10 


9 


Dieu complet, par sa volonté, devint homme complet sans changement, comme 18 | 


nous le disons : Dieu qui prit un corps, et Verbe qui devint chair complète- 
ment et véritablement. Le méme est Fils unique et premier-né : Fils unique 
parce qu'il est un (provenant) d'un; Premier-né parce qu'il devint homme 
comme nous à notre manière, et qu'il fut nommé frère de beaucoup, lorsqu'il 


1. L'auteur nous donne bien lei le concept monophysite, sans nueune explication philosophique 
du mot nature. Pour la tradition sur les deux natures, voir la thèse XI du (ralté De rerbo incarnato 
du cardinal Franzelin, Prati, 1893, ed. quarta, p. 87. Nomine caruis Christi tam Seriplurae quam 
Patres integram humanam naturam designant. — 2. Gal, 1v, 4. — 3. C'est la réaction contre cette 
formule qui n produit les eulyehions et les monophysites. 
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vécut avee beaucoup et quil prit, lui, notre ressemblance. Ce n'est pas qu'il 
« S'adjoisnit l'homme », comme le disent les hérétiques d'aujourd'hui, mais 
lorsqu'il devint homme en vérité, il ne fut rien changé à ce qu’il était, car 
étant Dieu par sa nature, il devint homme, et il endura, d'une vierge, la 
conception et la naissance, afin de faire renaître sous une autre forme ceux 
` qui étaient nés dans l'ordre de leur nature; et il endura leurs douleurs par sa + A f.s1 re, 
volonté, afin, par sa passion, de rendre vaines leurs passions; il accepta la 
croix par sa volonté, afin de vivifier et de ressusciter ceux qui étaient morts; 
il fut soumis à la mort, afin de vivifier par sa mort ceux qui étaient soumis à 
la mort; ct, lorsque la mort crut l'avoir frappé, c'est elle qui fut frappée 
par la descente de Dieu près d'elle; aussi nous ne craignons pas (la mort), 
grâce au gage de vie que Dieu nous a donné par sa résurrection; car 
ce nest pas le corps d'un autre que ce Fils unique Dieu le Verbe a livré 
pour nous, mais son propre corps; 11 a offert pour nous une hostie sans 
tache à Dieu son Père. Et nous ne consentons pas à accepter une autre foi 
que celle écrite par nos saints Pères, laquelle proclame que « un est le Sei- 
gneur Jésus-Christ, unique Fils de Dieu, par qui tout fut créé, qui est con- 
substantiel à son Pére »; nous n'y changeons rien et nous n'y ajoutons rien, 


* 1) fol. 38. 


* 1) fol. 38. 
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Il. — A. FnAGMENTS COMPILÉS PAN LES MONOPUYSITES (Ï à X). 
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car elle suffit pour l'enseignement intégre et divin et nous anathématisons 
quiconque dit deux natures au Fils de Dieu et quiconque dit que le corps de 
Notre-Seigneur vient du ciel et qu'il n'a pas pris corps de Marie; et nous 
confessons qu'un est l'unique Fils de Dieu. A lui gloire dans les siécles 
des siécles. Amen. 


Fin du discours d'Erechthios sur la Nativité., 


l. = ALEXANDRE DE Mannova. DE LA (LETTRE) ÉCRITE PAN LUI 
A JEAN D ÅNTIOCIE CONTRE CYRILLE.. 


Si donc l'Egyptien demeure dans les mêmes (sentiments), s'il ne désavoue 


, 
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10 


Ei 


pas les chapitres (anathématismes): s'il ne confesse pas que le Christ, à partir ٥ 


dn moment où la Sainte Vierge reçut l'Annonciation ° de l'ange, est Dieu et 


1١ Voir le latin dans Lupus, 4d £phesinum concilium variorum Patrum epistolae, Louvain, t682, 
ch. CXXXVII, n° 22^, p. 281, on Manst, L. V et Migne, Р. G,, t. LXXXIV. L'accord du syriaque avec lo 
lalin montre que ce dernler est authentiquo et 0401е. 
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mud. 12155, fol. 53 r° b. 


homme, le même : (à la fois) Fils de Dieu à cause de sa nature de Dieu le 
Verbe et fils de l'homme à cause de la nature qui est de la semence 
d'Abraham et de David; c'est-à-dire que le même est le seigneur de David 
à cause de sa divinité et le fils de David par l'humanité; Dieu le Verbe 
ressuscitant le temple de chez les morts, selon la parole de Notre-Seigneur 
le Christ; et que, jusque dans les siècles sans fin, deux natures sont connues 
dans ce sei&neur unique et fils Christ sans confusion et sans division; (s'il ne 
dit pas cela), nous n'avons aucune communion avec lui. 


П. — DonoTu£ÉE TÉMOIGNE, DANS LA LETTRE А L'EMPEREUR MARCIEN, 


QUE LÉON, DANS SA LETTRE, DIT DEUX NATURES APRES L UNION. 


La lettre donc du pur homme Léon, qui est évêque de Rome, — (adressée) 
à celui que certains maintenant ont fait mine d'adopter avec un esprit trom- 
peur et nou en vérité, non en étant soumis à Dieu, mais au pouvoir seulement, 
— semble confirmer notre opinion en disant deux natures complètes dans le 


15 Christ aprés l'union. 
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1. Add, 12155, fol. 161 v^. 


4 


Ce Dorothée était évêque de la ville de Marcien ; il alla spontanément en 
exil pour ne pas adhérer à la condamnation portée contre Nestorius. Cyrille 
en fait mention dans sa lettre à Acace, évêque de Méliténe, dont le commen- 
cement est : Ceux qui sont très affligés et qui ont le cœur accablé de soucis ‘, et 
il y dit de lui qu'il anathématisa dans l'église clairement eelui qui dit que 
Marie est Mère de Dieu, et il fut reçu par Nestorius. 


ПІ. — PAROLES DONT SE SERVENT LES UÉRÉTIQUES AU SUJET 


DES NATURES DONT EST (FORMÉ) LE 0۳٧0۴7 


Deux en lui. Il est en deux. Il est deux. Deux sur lui. Chacune d'elles est 
en lui. Il est chacune d'elles. Il est en chacune d'elles, Sur lui est chacune 
d'elles. ll est les deux en méme temps. Il est dans les deux en méme temps. 
Les deux en méme temps en lut. Les deux en méme temps sur lui 


1. Dans le grec (éd, Aubert, t. V, 2, p. 4^) cetle leltre est adressée à Acace do Dérée el non à Acace 
de Méliténe, comme l'a écril le scribo jacobile, Dans une lellre à Alexandre de Mabboug (Lupus, 
ch. cxxxvri,. n? 225, p. 283), Dorolhée proteste. d'ailleurs conlre les aceusations portées contre lai. 
Dans deux autres leltres (Aóid., ch. XLVI et xxvii, n? 13⁄4 et 166) il montre quo loute la querelle roule 
sur « une naluro» où « deux nalures » : Son adversaire, contre lequel. il argumente, est un mono- 
physite (Si enim, sicut putat, una natura est); pour lui, il sera loujours diphysile (Neque enim quiesci- 
mus unquam dicere daas naturas in Filio). Dorothée esl d'ailleurs partisan de l'accord avec ses adver- 
saires, pourvu qu'ils confessent deux natures du Christ non confondues (nt duae naturae. 1 
Christi inconfusae per confessionem dicantur); il no veut plus volr personne nier qu'il subsiste deus 
natures non confondues (neque aliqui duas inconfusas Christi naturas negent). 


[41] 
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1. Add. 12155, fol. 255. 


Paroles dont se servent les orthodoxes au sujet des natures dont est (formé) 
le Christ. 
De deux (e duo)'. De deux (duorum). : Tu es de chaeun d'enx : de ton 
père et de ta mère, et tunes pas ton père et ta mère. Tu es de l'âme et du 
5 corps, et tu n'es pas l'âme et le corps. 


IV. — COMPARAISON DES PAROLES BLASPHÉMATRICES DE LÉON ET DE DioporEe 


LES 1MPIES. LES VOICI 


De Diodore l'impie : Naitre, avoir faim, avoir soif, être tenté, être fatigué 
et dormir, est de l'humanité. 
0 De Léon : Esurire, sitire, lassescere atque dormire, evidenter humanum 
est. 
De Diodore : Etre loué par les anges; vaincre letentateur; nourrir (la mul- 
titude) et marcher sur la mer, est de la divinité. 
De Léon : Sed quinque panibus quinque millia hominum satiare, et largiri 
1. Dioscore a dit à Chalcédoine : J'accepte « de deux natures » mais je n'accepte pas « deux natures ». 
Pour {ni, en effet, les deux natures s'unifiaienl en « une nature du Verbe incarnée », sans mélange 


cependant, disait-il, ni confusion. П y avait « une » nature, formée « de deux ». Sur ces {focutions, 
cf. Franzelin, loc. cit., p. 173, note 1. 
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Samaritanae aquam vivam, supra dorsum maris ambulare, et clationes lluc- 
tuum consternere, sine ambiguitate divinum est. 

De Diodore : La (parole) : Ой avez-vous mis Lazare? est de nous; mais crier : 
Lazare, viens dehors! et (ressusciter) celui qui était mort depuis quatre jours est 
au-dessus de nous. 5 

De Léon : Non ejusdem naturae est, flere miserationis affectu amicum mor- 
tuum, et eumdem, remoto quatriduanae aggere sepulturae, ad vocis imperium 
excitare redivivum. 

De Diodore : Souffrir, être crucifié, ct être enseveli, appartient à l'enve- 
loppe. Et encore : mais être récouforté, ressusciter et monter au ciel, appar- 10 
tient à ce qui est caché. 

Et Léon dit : In ligno pendere, aut clavis transfixum esse, ۵٥ dire : Mon père 
est plus grand que moi, n'est pas de la nature qui a dit : Mon père et moi nous 
sommes un. [Le texte de saint Léon porte équivaleniment : lta non ejusdem 
naturae est dicere : Ego сі Pater unum sumus; et dicere : Pater major me est.) 15 

Wt si quelqu'un dit que le concile de Chaleédoiue a dit l'hypostase et la 
personne, et a défini que les deux natures sont réuntes dans un Christ; celui 
qui dit cela saura que (le concile) n'a pas fait cela en dehors de la théorie 
de Théodore; car Théodore a dit que les deux natures dans 67 


10 


10 
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complètent une personne, et, dans le onzième discours sur l'incarnation, 
il a dit l'unité de l'hypostase de la manière suivante : « Ce que nous avons 
dit pour montrer la diversité des natures et l'unité de l'hypostase suffit »; 
il apparait donc clairement par là que Théodore confesse deux natures 
dans l'unité de l'hypostase et de la personne", et le eoncile de Chalcé- 
doine a défini que la propriété de chacune des natures étant conservée, 
les natures sont unies en une hypostase et une personne. Avant cela il a 
dit : «un et méme Christ, Fils, Seigneur unique en deux natures »; Nes- 
torius dit (aussi) que les noms de Christ, de Fils et de Seigneur indi- 
quent les deux natures. Le eoneile de Chalcédoine a confessé que les 
natures ne sont pas séparées; mais Nestorius a dit : « Dans le Christ les 
natures ne sont pas séparées, mais unies?. » Un homme qui entend cela 
pourra-t-il dire qu'une chose différente est dite par Nestorius et par ceux 
de Chalcédoine et par Léon? Car (Nestorius) a parlé clairement et il a 
reconnu que c'est un et méme Christ qui apparait dans la nature invi- 
sible et (la nature) visible; et il n'a pas dit deux Christ et deux Fils et 
Seigneurs‘; et le coneile de Chaleédoine a dit : « Un et le méme Christ, 


l. Voir une parlie de ce texte dans E. Sachau, Theodori Mopsuesleni fragmenta syriaca, Leipzig, 
1869, texte, p. 90. trad., p. 49-50. Cf. Migne, P. G., 1. LXVI, col. 983-4. — 2. D'après Mer Scher, 
la traduction syriaque de son lraité sur l'Incarnation porte : une personne, une hypostase el deux 
natures. Cf. Comptes rendus de l'Académie des Inscriptions et Belles-Lettres, avril 1909, p. 306-307. 
Cf. Theodorus bar Koni, Liber scholiorum, pars posterior, édidit A. Scher, Paris, 1912, p. 191. — 
3. La pièce X le montre explicitement. — 4. Voir, plus bas, la pièce IX. 


186 П. — TEXTES MONOPHYSITES. [76] 
سا‎ lero ا‎ Јао 6 كم‎ озо سم‎ so] boss; хоозојза оо 
‚Мәх Јо Ass Јо Маем مده‎ H حتدا.‎ № 


casa алә}, лез H Lët, "Ham ala „ез حل‎ ' „атлар 
GA AM dor 3 حص‎ r£ Ge معموجمه حلص‎ dinas 
rC5»oinlaa "титла لم‎ mia La “тоату wa 
riore . «صله شه‎ endus Ad vore dis dore тас ола 
search aman 


Faso! هه خىم‎ pel win من‎ т хэл. таах 
soana joa “ало oben شت‎ JN „ә TE ھم کا وه لېه‎ <>! y 
Sas Joa سم‎ SAna aal] ыо «2e? оё Luna маж, > 
оё JON on» فسا‎ san „оюб pe 550) Lolo bas CT 
où Nart Моо vaëll où «مشها!.‎ [is acas patos où وسف.‎ 
من‎ “RSS pepe үзе} هذه‎ алуа فلل‎ jac لز‎ Ji Res مب‎ уаш 


1. Add. 12155, fol. 111 v°. 


Fils, Seigneur unique en deux natures, sans changement, sans confusion 
et sans division. » 


V. = CAPITRE POUR MONTRER QUE LE CONCILE DE CHALCÉDOINE NA RIEN 
FAIT DE PLUS QUE LES HÉRÉTIQUES D AVANT LUI, LORSQU'IL А CONFESSE UN 
Fins ET UN CHRIST ET DEUX NATURES NON SÉPARÉES, ET QUE, PAR 111058 - 
TASE, IL A ENTENDU LÀ PERSONNE, CE QUI EST L'OPINION DE NESTORIUS, 
AU TÉMOIGNAGE DE Tu£opnonkET. 


De Paul de Samosate. De ce qu'il a dit contre Malchion l'orthodore ' qui parlait 
avec lui au nom du saint concile qui l'avait ٠ 

Jésus-Christ, qui est de Marie, s'attacha à la Sagesse (divine) et il fut un 
avee elle, et par elle il fut Fils et Christ; il dit en effet qu'il est Jésus-Christ, 
Fils de Dieu, Lui qui a soulfert, qui a enduré les souillets et les coups, qui a 
été enseveli et qui est descendu au Sehéol, Lui qui est ressuscité de chez les 


morts. lÏ ue faut done pas séparer celui qui était avant les mondes de eelut 


1. Cf. Р. G., L. N, col. 247, Lo présent texte n'y ligure pas explicitement, 
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[77] 5. — NESTORIUS ET CIIALCÉDOINE. 187 
Ôc so 435) Lu ©з هم‎ bl Naos .Ј№ә&,, UA وملام‎ Lot 
« . شد‎ | La Aso اذب‎ L? 


danih . заза 15. ډ«نکه‎ nr H waapa 
аф ху rasi als لحنم‎ Amar ал152 
Фаз галла Jie لحذه.‎ 


Joyas До „мә ol Liz دعل اذب متمتساأ:. {° انب‎ FAN J » 
Lis haaa, og كم‎ OQO سم‎ Jl .Losle ححعسا هرمحما‎ Јо уо Lasso 
« ‚Мә Lis Jo 


sanadura LATE SH mala лафа‏ شکه: 
roi hali ryaawn haal „асал‏ لحم сас]‏ 
» اغدڼا Jaco. N solo Jw‏ !از أمبوب. ۰ حمنا J هۀ٥۰ Le‏ >„ 
ош‏ دم où‏ سلا vo loo o ухо orco‏ كم эё Jl» œ Oh) Lo‏ 

« Jano Js oó6o Jan N, 


1. Loofs, Nestoriana, Halle a. S., 1905, p. 280. = 2. Loofs, loc. cil., p. 335. 


qui est né à la (in des jours. Je n'ai done garde de dire deux Fils, je n'ai 
garde de dire deux Christs. 


De Nestorius. Du discours intitulé : Le royaume du ciel est semblable а un roi 
qui a fait un festin a son fils ', et sur lincarnation divine. 


Car nous ne connaissons pas deux Clirists, ou deux Fils ou Seigneurs, ni 
un Fils unique premier et (un autre) nouveau; ni un Christ premier et (uu 
autre) second, mais un et le même qui apparait dans la nature créée et in- 
créée. 


Du même, ilu discours dont le commencement est : Tous les cours que le zèle 
envers Dieu possede. 

J'ai dit Fils et j'ai confessé en un mot les deux choses : et la nature créée 
et la nature incréée. Identique est la puissance de la chair de Notre-Seigneur 
et de sa divinité. Identique est l'adoration de celui qui apparait et de celui qui 
n apparait pas. 


ENN3SUh., XXII, 2. 


188 П. — TEXTES MONOPHYSITES. [78] 

ла seal. "Hut rmm x بلص‎ aa mba aad 

anr ته‎ dams انعم کل‎ nan صد‎ din 
.' کحه ‌ص۷ له‎ ٣ 


ot , DI Язам, I «oor. as JI مدا‎ уэ < بذله‎ < bl» 
L| asas لەسا‎ Јао Jo إنا. دہ‎ ae Aa око حم بوت‎ 
€ وهستب ش‎ Ji] T La où .JasaS sso Lasso 


алл аат" dapali neuve H ٣٤ da 
yl موا ]0045 حخدا مدكي حسرمه![..‎ э ۲م حسم‎ So » 


* 


ED ou IG L5 oi ED; حبوحي‎ | аё S| sos مهم‎ E 
« <r | "JUL œ 


paar dn danala hamas соз iwar ra uaa 
Um сїзїї asp له لخ سه‎ ge^ ла 
adis олда «ححلصسنه نم‎ 


1. Loofs, loc. cit., p. 332. — 9. Cf. E. Sachau, Theodori Mopsuesteni fragmenta syriaca, Leipzig, 
1869, p. 60 et 97 (texte). Les noms y sont écrils woll et مدا ,3 — .)که خشص‎ Ms. — 4, Cf. Michel 


o0 FE 


le Syrien, Chronique, 11, 105; Photius, Bibl., n? 55. 


Du méme, du discours qui a pour titre : Lorsqu'on a lu : Combien de fois 
pardonnerai-je à mon frère s'il pèche contre 2 


Pour moi — c'est-à-dire la personne (prosópon) de l'Église — à tous ceux 
auxquels je parle, je place la méme chose devant chacun : je nomme le 
Christ. Dieu complet et homme complet; des natures qui ne sout pas divisées 
mais qui sont unies. 


De Théodore. Du discours contre Apollinaire. 
Parce que, dans l'union, les deux natures sont complétées en une per- 
* D fol. 111 sonne, les Apótres ausst disent trés souvent comme au sujet ` d'une personne, 
"^ les choses qui conviennent aux deux natures. 
De Jean Egée. De sa critique de Tliéodaret, lorsqu'il se plaignait à lui de ce 


que ceux de Chaleedoine avaient dit ane hypostase et deux natures. 


t. Malth., хуп, 21; cf. infra, X, p. 201, 
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aspe al ea oM £l Jew: Jhon; [eno سم‎ “зе )میا‎ » 
ba ol Luz wiel ol Las Jos Jupe ال‎ ol Һә 
« a5] hA 05 J Lh» «020 -Lass 


Ba, ^c Na ma dan мл aah Li» idhaa 
Vard Eia „Айа Fon awi sa талар 
Ena „Ай inre GAS ea ۳7 ` fauna mhal 

. ګګ هه‎ теа анал alma UL ауз rnan 


Sl Ду D оу Jsoï әу حم مب انال‎ Jio so. fi: 
كولب‎ ool Jo», JN, „= JR 43501503 J A Lis sko صا‎ уэ 
حدلرب. وحم‎ Lis, еш .۰ مدلله وب‎ Lairo اتنب‎ o ل هعم‎ sa فل‎ 
Lua, haua où كلو حم‎ мооз мэ مب‎ ч No Luis 51 
a + منهحرب‎ 


Quelle est donc l'unique hypostase de la chair et de la divinité? Dis-le- 
moi. Est-elle simple ou composée, visible ou invisible, de méme essence ou 
d'essence différente; ou est-il évident qu'elle est composée, et qu'elle est 
composée de natures qui ne sont pas semblables l'une à l'autre? 


Et, un peu plus loin, lorsqu'il tourne en .dérision et en moquerie la con- 
tradiction qui existe entre une hypostase et deux natures et lorsqu'il lui dit et 
montre que celui qui dit deux natures confesse par là méme deux hypostases, Jean 
d'Egée ajoute : 


Mais nous reculons peut-être devant la dualité des hypostases pour ne 
pas étre obligés de dire deux personnes et deux fils? Cette crainte est su- 
репе et cette réponse n'est qu'une plaisanterie. Car si l'on admet que 
la confession de deux hypostases introduit la dualité des fils, lorsque nous 
préchons deux natures, elles engendrent nécessairement le méme nombre 


de fils. 


190 П. — TEXTES MONOPIIYSITES. [80] 


^а оа}, лалат h am داهن‎ pd dam la ha 
логй Pan reu asa ه.‎ hoa c JAM 


TUS e ca 


aN hoaa asam, لسەم" غه‎ opel he а, .. من‎ Jet N 

aset صا‎ pugo èD fans эй [oaro pe сузе] daz ان‎ И 
Lasois }КМлазуаззо GR, شه ومن اق‎ аммо] )لل‎ ail نهو[‎ аз >л; 
chaso Јао = ,که‎ vòt uau Мјалао Ју مسب‎ Лә, vå assolo 
+ aam [ео э لک‎ [soaus pe J] corosas Noo] Jins په ورب‎ 


. ىه للك‎ dala rLuais рау rar ha 


دي سه odat) Las welt‏ مسال لل JA‏ شحپ اني 
vol‏ بحسم yl к Јо Lawo} ем ..Јәәлә‏ فز مدا سبحب »+ adaa‏ 
Ian va Mio [soaus —› дылы‏ ههىه وه ص. که كم y Lis‏ 


LJ 


1. Cette réponse de Théodoret est aussi visée par Jean Philoponos; cf. Michel le Syrien, Chronique, 
II, 106 et 118. Le texte grec de Théodoret n'est pas connu. = 2. ook М5. 


Théodoret répondit & cela en se défendant de commettre la faute de dire une 
hypostase composée « de » deux natures. 


Cav il savait qu'ils n'avaient pas dit cela dans la définition qu'ils avaient portée 
а Chaleédoine : car ils n'ont pas dit que l'unique hypostase qui s'ensuit est « de 
deur » natures nï qu'on confessera « une nature du Verbe inearnée », mais ils ont 
«nathématisé « de deux » qui implique composition et ils ont confessé « en deux », 
et par là il a montré facilement que le concile n'a pas confessé une hypostase com- 
posée, c'est-a-dire nature, mais une hypostase au sens d'une personne, eu entendant 
Ühypostase аи sens de Nestorius. 


De Théodoret. De sa réponse à Jean (d'Egée). 


Ceux done qui font mention de deux natures et de l'union sans confusion, 
D г . e D 
les reconnaissent encore en une hypostase qui n'est ni essence ni nalure, mais 
personne. 


Et plus loin : Le saint concile a placé une hypostuse, non pas, comme je 
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« ^Jsea1o où Quas ra حعمزرهها‎ sos Jl Јела oS Nol Lasel 
Dh حمدقف‎ обра «asia Menu, م حم فقوا[‎ -HAL هنب يلات‎ 
مي‎ baam سكف عم عا‎ faro, "elt 2965 لمحصية‎ ye Beo wi оъ, 
el «oo Nas Laso LG ol baal Liz» تم پد اقب‎ Jax! IO aso أت‎ 
SAS فحزب.‎ ett S مب‎ | ЈА. منةمدا. دل فب مةنما.. مدل‎ 
Lo& ل بپ‎ ass! Gan, LUI Ja NS ën bai Мә; * D fol. 112 
ст! же مده بلا‎ цо] юйю رلاب‎ RON gek لل اقزر‎ 
مخ ححا‎ Lenin سم‎ bael دم‎ wi کہ‎ Јаго el Eua JJ] she муз 
Lia سم‎ „Joly foot ريف‎ 02 5a òms y [го уэ охо إهمذاححاطه:‎ 
٠١ J SS مب‎ Lois уо disol [мезо فن‎ ri ناما‎ ail (lo haa 
Даз, Kasha] ..Ја әј, طحخه‌محلا‎ Lana po дэ رب‎ il ونههشنهه:‎ 
ч? حاف‎ Jal; Lois منوا‎ pur نپ‎ wi حوب‎ малоо wb: 


Lang < 9 


л 


1. Маз Ms. 


l'ai dit, que par hypostase il ait entendu la nature, mais la personne; саг 
l'hypostase suit la personne. 
Voila ce que Théodoret écrivit, en fortifiant sa réponse а l'aide de citations de 
Nestorius. Les idées connexes montrent encore qu'il n'a pas calomnié (le concile) 
5 lorsqu'il a dit qu'il a pris l'hypostase pour la personne. 
Lorsque (le concile) dit deux natures ', il confesse qu'elles sont ou com- 
munes ou hypostases. Si elles sont communes, il prête à rire méme à ceux 


* 


qui sont peu avancés, parce qu'il se trouve dire ' que toute la Trmitó Dés 
a été unie à toute l'humanité; s'il ne dit pas qu'elles sont communes, il montre 
lo qu'elles sont deux hypostases, parce que la nature n'indique rien autre que 
се qui est commun ou bien l'liypostase. Et si, lorsqu'il dit une hypostase, il 
entend par là un composé, et non la personne comme Nestorius, il lui conve- 
nait de confesser aussi une nature composée. Et si quelqu'un trouve qu'il a 
dit une hypostase pour fuir la division de Nestorius et deux natures pour 
i; repousser la confusion d'Eutychés, il se trouve qu'il tombe dans les deux 
hérésies : par une hypostase dans celle de la confusion et par deux (natures) 
dans celle de la division. 


1. Celle finale est de l'auteur nionophysite. 


PATR. OR. — T. XIII. — F. 3. 13 


192 H. — TEXTES MONOPIDYSITES. [82] 


ralh oan amsandir ګعمعمه قم‎ 2 alla abre > 

yai „араз аму coináw ла тыз] wa‏ حل کاک 

Jia x5» man که خم‎ Lana ‚тзлш. haua 
alos тСасраматс LA „асады شت‎ « AA 


Jiss oo] алло [sol Län A8 دند ومه نه صی.‎ р 
gol, 36 مب‎ алга JAM محححا. وول(‎ оох. Joot N ىم‎ ЭЭ, مسب‎ 
LAAS nas, ЈАМУ Joa bao JS سمط[ خد‎ Leen + 000 «el 


Loa s> ومدظ!‎ € Joel оо» ы, ححح‎ OOO „Мх سا‎ 
vÀ Sus] څحده‎ “Мо 20 Obs] оооу {азоо ASN о; 


Ss] oo ado Lsanu МЈ, Јаде лә], hos JF NAN "elt LR 
رلححصد ښما:‎ J Nado نعه شه:‎ Мі مه ها‎ ëlo :alaslass «аах; 


„я Jil (ملامبث.‎ wi! X.» حعه‌لهه له ي.. ذه‎ eher ло; lo 
ооба аа, هتت ا: د‎ М ама sofa, y-le јоу RUN) 


1. Add. 12155, fol. 110 vs. — 2, BSL, Ms. — 3. متسمصلي‎ Ms. 


VI. — DE CE QUE LES ÉVÈQUES ORTHODOXES DIRENT DEVANT L'EMPEREUn Jus- 
TINIEN LORSQU'ILS FURENT CONVOQUÉS PAR LUI POUR RÉPONDRE AU SUJET DE 
LA VRAIE FOI ET POUR CHERCHER UN MOYEN QUI PEHMETTRAIT DE HÉUNIR 
LES EGLISESs ', 


Ces évêques étaient Sergius de Cyr, Pierre عل‎ Bis ‘апа, Thomas de Ger- 
manieie, Tliomas de Dara, Jean de Tella. 

Lorsque l'empereur leur reprochait d'avoir quitté leurs villes sans motif, 
ils répondaient : « Un nouvel ordre a été donné à l'église et il est eause de 
notre départ : On nous a euvoyé à tous des libelles à signer, et y meltre 
notre sceau aurait. été anathématiser et nous-mémes et ceux qui étaient nos 
pères et presque tout l'univers; ear, anatliématiser Pierre, patriarche d Au- 
tioche, avee lous ceux qui demeurent dans sa communion, et Aeaee de Cons- 
tantinople, et Pierre d'Alexandrie et ceux avec qui nous restons eu com- 
munion, ne serait rien moins que nous anathématiser nous-mêmes avec, pour 
ainsi dire, tout ee qui est sous le ciel. » 


1. C'est le colloquium cum Severianis, Mansi, Concilia, VIL, 817. On lo place en 531 ou en 533. OK 
J. Lebon, Le monophysisme sévéricn, Louvain, 1909, p. 7%, 
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[83] б. = LE COELLOQUESMONOPH YSITE DE 531. 193 


«ool: lasso Ks І coe Loiano] Ka LSS‏ حەدبەم: هف هز 
opalo 10001 asaz Da‏ وسم جمدل jas Jä! ае asso, JAND;‏ 
مب نتا JS M JS] са .Дзеа Му ass 0750 | „Ле,‏ 
» | 030 دب jaso 5), По № = с>‏ محستم[ ot hayas JJ ol‏ 
حمدا حسم fin.) шам‏ سپ سصپ Jan DES <> ARN:‏ سم 
قدا وهنو( mao, JAD‏ رارف څخنه نه. ني Ka) ope] sand,‏ 
[a so asa Јо‏ اې ا|ة!وه حعصهه:. so‏ ول( E Da esas]‏ 
Jus vil оза 000‏ ,بارخي لوت 5а № [зо Loo: Lois Јам.‏ 
Qoo ez aio] зо‏ حم los INSS омор, el ehano (au‏ »> 
is] amos} Joñam,s/o‏ لل has "bein was‏ (ممهقها ЗЕМ‏ 
٥۰‏ ا|هعمعمةحا حم ت١( аа-а NS. a so: Luay ye JÔ зау‏ 
لزعي узо Aa] saud‏ محصهب iha; ооо‏ کم کت اوی LOI „o|‏ 
}ьМа» CG , Las, zë‏ ولا Kehu] wat Jo . Lalo, hu] rs‏ 
lasiao Јо‏ ملاحب эм wj обл‏ مي а>, Јо nannan М, A‏ 


Et lorsqu'ils curent montré hautement leur vérité devant les évèques ` que 
l'empereur avait fait venir pour parler avec eux, et devant les grands qui 
écoutaient, et qu'ils eurent dit : « Les pères nous ont appris à confesser une 
nature incarnée après l'union », ils dirent aux adversaires : « Montrez-nous 
des Péres théophores qui ont dit en propres termes qu'il faut dire, aprés l'u- 
nion, deux natures unies ou non séparées dans l'unique Christ, comme nous 
vous avons montré qu'ils ont enseigné de dire, aprés l'union, uue nature de 
Dieu le Verbe incarnée. » Les adversaires dirent qu'ils le montreraient et ils 
ne le montrérent pas. 

L'empereur dit aux orthodoxes, parce qu'ils n'adhéraient pas à ce que 
disaient les diphvsites, d'aller encore prés des patriarches de Rome et d'An- 
tioche et de Jérusalem pour les persuader ou pour traiter de la paix de l'é- 
glise. Les orthodoxes dirent : « La régle ne permet pas que cinq humbles 
évéques, qui étaient évéques dans des petites villes, réglent à eux seuls quel- 
que chose de général au sujet de la for. » 

Comme ils demandaient d'étre renvoyés chez eux, l'empereur leur dit : 
« Mettez par écrit que vous ne ferez pas d'ordination, que vous ne baptiserez 
pas, que vous ne donnerez la communion à persoune en dehors de ceux qui 
Sont avec vous. » Ils ne voulurent pas le mettre par écrit parce qu ils disaient : 


* D fol. 110 
vb 


* 1) fol. 110 
var 


(94 li. — TEXTES MONOPITLYSITES. [84] 


We» ЈМ où ha SN oo kan 0001 انب‎ үз oras ba, 
Dr чаа محم‎ Lal مب‎ +] JS одо QOO) هعم‎ ооду A 
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lason M No e] Naass J Jla كلاذ‎ Quis Lil voee لإمحب‎ 
[son مب‎ JA Jasso “ә. оә № Lop aoras чобу М.Д وللۍ".‎ 
Eun Је; Jasso “Мә RER uk ` соз aoha Js, بعمحبة|‎ <" 
eJNAN JL 
ANM SAS وى‎ N So دی‎ Jo ә] 152829] وب‎ оул! 


« Ce serait un opprobre pour l'empereur que nous lui fassions nne profession 

par écrit au sujet des choses qu'il ordonne de faire. » Et l'empereur dit : 

« Du moins que chaeun de vous jure de ne pas faire l'une de ces choses, et 

vous serez libres, sinon vous serez relégués à Zeugma ». lls répondirent : 

« Les lois divines ne permettent pas aux prétres de jurer, de méme qu'il n'est 

pas sans danger pour uu homme de trausgresser l'ordre impérial. » Et l'em- 
pereur dit : « Ou bien faites venir Sévère pour qu'il dise le moyen de proeurer 

la paix à l'Eglise, ou bien dites-le vous-mèmes. » [ls répondirent : ¢ Nous ne 
savons pas où est saint Sévère. » Plus tard, on s'éleva contre eux pour leur 

faire dire la condition à laquelle il serait convenable et possible de procurer 

la paix de l'Eglise. Et, après qu'on se fut élevé contre eux, les évéques or- 
thodoxes dirent : « Nous pensons qu'on ne réunira pas ceux qui se sont sépa- 

rés prudemment de la communion des adversaires si on n'anathématise pas 

ceux qui disent deux natures après l'union indivisible, ainsi que la lettre de 

Léon et ee qui a été fait à Chaleédoine contre la foi droite, » ls s abstinrent 

" D fol. tn" bénévolement pour l'iustaut. d'anathéimatiser des noms propres, alin. de 

p procurer. l'union universelle, 

Les évèques dirent cependant encore : « H faut d'abord supprimer les 
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libelles Чез Romains auxquels ont souserit tous les évêques qui occupent 
aujourd'hui des sièges épiscopaux. » Voilà ce que les évêques ortliodoxes 
conseilérent de faire, comme si cela pouvait donner la paix aux églises. 
L'empereur en fut bien embarrassé, car ils avaient souci d'anathématiser 
Diodore, Théodore et Théodoret avec lbas, Nestorius et Eutychès, de recevoir 
les douze chapitres de saint Cyrille et d'anathématiser ce qui avait été écrit 
contre lui, de confesser une nature de Dieu le Verbe incarnée, de ne pas 
anathématiser ceux qui disent deux natures aprés l'union ineffable, mais 
ceux qui partagent le Christ en deux natures, comme une ruse trouvée aupa- 
ravant par ceux qui ont les mémes idées que Nestorius, pendant que leurs 
adversaires confessaient deux natures unies et non séparées, (et demandaient) 
d'aecepter le concile de Chalcédoine en tant qu'il condamne Eutychès, de ne 
pas le recevoir dans la définition de foi, mais de cesser d'anathématiser la 
lettre de Léon et de ne pas condamner les libelles des Romains; mais ces 
choses ne convainquirent pas les orthodoxes. 

Les évèques que l'empereur fit venir pour discuter avec les évêques 
orthodoxes, sont IH 58 d'Éphése, Étienne de Séleucie d'Isaurie, Innocent 
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l. Aujourd'hui Verria. — 2. Add. 12155, fol. 115 a. 
d'Amórià (de Maronia), Jean de Béroé — les villes de ceux-ci sont dans la 


Thrace — et Anthime de Trapézonte. Ceux-ci blàmaient Dioscore de n'avoir 
pas scrulé les détails dans l'affaire d'Eutychès et de ne pas l'avoir interrogé 
avee soin en tout ce qui concernait la foi, parce qu'il faut que chaeun se 
garde de toutes les ruses des hérétiques, mais ils ne le blàmaient en rien au 
sujet de la foi. 


VII. = ANATHÉMATISMES IMAGINÉS PAN LES JULIANISTES CONTRE GRÉGOIRE, 
ÉCRITS DU MONASTÈNE DE Berr Man ‘ARDA : ILS LES MIRENT PAR ÉCRIT 


LORSQU'ILS FAISAIENT L'APOLOGIE DE LEUR ENSEIGNEMENT. 


Li 
e 


$. Celui qui dit que c'est dans un corps passible et mortel et corruptible 
que (le Verbe) a été tourmenté, a souffert. et est mort pour nous; et qui ne 
confesse pas plutôt que c'est impassible, immortel et incorruptible qu'il a élé 
tourmenté, qu'il a soulTert et qu'il est mort pour nous parce qu'il demeura, 
sans modification de son honneur, dans l'opprobre de la croix, impassible 
dans les souffrances, immortel dans la mort, en tant que Dien à qui tout est 
facile et rien n'est dillieile, qu'il soit anathème. 
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1. Add. 12155, fol. 49. — 2. P. G., t. LXXVI, col. 65. 


4. Celui qui dit qu'après la résurrection, le Christ, fils de Dieu, a reçu un 
accroissement ou une gloire, ou un honneur, ou une grandeur dont il man- 
quait et dont il était privé dans le monde avant la résurrection, et ne confesse 
pas plutót qu'il était parfait et maintenant et toujours, c'est-à-dire qu'avant 
les mondes et dans le monde et dans les mondes futurs, le Christ a la méme 
nature, le méme honneur, la méme richesse, la même gloire de sa grandeur. 
méme dans la folie de son incarnation, qu'il soit anathéme. 


VIII. — CHAPITRE POUR MONTRER QUE CE SONT LES ПҮРОЅТАЅЕЅ, C'EST-A-DIRE 
LES NATURES, QUI S'UNIFIENT. DE SAINT CYRILLE. Du SECOND TOME CONTRE 


LES BLASPHÈMES DE L'IMPIE NESTORIUS. 


Comment done encore y aura-t-il un Christ et Fils et Seigneur, s'il est 
attribué de manière divisée aux deux, comme tu l'as dit, pour qu'ils en portent 
le nom et qu'ils le soient en vérité, puisque les hypostases ne se sont pas 
du tout unifiées dans leur union de l'une avee l'autre, mais ont été unies seu- 


15 lement par l'honneur, l'ordre ou le pouvoir? 
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1. P. G.. t. LXXVI, col. 408. — 2. P. G., t. LXXV, col. 1380, éd. Aubert, t. V, 2, 784 el 785. — 
3. P.G., t. LXXVII, col. 244, éd. Aubert, t. V, 2, lettres, p. (44-5. 


Du méme, de la solution donnée œu reproche de Théodoret qui est dans le 
troisième anathématisme. 


Pourquoi nous faites-vous du mensonge un mur invineible et difficile à 
combattre et vous rejetez-vous sur des réponses aussi faibles? Lorsque vous 
entendez dire que l'unification, à savoir cette réunion véritable des hypostases, 
est en nature et sans aucune confusion et à l'abri du changement, pourquoi 
osez-vous changer la force de ce qui a été dit pour que l'on eroie que ee n'é- 
tait pas dit correctement? 

Du méme, titre du onzième scholton. 

Même lorsque le Verbe s'est réuni près de l'humanité pour une unification 
véritable, ees hypostases sont demeurées non confondues. 

Encore du même : Que les natures, c'est-à-dire les hypostases, soient de- 
ineurées non confondues, nous le confessons dès ici. 


Ensuite, du méme, de la seconde lettre d Хиссепхих. Réponse auw objections, 


J'apprends qu'ils demandent encore quelque chose en sus de eel : Car 
Pl l l l 
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Aubert, V, 2, leltres, p. 116. P. G., t. LXXVII, col. 193.‏ اللا 


« celui qui dit que le Seigneur a souffert dans la chair nue, prive la passion 
de raison et de volonté, (disent-ils) ; mais si quelqu'un dit qu'il a souffert avec 
l'âme intelligente, pour que la passion soit volontaire, rien n'empêche de dire 
qu'il a souffert dans la nature de l'humanité; mais si cela est vrai, comment 
he concéderons-nous pas deux natures qui subsistent sans division après 
l'union? Si donc quelqu'un dit : Le Christ a souffert pour nous dans la chair, 
il ne dit rien autre que : Le Christ a souffert pour nous dans notre nature ». 

Cette question combat néanmoins ceux qui disent une uature, celle du 
Verbe incarnée. Comme ils cherchent à montrer que cette (formule) est vaine, 
ils s'efforcent partout de montrer deux natures qui subsistent; mais ils n'ont 
pas remarqué que toutes les choses auxquelles il n'arrive pas d’être séparées 
par la seule théorie, doivent nécessairement s'écarter l’une de l'autre en une 
différence séparée entièrement et manifestement. 


Du méme. De la lettre а Acace, * évêque de Melitene. 
Si quelqu'un cherche de quelle manière il a pris chair et s'est fait homme, 
il voit Dicu le Verbe, celui qui est de Dieu, qui a pris la forme du serviteur, et 


* D fol 41 
Гох 


* D إن)‎ 49 
r° b. 
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1. Loofs, Vesloriana, 113116 A. S., 1905, p. 279. 


qui s'est trouvé dans la forme des hommes ', comme il est écrit; c'est en cela 
seulement qu'on connait une distinction des natures, c'est-à-dire des hypo- 
stases; car la divinité et l'humanité n'est pas la mème chose au point de vuc 
de la qualité naturelle. 


IX. = Сильтве. Que NESTORIUS N'A PAS DIT EN PROPRES TERMES 1 


DEUX CHRISTS, NI DEUX Fils, NI UN AUTRE ET UN AUTRE Pirs. 


De Nestorius. Du discours sur : Le royaume du ciel est semblable d un homme 
qui a fait ин festin à son fils”, et sur ٧۰ 


Le Christ, en tant que Christ, n'est pas séparé, ear il n'y a pas pour nous 
deux Christs ou deux Fils; il n'y a pas chez nous un Christ premier et (un) 
second, ni un autre et un autre, ni un Fils autre et encore un autre, mais le 
Fils est double, non par pouvoir, mais par nature. 


ll. conserve. encore saus confusion l'adhérence des natures, car suint 6 
dans le secoiul tome, lui reproche d'avoir dit: 


і. Philipp., 11, 7. = 2. Matth., xxi, 2, 
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1. Loofs, 249. — 2. Ibid., 275. — 3. Ibid., 275. — ^. Ibid., 332. 


Confessous Dieu qui est dans l'homme; adorous l'homme qui est dans 
l'adhérenee divine et qui est adoré avec Dieu Tout-Puissant. Et encore : C'est 
pour ceci que le Verbe Dieu est nommé Christ : c'est paree qu'il a une adhé- 
rence constante avec le Christ. E! encore : La Vierge, Mére du Christ, a en- 
fanté le Fils de Dieu, mais parce quele Fils de Dieu est double quant aux 
natures, elle n'a pas enfanté le Fils de Dieu (la nature divine), mais elle a 
enfanté l'humanité qui est Fils à cause du Fils qui lut est conjoint. 


X. — CHAPITRE POUR MONTRER QUE L'IMPIE NESTORIUS CONFESSE DES NATURES 
UNIES, CAR DANS LE DISCOURS QU'IL A PRONONCÉ SUR : COMBIEN DE FOIS 


PARDONNERAI-JE A MON FRÈRE S'IL PECHE CONTRE MO1'? 1L DIT : 


à tous ceux 





Mot — c'est-à-dire la personne (prosópon) de l'Église 
auxquels je parle, j'expose la méme chose devant tous, en nommant le 
Christ Dieu complet et homme complet; des natures qui sont non pas 
mélangées, mais unies. 


Каны. хуш, 21; cf. supra, p. 188. 


* D fol. 49 
ха. 


* D [о]. 49 
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H. — В. Extraits ve Timoruée боке (XI د‎ XVD). 
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1. Loofs, 330. = 2. Ms. add. 12156 (E), fol. tH. Dans ce manuscrit les e ont la particularité de 
n'ètre jamais liés avec la lettre suivante. 


Chapitre. Que Nestorius a dit « de deux (natures) une personne (prosópou) ». 
Du discours qu'il a prononcé sur la foi. 


La différence des natures ne fait subir aucun dommage à l'unité du Fils, 
mais de méme qu'autre est le corps corruptible et autre encore l'àme im- 
mortelle et que, des deux, un seul homme est constitué; ainsi du mortel et 
de l'immortel, du corruptible et de l'incorruptible, de ce qui est soumis au 
commencement et de ce qui n'a pas ` de commencement — c'est-à-dire de 
Dieu le Verbe — je confesse une seule personne (prosôpou) du Fils. 


ХІ. — DE ѕмхт TiMOTUÉE QUI FUT ARCHEVÈQUE D'ALEXANDRIE; HISTOIRE. 


ÍL PARLE ENCORE CONTRE LE CONCILE 7 


Voilà quelles furent les traditions vivifiantes, ainsi que les témoignages et 
la profession de la foi orthodoxe au sujet de Notre-Seigneur et de notre Dieu 


1. Cette plèce porte, dans le manuscrit, le n? 28. = Elle est analysée par J. Lebon, loc. cèt., p. 103 
à tos, 
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Jésus-Christ de la part de nos saints et bienheureux Pères. Ils ont énoncé tout 
cela par le moyen de leur foi orthodoxe, comme d'une seule bouche, par le 
Saint-Esprit, choses que les disciples des Apôtres et de Notre-Seigneur lui- 
méme manifestent également, car ehacun des Pères a été l'héritier du trésor 
vivifiant et patristique de la foi saine. Nous prions pour être nous aussi, 
jusqu'à la fin, les imitateurs et les héritiers de leur foi orthodoxe, pour que 
nous nous détournions de tous les hérétiques qui ont été eombattus, ainsi que 
leurs enseignements funestes, par les bienheureux Apôtres et par nos Pères. 
Voici en eflet que tous les saints évêques des églises, et les arehevéques qui 
étaient docteurs de la foi orthodoxe, depuis la venue de notre vivificateur, 
Notre-Seigneur Jésus-Christ, jusqu'à nous, coufessent qu'il est Dieu * Celui 
qui est né de la Sainte Vierge, et qu'il était homme en vérité, sans change- 
ment et sans confusion, en méme temps qu'il demeurait Dieu. Ils disent qu'il 
est un avec sa chair et ils lui attribuent tout ce qui eonvient à Dieu et les 
elioses humaines, en nommant Dieu Celui qui souffrit dans sa chair, qui res- 
suscita et monta au ciel et qui viendra juger les vivants et les morts. Quant 
à ceux qui disent deux natures dans l'unique Christ, et à ceux qui ne confes- 
sent pas que Celui qui est consubstantiel au Père, est devenu, dans la ehair, 


* E folu 


УМ” a. 


* E fol. di 
v? 


d. 


ТИ fol. 11 
v* b. 


+ 1! fol. li 
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1. © infra lin. = 2. $ supra lin. 


consubstantiel aux hommes tout en demeurant Dieu, ils les ont anathéma- 
tisés avee leur enseignement funeste. Antiques en effet sont ces deux 
explications qui ont été proclamées par les saints Apótres et par nos bien- 
heureux Péres les évéques orthodoxes. Depuis la venue du Christ jusqu'à 
notre époque, on n'a jamais entendu qu'un évéque ou un archevéque ait 
pensé ou ait enseigné limpiété de ceux-là, sans être auathématisé et sans 
perdre l'honneur du sacerdoce. C'est pourquoi nos bienheureux Pères les 
évèques eux aussi, aux jours du bienheureux Cyrille, archevêque de l'église 
‘d'Alexandrie, eux qui étaient les imitateurs de leurs saints Pères et pleins 
de zèle pour leur foi orthodoxe : lorsque l'impte Nestorius pensa ainsi, et 
préeha deux natures pour le Christ, et ne confessa pas que Celui qui Int 
enfanté de la Sainte Vierge était Dieu, sans croire qu'elle-méme était Mère 
de Dieu ', comme leurs saints Pères en sont témoins; après l'avoir dévoilé 
dans le premier eoneile d'Éphèse, ils le déposèrent et l'anathématisèrent 
ainsi que ses enseignements impies”. Tous les saints Pères qui se réunirent 


J. Neslorius employail lui aussi la loculion « mère de Dieu v, ef. Le livre d'Héraclide, traduction, 
2. Les évèques d'Ephèse qui étaient ortho- 


- 


Paris, 1910, p. 91-92; el 171-173; 260-263 el 345, ligne 7. 
doxes ont condamné ceux qui pluçaient «denx personnes v dans lo Christ el non ceux qui lui don: 
naient « deux natures v. T'imelliée confond huplicilement— et pertldement — nalure, hypostase et per- 
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1. well Ms. 


alors sont pour nous des témoins du Christ contre la méchanceté de ceux qui 
disent deux natures et qui ont renié le Christ à Chalcédoine, quand bien 
méme ils auraient pensé confirmer l'impiété par leur grand nombre en se 
faisant le double du saint concile de Nicée, comme pour faire croire par là 
quils étaient grands, ear eertains disent qu'ils étaient au nombre de six 
cent trente-six. 

Aprés la condamnation de l'enseignement impie de Nestorius, aprés que 
ses blasphémes eurent été livrés à l'oubli, lorsque les églises de Dieu étaient 
en toute paix et tranquillité par tout ‘l'univers, (alors) par la jalousie du dé- 
mon, une controverse fut excitée à Constantinople par Flavien, qui était 
évéque de cette ville, contre Eutychés, prétre et archimandrite au méme 
endroit'; telle fut la cause de la lettre de Léon qui a déjà été condamnée. 
Comme la vérité en témoigne, aueun d'eux ne fut trouvé bien penser; la fin 


sonne, ce qui lui donne beau jeu pour accuser partout les évéques de s'être contrediis à Éphèse et à 
Chalcédoinc lorsqu'ils n'ont fait en somme que préciser les notions de nalure, hypostase et personne, et 
Spécifier que s'ils avaient condamné à Éphése la locution « denx personnes », ils n'avaient jamais 
enlendu condamner la loculion « deux natures. » Inntile de dire que bien des moines déchainés à 
Éphése nonl jamais compris cette distinction, el Timothée, qui écrit pour eux, s'entoure — perfide- 
ment — d'équivoques, pour les empécher de la saisir. 

1. En général, on rend Eutychès — qui était monophysile rigide el hérétique = responsable de la 
rupture, cf. Le livre d'Heraclide, p. 294-302, 


+ E lul. 
V EDS 
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de leur vie l’a bien montré. Flavien en effet se hâtait de reconstruire les 
blasphèmes de Nestorius à partir de la racine, c'est-à-dire du fondement du 
blasphème, lorsqu'il commença à enseigner deux natures dans un Christ et 
de presser Eutychès d'adhérer à la doctrine des deux natures, en présence de 


ce 


certains autres évêques de la même province. Mais Eutychés ne croyait pas 

qu Emmanuel était, dans la chair, consubstantiel avec la Vierge bienheu- 

reuse et Mère de Dieu qui enfauta Emmanuel, comme en rendent maintenant 

témoignage à son sujet les partisans de ceux qui étaient ses disciples, les- 

quels rendront compte au juge et à Dieu d'un tel témoignage. Il fut done 
* E fol. 1? anathématisé pir Flavien, parce qu'il ne * prenait pas sur lui d'adhérer à la 
"^  doetrine des deux natures. Les Actes de cette cause furent envoyés par 
Flavien à Léon qui était alors évèque de Rome, et il répondit à Flavien par la 
lettre susdite coupable d'impiété. 

Un concile se réunit plus tard à Ephèse sur l'ordre du bienheureux 
Théodose, empereur orthodoxe, à cause de la nouvelle locution des deux 
natures. Il était dirigé par notre bienheureux père le confesseur Dioscore, 
avee lequel j'étais, moi et mon bienlieureux. frère, le prètre Anatoltus ' 





l. Analolius, frère do Timothée Ælure, ost mentionné dans la Vie de Plerre lVIbère, éd. Raubo, 
p. 67. Па été exilé à Gangra avec Timothée, ef. History of the Patriarchs of the coptic Chanch о] 


10 


[97] 11. — TIMOTHÉE D'ALEXANDRIE. — HISTOIRE. 207 


Pe wamol.. oo ar SE pe. farsos wma) «| Шајо 
"he, NS شه باز مب‎ [Rss Aoi wett ەرف‎ 
yox Bh Sol) Seol? Bäi Haba, + Jus] Loos مب‎ Јоо 
Ja, ومحكقيه!(‎ jaso mia css FDA › CAO) JN colha. فب‎ 
وإاقدقة حمر‎ Sol اععمعه اه ي.‎ «ло BNA Wëll зу озао 
Mis رپ‎ p 0300 oie» }хаоў کب‎ ٥ ښېنعه شه.‎ Мааз marais 
mas . سېا دنا‎ „ой «oot ^ eet خو مده ي مب‎ JUL oo 5 
Л ol «el «Ji азо مر هده ره ص هس‎ LARA حاڅا.. هېه‎ 
}&->{, алем» د‎ «3.230; axo [шло pus сло wc 
من‎ as), حم‎ ax ao) {о DRE JS le: Lino oe +) assolo Jaen 
[saso : لصه نه‎ (а> wo رب دم‎ Jalo] ©] .wmamofss ههه ص‎ 


Lorsqu'on eut lu à Éphèse, devant le concile d'alors, les actes de la cause 
susdite, l'enseignement impie de ceux qui disent deux natures fut anathéma- 
tisé par tous à la fois', en tant qu'il est le fondement du blasphème de Nes- 
torius ct la racine de (son) enseignement impie. Ils se. trouvèrent donc en 
danger d'être déposés de l'épiseopat, tous ceux qui s'étaient réunis à Cons- 
tantinople avec Flavien et qui avaient décrété ees impiétés avec Ini. Lors 
done que beaucoup de paroles eurent été prononcées contre eux par le 
concile, ` ainsi que des anathèmes contre l'hypocrisie, ils se prosternèrent de- 
vant le concile et anathématisérent ceux qui disent ou pensent deux natures 
dans un Christ; ils convinrent d'en rester à l'enseignement des saints Pères 
et ils confessèrent que « une est la nature de Dieu le Verbe incarnée * »; et 
ils furent reçus par le concile d'Ephése après qu'ils se furent repentis. 


Alexandria, dans Patrol. Or., 1. I, p. ^55. Timothée en l'ail mention dans sa 1611۳٥ sur Isaïe el Théo- 
phile : « le prètre Analolius, mon frère, vous salue », Land, Anecd. syr., V. III, 159, Il est mort à Gan- 
gra el Timolhée a ramené ses ossements à Alexandrie avec ceux de Dioscore, ear c'est ainsi qu'il faut 
entendre le passage de Land, Anecd. syr., II, 172 : 
Беара تې‎ 99339» „оа {озо lant 00305 Sfr “> .мо)Хзал Loi h> دم‎ Laas: سه دېه‎ vi jon Ro 
‚Боке; 
« L'amour du peuple pour Timolhée alla en angmenlanl parce qu'il amena les os de Dioscore el 
d'Anatolius, son frère (frère de Timothée), avee lui, dans un sarcophage d'argenl. » Ce texte amphibo- 
logique a fait croire jusqu'ici aux iradueleurs qu'il s'agissait d'un « frère de Dioseore ». — 1. On а 
elabli, à Chalcédoine, que les évêques égyptiens avaienl mené, à eux seuls, toul le second coneile 
d'Éphése. — 2. Celle formule, d'origine apollinariste, a été cause de lous les troubles suivanis, parce 
que lous l'admellaient avec des sens différents, depuis les monophysiles rigides jusqu'aux calholiques 
pour qui elle est diphysite parce que le mol « incarnée » implique la nature humaine. Cf. Franzelin, 
loc. cit., Lhèse xxxv, page 311. 
PATR. OR. = T. XIII. = Е. 2. 1% 
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Eutychès lui-mème donna un libelle au concile, et jura dans ee libelle, 
раг la sainte Trinité, qu'il adhérait à l'enseignement des saints Pères; il 
fut reçu lui aussi, et personne, à ma connaissance, parmi ceux qui pensent 
bien, ue fit de reproches à ceux qui reçurent ceux-là au concile. Ensuite 
tous deux (les évêques et Eutychés), à la fin, retombèrent dans les mêmes ё 
maux et leur méchanceté ne les quitta pas, car le cœur compte pour la justice 
сі la confession de la bouche pour le salut, comme il est écrit', et encore : 


l'homme voit la figure (prosôpon) et Dieu le cœur 3. Flavien = plein de con- 

(iauce, à mon avis, dans la lettre impie qui fut écrite par Léon et dans 
1 0 

laquelle l'enseignement impie des deux natures est confirmé — demeura 


sans donner aucune réponse au concile et ѕапѕ anathématiser ceux qui osent 
* E fol. 12° dire deux natures dans un Christ, et il fut déposé ainsi que limpie Théo- 
^ doret avee lui, et quelques autres qui enseignérent. des choses analogues 
contre le Christ. Lorsque l'enseignement impie eut été condamné et que 
ceux dont nous avons parlé plus haut eurent été déposés, tous les évéques, 
réunis alors au concile, adresséreunt de nombreuses félicitations et des louan- 


ges à notre bienheurenx père Dioseore, archevèque de l'église. d'Alexun- 


1. Rom., х, 10, .— 2. lL ROIS, Xi, 7. 
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1. سكام‎ Ms. 


drie : ils le proclamaient le gardien de la foi et ils disaient que ses paroles 
venaient du Saint-Esprit '. 

Après la mort du bienheureux Théodose, lorsque régna Mareien, il y eut 
eneore un eoncile à Chaleédoine; lorsque tous les évéques s'y furent réunis, 
ils renièrent Notre-Seigneur par éerit, et ils reconstrutsirent iei l'impiété des 
deux natures qu'ils avaient détruite à Éphèse ; ils blasphémaient le Christ, ils 
se jouaient, comme en un théàtre, des enseignements de la foi orthodoxe, 
car ils fixérent par cerit, et ils reçurent dans la définition de la foi, cette 
lettre rebelle qui a été mentionnée plus haut. Leur confrére, ou plutót leur 
chef, * était celui qu'ils avaient déposé à Éphèse : Théodoret le blasphémateur, 
ainsi que ceux qui avaient été déposés avec lui”. Celui qui avait été con- 
damné commandait avee grande confiance et ne répondait ni peu ni beaucoup 
au sujet de ses fautes, ce qui: suffirait déjà à condamner et à séparer de la 
communion de l'Eglise tous ceux qui l'ont recu, s'il y avait quelqu'un pour 


1. C'est le cas d'ajouter, comme on l'a fait souvent à Chaleédoine lorsqu'on a revisé les actes 
d'Éphèse : a du moins les Égyptiens l'ont dit ». — 2. C'est inexact; la lecture de la huitième action 
de Chalcédoine montre au contraire que les évêques ont amené Théodoret à condamner Nestorius. И 
leur a donné satisfaction ct it a donc pu être recu comme Timothée admet qu'Eutychés avait pu l'être 
par Dioscore à Chalcédoine. 


* b fol. 12 
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juger en ce monde selon les canons de l'Église. Ils reçurent aussi Flavien 
comme s'il avait eu raison de dire deux natures dans un Christ et ils se dépo- 
sèrent et s'anathématisérent eux-mêmes selon la parole de justice; ils dé- 
posérent, disent-ils, notre bienheureux père et archevéque Dioscore, parce 
qu'il ne voulut pas partager leur impiété et signer la lettre rebelle dont il a 
été question plus haut et qui a aussi été appelée tome parce qu'elle a séparé 
les membres de l'église'. Aprés l'avoir déposé, ils l'envoyérent en exil — lui 
qui était vraiment le gardien de la foi — d'abord à Cvzique, ensuite à Ilé- 
raclée et enfin dans la ville de Gangra de Paphlagonie?. Quand il y еш 

à К 12 terminé sa course et conservé sa foi, ‘il ne lui resta. plus фиа тесегойг la couronne 
de justice de la part du directeur du combat : du Christ, juste juge, avec tous les 
saints * 

Ceux qui se sont réunis à Chalcédoine rendront comple, devant le tribunal 
redoutable, de leur jugement imseusé et de ce qu'ils ont osé faire contre le 
Christ. Ou ils ont bien agi à Éphèse, lorsqu'ils ont anathématisé les ensei- 
gnements impies, et ils ont mal agi à Claleédoine, ce qui est la vérité; ou 


l. Mème idée plus bas, p. 226. — 2. Une histoire légendalre de Dioscore esl conservee dans une 
version syriaque, Cf, V. Nau, Histoire de Dioscore, écrite par son disciple Fhéopiste, Pauls, 1903 
(Extrait du Journal Asiatique). Сеце légende а été remaniée encore dans plusieurs vécils coos; ef. 
ibid, — 3. Cf, IT Tim., 1v, 8. 
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1. ро,%а5 Ms. Sic persaepe. 


ils ont bien agi à Chaleédoine, comme ils le disent, et on voit qu'ils ont violé 
leur parole à Éphèse, de sorte que de toute manière ils tombent sous leur 
anathéme, qu'ils ont porté sur leur tête soit à Éphèse, soit à Chaleédoine '. 
Qui m'entendra, dit Job, mais voilà que le témoin de ce qui a été fait contre lui 
est dans le eiel et Celui qui connait tout cela est dans les lieux élevés *. Nous 
l'implorous ; nous répandons devant lui les larmes du eœur; jusqu'au moment 
où le Seigneur aura pitié, regardera du ciel et vengera aussitôt sa sainte 
Eglise eatholique et humiliera ses ennemis. Pourquoi Dieu aurait-il pitié du 
coneile des oppresseurs qui eut lieu à Chaleédoine? Ils ont renié par éerit la 
foi de leurs pères; ils n'ont pas jugé un juste jugement, car ils ont déposé 
celui qui était innocent ‘et qui était le gardien orthodoxe de la foi : le bien- 
heureux Dioseore; ils ont recu les impies et les hérétiques et ils ont mis 
leurs blasphémes dans la profession de foi par le moyen de la lettre de Léon: 
ils ont immolé la troupeau du Christ. Ils n'ont pas écouté Dieu qui a dit : 
Tu n'aecueilleras pas ип faux bruit, e'est-à-dire une parole mensongère et 
oppressive, et tw ne suivras pas la multitude vers le mal, pour violer la اا‎ 

Et encore, aprés autre chose‘ : Tu ne porteras pas atteinte au droit. du 


EN Supra, p. 20%, uote 2. — 2. Job, xvi, 19. = 3. Ex. XXIII, 1-2. — 4. Nous n'avons ici que des 
extraits de l'ouvrage de Timothée, cf. infra, p. 235, n. 2: 243, n. 2 et J. Lebon, loc. cit., p. 101-103. 


* E fol; 0 


N SECA 


* E fol. 12 
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pauvre dans son procès. Eloigne-toi de toute parole inique'. Tu ne favoriseras рах 
le pauvre dans le procès *, ear c'est Dieu qui rend la Justice °, et il faut que les lèvres 
des prêtres gardent le jugement de Dieu sans acception de personne, à l'imitation 
du Christ, grand ehef des prètres; et qu'ils parlent selon la loi du Seigneur; car 
ils sont les messagers du Setgueur tout-puissant, selon la parole du prophete '. 
Mais les saints ont prophétisé à leur sujet (de Chaleédoine) : Jérémie les 
nomme une troupe de perfides qui ont tendu leur langue comme un arc? contre 
le Christ, et (leur langue est) comme un trait qui blesse. lls ont eommis deux 
* E fol. 13 maux : Ils ont renié leur Seigneur et leur Dieu et “ils se sont anatliématisés 
' de leurs propre anathéme, après avoir déjà été anathématisés auparavant par 
le bienheureux Paul et par les saints Pères. C'est d'eux que le bienheureux 
Paul écrivait : Dans les derniers temps, certains s'ecarterout de la foi"; et : Aux 
derniers jours, il viendra des circonstances difficiles, car les hommes seront égols- 
tes, amis de l'argent, vantards, arrogants, diffamateurs, rebelles à leurs parents, 
sans intelligence, ingrats, impies, durs, implacables, calomniateurs, intempe- 
rants, cruels, ennemis du bien, traitres, emportés, orgueilleux, amis des 143 
1. Xx., XXIII, 6.7. — 2, Ex. XXI, З. — 3, Deut, t, 17. — 4. Mal, tt, 7. — 5. Jér., ix, 3. = G. Jor 
IX, 8. — 7. TINI 
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plutôt que de Dieu, qui ont l'apparence de la piété mais qui ont renié ce qui en fait 
le nerf. Eloigne-toi aussi de ces hommes-la '. 

Nous tous done qui obéissons au bienheureux Paul, puisque nous avons vu 
de nos yeux que les ehoses dont il parlait se sont aceomplies sur eux, fuyons 
leur communion, ear c'est d'eux encore qu'il parlait aux prêtres d'Ephèse 
dans les Actes : Je sais qu'après mon départ, il sintrodulya parmi vous des 
loups terribles * qui n'épargneront point le troupeau; parmi vous епесте, il s'élè- 
vera des hommes professant des doctrines perverses pour entrainer des disciples à 
leur suite. Veilles donc?. Et, dans la lettre aux Corinthiens, il a prédit et averti : 
Il arrivera. des disputes parmi vous pour faire connaitre ceux d'entre vous qui 
sont éprouvés °. Notre-Seigneur lui-même a dit : Gardez-vous des faux prophè- 
les, qui viennent vers vous sous la peau des brebis, mais au dedans ce sont des 
loups ravisseurs*. Et pour que personne ne puisse répondre et chercher un 
prétexte en disant : « Je ne sais pas porter un jugement au sujet des ensei- 
gnements de la foi, moi qui suis un séculier », Notre-Seigneur à prémuni 
aussi (ces) simples en disant : Vous les connaitres à leurs fruits; et : Le voleur 

1. II Tim., їп, 1-5. La version syriaque est faite sur le grec et ne reproduit pas la Peschitto. Les 


mots «sans intelligence » n'ont pas de parallèle dans l'edilio major de Tischendorf. — 2. Actes, xx, 
29-31. — 3, I Cor., xi, 19. — 4. Matth., vit, 15. = 5. Maith., vri, 16. 
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ne vient que pour voler, pour égorger et pour détruire! ; car le bon pasteur donne 
sa vie pour ses brebis, mais le mercenaire fuit? le combat pour le Christ, il 
en vient à tralur la vérité, ct il laisse tuer les brebis du Christ par un mauvais 
* E fol. 13 enseignement. 51 done tu vois “ceux dont nous avons parlé — qui ont com- 


ü 7 


os 


battu jusqu'à la mort pour la vérité et qui ont donné volontiers leur vie pour 
le troupeau du Christ = suis leur enseignement, et associe-toi à eux en tout. 
Mais si tu vois qu'ils sacrifient, qu'ils perdent et qu'ils perséentent les mem- 
bres du Christ, fuis la fraternité homicide de ceux-là ainsi que leur enseigne- 
ment. Notre-Seigneur, qui viendra juger le monde avec justice, t'a témoigné 
par avance, et par lui et par le bienheureux Paul, que ees paroles pleines de 1 
prétextes, comme : « je ne savais pas », ne pourront pas te servir de réponse 
devant le tribunal redoutable. Notre-Seigneur a dit : H est nécessaire ۱ 
vienne des scandales, mais malheur à l’homme par qui le scandale vient’. Tout 
l'univers en général a été scandalisé par le concile de Chalcédoine, саг leur foi 
mauvaise а été par toute lu terre, et les paroles de leur piété (ont ete) Jusqucaice ٥ 
extrémités du monde. Combien de milliers, à cause de cela, ont été tués pour 
le Christ à Alexandrie, en Куре ct à Jérusalem, paree qu'ils n'ont pas adoré 


1. Jean, x, 10, — 9, Jean, xi, Hl, — 3. Mallh., XVI, 7, — ^. Gf. Ps. МУП, A 
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1. هغه ها‎ Мз. « et parmi les critiques ». Mais p. 216, 1. 2 on trouve la 525. 


l'idole d'or et n'ont pas consenti à s'associer au coneile de Chaleédoine; mais 
ils l'anathématisaient * avec assurance devant les princes et devant les juges 
et ils étaient livrés par ceux qui passaient pour étre des pasteurs et ils étaient 
mis à mort pour le Christ'. Bienheureux done ceux-ci, car aprés avoir subi 
la mort pour la piété, ils reçoivent (des maius) du Christ la couronne du mar- 
tyre. Quant à ceux qui ont été la cause du scandale, du sang (répandu) et de 
la persécution, le Seigneur ue leur pardonnera pas, ni dans ce monde ni dans 
le monde à venir". J'entends par là aussi toutes les choses qui ont été mises 
audacieusement dans ce qu'on appelle la définition du concile de Chalcé- 
doine, où ils ont confirmé aussi la lettre impie mentionnée plus haut, et où 
ils ont osé enseigner des choses semblables à celles qui у sont écrites. Ils 
se sont décerné la sainteté et se sont proclamés pacificateurs; eux qui ont 
chassé la paix au loin et qui ont excité des dissensions, des scandales et des 
persécutions parmi les membres du Christ. Ils ont amené aussi la division 
parmi les rois et les seissions, car ce n'est pas trés longtemps après le concile 


l. L'auteur ne dit pas que c'était en général le vulgaire — peuple et moines — qui était 606 
contre les pasteurs légitimes, au nom d'une question théologique dont il n'était pas juge et qu'it ne 
pouvait méme pas eomprendre. Les Orientaux avaient demandé, lors du premier concile d'Éphése, 
que les formules de la foi fussent discutées et fixées par les évéques métropolitains sans devenir un 
prétexte à mouvements populaires. — 2. Matth., хи, 32. 


* E foul. 13 
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des prévaricateurs qu'eut licu la dévastation de Rome et, jusqu aujourd'hui, 
l'opposition, la scission et les divisions se trouvent aussi bien dans les 
* E fol. 13 confins ecclésiastiques que parmi ‘les rois, саг les Occidentaux ne vivent pas 
B en paix jusqu'à maintenant avec les Orientaux '. Quant à Marcien qui était 
empereur, ils le proclament fidèle, pieux, animé du zèle de la crainte de 5 
Dieu, lui qui fut gratifié de l'empire par Dieu tout à la fin et à реше ?; ils 
disent qu'il possédait le zéle de la crainte de Dieu, pour faire entendre, 
par un détour, que le bienheureux Théodose n'était pas de sentiment or- 
thodoxe °, non plus que les empereurs orthodoxes qui l'ont précédé jusqu'à 
ce que Marcien régna à la fin et à peine. Les bouches de tous les fideles 10 
sont fermées, mais toute langue blasphématrice et nnpudente qui parle 
contre le Christ est déchainée et pleine d'audace. C'est le mensonge et non 
la foi qui domine sur la terre; il v a disette de la prédication de la parole 
du Seigneur. 
Quelle église d'Égypte, de Libye et d'Orient n’est pas en deuil à cause 15 
des hauts faits de leur persécution et de leur méchanceté? Quel pays et quelle 
1. Toules ees divisions remontent au premier concile d'Ephése et Nestorius en tirail argument 
aussi bien que Timothée, ef. Le livre d'Heraclide, Paris, 1910, p. 317-331, — 92. « A la flu. de sa vie 
el pour quelques années seulement », ear Mareien, proclamé empereur le 24 aoül 450, mourut déjà 
vers la fin de janvier ^57, à l'âge de soixante-cinq ans. — 3. Timothée oppose les empereurs les uus 
aux autres pour frapper lesprit des simples, mais nons savons maintenant à la suite de quelles 


intrigues, à la cour et par la. ville, Théodose a sucrillé les Orientaus aux бурс cf. Le fiere 
d'Héraclide, 935-259; 367-369. Voir la mème idée plus bas, p. 220, 
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ville n'ont pas souvenir des meurtres qui ont eu lieu depuis lors jusqu'à main- 
tenant parmi les brebis du Christ, et des exils et des spoliations? ear méme 
si nous nous taisions, les pierres le crieraient'. C'est là véritablement 7 
paix : d'immoler le troupeau du Clirist "et de persécuter ceux qui (les) répri- 
mandent, pour qu'ils aient le loisir de faire (tout) ce qu'ils veulent sans qu'il 
y ait personne pour leur répondre. Le psalmiste disait de ceux qui étaient 
comme ceux-là : Je portais envie aur hommes iniques, lorsque je voyais la pair 
des pécheurs?^. Ceux qui le haissent, Seigneur, je les ai hats, j'ai été plein de 
dégoût pour les adversaires. Je les ai haïs d'une parfaite haine; ils étaient pour 
mol des ennemis. Ils professent qu'ils ont aussi renouvelé la foi immuable, 
comme si elle avait dépéri et vieilli, et 51 elle était menacée de corruption 
selon leur parole impie. Car, de toute nécessité, ee qui est renouvelé se 
change, eu majeure partie, en une chose qu'il n'était pas, selon le bon plaisir 
de ceux qui le renouvellent. Que tel soit le but poursuivi par eux, je vais 
le montrer à l'aide de leurs propres paroles à ceux qui veulent entendre et 
juger ce qui est vrai et juste au sujet des questions en litige *. 

1. Luc, XIX, 40. — 2. Ps. LXXII, 3. = 3. Ps. cxxxviri, 21-92, — 4. Timothée cite ensuite la lettre de 


saint Léon, divisée en 14 chapitres (pa), puis des extraits de la formule (pa~t) dn concile de Chal- 
cédoine, jusqu'au fol. 15 re b. Puis le scribe ajoute : « Du bienheureux Timothée », et transcrit des 
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1. Add, nis. n° 12156 (E), fol. 39 v. Le fol. 19 est édilé par J. Lebon, loc. cit., p. 4. — 2. Sie, 


XII. = DE SAINT TIMOTHEE, ARCHEVÉQUE D'ÁLENANDRIE, CRITIQUE ЕТ RÉFU- 
TATION DE LA DÉFINITION DONNÉE А CIHALCEÉDOINE, AFIN QUE CEUX QUI LA 
RENCONTRENT SACHENT QUE LE CONCILE DE CHALCÉDOINE N'A COMMANDÉ RIEN 
MOINS QUE D'ACCEPTER ET DE PRÉCHER DANS TOUTES LES ÉGLISES DE DIEU 


LES DOCTRINES IMPURES DE NESTORIUS. Can LA DÉFINITION! (TOME) PORTE : 5 


1° « Le concile saint et œcuménique, lequel, par la grâce de Dieu et par 
l'ordre des fidèles empereurs qui aiment le Christ, Valentinien et Mareien, 
s'est réuni à Chalcédoine, ville de l'éparchie de Bithynie, dans le marty- 
rium de la sainte et illustre martyre Euphémie, a défini ce qui est écrit ci- 
dessous : 10 


considéralions théologiques, basées loujours sur des quiproquos enlre « nature », « hyposkiso » el 
« personne » jusqu'au [olio 29". — Le texte syriaque (lol, 1-29) « esl une compilation el un arrange: 
ment de l'œuvre originale complète, représentée par la version arménienne », éeril M. J. Lebon, Le 
monophysisme sérérien, Louvain, 1909, p. 101. Celle version arménienne а élé éditée par Karapel 
Ter-Mekerltschian et Erwand Ter-Minassianlz, Timotheus ;Eturus, der Patriarchen von Alexundrien, 
]Wiederlegung der auf der Synode zu Chalcedon festgesetzten. Lehre, Leipzig, Hinrich, 1908. — On 
lrouve eusuile (f. 29*-39^ des extrails de lellres de Timolhée déjà connues par Zaeharie le seolas- 
tique, Land, Anecd. syr., 11, 148-162, reproduiles par Michel lo Syrien, Chronique, 1, 126-140, CE J. 
Lebon, La christotogie de Timothee Elnure, dans la Revue d'histoire ecclésiastique, 1. IX, Louvain, 
1908, p. 632. Ce dernier articlè renferme, p. 685-697, пп exposé consciencieux des considérations 
accumulées par Timothée autour du mystère de l'inearuation pour faire échec à la formulo adoptee à 
Chaleédoine. — Des textes cilés plus tolu daus le ms. add, 12156 = en particulier ceux de Theodore 
de Mopsuesle — oul été édilés par Paul de Lagarde, daus Anulecta Syriaca, Lelpzlg, 1858. 
1. Voir Aclio v, dans Mansl, Gonciles, t. V, eol. 108-117 
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« Notre-Seigneur et notre Sauveur le Christ, lorsqu'il confirmait à ses 
disciples la science de la foi, a dit : Je vous donne ma paix, je vous luisse ma 
paix‘, afin que personne ne soit divisé avee son compagnon au sujet de la foi 
dela vérité, mais qu'ils montrent également la prédication de la vérité. » 


Première réfutation de suint Timothée : — Les bienheureux Pères qui vous 
ont précédés, lesquels étaient vraiment saints, qui ont tenu concile pour le 
Christ dans la grâce de Dieu et qui étaient de vrais pasteurs des brebis du 
Christ, ont donné la paix du Christ aux églises, lorsqu'ils ont poursuivi les 
hérésies, eux qui étaient vraiment les disciples du Christ ; car il est connu de 
tous les hommes ` que ce n'est pas la foi de Notre-Seigneur que vous avez 
allermie; mais vous avez chassé des églises celui qui donne la paix. En effet, 
depuis que vous vous étes réunis, la paix est partie bien loin, car tous les 
hommes sont divisés contre eux-mémes pour l'enseignement de la foi et toute 
la terre s'est remplie d'anathémes *. 


Suite de la définition : — 2? « Parce que le Méchant ne cessait pas, avec sa 


1. Jean, xiv, 27. = 2. En réalité les troubles remontent au premier concile d'Éphèse et non à Chal- 
cédoine seulement. 
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zizanie, de croitre avec les semences de vérité, et qu'il trouvait toujours 
quelque chose de nouveau contre la vérité; à cause de cela, lorsque, comme 
d'habitude, Notre-Seigneur se fut préoceupé du genre humain, il exeita le 
zèle du pieux et fidèle empereur, et il réunit près de lui de partout les chefs 
du sacerdoce. » 5 





















Deuxième réfutation : = Ils insinuent ici, de manière tortueuse, que le bien- 
heureux empereur Théodose n'était pas d'un sentiment orthodoxe, et quil 
n'avait pas le zèle de la piété et de la foi '. Mais si les bienheureux empereurs | 
qui ont précédé Marcien n'étaient pas fidèles et zélés pour la foi, c'est done 
sans raison que Nestorius a été rejeté ainsi que ceux qui partageatent ses 10 
opinions *. Par les choses qu'ils enseignent plus loin, on peut reconnaitre 

' E fol. 0 en. vérité qu'ils ne partagent pas” la foi des saints Pères et des empereurs 


г. m. 
orthodoxes. 


Suite de la définition : — 3° « Par l'opération de la gràce du Seigneur de 


l. Même idée plus haut, p. 216, — 2. On ne voil vraiment pas celte conséquence dans la délinitlon 
de Chalcédoine. Timothée, ici et plus loin, a le tort d'oublier que Théodose le Jeune а été trés indis- 
posé contre. saint Cyrille à eause de la tenue hâtive du concile el qu'il n'a fallu rien moins 6 
sédilion monacale el de nombreux dons répandus dans son entourage pour l'amener à d'autres sen- 
timents; voir Le livre d'Héractide, trad., Paris, 1910, pages 240 à 25^ et 367 à 369, 
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1. een Ms. — 2. هداي‎ Ms. 


nous tous, nous écarterons des brebis du Christ tout dommage (résultant) 
du mensonge, et nous les ferons paitre et engraisser dans les prés de la 
vérité; nous le faisons en poursuivant lenseignement de l'erreur par une 
condamnation eommune. » 


Troisième réfutation : = Et voilà que depuis lors jusque maintenant, c'est le 
mensonge et non la foi qui a prévalu sur la terre, et il y avait pénurie pour 
entendre la parole du Seigneur. Des guerres continuelles ont été exeitées 
par vos mains contre les brebis du Christ, parce qu'elles ne voulaient pas 
apprendre une augmentation ou une diminution en dehors de l'enseignement 
des saints Pères. (Quant à l'hérésie des Phantasiastes, non seulement vous 
ne l'avez pas poursuivie, mais vous l'avez acerue ', et vous avez été des causes 
de schismes et de troubles pour les églises en tout lieu. Sí nous nous taisions, 
les pierres parleraient?. Vous reconnaitrez le prophete, dit en effet le Livre, 
lorsque sa parole s’est accomplie. Notre-Seigneur a dit aussi : Tout arbre est 
connu d son fruit et par leurs fruits vous les connaitrez?. Vous préchez en 


disant : Paix, Paix! et où est la paix"? car la paix n'a pas ` été donnée par "E Tol. 40 


votre bouche. 


1. C'est une hérésie dont les monophysites sont seuls responsables. = 2. Luc. xix, 40. — 3. Matth. 
M 16. — 4. Jér., vr, 14, 
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1, алә Ms, — ?, u'o sec. mann. 


De la méme définition. = 4° « Nous renouvelons done de nouveau la 
fot des Pères dans laquelle il n'y a pas d'erreur. » 


Quatrième réfutation. — Si la foi des saints dépérissait par le temps et la 
vieillesse, il y aurait lieu de la renouveler et de la changer toujours; mais si 
elle ne dépérit pas, il n'y a pas lieu de la renouveler dans les temps; puis- 5 
qu'elle a été posée sur un fondement inébranlable, c'est-à-dire sur le Christ, 
et que les portes du Séol ne prévaudront pas contre elle'; comment renou- 
velez-vous ce qui est constamment le méme et ne peut endurer l'ombre des 
changements? Vous faites connaître par là que vous voulez innover une aug- 
mentation ou une diminution par votre enseiguement et non selon le Christ. 10 


Suite de la définition. — 5° « Nous préchous à chacun la foi des 318 et nous 
reconnaissons pour nos pères ceux qui ош recu cette définition de foi : les 

150 qui se sont réunis ensuite dans la grande ville de Constantinople, lesquels 

^ E fol. ло ont aussi Че la même” foi. Nous portons done les ordonnances et nous 


1 C. a e iu . o ۰ H H 4 
observons nous aussi toutes les définitions Че fot du saint eoneile qui a eu 15 


1. Matth., XVI, 18, 





rna] 12. — TIMOTIIÉE. — CONTRE CHALCÉDOINE. 233 
Lea. فلت لد‎ "Әруз 000 «Sota. | )ۀب‎ manos log رم هممهر‎ 
که همر‎ > Joo, Pima, مهامله صی‎ ٥ .fscoois мо. гомо همها‎ 
Jò zl زهجادحما٠ه‎ JASN, Lease ۰ JL نه دنهاا| ام‎ franco مد لامب‎ 
моол Ai mao. Je, №, Loan Jala sous лалі; عا به خيب‎ 

5 laso Las! محاا سمدهب‎ «2e ot Slo rJ أحنده. امود رب‎ | 
لحن‎ кыыс) adu l) а>; у! Jaski] «о „Маза. Ai mans 
р Уәћәәо JAM» (lardons [saso сало 


офа rr india rac asia iha ла‏ )دص 
mas — FACH acre xaxa пт ола‏ .هه( فب [NS М‏ 
ЈМ. љол‏ غه han aand Da [ало Je, Mx‏ ۰ د(سملا. ° 


yah] رحاعصه ص‎ «Хә oaro „Му Lu} PAI تا سک‎ 

ol ban ЈМ KT ail Jl» азм) واف‎ Lal - noie Nena, aro as E fol. 40 
КОШ Lal لاتحت‎ ach рез کم مي‎ cua o] д» | 
Uwe uso so بوت انم‎ [азо pac | .смазовм азо у [soau io 


lieu d'abord à Eplièse, dont les chefs étaient les (hommes) dignes de mémoire 
samt Célestin de Rome et Cyrille d'Alexandrie. Faisons d'abord briller la 
définition de loi orthodoxe et sans tache des 318 saints Pères qui se réunirent 
à Nicée aux jours du pieux Constantin digne de mémoire. On tiendra aussi 
les (définitions) des 150 Pères saints qui se réunirent à Constantinople pour 


EST 


dissiper les hérésies qui s'élevérent alors et pour confirmer notre fot aposto- 
lique et catholique. » 


Apres avoir recite le symbole des 318 et des 150, ils dirent ainsi : = « Се 
symbole de la gràce sage et vivifiante sullisait certes à la connaissance 
9 parfaite et à la confirmation de la piété. » 


Cinquième réfutation. — Comment ceux qui professent tenir ce qui a été 
déerété à Ephése daus la déposition de Nestorius, ont-ils pu encore décréter 
que personne ` ne chercherait rien de plus ou ne précherait ou n'euseigneralt * E tol. 40 


, ‚ d : ЕА уз ая 
en dehors de la foi des 318$! Comment osent-ils dogmatiser daus une défini- 


er 


tion de foi, car si la foi des saints Pères sullit, comme ils l'ont décrété, pour 
PATR. OR. — T. XIII. = r. 2 15 
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l'enseignement orthodoxe, агу avait-il besoin d'introduire deux natures dans 
le Christ et de les placer dans la définition de la fot, lorsque les saints Pères 
avaient anathématisé à Ephèse ceux qui oseraient faire eela '! 


De la définition. — 6° « Il enseigne. parfaitement au sujet du Père, du 
Fils et du Saint-Esprit, et il expose l'inearnation de Notre-Seigneur à ceux 
qui le reçoivent avec foi. Mais à cause de eeux qui ont osé détruire, par 
leurs hérésies, la prédication de la vérité et qui ont enfanté de nouvelles 
paroles : tandis que les uns osaient corrompre le mystère de l'économie de 
Notre-Seigneur pour nous et refusaient de dire : La Vierge est Mère de Dieu ' v. 


Sixième réfutation. = Puisque le bienheureux Paul a dit : Un Seigneur, 
* E fol. 40 que. foi, un baptême’, de quel Seigneur done annonee-t-il l'incarnation" en 
p dehors de celui qui, d'en haut, a été appelé Fils du Père? Eu sus du nombre 
de la Trinité sainte et consubstantielle, quel Seigneur nous nommez-vous? 
Vous utilisez encore maintenant le seul mot et l'appellation de « Mère de 


G'est parce qu'il fallait condamner et exclure Tes nouvelles hérésies monophysites. w ٢‏ ,ا 
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cilalion s'arrete on milieu de la phrase, — d. Fph., ty, 5. 
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Dieu » pour en tromper beaucoup, et non en vérité, car, après avoir fait men- 
tion (ici) de la Mère de Dieu Marte, vous ne la nommez plus nulle part « Mère 
de Dieu » dans ce qui suit‘. 


De la définition : = 7? « D'autres ont introduit confusion et mélange, et 
ils ont imaginé follement que la nature de la chair et de la divinité est une; et 
ils supposérent que dans la confusion (des natures) la nature divine du Fils 
unique était passible; à cause de cela, pour renverser toutes ces machinations 
contre la vérité, et montrer que la doctrine, depuis le commencement de la 
prédication, est toujours inébranlable, le concile grand, saint et eeuménique 
a défini tout d'abord que la foi des 318 Pères demeurera sans changement. A 
cause de ceux qui attaquent le Saint-Esprit, il confirme l'enseignement qui a 
été donné au sujet de l'essence de l'Esprit par’ les 150 saints Pères qui se 
réunirent ensuite à Coustautinople. Ils firent connaitre à tons qu'ils n'ajou- 
taient pas quelque chose qui manquait aux anciens, mais qu'ils éelairaient 
par des témoignages des Livres les concepts sur le Saint- Esprit contre ceux 
qui voulaient nier sa souveraine puissance. Et à cause de ceux qui osent cor- 


1. Cette locution figure encore dans la définition des deux natures donnée à Chalcédoine... ez Maria 
virgine Dei genitrice secundum humanitatem. 
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1, þessa Ms. — 2. «oS Ms. 


rompre le mystère de sou incarnation et qui disent follement que Celui qui 
est né de la Vierge Marie est un simple homme, (le concile) reçoit les lettres 
svuodales du saint Cyrille, qui était pasteur de l'église d'Alexandrie, écrites 
à Nestorius et aux Orientaux, lesquelles étaient propres à réfuter l'erreur de 
Nestorius et à éclairer ceux qui, par un pieux zèle, désiratent connaitre le 


sens du mystère de la foi. » 


Septième réfutation. = Pourquoi, lorsque vous faites maintenant uue obli- 
gation de la foi des saints qui a précédé, car vous nommez avec eux-mêmes le 
concile des 150, n'avez-vous pas mentionné maintenant le samt concile 
d'Éphèse, qui déposa Nestorius, ^ mais avez-vous mentionné seulement quel- 
ques lettres synodales pour avoir occasion de leur ajouter l'écrit de rébellion, 
c'est-à-dire la lettre de Léon, qui a été nommée tome avec raison, саг elle a 
divisé l'Église contre elle-mème !! 

Suite de la définition. — S° « A ces lettres (le concile) joint avee raison 


la lettre du siint et bienheureux archevèque Léon, évèque de Rome gerade et 
| ^ 


1. Timolliée rapproche трос de tépvw. Son reproche est iujustitlé, ear le concile d'Ephèse a ete 


mentionne plus haut, p. 222-223, et Nestorius a lonjours le condanne par Lous les catholiques: 
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sainte, écrite à l'évèque Flavien de sainte mémoire! pour anéantir l'opinion 
mauvaise d'Eutychés, dans laquelle (saint Léon) indique la profession de foi 
du grand Pierre, et qui est comme une colonne commune contre ceux qui 
pensent mal, pour la contirmation de la foi orthodoxe. Car elle combat ceux 
qui tendent à diviser entre deux Fils le mystère de l'Incarnatiou, et elle 
chasse de la société des prétres ceux qui osent dire que la divinité du Fils 
unique а été passible, elle s'élève contre ceux qui introduisent mélange ou 
confusion dans les deux natures du Christ, et elle poursuit comme des inseu- 
sés ceux qui tirent du ciel ou d'une autre nature la forme du serviteur qui a 
élé prise de nous. » 


Huitième solution, = ` L'impudence des paroles de la détinition que nous 
venons de transcrire excite l'étonnement et la surprise tout ensemble, саг 
ceux qui auparavant ont déposé Flavien à Éphèse parce qu'il disait deux 
natures, ont rejeté aussi la lettre de Léon, parce qu'on v trouvait 1а doctrine 
de Nestorius, et ils ont décide que dire deux natures dans l'unique Christ 
était la racine et-le fondement de l'hérésie de Nestorius ?; comment douc 


I. Cf. Mansi. Conciles, 1. V, 1365-1390. = 2. C'est ainsi que les Orientaux allirmaient ne ٠ 
que pour les deux natures dn Chrisl: cf. supra, p. 182, note I. 
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maintenant oseut-ils enseigner dans la définition de fot, au point de confirmer 
la locution « deux nalures dans l'unique Seigneur », de signer la lettre 
écrite de manière si impie comme si elle était boune? et ils placent le défunt 
Flavien parmi les saints après l'avoir déposé quand il vivait et l'avoir mé- 


prisé comme un hérétique. Ou bien ils ont péché d'abord lorsqu'ils l'ont $ 
déposé ainsi que ceux de l'Orient, et ils tombent sous le coup de la loi 
ecclésiastique; оп bien ils ont mal agt à Chalcédoiue lorsqu'ils ont reçu 
celui-là et cenx qui avaient été déposés avec lui, et ils tombent sous le juwe- 
ment de Dieu, ce qui est vrai, pour n'avoir pas obéi à Dieu mais aux hommes". 

» E fol. لك‎ De la definition. — 9" « EL ceux qui supposent ^ deux natures de Notre- W 


r* ( x Ï h 5 p D ` e DH E 1 | E = | 1 سو‎ li ` 3 
ец ur avant f mimon, et qui en tmaginent nne seule aprés | union. » 


Neuvième solution : — Aucun des hommes qui a un cœur sain dans la loi 
n'enseigne on ne croit deux natures, ni avant l’uuion ut aprés l'union, ear 


l. L'antinouie entre le second. ملسست‎ d'Éphèse el Chaleédoine lient a ee que tes Égypliens qui 
étaient fout à Eist: n'élaiont presque rien à Chaleédoine, Les exvéques du second concile d'Bphese 
qui n'étaient pas égypliens sont venus confesser à Chideedoine qu'ils avaient souseril sous la 7 
des coups, Saint Flavien est, d'ailleurs, mort de la suite des coups de pied recus à Ephese el vela 
montre ee qui atlendail les évêques qui auraient osé contredire Dioseore et les Egvpdions. Us ont faibli, 
et l'imolhée a raison de leur reprocher teur couduile au eonciliabale d'Epliese, mais il en est respoun- 
sable pour sa parl, puisqu'il y assistail avee Dioseore, Leonce de Нуганее vefute Timolhee, (de sert? 
ECO Es, ENNNVI, Гази. 1228s 2. CE J. Lebon lor, cilf., p. 8 testes. 
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lorsque le Verbe sans chair de Dieu le Pere а été conçu dans le sem de la 
sainte Vierge, alors aussi il a pris corps de la chair mème de la sainte Vierge, 
d'une manière que lui seul connait, tandis qu'il demeurait sans changement 
et sans modification en tant que Dieu et qu'il était un avec sa chair, car sa 
chair n'avait pas d'hypostase ou d'essence avant la conception de Dieu et 
Verbe, pour qu'on puisse lui donner le nom de nature en particulier et à part, 
car la nature n'existe pas sans l'hypostase ni l'hypostase sans la personne 
(prosópon); si done Û v a deux natures il у a nécessairement aussi deux per- 
sonnes (prosópons)'; mais s'il y a deux personnes (prosópons) il v a aussi deux 
Christs, comme les nouveaux docteurs le proclament. 


Suite de la définition. = 10° » Suivant donc les saints Pères, nous ensei- 
gnons tous également à confesser que Notre-Seigneur Jésus-Christ est un 
seul et méme Fils, ` le mème parfait dans la divinité et le méme parfait dans 
l'humanité, vraiment Dieu et vraiment homme, le méme (formé) de l'âme ra- 
lionnelle et du corps, consubstantiel au Père dans sa divinité et consubstan- 


1. Le cardinal Franzelin réínle les identifications ci-dessus dans son iraité De Verbo incarnato, 
editio quarta, Prati, 1893, Ch. IH, p. 224 sq. Il écrit en particulier : Omnis naturae et hypostaseos 
definitio, ex qua consequitur tol semper esse hypostases, quot sunt substantiales essentiae ac naturae 
singulares, est theologice erronea et eo ipso etiam philosophice et simpliciter falsa. 
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tiel à nous, le même dans l'humanité, en tout semblable à nous à l'exception 
du péché, engendré du Père avant les siècles selon la divinité, et daus les 
derniers temps, le même, pour nous et pour notre salut, est né de la Vierge 
Marie, Mère de Dieu selon l'humanité; un seul et mème Christ, Fils, Sei- 
gneur, Fils unique, еп deux natures, qui est connu sans confusion, sans з 
changement, saus division, saus séparation: sans que la dilIlérenee des na- 
tures soit enlevée nulle part à cause de l'union; bien au contraire, la pro- 
priété de chaenne des natures est conservée, et elles concourent en une 
personne (prosópon) et en une hvpostase, en sorte qu'il n'est pas séparé et 
divisé en deux personnes (prosópons) mais que c'est un et mème Fils unique, te 
Dien le Verbe, Seigneur Jésus-Christ, comme d'abord les prophètes à son 
sujet et (ensuite) Jésus-Christ lui-même nous l'ont appris, et comme la pro- 
fession de foi des Pères nous l'a transmis. Après que nous avons décidé ees 
* E fol. 1 choses avec tonte’ l'exactitude et la précision (possible), le satut et weumés 
р nique concile a défini qu'il ne serait permis à personne de montrer, cest- 15 
-dire d'écrire, une autre lot, ou d'exposer ou de penser on d'euseigner nutre- 
ment. Quant à ceux qui oseraient ou exposer une autre foi, c'est-à-dire (ou) 


montrer ou لان نس لان‎ ou transmettre une autre regle de lol à ceux qui 
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1. Loo!fs, Vestoriana, p. 269. 2. ам» Ms, 


viennent du paganisme, du Judaïsme, ou d'une hérésie quelconque, pour se 
tourner à la connaissance de la vérité; ceux-là = s'ils sont évêques ou clercs 
— les évêques seront déposés de l'épiscopat et les celeres de la cléricature; 
s'ils sont moines ou laïques, ils seront anathématisés. Fin. 


Dirieme solution : — Nestorius a été déposé lorsqu'il disait deux natures 
dans l'unique Christ, c'est connu de lous ceux qui entendent et qui veulen! 


dire la vérité! ; car il a parlé ainsi dans le livre de ses enseignements : 


De Nestorius. Du seizième cahier? : Et certes si tu serutes tout le Nouveau 
Testament, tu ne trouveras en aucun endroit que la mort soit attribuée à Dieu, 
mais ou au Christ, ou au Fils,” ou au Seigneur, car le nom de Christ ou de 
Fils ou de Seignenr, qui est emplové dans les Livres (saints) pour le Fils 
unique, désigne les deux natures, et il indique tantôt la divinité, tantôt lhu- 
manité et parfois les deux. 


1. Neslorius disail deux nalures el a élé déposé, mais les monophysiles sont seuls à dire qu'il 
a élè déposé parce qu'il disail deux natures. Voir en particulier dans le lrailé De Verbo incarnato 
du cardinal Franzelin, editio quarla, Prali. 1893, Ch. II, p. 180 sq. l'exposé des erreurs de Nestorius 
qui soul lout aulres. 
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1. Loofs, Nesloriana, p. 273. = 2. lbid., p. 275. 


Du méme, du dix-septième cahier : Lorsque le Livre divin veut désigner ou 
la naissance du Clirist, qui est de la Vierge Marte, ou sa mort, on ne voit pas 
qu'il place en quelque endroit « Dieu », mais bieu on e Christ » ou « Fils » ou 
« Seigneur », parce que ees trois (noms) désignent les deux natures, tantôt 
l'une et tantôt l'une et l'autre, comme nous l'avons dit. Lorsque le Livre nous 
raconte la naissance qui est de la Vierge, que dit-il? Dieu envoya son Fils ll 
ne dit pas : Dieu envoya Dieu le Verbe, mais 1 prend le nom qui indique les 
deux natures ; саг puisque le Fils est homme et Dieu, il dit : Dieu envoya son 
Fils et il fut d'une femme", afin qu'au moment où In entends qu'il « fut d'une 
femme », tu voies еп ште temps le nom employé qui indique les ٨ 
natures, afin que ti donnes le nom de « naissance du Fils » à celle qui pro- 


* E fol. 42 vient de la bienlieureuse Vierge, ' car Marie, mère du Christ, a aussi enfanté 


а. 


le Fils de Dieu; mais paree que le Fils de Dieu est double en natures, elle 
n'a pas enfanté certes le Fils de Dieu, mais elle a enfanté llmmauité qui est 
Fils à cause du Fils qui hui est uui..... Et plus loin : Mais taudis qu'aupara- 


vant il est Fils et il eu porte le nom; aprés avoir pris la chair, ee Fils (Verbe) 


PARTS EN 1 ٠. 
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1. Loofs, Vesloriana, p. 235. — 2. Ibid., p. 235. 


ne peut plus être nommé séparément Fils (Verbe), pour que nous р ensei- 
gnions pas deux Fils; mais parce qu'il adhère" а celui qui est Fils depuis le 
commencement; en tant qu'il lui adhère il ne peut pas admeltre de division 
dans l'honneur de la filiation — je parle de l'honneur de la filiation et non des 
natures. — C'est pour cela aussi que le Christ est nommé Dieu le Verbe parce 
qu'il a une adhésion constante au Christ..... Du méme : Car si celui qui est né 
d'elle n'était pas la nature de l'homme, mais était Dieu le. Verbe, comme 
ceux-là le disent, celle qui a enfanté ne serait pas la mére de celu! qui a élé 
enfanté; comment, en effet, serait-elle la mère de celui qui est étranger à sa 
nature? S'ils lui donnent le nom de mère," c'est l'humanité qui a été enfantée 
et non la divinité, cav le propre de toute mère est d'enfanter des fils de sa na- 
ture; ou bien donc elle n'est pas mére st elle n'a pas enfanté un fils de sa na- 
ture, ou hien de ce qu'ils lui donnent le nom de mère (il s'ensuit) qu'elle a 
enfanté celui dont la nature lut est semblable..... Du méme : Je dis encore : 
Celui qui est Fils de notre nature a été envoyé et il a été oint aussi lorsqu il 


1. Cette expression (cvvagcta, liaison, accord, adhésion) était nécessaire à ceux qui tenaient que les 
deux natures subsistaien! après l'union. Ils leur accordaient une ошоп (liaison, accord, adhésion), 
mais ils leur refusaient l'unification en une nature. Les monophysites, au contraire, prónaient l'unifica- 
tion (уос) des deux natures en une. Voir la doctrine catholique dans Franzelin, loc. cit., (hese 
XXXII, p. 282. Quomodo unio humanae naturae facta sit formaliter cum hypostasi. uon оцет imme- 
diale cum natura divina, licel natura et hypostasis in Deo solummodo ratione dislinguantur. 
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L. Loofs, Nestoriana, p. 2^8. — 2. 16id., p. 236. — 3. Ibid., p. 35^, — ^. Ibid, p. 353, 
annonçait la délivrance aux captifs et la vue aux aveugles..... Et encore : Gelni 


qui, selon la chair, est fils de la race d'Israël: celni qui, par son apparition, 
est homme; celui qui, selon la parole de Paul, est né de 1а race de David, cst 
aussi, par adhésion, Dieu Tout-Puissant..... Et encore : Pourquoi interprétes- 

tu contre Paul, lorsqne tu mélanges dans un corps terrestre Dieu le Verbe qui 5 
est impassible et que tu soumets le chef des prétres а la souffrance"..... Et eu- 
core : Vous vous souvenez certainement de ee que je vous ai dit bien sonvent, 
lorsque je partageais les natures doubles dans Notre-Seigneur le Christ; car 
elles sont doubles en tant que natures, mais unes en honneur; car la puissance 

"E fol. ^2 des natures, à cause de leur adhésion, est une; les natures demeurant cons- mw 
EB aum dais leur ordre propre, mais l'honueur est uni à la puissance qui est 
nds comme je Pai dit..... Du même : Vai déjà dit souvent que s'il y a parmi 
vous un homme simple, lequel, parmi d'autres ehoses, se complait daus cette 


locution de « Mère de Dieu », je n'ai pas de mauvais sentiment contre elle, 


pourvu que de la Vierge on ne fasse pas une divinité, 15 
De la reponse” : — Par tous ces textes” et par d'autres plus nombreux 
LL Cf. Hebr, v, 9 — 2. On constate done, uue fois de plus que lo présent manuscrit ne renterme 


que des extraits de l'ouvrage de Timothée, car nous wavons iei qu'une partie « de sa reposo v. 
5. Nous avons déjà dit que ces textes proviennent taus des. coupures mites par saint Cyrille: E ١ 
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eneore, Nestorius lhérésiarque a mis à nu ta mauvaise astuce de ses dis- 
ciples : Puisque la naissance qui provient de la sainte Vierge et la mort vivi- 
liante pour nous s'attachent à un homme en dehors du Fils unique, Verbe de 
Dieu, qui est homme en tout et qui n'est pas Dieu, lorsqu'il songeait à dire 
deux fils ' il prit comme racine et point de départ de son système de placer 
deux natures dans le Christ. Si nous acceptons cela, la prédication aposto- 
lique est vaine, notre foi aussi est vaine, selon la parole de l'Apótre. Je laisse 
aux auditeurs le soin de juger s'ils ne lui ressemblent pas point par point eeux 
qui vomissent maintenant les (théories) de Nestorius” et qui ont placé ces 
choses dans la définition de la foi. Nos Pères bienlieureux, qui étaient les doc- 
teurs de l'Eglise, les ont anathématisés. Car Félix, digne de sainte mémoire, 
qui fut le docteur de l'église des Romains, a détruit toutes les machinations 
de ceux qui partagent l'unique Notre-Seigneur Jésus-Christ en deux natures, 
lorsqu'il а dit? : « Au sujet de l'incarnation du Verbe et de la foi, nous 


regrettable que nous ne disposions plus du contexte. Timothée aurait pu encore le trouver, le lire et 
nous donner un travail personnel. 
l. Ces conséquences sont personnelles à Timotliée, ses adversaires ne les admettaient pas. — 


2. Ce texte apocryphe est — avec le pseudo-Jules et le pseudo-Athanase — l'un des textes apol- 
linaristes eités el utilisés par le premier concile d'Ephése, Mansi. Conciles, 1. IV, 1188, Leonce de 


Constantinople (vt* siècle) a déjà réfuté Timotliée иге en montrant qne de prétendus passages de 
saint Athanase, du pape saint Jules (et de saint Félix), allégués par lui et les siens, sont en réalité 
des écrits apollinaristez. P. 6., l. LXXXVI, 1228-33. 1252-57, 1868-23. 


* FE fol. 42 


AM 


+ [ fol. 12 
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l. Timolliée cile el commente ensuite la leltre de saint Léon. Son raisonnement esl d'ailleurs lou- 
jours le méme el consiste d'ordinaire à montrer que saint Cyrille écrivait le contraire el que Neslorius 
écrivail la même chose, — C'est l'occasion de rappeler que Nestorius prélendait aussi avoir éeril la 
méme chose que saint Léon. Cf. Le livre d'fféraclide, lrad., p. 330, etc. 


croyons en Notre-Seigneur Jésus-Christ, qui est né de la Vierge Marie, 
qu'il est éternel, Fils de Dieu et Verbe; ee n'est pas un homme qui fut pris 
par Dieu pour étre un autre en dehors do lui. Car le Fils de Dieu n'a pas pris 
l'honune pour être un autre en dehors de lui, mais étaut Dieu parfait, il 
a été en méme temps homme parfait lorsqu'il à pris corps de la Vierge. » 
П v a encore d'autres nombreux témoignages des saints évêques que je 
n écris pas parce que je suis pressé. 


Fin de la définition du concile de Chalcédoine. 
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1. Ms. add. 12156 (E), fol. 61 كر‎ — 2. mms Ms, 


ХШ. — Voici QUEL EST L'ANATHÈME QUE L'ON IMPOSAIT EN ÉGYPTE, AU CON- 
MENCEMENT DE LA PERSÉCUTION RELATIVE AU CONCILE RÉENI A CHALCÉDOINE, 
A TOUS CEUX QUI VOULAIENT SE CONVERTIR DE TOUTES LES HÉRÉSIES ` C'EST- 
A=DIRE DE CEUX QUI DISENT DEUX NATURES ET DES NESTORIENS OU DES 
PHANTASIASTES, QUI SONT ENCORE LES BUTYCHIENS, OU DE TOUTES LES IIÉRÉ- 


SIES’, DONT VOICI EN EXEMPLE 


*1 


Anastase, prêtre de Jérusalem, ز‎ anathématise le symbole impie aui est 
À | 





venu du concile impie. réuni maintenant à Chalcédoine à cause des ensei- 
gnements impies et étrangers, opposés à la foi apostolique, qui s'y trouvent 


ainsi que eeux qui leur adhérent ou qui les ont sigués ou qui y ont 





l. Les textes analogues sont nombreux. Nous avons traduit, Revue de l'Orient chrétien, t. XIV (1909), 
la lelire « écrite de Constantinople à Martyrius, évéque d'Antioche (vers 459), pour lui faire savoir 
comment on y avait décidé que seraient recus ceux des hérétiques qui revenaient à l'Église catholique ». 
p. 119-120. — On lira aussi les canons portés par les évéques jacobites, entre les années 535 et 544, sur 
les eleres et les laiques « qui reviennent de l'hérésie des deux natures » et sur les relations des 
monophysiles avec les fidèles des autres religions. Les ordinations reçues chez les diphysites étaient 
valides, ibid., p. 113 à 119 et 128 à 130. — Un long traité de Timothée, prètre de Couslantinople (fin 
du vie siecle), De receptione haereticorum, est édité P. G., t. LXXXVI, 11-73. On у trouve un intéres- 
saut dénombrement des nombreuses sectes monophysites. — Le rituel d'abjuration des musulmans 
a été édité (texte grec), traduit et commenté par MM. E. Montet et F. Cumont dans Revue de l'histoire 
des religions, t. LITE (1906), p. 155-163 et t. LXIV (1911), p. 143-150. Les lextes officiels de l'Église 
grecque se trouvent dans J. Goar, Euchologium Graecorum, Paris, 1647. 
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participé, el la lettre de Léon Fimpie, évéque de Rome, et les enseigne- 
ments qu'elle contient, qui sont, eux aussi, étrangers à la foi catholique, et 
Juvénal le renégat, paree qu'il a adhéré à ces (enseignements) et qu'il les 
a signés, et tous cenx ` qui sont en communion avec lut ou qui pensent 
comme lui, et les ordinations qu'il a faites après la prévarication, Anathème 
à quiconque reçoit l'évêque Juvéual à cause de (son) sentiment au sujet de 


Dieu. Sans y être contraint, jai signé cela de ma maiu. 


XIV. — PRIÈRE DU RIENUEUREUX TIMOTUÉE, QU'IL FIT POUN CEUX QUI REVE- 
NAIENT DE LA COMMUNION DE CEUX QUI DISENT » DEUN NAYURES D, (ET) 


QUI AVAIENT RECU LE CONCILE Î. 


Seigneur, Notre-Seigneur Dieu Tout-Puissant, Pere de Notre-Seigneur 
et notre Dieu, notre vivificateur Jésus-Christ, qué veut que tous les hommes 


vivent et ctenuent à la connaissance de la vérité’, ton serviteur incline sa tète 


devant tot, il se réfuete eu toi, fuyant les hens dn démon et l'impieté qui 


e 


1. Timothée nous apprend ailleurs, Michel, Chronique, 11, 135, que, à limitation de saint Cyrille et de 
Dioscore, il impose une année de pénitence aux évêques, pròtres et diacres qui se converti»sent. Ils 
reprennent ensuite leur rang. Un siècle plus tard, on leur imposait deux et Irois ans ۱۱6۵ ان‎ 
cf. Revue de l'Orient chrétien, V. NIV (Moti, р, UHH el 115. — 9. 1 Tim, ип, A, 
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а еп lieu dans le coneile de Chalcédoine (tenu) par tes contempteurs; nous 
te demandons ct nous te supplions d'envoyer ton Saint-Esprit et ta vertn 
sur celui-ci; écarte de lui et arrache de son esprit toute la perversité de la 
foi qui a eu lieu à Chaleédoine, rends-le digne de s'approelier vraiment de 
la foi droite qui a été prèchée par les saluts apôtres et les évangélistes, 
compte-le * parmi ton peuple et ton héritage en lui remettant ses fautes par 
la venue de l'Esprit Saint en tout; sanctifie-le, bénis-le, remplis-le de ta 
cramte, dirige-le selon ta volonté boune, par le moyen de Notre-Seigneur 
et de notre vivilicateur Jésus-Christ, par qui et avec qui gloire à toi avec ton 
Esprit saint en tout, bon et vivifiaut, dans les siècles des siècles. Amen. 


AV. — CHAPITRES AU SUJET DE LA FOI, QUI FURENT DONNÉS PAR L'ENSEMBLE 
DES VIEILLARDS ET DES ЕҢЁВЕЗ D'UGYPTE POUR ÈTRE PRÉCHÉS EN TOUT LIEU, 
DANS LES ÉGLISES, PAR LES ÉVÉQUES QUI ÉTAIENT EN COMMUNION AVEC EUX, 
ET QUI DEVAIENT ÈTRE CONFIRMÉS PAR ÉCIUT, AVEC LEUR SIGNATURE, POUR 


LA SATISFACTION ВЕ TOUS LES PÈRES ЕТ DES PEUPLES '. 


Nous confessons et nous croyons selon le symbole divin de la foi des 


l. La fin de cette pièce se retrouve textuellement dans l'Hénotique: cf. Evagrius, Hist. ecel., IIl, Vi, 
P. G., t. LXXXVI, 262^; Land, Anecdota syriaca, VIT. 181; Michel, Chronique, ТЇ. 152 (texte, p. 255). 
A ORS = CE SII. — ED. 16 
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318 saints Pères, qui se sont réunis dans la ville de Nicée, en lequel aussi 

nous avons été baptisés, et qui a élé confirmé par les 150 saints Pères qui 

se sont réunis dans la ville impériale, et selon ce qui a été fait diversement 

dans les deux conciles qui ont eu heu à l;phése métropole! contre limpie 
* E fol. 61 Nestorius’ el ceux qui, plus tard, ont pensé comme lui. Nous erovons encore 
V € et nous confessons au sujet de l'Unique Fils de Dieu et Dieu qui s'est lait 
homme en vérité, Notre-Seigneur Jésus-Christ, qui est eonsubstantiel à son 
Père dans la divinité et consubstantiel à nous, le mème, dans l'humanité, à 
l'exception du péché?, et qui est descendu et a pris un corps du Saint-Esprit 
et de la sainte Vierge et Mère de Dieu Marie, (nous confessons) qu'il est un 
Fils et nou deux, car nons crovous que les prodiges et les soullranees qu'il 
a endurées volontairement dans la chair sont d'un seul Fils unique de Dieu; 
quant à ceux qui divisent ou qui confondent, on qui tutroduisent des appa- 
rences (oxvzxcíx/, nous ne les recevons 311011101110111, parce que l'inearnation 


SAIS péché qui a eu lieu en vérité de la Mère de Dieu u ajoute pas un Fils, 


| L'Hénolique ne meulionne pas le second concile d'Epliese, uis, par contre, (mentionne 676 
шепн les douze chapitres de saint САГ, — 2. (ies quatre mols ne tigurent pas ici dans ||! ۲ 
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car la Trinité est restée Trinité, même aprés que l'un de la Trinité, Dicu 
le Verbe, s'est incarné. Nous anathématisons d'ailleurs tonte hérésie : Nes- 
torius et Eutychès et ceux qui plus tard ont pensé ou pensent comme eux, 
et le tome de Léon, ` directeur de l'église de Rome, et tout ce qui a été 
dit et fait dans le concile tenu à Chalcédoine '. 


NVI. = PROFESSION DE FOI DE SAINT l'iuoTHÉE, QUI FUT ENVOYÉE А L EMPE- 
üEUR EON rar LE COMTE RUSTICUS*: ET HISTOIRE PARTIELLE DE CE QUI 


LUL ARKIVA APRES CELA. 


Puisque Tillustrissime comte Rusticus ura demandé се que je tiens à 
l'égard de la foi orthodoxe, je fais connaitre mon point de vue en témoignant 
que J'anathématise toute hérésie, et ceux qui disent que la chair de Notre- 


1. Cetle linale a élé supprimée dans l'Hénotique. = Si lon veul atlribuer cette pièce, comme lez 
voisines, à l'inspiralion de Timolhée, mort en 477, il faut admeltre que Zénon, en 482. a transcril, lex- 
luellement, la profession de foi des monophysites égspliens et nous aurions ici la souree de l'Héno- 
lique. — 2. Une quinzaine d'évéques égypliens avaieut porle а Constantinople leurs plaintes contre 
Timothée .Elure. En conséquence l'empereur Léon I demanda (octubre 457) à une soixantaine d'évé- 
ques el à quelques solitaires ce qu'ils pensaient de Timothée et du concile de Chalcédoine; Évagrius, 
ссе и 9, P. G.. t. LXXXVI. eol. 2528. Cf. Mansi, Солейеѕ, VII, 254. Le pape saint Léon 
répondit (Zp. 165. du 17 août ^53) que Timothée élail un usurpaleur, et l'empereur envoya celle leltre 
à Alexandrie, par le silenliaire Diomede; Fvagrius. loc. cil., 2532. La réponse de Timothée nous est 
couservée, Land, Anecdota syr.. ПІ, 139 et Michel. Chronique. 11, 126-130, cf. P. G.. LXXXVI, 273: 
оп у trouve une profession de foi trés developpée. La presente profession de foi aurail répondu à 
une dernière tenlalive de l'empereur et aurait élé suivie de l'exil de Timothee (459-460). Cf. J. Lebon, 
1 р. 22; cï. infra, p. 244, u. 1. 
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Seigneur vient du ciel, ou qu'elle est une apparence, ou qu'il n'avait pas en 
lui une âme rationnelle. Je m'écarte aussi de la lettre de Léon, gouverneur 
de l'église des Romains, qui introduit une division dans l'un indivisible, 
Notre-Seigneur Jésus-Christ; à cause de cela, je n'adhére pas non plus au 
concile de Chalcédoine. Car j'ai été baptisé et je baptise selon la confession 
* E fol. 62 des 318 saints Pères de Nicée; c'est cela ^ que Je prêche et c'est en cela que 
In" je crois, sans aucune augmentation ni diminution, el ceux qui croient amsi 
sont en communion avec moi, car (la foi) n'a pas vieilli et n'a pas besoin 
d'ètre renouvelée dans le temps. Je ne présume pas de dire deux natures 
en Dieu qui a pris un corps et. qui s'est lait homme de la sainte. Vierge, 
Mère de Dieu. Je confesse surtout la foi, tandis que j'admire avec ravisse- 
ment le mystère indivisible, inébranlable et улбаа de l'incarnation. || est 
mauvais en effet que ta doctrine de chaque hérésie demeure eoustamment ce 
qu'elle est, et que celle des chrétiens orthodoxes change ауес le temps. 
Ce sera un objet de dérision pour les infidèles si, dans les derniers jonrs du 
monde = lorsque nous attendons que notre Sauveur le Christ vienne du 


ciel, de manière effrayante, pour la seconde lois — nous sommes divisés 
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au sujet de la confession de (sa) prédication. Que feront, еп effet, сепҳ qui, 
depuis la venue du Christ, ont baptisé selou le symbole de la foi? Pour moi 
done, selon le Livre divin, voici que je vivrai dans le Christ ^ avec la foi 
méme qui m'a été transmise par l'Esprit de sainteté depuis les premiers 
temps; et ce me serait un avantage de mourir en gardant la profession de 
foi des saints Pères qui l'ont rappelée sans changement telle que je l'ai 
reçue et dont voici le contenu : « Je crois! etc. » 

Et aprés qu'elle a été terminée, il a dit? : Voilà ma loi; c'est avec cette 
profession de foi que je demande de mourir et de ressusciter devant le 
tribunal redoutable de notre Sauveur le Christ, au jour redoutable du juge- 
ment quand il viendra dans sa gloire, pour juger les vivants et les morts. 
X lui gloire dans les siècles. Amen. 

Lorsque cette foi sainte et enseignée par Dieu eut été remise par écrit, 
par moi Timothée, à rusticus, l'illustrissime comte, sur l'ordre du misé- 
ricordieux empereur Léon qui me demanda ce que je tenais à l'égard de 
la foi orthodoxe, toute hérésie fut aussi dénoncée et maudite par moi ainsi 
que le concile de Chalcédoine qui renia par écrit Notre-Seigneur Jésus- 


1. Timothée a sans doute transcrit ici le symbole de Nicée. = 2. Les présentes coupures ne sont 
done pas l'œuvre de Timolhée, mais d'un compilateur postérieur; ef. p. 211, note 4. 


+ 
* [5 [olm 
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* E fol. 69 
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Christ par l'enseignement. impie des deux natures. Après que l'empereur 
eut connu ma profession de foi orthodoxe, ceux qui avaient. геше Noire- 
* E fol. 52 Seigneur le poussérent et tirent tant qu'une condamnation’ à un exil pénible 


WC Е е А j { 0 e 
fut portée contre mol' qui eusetgnats, par la gràce de Dieu, la foi ortho- 


cr 


doxe, tandis que toute hérésie était en assurance, en général, par tout 
l'univers, avec ses doeteurs, qui sont les antéchrists, comme Га dit à 
leur sujet Jean, le disciple de Notre-Seigneur °, de sorte que, dans la ville 
impériale elle-même, beaucoup d'hérésies vivaient en assurance, sans que 
personne les réprimàt en rien, et ils progressaient pour le mal avee ceux 
qui disent deux natures, trompés et trompeurs dans ces derniers jours ^. MO 
Ceux-là seulement qui confessaient la foi dans la piété : les orthodoxes, | 











étaient persécutés par les impies qui disaient deux natures, dans Alexandrie 
ct par toute l'Égypte et la Libye et la Palestine, paree qu'ils voulaient vivre 
dans la piété dans le Christ. 

Lorsque cette condamnation eut été portée contre mol, je fus livré aux. 3 


mains des ennemis de moi et du Clirist qui le remièrent par écrit, pour 


|. U semblerait done que cette profession de foi n precéde immédiatement lexil de Timothee 
Чик, mais nous пе voyons pas ee qu'elle ajoute a celle qui a ele remise de 457 à 458 ип silentiatre | 
Diomede, c'est pourquoi nous préférerions supposer qu'elle lui est anterieure. eb à elè écrite en 457 
Les mols : « ceux qui avaient renie Notre-Seigneur de ponssôrent eb Brent tant, qu'une condanna 
lion. fil portée contre moi o, nons paraissent reser les événements des annees Aa: a 460, لا‎ nd 
| Join, iv. A. — 3. Timothee xa trouve des Eulvelrens, Благі, нд eccl. M10 5, P. 6; E SNR 
SUN, 
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que je fusse gardé par eux comme bon leur semblait, bien que depuis le 


commencement la lot des Romains ` أن‎ celle de Dieu ne leussent pas * E fal. 
? b. 


ordonné ainsi: les Romains, en effet, n'avaient pas coutume, comme le Livre 
en témoigne, de condamner un homme avant que les accusateurs n'eussent 


', et celui qui était accusé avait la faculté de 


comparu devant laccusé 
répondre à tout impie. Lorsque les ennemis de Dieu m'eurent emmené, ils 
me firent et m'imposérent tout ce qui irrite le Christ qu'ils ont. renié, et 
qui viendra avec justice juger les vivants et les morts devant le tribunal 
redoutable pour rendre à chacun selon ses œuvres. Mais rien ne peut me 
séparer de l'amour du Christ, pas méme la mort*, car les souffrances de ce 
siècle ne sont rien en comparaison de la gloire qui doit nous étre révelée*; саг 
ils firent et imposèrent toutes ces choses lorsqu'ils poursuivatent les trou- 
peaux du Christ et qu'ils les enlevaient. Hs usèrent aussi contre nous 
de la force séculiére et cherchèrent à nous tuer afin de prendre les églises 
en assurance, sans qu'il y eût personne pour leur reprocher leur prévarica- 
поп qui eut lieu par écrit, et qu'ils semblassent s'être écartés de la foi 


Y 


lol. 62 


vun 


62 


mauvaise et de l'opprobre des nestoriens, c'est-à-dire * de ceux qui disent * E tol. دن‎ 


l. Actes, xxv. 16. Les amis de Neslorius invoquent aussi ce méme texte, cf. Р. O., IN, 510. — 2. Cf. 
ШАШ NTU, 35. — 3. Rom.. ми, IS. 
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deux natures, et qu'ils pussent faire d'autorité ce qu'ils voulaient sans 
que personue leur répondit. Pour nous, nous nous réjouissions d'ètre per- 
sécutés pour le Christ, qui nous a commandé d'ètre persécutés pour lui 
et de nous réjouir '; mais les autres seront dans la tristesse et 9٧9 















Ge 


eux qui transgressent les préceptes du Seigneur et obéissent aux volontés 
du démon qui leur a appris à nous persécuter et à nous tuer, et ils pensent | 
pav notre meurtre offrir un sacrifice à Dieu, selon la parole de Notre-Seigneur `. 
Nous leur demandons : А laquelle de vos signatures faut-il ajouter foi? 
A celle donnée au second 6 d'Epliése, oü vous avez anathématisé et 
chassé comme ۱103101160115 ceux qui osent dire deux natures dans un Christ. 10 
ct qui ne confessent pas « une nature de Dieu le Verbe incarnée »; ou à cello 2 
donnée à Claleédoine, où vous vous ètes anathématisés par беги en disant : 
« Anathème à celui qui ne proclame pas deux natures dans un Christ 
aprés l'union, mais qui confesse une nature Че Dien le Verbe inearnée »? 
"Е fol. ва Parce qu'ils ont détruit ce qu'ils avaient construit, ° ils se sont dévoilès 
y par беги comme des prévaricatenrs; paree que les mêmes nous ont prèchié 
des choses dillérentes de celles qu'eux-mèmes nous avatent prèchées et 


que nous avions reçues, depuis le commencement, des saints apòtres et 


I. CF. Matth., v, 11-12. — 3. Jean, xvi, 2. 
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des bienheureux docteurs des saintes églises, ils. seront anathèmes selon 
le jugement de saint Paul ', c'est-à-dire de Notre-Seigneur Jésus qui parlait 
en lui et qui les reniera devant son Père et devant ses saints anges, 
lorsque Notre-Seigneur siégera sur le trône de sa gloire pour juger l'univers 
dans la justice. Par lui et avec lut gloire à Dieu le Реге avec l Esprit-Saint 


et vivificateur, dans les siècles des siècles. Amen °. 


1. Cf. Gal., I, 8-9. — 2 La suite du manuscrit ne renferme plus rien de Timothée .Elure. 
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1. Ms. syriaque de Paris. n° 112, fol, 277 (A). Edilê par M. Rudge, loc. cit, IT, p. SSL d'apres 
le ms. du Brilish Museum, add. 14529, fol. 65 (B). Cf supra, p. 468. — 2. ll у а en plus, war] ou 
мю :)که‎ чо |у [о . Irénée » B. 


XVII. — ExrricATION DE TOUTES LES NÉNÉSIES PAR Man XÉNAIAS (Acsénaia). 


Manés, Marcion et Eutvehés nient que le Verbe Dieu ait pris un corps 
, de la sainte Vierge Marie, et ils regardent le mystère de son incorporation 
comme des hallucinations et (comme) une illusion (oxvrasix). Ils, disent que 
le Verbe Dieu a passé par la Vierge comme par un canal sans rien. prendre 
de Marie. 
Valentin et Bardesane disent que le Verbe s'est fait descendre un 
* zer. 112 corps du ciel et que l'incarnation * du Verbe n'a pas eu lien de Marie. 
E s Apollinaire regardait l'incarnation de Dieu le Verbe comme sans 
intelligence (humaine). 
Eunomius disait que le Verbe avait pris de Marie seulement le corps 
et qu'il n'a pas pris l'àme, mais il dit que la divmité tient lieu Came. 
Diodore, Théodore, Théodoret, Nestorius, Irénée, Euthérius (de Thyane) ' 
et Barsanma (de Nisibe) disent que le Christ était un simple ètre humain : un 
homme qui lut justifié par ses bonnes œuvres; Dieu Faima et habita. en lut 


|. B ajoute : « Alexandre, Andre, Трах, Pholius (de Tyr), Cyr (Sao Joan كن‎ Acavce v. 
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et, en lui, il sauva les hommes. lls disent que celui-ci mourut et que 
celui qui demeurait en lui le ressuscita, et ils le divisent en deux fils' et 
en deux natures et en deux hypostases, (l'une) de Dieu créatenr et l'autre 
de l'homme créé et formé. 

E Arius, de son cóté, dit que le Fils de Dieu est une créature. 

Paul de Samosate dit que le Christ est un simple homme, comme l'un 
des propliétes et des justes. 

Ensuite l'addition qui a été faite à Chalcédoine dit une quaternité et 
introduit deux Christs aprés l'union”. 

10 Les Juifs disent que ce Christ qui est venu et que les chrétiens adorent 
est un homme menteur et trompeur, car lorsqu'il est homme il se fait Dieu”; 
[quant au Christ véritable, dont ils disent parfois qu'il viendra! ils ont en vue 
| Antéchrist, le Christ menteur. 

Noire sainte église, mère de nous tous, confesse une nature du Père 

p et du Fils et du Saint-Esprit; nous croyons que l'une des hypostases de 
cette essence, du milieu de la Trinité. est descendue et s'est mcarnée du 
Saint-Esprit et de la Vierge Marie et qu'elle a pris d'elle un corps, sans quo 
l'incarnation causát une augmentation des hypostases, car la Trinité est 


I. Ils l'ont toujours nié. — 2. Jean. x, 33. 
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І. Bom. Eae» Res, — ә, [242 оло B. — 3. исе B. = 4. B om. De Has үзе. — j. B aj. 
Hal wwa “>. — 6, Autre texte dans Assémani, B. O., П, 33-34. 


demeurée Trinité comme elle l'était, méme après que l’un de la Trinité, 
Dieu le Verbe, s'est incarné; et il est né en vérité ct il est apparu chez les 
peuples dans le monde; et il a mangé et il a bu, et il s'est fatigué, et il 
s'est reposé, et il a goûté la mort, et il a soullert en vérité, et il a été 
crucifié, et il a été enseveli, et il est ressuscité le troisième jour, comme 
il est écrit, par la volonté de son Père et par sa volonté et par la volonté 
du Saint-Esprit, et il s'est assis à la droite de son Père, et il viendra pour 
juger les vivants et les morts. А lui la gloire, et à son Père et au Saint- 
Esprit, dans les siècles des sièeles. Amen. 


Foi de Mar Acsénaïa, évêque de Mabboug. = Nous confessons trois hypo- 
stases divines, un Dieu. Le Père est Dien, le Fils est Dieu, le Saint-Esprit 
cst Dieu et cela ne fait pas trois dieux. Le Père est nature et le Fils (est) 
lils de nature (consubstautiel) et le Saint-Esprit (est) de la nature, et il ny 
a pas trois natures. Le Père est essence et le Fils (est) fils de l'essence, le 
Saint-Esprit (est) de l'essence, et il n'y a pas trois essences; nature égale qui 


n'est pas divisée; essence qui est confessée dans les livpostases et qui nest 
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pas scindée; une nature en trois hvpostases qui sont égales et d'accord en 
tout. Voilà notre Dieu, c'est lui que nous adorons et c'est en lui que nous 
croyons. 

* Comment sont-ils trois sans être séparés l'un de l'autre? comment lors- + syr. 112 
qu'ils sont ensemble sont-ils dits trois? comment le Fils est-il né sans avoir E a 
été détaché de son Père? comment le Père l'a-t-il engendré sans qu'il soit 
sorti en dehors de lui? comment, lorsqu'ils sont depuis l'éternité et depuis 
toujours en essence, ne sont-ils pas dits trois êtres? Ces choses сі les sem- 
blables sont reçues par la foi et, sans la foi, personne ne peut les entendre '. 


1. M. E. А. Wallis Budge a édité des textes analogues dans l'ouvrage déjà cité The Discourses of 
Philorene, bishop of Mabbogh, A.D. 485-519. Londres, 1894, t. 11 p. XCVE à ٤٠ 
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— JN; }Мзалаз paso Lei zl әх Jes pl مخعمښا‎ Jal 
DO кыыз) wado [api asan: ٧ oto] Lo . رمحللم زەت‎ з 
joa séi Lo oasian X. — . +2] 3 مب محدازحا‎ «№, 
eo Las] „ad Jo-3« +30 «ooo Lai ححره‎ Lal hass 
x` دحم‎ | fans مدردمي ل مب‎ Læoasars هحمده هت‎ {азоо . Lazo, هد‎ 
V فخا‎ ANAN: зм Loos UI Las haind созо Jas, 
Jac fo 20130 50 ; Las عزف 020945 ودكسب‎ Lo . №. дој; 
№ | М.о нә) Loasuo JÒ ias }Мзоё, pl "ele ama Lasoso 


1. Ms. syriaque de Paris, n° 210, fol. 172. — 2. 00638509 Ms. — 3, BHs Ms. — 4. aada Ms, 


La première [hérésie] est celle de Simon le magicien. Celui-ci, dans ses 
opérations magiques, apparaissait aux Jnifs sous la forme du Père et aux 


Samaritains comme Fils 


et aux Gentils comme Esprit, et il ман la résurree- 
tion des morts. = 2° De Ménandre. Celui-ci était disciple de Simon le magi- 
cien, et il disait à ceux qui étaient baptisés par lui qu'ils étaient plus exeel- 
lents que les anges”. — 3° De Saturnin. Celui-ci disait que sept anges ont 
fait le monde; c’est à eux que Dieu a dit : Faisons l'homme à notre image et à 
notre ressemblanee, et ee sont eux qui ont porté la loi. H disait que le mariage 
vient du Méchant. Comme les démons prétaient. (leur) aide aux hommes 
mauvais, le Sauveur est venu pour aidor lex bons”. ^" De Basilide. Celui-ci 
débuta dans l'hérésie des adorateurs du serpent qui sont nommés guostiques ` 


et il nlaeuit 365 cieux selon les Yours de l'année, П disait ouvertement que la 
plaç 


1. Pour Épiphane (ХХІ, D, Irenée (L, 23 el Philustre (2), il se donnait aux апата ponr le Pere 


el nux Juifs pour le Fils. — 2. Sie Agapins, 2, O., УП, 505. Les gens baplises par lui devaient étre 
immortels, Irénée, I, 93; Michel, Chronique, 1, 169, 3. GL. Michel, Chronique, 1, 17%. ^ Bur 


Mébraeus donne la mème équivalence, Chron, syr, éd. Ledjan, p. 52. H l'emprunte à Michel, 767 
nique, À, 174. La raison en est donnée par Agapius, Р, O., ANIL, 506, 
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vòs hän Liss Lio qasri Luezzh emn -- asso Jo 
EE puy JR зо [130 ooo! 0201-50 Nhan Molas 
„is aN, Joa )ناخ‎ Dao eeh An а — .Lias “ав; ооо <+ | 
دمب‎ JÀ anos Ab مب‎ Aao] la }м%}> JN 3 LI So اب‎ 
LA Gi зо] aen Lajér ممن لحمل‎ JR Jean vel als 
دانع‎ Je ن‎ М1 Le оу يوه[‎ véi يا‎ sce 41 — 
Solo ӘМ یخاا‎ EN ba ao لل,‎ — ЈАМА pas hanan, 
ناا‎ œ Ја > Lio ومد مه ی.‎ n — [Kiss Jas fox pao Joo 
КОК см. Jon эһ» [iss bai „ = Ыр 
افلا 309 مښهر.‎ Luisa Joa fraso laan үэ كه‎ јә ао; . ә 
Бър س فب‎ eb سکیا‎ J рМ.) JNAXXLe Dao JAsanas Joa paio 
QT معتلدعاهقمسا.‎ 4530 saa] حښحدا ٥ه صه‎ o J CST ls 
eile Ј№Мәа л> )بش‎ Joa JNS Ls JNa حم‎ oLlo bls vaol, haas 


loi immonde devait être accomplie. — 5° Des Ebionites qui sont interprétés 
« pauvres » par les ПёЬгепх, parce (qu'ils vivent) avee Humihté et pauvreté. 
lls croyaient au Christ, car ils disaient qu'il avait pris origine. de Marie еі 
Joseph. — 6° De Cérinthe, Celui-ci disait que nons passerions mille” ans sur la 
terre à satisfaire les passions, vers Jérusalem, après la résurrection. Il disait 
que le monde venait des anges, et que le Christ était né de l'éducation et du 
progrès de la conduite. — 7° De Valentin. Celui-ci disait que Notre-Seigneur 
avait apporté le corps du ciel, et qu'il avait passé par la Vierge comme par un 
canal. = 8° De Cerdon. Celui-ci enseigne beaucoup d'étres (éternels) et il disait 
(qu'ils se rassemblèrent et eréérent le monde)", et il шан la résurrection des 
morts. — 9° De Marcus. Celui-ci trompait à l'aide de beaucoup de noms, en se 
servant de la langue hébraïque pour exciter l'admiration de beaucoup". — 
LO" De Marcion?. Celui-ci ne confessait pas que le Christ est fils du Créateur ni 
de Marie, et il niait la résurrection et le jugement: il place trois êtres non 
engendrés : l'un bon qui est caché et sa place est eu haut, et celui-ci est le 


Père de Notre-Seigneur Jésus-Christ; le deuxième, Créateur, qui est (le) Juste, - 


et sa place est au milieu; le troisième est la Matière qui est mauvaise, et sa 


1. Les mols entre parentheses sont empruntés à Agapius, loc. cit., 511. = 2. Longs développe- 
ments dans saint lrénée, 1, 15-21. — 3. СГ. Michel, texte, p. 108. Les textes de Michel et de Bar 


Hébraeus semblent être des traductions indépendanles d'un résumé d'Agapius, P. O.. VH, 512. 


* Бу 2200 
fol. 17 


т МУГ IG 


fal. 


I3 X3 


Eur. 210 
fol. 174 1°. 


por. 210 


fol. 176 re. 


254 * H. — TENTES МОКОРНҮЗГГЇ б. [144] 
Da Jie Jon saws JNa Lat hel خەر حا‎ эо .Lasans 
Daa وكزرمها. 200« مها‎ оё Моо [о }„зах > ودا‎ où 360 . оро 
> IK ља دمب‎ Laos ده‎ со; | ous 0 . 03] Lou; so La Son 
yl Jon Lars оз افخ واف‎ SR ko Jai Lies Dodo “ала 
aaao “ьал saurs Ја ool دمب‎ LL Se lasa Јом > 
Na ass CAN ۹ |l و مب‎ EH) Lag سمط[ مدي‎ 
SJ Ja Jasas مب‎ dm 5) +> Lol sarn i زب دفن‎ 
نفعت 5030 هينف‎ J bores مب‎ p حخانعا‎ joas +>Мә[о az 230201301 
بض‎ wars оразу au] يات انف الېمڅا'. حم‎ TD — xz JI فى‎ 
ооу ооз М№ММХој Мо ول‎ baia Joa اند‎ bot зон NM 
ams ,محا حم‎ wa . оса 05 Joi, ه هصز | وحمي‎ Ja امه اا‎ 
























|l. وف غا‎ Ms, — 2, «angiSel Ms. Nous complélons, d'après Eusèbe, Hist. eccl, IV, Xxix : 
чо ala 1S о Мэ, Sos хоо а>. 


place est dans la profondeur. Lorsque le Créateur voulut vainere le mal, il 
prit la matière et créa l'univers; de ce qui est pur 1l fit le soleil, les (quatre) 
éléments et le Paradis; ìl prit de la boue du Paradis et il eréa Adam, et il lui 
infusa une âme (tirée) de sa propre nature ; à l'aide du limou", il fit le Séol et 
le Tartare. Il injuriait le Créateur, paree qu'il disait qu'il était mauvais lut 
aussi comme la matière; de méme pour les prophètes. Pour l'Évangile, il m'ad- 
met que Lue, et il dit que le Nouveau Testament a été donné par le Bon, et 
l'Ancien par le Juste, à qui il donne le nom de Créateur. Notre-Seigneur 
` Jésus-Christ, fils du Bon, descendit pour délivrer ceux qui eroieut eu lui de 
la sujétion au Créateur, et il sembla un homme, bien qu'il n'eüt rien pris 
de l'homme, et al souffrit sans souffrir. = V" Celle des Encratites par uu 
homme nommé Tatien qui était de Mésopotamie. Il prónait. des moudes 
invisibles (à la manière de ceux de chez) Valentin, et il appela le mariage 
(légitime) un adultère. Et il composa uu évangile qui est nommé Diatessa- 
ron, c'est-à-dire des (évangiles) mélangés, paree quil supprima les génea- 
logies et tout ee qui montrait que le Christ est de la race de David, et il 

|. Sic Michel, texte, р 108. اا‎ ne faul done pus corriger Mas en 185622, car cetle dernière kagan, 


Bar Hébraeus, Chron. eceles., 1, ^h, u chanee d'être nine correction posterieure, — 2. хі 71 
Contra haeret., T, 20. 
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RS os аваз Joa خدم‎ La моа. Маљоз (D — Lisa لوت‎ axo 
JjassN .Loû ОО تدغ‎ Sot Jlamaso Jas [зз où соо 
Solo l La وخاهما نهلمهز‎ JN an مدقي‎ So JN دم‎ HAN 
 .يوفحت‎ аммо woo ls زب بوي‎ |ы .|۳ jjs Joa مسحت‎ 
Lalo JNasilo مسملا‎ hioa ته احا )مدد‎ haso JNN. La 52) ^ بك‎ 
„асла | лахо [LANS] ooo دمب هدب‎ [оўо Jitaso Lao بهذ(‎ М] 
متا‎ ٥6 Jad که‎ soto Ne] hal نشا. فمف‎ Laas je» “50у هذه‎ 
polo Jna yasawfs Nasho], lau بكوم‎ HI :L 15 faasa а 


Бошо [2x45 [a5]. [о بةومدا.‎ 1.32236 ГЕТЕ [auss as, | 55, لدت‎ 


1. وحصت‎ Ms. 


changea aussi l'Apôtre. — 12° De Montan. Il se faisait passer pour le 
Paraelet et il avait pour femmes  Priscille et Maximille qui prenaient le 
nom de prophétesses. Il douna le nom de Jérusalem à la ville de Pepouza 
ct à Tymion, villes d'Asie! ; il enseignait encore des mystères immoudes. 
А la fin ils se tuèrent de leurs propres mains. — 13° De Bardesane. ЇЇ dit 
qu'il y a trois grandes natures ` l'Intellect, la Force et l'Esprit, et quatre 
êtres (éternels)? : le feu, l'eau, la lumière et le vent. C'est de ceux-ci que vin- 
rent les êtres (éternels) et 366 mondes”, et celni qui parla avec Moyse et 
les prophètes est l'archange et non Dieu, et Marie n'a pas enfanté le corps 
qui meuri, mais l'àme lumineuse qui a pris la forme de la chair’. |l dit 
encore que les anges donnèrent l'âme à l'homme, et les étoiles les membres, 


1. Sic Eusébe., fist. ecel, V, xvu, cite par P. de Labriolle, Les sources de L'Histoire du Montanisme, 
Paris, 1913, p. 78. — 2. Nous lraduisons bel par « ètre éternel » comme Va fait saint Ephrem, mais 
се mol, chez Bardesane, signifiait seulement « être créé »; voir Dialogue des lois des pays, dans 
Patr. syr., V. N, 547,, « un LA qui ne diffère aucunement d'un autre n'a pas encore été créé jusqne 
mainlenank »; 5484 « les ماما‎ sont soumis à la puissance de leur Crealeur » etc. Bardesane senible 
avoir voulu incorporer au Christianisme une philosophie (alexandrine?) el un système du monde. Le 
Dialogue des lois des pays montre qu'il Ua fait avee une telle maitrise que nous avous, aujourd'hui 
encore, pen de choses à y changer. Mais ses idées, et surtonl ses poésies, ont été livrées aux igno- 
ranis, amis et ennemis, et elles sont devenues presque méeonnaissables; elles n'ont plus été qu'une 
variété du dualisme que de nombreux hérétiques devaient porter par toute l'Asie. П n'en reste pas 
moius le prédécesseur de ceux qui devaient, apres bien des résistances aussi, incorporer au Chris- 
lianisine la philosophie d'Aristote ef le systeme du monde de Plolémée. — 3. Agapins, Р. O., VIT, 520 
el Michel, I, 185, portent 360. Ce dernier nombre est celui des degrés de la circonférence, mais il faut 
noter cependant que, dans les formules magiques, ou chasse les démons « des trois cent soixante-six 
membres » de celui qui porte les amulettes, cf. 11. Gollanez, À Selection of Charms, dans Actes du 
onzième congrès (1897) des orientatistes, quatrième seclion, Paris, 1898, p. 91 et 94. Le nombre 366 
(nombre des jours de l'année bissextile) peul done avoir aussi son importance. = ^4. Michel, Chro- 
nique, 11. 185, doil ètre corrigé d'après le présent texte. 

PATR. UR. = T. Хи. = г. 2. 17 


256 il. TEXTES انا‎ ١ [1^0] 
ж. E ANC. frs Lal al La» asas | م( )?© مم‎ LUE ke Јо Фәез 
sas میک(‎ JsleMaseo رب‎ Je Lä Saa Lal کہا‎ Шо sas 
Md wasil, )}Куззо مدفسا‎ ll Was JI wo ركدب.‎ 
= Jio JS, Loop No Ј№а as һәдә all Rés, لدت‎ }Ахашо 
Lua Азам ده‎ Ja МУМ oor cape] Da arsi uols نا‎ 
Läsaso .JIa19w so, JAN sas Joa AS اب‎ Joa موخ‎ RET Jhsa„naso Јо 
L3.» зу Riads مب‎ Jio [sa] Ja بحشمال‎ „ах یتاا‎ 
за Rob Klo ooo voi NS JlaïisKaso مب‎ waaa] hn ot 
vo TL aan „з. — .ооә roas Jimbo 0091 crabo 
Molo Jang gado МЇ. awaa وف‎ 693 hians МАМ, ooo! x] 
<-> بپ‎ “аал سه‎ Lasas oz wa, où №5 LOI 
QI hasas МХ; Joa +5 Le NS] شب‎ +Q — zs, 5 МУ 
حم‎ loo مزائه.‎ r oo: CEF fas „уо {о .}К„уазамзо ÀS M 


1. Bean s o Ms. 


et il dit que, de meme que la lune dépouille sa lumière et entre chaque mois 
* sar. 210 une fois près” du Soleil, ainsi la mère de la vie, elle aussi, dépouille son vête- 
M US ment et entre prés du Père de la vie chaque mots une fois et elle à rapport 
avee lui et elle eufante sept lois, et il dit que le Christ est né à l'heure de Jupi- 
ter (Bil) et quil a été erneifié à l'henre de Mars (Arès) et qu'il est ressuseité 
encore à l'heure de Jupiter (Dil). П nie la résurrection et il nomme le mariage 
une purification. = 14° D'Origene. Ou dit de lui qu'il n'avait pas une foi same 
au sujet de la "Trinité et qu'il niait la résurrection des corps; mais il 11 
dans la parole de l'enseignement, et il fit heaucoup de commentaires de 
l'Ancien et dn Nouveau Testament, au point que beaucoup de docteurs des 


L 


églises, jusqu'au. temps de Mar Jean, s'envichissaient et prolitaient de ses 
écrits, c'est-à-dire reeneillaient la rose et bràlatent les épines, = Lg Celle des 


Fleésaites. lls disaient qu'il n'y a pas de péché pour celui qui apostasie de 
bouche sl confesse de cœur, et ils ont un livre tel que celui qui l'entend 
reçoit le pardon de ses péchés, Hs anathématisent les livres des apótres!. = 
10° De Novatus. U disait qu'il wy а pas de rémission pour ceux qui peehent 
après le baptème, et il fut nommé ehef de ceux qui sont appelés Cathares 


Lorsque saint Grégoire. le théologien le réprimande, il dit : « Moutre-mot ti 


і. Eusebe, Hest, eccl, VÀ NN NN i gapas, Р Ө, N TT, n, Michel, 1, 193. 
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SES pla; CENS Ja Z sòl مه‎ edo} mad هرمو[‎ saa 
Jlar) J SD” Dau мш. حم‎ Jh DI Ww ها وب‎ ٥ معمهلم.‎ L | 
aa Ji, انم‎ Mb où al cas Jaro où узо فك‎ Моо 
— . وس نما‎ ook Kus малоо; مب‎ Aerm NS jao où [.5o05&5 + Syr. 210 


lol. 1772052 


5 Мало Дэ} Luis Ko joa Мл Là, y Нә зу EE نا ؛‎ 
سم(‎ Jon | Lio وقاحمکه ف.‎ lu — حتفا‎ Lal Wo Joas ان‎ 
Lal y JNa оло oot دم‎ ооо JI eo Ja. NJ, Јао аА | 
“һу faao, Loo Laso,so ass ba y Je [oas "ele 
Joa l فسمعدا‎ Lanz La JN و‎ lausas Jas, L SS 

ю Lie Lias للحم حه‎ Jo 300 aoa] (۸ ез Ado ало. 
oo Шел ول(‎ où zlo opas NS بەقى‎ үузюроо وعفن‎ où إحمسفب هب‎ 
EN: | lo Jasso جن سا‎ hanan oaas oan هنا‎ „зо, XN — Janus 
ao Ka ka} + Joo yS Loi lou JaN №әјә Lanao Lad Joa اند‎ 
ҳ2-9;5 №оо ооо ب٥‎ J;5k so Joo ديهز(‎ lx Jie Nasa óku 


pureté et j accepteral ta rigidité; mais je crains maintenant que, couvert (toi- 
méme) d'ulcères, tu n'apportes aucune guérison". » Le saint disait cela parce 
que le bruit courait que Novatus avait apostasié durant la persécution excitée 
par Dèce "en l'an 561 des Grees (250) contre les chrétiens. = 17° De Népos * Syr. 10 
(Морао) l'égyptien. H enseignait comme les Juifs. Il disait que les saints ub 
auralent à boire et à manger durant mille ans sur lû terre”. = 18° De Sabellius. 
Il disait qu'il n'y a qu'une seule personne (Quownd) dans la sainte Trinité : la 
méme personne а donné la 101 dans l'Ancien Testament en tant que Père, s'est 
incarnée dans le Nouveau en taut que Fils, et a parlé par les apótres en tant 
lo qu Esprit-Saint. — 19° De Paul de Samosate. Il disait que le Christ est un 
simple homme et qu'il fut jugé digne de la gràce divine; 1l le faisait commen- 
cer à Marie. De belles femmes lui étaient attachées et chantaient (des louan- 
ges) eu son nom. ll ne semblait pas condamner la fornication. = 20* De 
Mani *. 11 se donna les noms de Messie et de Saint-Esprit. Il disait deux êtres 
I» (éternels), (l'un) bon et (l'autre) mauvais, à savoir Dieu et la Matière. Lorsque 


cr 


1 OF. XXI, P. G., t. XXXV, 1144. — 2. Eusebe, Hist. eccl., VII, xxiv ; Michel, Chronique, IT, 195. — 
3. Sur Manes el le manichéisme, voir la bibliographie citée par MM. Ed. Chavannes el 1. 5 
Journal asiatique, A: série, tome XVIII (1911), p. 505 à 507 el X1° série, t. I (1913) р. 99. Voir aussi 
dans la Aerue de l'Orient chrétien, і. XVIII (1913), p. 225-210, Documeuts trouves en Asie centrale : 
Un formulaire de confession mazdéen ou manichéen?', par F. Nau. el ibid., p. 9-15. 
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3, ىم وسلا‎ LJ <: JaN Jean Jill hasaa Је. аъ, Lac Jr <> 
مح‎ “аво со! «el ol .Jiciasso [Nado ооа. سعهد د‎ “аху EE 
الاما‎ aN” موت تم اوت‎ Sens las,s Jloon که لۀ‎ Jus .Jias مب‎ 
بپ خسوا‎ jf „Ја omis Jo logi] xS freie az 
liona Мо وب‎ fasas . “Јол loo ооо; ex Шом, LAM Дасо مب‎ : 
KASLI, محال‎ exe Ја, Ia кмш) «ook al کڅا‎ 

t Sar. 210 L Jax مب‎ Jor نوور‎ os; Lac Jsotass ومح حمب ا51[‎ ` Joas 


Jul. 177. v. 


ve] Jai حم‎ Jian оо Jo, o D «roto JA ja 
ЈМ raso vaoa], véi fars مب‎ еә „ukaa حه‎ ui ول(‎ 
“у »ىقا‎ fando فدهو[‎ S مب‎ Ј№М5әз, Loan pad ЈМ, v 
Ја Ш 5-х] + oo ىصعا‎ Jh محمدى‎ JI po Last Мо lasa حوي.‎ 
9-7, AS La za «eo joe» +330 وا انرب دسف‎ p] Шә Ме 
CAM Lo wailh малој ia — ai jaxl Loan Klo Nl, 


. 1, pell Ms. — 2. vorassisis My. 


la Matière cut été troublée, ses fils s'élevèrent les uns contre les autres, (се 
sont) les démons, le fen, l'eau et les idoles. lls poursuivaient et ils étaient 
poursuivis les uns par les autres jusqu'à ce qu'ils arrivèrent au ciel, endroit 
de la Lumière, Dieu hon, craignant qu'ils ne mélangeassent leur obsenrité 
avec le Bien et la Lumière, les enchaina là, et il prit une parcelle du feu et > 
la jeta vers la Matière, comme on lance un harpon, et elle l'absorba et 
elle lui fut atlachée. A cause de cela, Dieu fut contramt de créer le monde. 
Il disait qu'Adam et Eve provenaient de Séqla, le prince de la Matière, 
et de Nébròcl. IT disait que le soleil et la lune sont des navires qui prennent 
les àmes des hommes et tout le Bien qui est mélangé dans la Matière w 
* sy, 210 ` et qui vont les vider à l'endroit de la Lumière, jusqu'à ce que toute la 
(ol. 177 V Lumière soit purifiée du mélange avec le Mal; alors Dieu hvrera la Matière 
au feu avec les âmes qui n'ont pas oru en Mani. Hl dit que le mariage vient du 
Malin, et il uie la résurrection des morts; il conlesse que les Ames changent 
de corps; Il dit que les éléments sont animés. atnsi que les semences et les К 
plantes. H dit que Notee-Setgueur n'avait nt âme ni corps, mats 1 dit que cest 
en appareuee qu'il Fat vu, qu'il soulfrit et qu'il [it tonte chose, H dit vm ¥ 


дуан 25 dieux et qu'ils avaient douze femmes", — 21" Herésie d Arius. Du Fils 


١ Gf. Agapius, P. (NI, 841-535 Michel Chronique, 1 3m. La plupart de ces speculations ٢ 
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[Mus حححوب‎ Lal Jan Ji Pro مب‎ „olo où "ele Jis بجو(‎ 
JS Jas :احا‎ ban үэ که‎ ër. Муз مده دز‎ bai о> 
,95 [| he Јав; Мл, JAN sado lasa Jg څه سا‎ | lasa 
Moo; ANS Lee, ona JN Јә Nas Laas He IT olo 
اص حا حهحماا‎ za Jla2N JMN Lanai ol عزنت وب‎ ‚Джо 
Jos إب‎ Дао, Loops уэ ras Lal Jess) :Јәзә مېعاا م کد‎ 
Jas نلک‎ азмы) انم رلاد مدق لل از‎ [шде SAMa ردک‎ 

` Sao, 


Бо لمحي‎ pax Иш Дам} зах; “лда pimsi aau олат 


lo یتاا‎ Laio LS [о {о 5.» L>] AN حه‌ یي‎ => JLlams;so Lë 
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de Dieu il faisait une créature, et il disait qne Dieu le Père, avant de créer 
toutes les créatures, créa le Fils, et par lut, créa tout. En conséquence, il ne 
confesse pas que le Fils est consubstantiel ап Pére, ni, non plus, le Saint- 
?sprit. H troubla encore le Verbe de l'incarnation avec d'autres subtilités et il 
dit : Dieu le Verbe a pris un corps sans âme et la divinité а tenu la place de 
l'âme. И corrompit encore l'ordonnance de l'hymne qui est adressée à la Trinité 
dans la sainte Église, en enseignant ainsi : Gloire an Père par le Fils en le 
Saint-Esprit. Quant à Finvocalion qui a lieu sur le baptème selon que Notre- 
Seigneur l'a enseigné, tl n'osa pas la changer par un mensonge impie". = 
La vingt-deuxième hérésie est celle de Audi ('Oudi) limpur. tb a fait quatre-vingt- 
quatorze Révélations et Actes et il y a enseigné le Père de la vie et la Mère 
de la vie, et des enfants nombreux, et des esprits nombreux, et des dieux 
nombreux, et que l'un des anges est le créateur des anges, ' et que Dieu est 
soumis an destin, et aussi qu'il se dissout et cesse à la fin avec ses compa- 
gnons, et que Dieu est celui qui a crucifié le Christ, et que le Christ est une 
créature, et qu'il est descendu dans tous les firmaments, et que leurs habitants 
ne l'ont pas connu, et que le corps de Notre-Seigneur était céleste, et qu'il fut 
blessé par la lance et ne fut pas blessé, et qu'il fut pendu sur le bois et qu'il 
taient pas parliculiéres à Manés, mais faisaient partie des théories dualistes écloses à Alexandrie et 


remanices à Edesse. 
l. Lill. : « pour le mensonge d'inipiété ». 
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n'y fut pas pendu, et que les créatures ont procédé des Eons, et que le mal 
est mêlé à la nature, et que les anges se sont souillés dans l'adultére, et que 
notre corps provient du Méchant, et qu'il n'y a pas de résurrection, et que les 
àmes vont déjà au jugement, et que le mariage est impur; il plaçait trois cent 
soixante firmaments, et (enseignait) que les Séraphins étaient en place de 5 
Dicu, et que Dien dit à Eve : « Conçois de moi avant que les Dominateurs 
ne vienuent avoir commerce avee tot », et encore : « Conçois de moi avant 
que les Créateurs d'Adam ne viennent prés de toi". » 

Hérésie 23°. De Macédonius. M disait que le Fils est consubstantiel au Père; 
pour Ie Saint-Esprit, il ne le définissait pas. Saint Grégoire de Nazianze adit: 19 


|. Philoxène wa pas mentionné Audi parmi les héréliques, ear, en un autre endroit (Leltre aux 
moines de l'Orient, citée par М" Rahmami, Studia syriaca, Mont Liban, 1909, p. xurl, il leur donne 
un brevet d'orthodoxie (à la suite de saiul Epiphane). Cela montre avec quelle détiauce il fant ac- 
cueillir les rumeurs consignées par écril chez des auleurs. qui peuvent ètre serupuleux, evédules, 
interessés on lrompés, Les auteurs postérieurs les transcrivent de confiance et parfois les embellisseut 
encore. Voici le texte de Philoxène : 
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« Les Audiens proviennent de *Oudi, qui était areliidiaere du elergé d'Edesse; il s'écarta aussl de 
la voie droite et il ne priait pas avec [es fils de l'église parce quil disnit que les evéques étaient relies 
et que les celeres prétaienl et emprontaient a usure, Pour ce molit il Àt aussi un schisme et il ета 
de l'église. Bien qu'ils aient la réputation de ne pas avoir peché coutre la formule de la foi, du 5٨ 
ils recevaient des écrils apoculypliques, » — Ма somme, la philosophie dualiste A lexaudrto пу ete 
introduite à Edesse des le second siècle et avait rayonué de la sur toute l'Asie, سل‎ tradition eu 
Lholique Га repoussce, mais elle est restée la Traum: sur laquelle ont travaille toutes les heresies chine 
liennes eb néuie le 1۳ 


۱0 


lc 
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e Ceux qui pensent modérément au sujet du Fils' (nous) disent : Que dis-tu 
au sujet du Saint-Esprit ? D'où nous amènes-tu un Dieu étranger et qui ne 
ligure pas dans l'Ecriture?? » = 24° D'Eunomius. M disait que Dieu créa le 
Fils avant tout, et que le Fils lit le Saint-Esprit avant toutes les créatures; i 
innova encore pour utiliser « trois [ils » dans l'invocation de la Trinité. Pour 
ceux qui étaient baptisés, c'est au nom de la mort de Jésus seulement qu'il 
les baptisait, tandis qu'ils étaient mouillés dans l'eau seulement depuis la téte 
jusqu'à la poitrine; * ils laissaient les autres parties (du corps) comme s1 elles 
n'étaient pas pures. Il osait dire encore qu'aucune partie des choses divines 
ue lui échappait mais qu'il connaissait tout, mème la nature divine, et qu'il 
connaissait Dieu comme il se connaissait lui-mème’. — 23° D'Apollénaire. V 
aflirme que la nature de la Trinité est d'un seul et il placa des degrés en 
disant que le Père est grand, que le Fils est plus grand et que le Saint-Esprit 
est très отап‘. Le Verbe aussi s'incarna et prit une àme, mais ce fut l'âme 
végétative et animale et non l'àme rationnelle. I] dit qu'il ne prit pas lintel- 
ligence mais que Dieu tint la place de l'intelligence. En un autre endroit, 


l. C'est-à-dire « les Ariens mitigés a, — 2. Or. XXXI, P. G., t. XXXVI, 133. — 3. Agapius, P. O.. 
VII 574. — ^. Il faut intervertir ici le Père et VEsprit : « l'Esprit est grand et le Père est très graud a, 
|| Agapius, P. O., VII, 576; Michel, Chronique, Il, 276. 
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il attribue l'Incarnation à toute la Traité, comme Sabellius. || dit que le corps 
de Notre-Seigneur était céleste: il dit que le Fils a une nature mélangée; il 
dil qu'il y aura nourriture, boisson et mariage après la résurrection ; il fit 
mille psaumes et dit qu'ils étaient plus beaux que ceux de David. = 26* d'Eu- 
хоре, homme d'Édesse. H avait pour disciples des vieillards qui donnaient le 5 
nom de « révélations de l'Esprit » aux songes et aux opérations des démons. 
lls disaient que. ceux qui venaient près d'eux recevaient les dons de l'Esprit 
au point. que même s'ils dormaient avee des femmes ils ue le seutirateut pas 
et que le corps que nous avons pris ne sert à тен‘, = La vingt-septième hére- 
sie est celle d'Eutyches. Celui-ci se montra partisan de Valentin et d'Apollinaire, үп 
c'est pourquoi il dit que Dieu le Verbe пе prit rien d'humaiu de la Vierge | 
mais quil fut changé et qu'il devint chair; aussi il ne dit pas que le corps ide | 
Notre-Seigneur nous est eousubstantiel et al attribuail an Christ une nature | 
RENS LA mélangée et changée, — La cingt-huitième hérésie ` est celle de Julien le phunta- 
1. C'est une variété des Messaliens comballus par Philoxéene dans sa lettre à Palricius éedilee par 
Mer Rakmani, Studia syr, IV, 199, et donl la version grecque flgure dans de nombreux 777 
sous le nom d'Isaac de Ninive, cf. ed. Nicéphore, Leipzig, 1770, lettre ^, p. 5^, 
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siaste, celui d'Halicarnasse. 11 disait que le corps de Notre-Seigneur, à partir 
de l'union, s'étail changé en la nature: divine et, à cause de cela, ne nous était 
pas consubstantiel, et il disait que Notre-Seigneur avait accompli daus le 
monde toute l'inearnation par apparence (pavracix) et поп en vérité. — La 
vingt-neuvième hérésie est celle desTrithéites. 15 disent que puisqu'il est certain 
que la nature appartient à chacune des hvpostases en particulier et qu'elle 
est Dieu, il s'ensuit que la Trinité est trois natures et trois Dieux aussi bien 
que trois hypostases'. — La trentième hérésie est celle d'Étienne bar 1 
(Soudàylé)?. П dit qu'il y a une fin pour les souffrances et que les nupies ne 
seront pas toujours supplieiés niais qu'ils sont purifiés dans le feu et qu'aiusi 
les démons eux-mêmes lrouveront miséricorde et que tout relournera à la 
nature de Dieu comme l'a dit Paul : Pour que Dieu soit tout en tout?. I] écri- 
vit un livre pour fortifier cette opinion et il l'appela du nom 6ل‎ 62 
maitre de saint Denys: du moins beaucoup pensent que le livre de saint Ilić- 
rothée est de lui. 
Éclaireissement additionnel'. — 11 faut savoir que toules ces secles que 
t. Cette hérésie et les deux précédentes sont des hérésies monophvsites. Les Orientaux s'étaient 
rendu compte, des le premier concile d'Ephèse, qu'elles devaient sortir de Ia formule « une nature du 
Verbe incarnée » mal comprise: ils pouvaieul, d'ailleurs, voir déjà à l'œuvre Eutychés, l'un des princi- 
paux appuis de teurs adversaires, — 2. Ecrivain svrien pantheiste du ve au vie siecle, cf. R. Duval, 


La littérature syriaque, Paris, 1907, p. 356-8. — 3. 1 Cor., xv, 28. ^. La suite nous donne le senti- 
ment de Bar Hebraeus, primat jacobite d'Orient, sur les luttes christologiques. 


214 ll. — TENTES MONOPHYSITES. [1564] 
Jasso مه هدا‎ MASS ЈА) Los اپ ونامز عتمۍ.‎ | aneo; 
xe l Has fhaa Ja Jo sos Se K LA ema مې ددا‎ 


Jays 301‏ جم at]‏ هوک زب Joop] ЈМ‏ 35004 تشپ حححومدا 
La Jojo Ja RS “М; q~ p‏ ,یوي Las an Jl. LA‏ 
лаз Jus! oa Ka‏ مدطزحب. №“ je» Ја eo: Lua‏ 
Jr‏ | اساي دلاسهو. | Ve eg‏ انقب فب E 0 Jaso] JN зов сә ПЕС‏ 


OL 17 ١“. 


„ashalo [аёо Мо, [о [за Азаа به ۍي‎ №. {о Ла 
oo Noo ау JJ] D'I Les; {Мә Ја Je el «^ faussos {о 
оза Мааз انموي‎ raus J مزرههى8‎ DI .ЈАоало jol? JA2la» J 
ео AK سا‎ < AL < М» Jes اه سا مدر‎ TOTER ‚Мм. 

sam ملحا‎ Lsooïo La. otha lo )ددڼه.‎ Jus еә JAusoaso 
Шә N. sol فب‎ L^ Le hawo Lyao هه‌سا.‎ } шоро 


|. aco] 3| Ms. — د‎ рро Ms. 


nous avons énumérées sont des hérésies très pernicieuses, parce qu'elles cor- 
rompent les natures (divine et humaine), et qu'elles mélent des doetrines 
paiennes au dogme chrétien; aussi Dieu. — gloire à sa gràce! — les a extirpées 
pour ainsi dire de lond en comble. Les autres sectes qui brillent aujourd'hui 
dans le monde, ne se eombaltent que pour les désignations de l'union, ear 
elles pensent toutes également bien au sujet de la trinité et de la conserva- 
tion, sans changement ni mélange, des natures dont le Christ est (formé) : 
* Sye 210 Ainsi certains confessent une nnion en (une) nature et en (une) hypostase, ce 
D sont les Jacobites, syriens, égyptiens, couschites et nnbiens; quant aux armé- 
niens, bien qu'en quelque chose ils penchent vers les partisans de Julien 
(d'llaliearnasse), ils ne le font pas entièrement. D'autres disent que l'union 
n'est ni en (une) nature ni en (une) hypostase, mais (a lieu) en une persoune 
(prosópon) seulement. Ce sout tout particulièrement les Nestoriens. D'autres 
ont ehoist une vole moyenne entre ees deux voles, et disent que l'union est en 
(unc) hypostase et non en (une) nature. Ce sont les Grees, les Romains 
melkites syriens, les Màronites syriens, les Ibéres, les Russes et les Alais. 
Les Romains, c'est-à-dire les Franes, se distinguent de ces autres parce 

qu'ils disent que le Satut-Esprit procède du Père et du Fils. 
Les Maronites sont séparés de tous en ce qu'ils disent une volonté et une 


opération pour les deux natures et non deux volontés et deux opérations”. 


1. Asset a déja cité, traduit vi ٧٥١۱۱۱1111١ ce passage, БИН, Or, IL, 291-2. Пу A montre и 
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Tous les Grees confessaient aussi une volonté et une opération jusqu'au temps 
d'un certain moine Maxime (le confesseur) et d'un autre Théodoric de Har- 
ran (Aboukara) et de Jean Damascène. Les Nestoriens, qu'ils disent deux 
natures ou non, boitent toujours des deux jambes, car on ne trouve rien de 
ce genre dans leurs livres anciens ; nous avons appris de beaucoup de ceux 
qui les connaissent qu'ils disent unc volonté des deux natures et hypostases. 


bel exemple de la « survivance des erreurs », car les plus grands ennemis des Maronites doivent 
convenir qu'an moment où écrivait Bar tlébraeus, il y avait déjà un siécle que les Maronites пе les 
professaien! cerlainement plus. Quant aux siècles precédents, « Dieu sait mieux ce qu'il en est ره‎ 
comme le disent les Musulmans. Il est certain que nous ne trouvons pas trace de monothélisme dan: 
les lettres échangées aprés 591 entre les jacobites et les moines de Mar Maron, cf. Bulletin de l'usso- 
ciation Saint-Louis des Maronites, Paris, janvier et avril 1903, ni dan» les œuvres attribuées à saint 
Jean Maron, cl. Revue de l'Orient chretien, t. IV; ct. f. VI. 117. Il est non moins certain que leurs 
adversaires — les melkites et les jacobites — accusent des Maroniles de monothélisme, mais qui 
sont ces Maroniles? Quel est leur rapport avec la nation maronite du Liban? En quels termes défen- 
daient-il* la doctrine monothélite? Nous n'avons que des témoignages d'auteurs trés suspects, car leurs 
écrits fourmnillent d'erreurs el ils se copient les uns les autres, Bar Hébraeus nous en est un exemple. 
Les Maronites peuvent donc continuer à croire qu'ils n'ont à déplorer que des défaillances individuelles, 
souvent matérielles et non formelles, causées par les relations de voisinage, aux siècles où tant d'Orien- 
laux, avec ou sans eux, élaient attachés aux formules hérétiques. 


APPENDICE 


Dans tout son ouvrage ', à l'occasion de chaque partie, Bar 14: 
mentionne et réfute les hérésies opposées, mais cette mention est presque 
toujours très incidente, ou, tout au plus, ne vise qu'un point et un raisonne- 
ment particulier; nulle part ailleurs on ne trouve l'ampleur et l'iutérét. des 
notices que nous venous de transerire et de traduire. 

Par exemple, à la fin du chapitre v de la théologie, on trouve men- 
tionnées sept liérésies (fol. 76°) sans aucun nom propre. Chaque paragraphe 
débute par : « Hérésie de ceux qui disent... » 

Plus loin, au chapitre и du AT fondement, consacré au libre arbitre, 

érésies : 
1° des philosophes péripatéliciens: 2" des phvsiologistes; 3° des astro- 
nomes; 4? des Manichéens; >° des Musulmans. 


au destin et à la toute-puissanee divine, on trouve encore cinq h 


Voici l'hérésie des astronomes qui est = si l'on en juge par le dialogne 
des Lois des pays = celle que Bardesane a d'abord partagée et qu ou a con- 
tinué à lui attribuer, bien qu'il l'ait rélntée : 


Goas Lise) hiaan onu “Мо Lo bes . gil [Bo М oo 00350907 ol! . Ш. МАМ cena colo‏ ه ححةردها 

pt pa% jo Lax, Jhasòciso [Niar] Los Jas naano хухМ№оољо 100,220 {ооо Le odbor uoa X30 نې انی‎ 
ja» FE aso NS А ЕУ 3 мә, حندۀا‎ Lasso, „2 Узео تن ة سا‎ 6 rS Joer lassas, lon кә اب‎ 
јаљаа كن رصقب‎ AY ecNM»3acó .р روريزي لاس‎ qe get oaao [uoo .үлпазф1Мзо paana [asan حتزؤوحمره‎ 
fe Rat مها‎ KN زه مده‎ La كم مخز[ رسه‎ hui وتا‎ dret بت‎ j| . من‎ LAS „охла dE M ko Ro 
‚ كوه‎ ЭМ IL رتصداإصف عي‎ ihe Alaa faza» ој IRIS o? . ر‎ pN SO مدا ولسبه‎ „ao ‚оез خد ها‎ où wë ھپ ناا‎ pila» 
уро Ьем» HI [loia el JLo4.25 азо Le jad uhaw hais wäi vo Ioas»? тозе 2 +30) wn AE ون‎ 


|. 1٥٥٥700 Ms. — 2. Cf. Ps. „ху. 15 оо محم‎ (holocausta) medullala, — 3. 1825" Ns prima manu; 
10259, [Anao «ec, m. 


Troisième hérésie. Des astronomes. Deux parties. Première partie : Leurs argu- 
ments de raison, — ls disent que les étoiles et les signes du zodiaque sont les gouverneurs 
de ce monde, C'est en eux et par eux que s'aceomplissent toutes les opérations acciden- 
lelles et essentielles des êtres rationnels el irralionnels ?. C'est ainsi que nous voyons les 
fleuves déborder lorsque la lune est pleine 3, et que les moelles se complètent (dans les 

L. Ms. syriaque de Paris, n? 210, ef. supra, p. 58. 


3. CF, Firmicus Maternus, Matheseos libri Y. « Sunt antem signa intluifae potestafis ed 77 
licenfiae, eo quod. fata hominum suae potestalis auctoritate desienent v, LH, 5. 3. Магдым?” 
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os), et que les œufs des oiseaux et la mer s'arrondissent, et que les saisons de l'année 
sont réglées par le mouvement circulaire du soleil dans les signes du zodiaque, et le 
soullle des vents est excité par le monvement de Mercure d'une constellation zodiacale 
à une autre et son entrée à l'intérieur des rayons solaire et sa sortie. Pour les êtres 
raisonnables, nous voyons de méme que pour tout homme, lorsque le maitre de sa nais- 
sance ١ monte vers son exaltation? et regarde bien vers les bonnes (planétes)?, de 
nombreux avantages arriveront à cet homme; mais si le maitre de sa naissance est 
brülé ou est descendu ou regarde mal vers les mauvaises (planètes), beaucoup d'accidents 
lui arriveront. D'après cela, disent-ils, ils sont certains que toutes les œuvres de ce 
monde sont effectuées par les astres et non par la Providence ou par la liberté, mais 
bien par le destin ct la fortune. 


Dans la seconde partie Bar llébracus réfute leurs arguments comme Bar- 
desane l'avait déjà fait magistralement. Voici le paragraphe consacré aux 
Manichéens avec la réfutation de Bar Hébraeus ۵٥ les arguments des Musul- 
mans. 
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1. këssen М5. lan in тага. = 2. وحفييص]‎ Ms. — 3. مده لا‎ М5. — 4. Шола Ms. 


1. Firmicus, Joc. cil, TV, 19 : « Geniturae dominum quem Graeci vocant, tolius geniturae possidet 
summam el ab ipso stellae singulae deeretam diligentiam sortiuntur; qui si bene fueril collocatus, in 
his in quibus gaudet signjs vel in quibus exaltatur, vel in domiciliis suis, nee malivolarum nociva radia- 
lione pulsatus nec bonivolarum stellarum praesidio Чеш, oninia bona pro naturae suae qualitate 
decernit. » — А la naissance d'un enfant, l'astrologue cherchait dans quel signe du zodiaque était ou le 
soleil ou la lune (suivant que la naissance avait lieu de jour ou de nuil). Le maitre de la naissance était 
celle des cinq autres planètes à laquelle on avail attribué soit ce signe du zodiaque soil le suivant. 
Mars, par exemple, avail pour domicile le Bélier ei le Scorpion; Firmicus, ¿bid., IV, 19 el II, 2, — 
2. « SLellae in allitudinibus suis constitutae, maximae felicitatis decernunt insignia », ibid., II. 3. — 3. « Si 
Mars et Saturnus aliqua radiatione respexeriut Solem vel si cum eo fuerint collocati », ibid., HI, 5. 


Er. 21u, 
fol. 305 ve, 











































203 ll. -- TEXTES MONOPHYSITES. [158] 


Do [sabas‏ مها Поро. әу mass ' paad | xe |.уоою‏ دإبانة lis (xni Jon [xe Ur eal‏ اسلاپ 
pasya‏ هد حسااهاه. صرب [о Nab on ab fais inc‏ م٤‏ ها әз gea озо‏ همک( Doors viaxmts px‏ 
fea» [pio Jr узо] por eo) El . бало Le Las үз Omer зо aile ere‏ کاب ebook {оло‏ حريي AI‏ دم 
iiol Loft Las ‚үзсө fasia Maso] Jess Ge ооу ponia äs ф М] р |] ba‏ 001931 کي eoi.» Jay» ier‏ 
xm‏ ل осуз „|М JO [Мр‏ ولي لف Һал‏ كنوب оор So‏ فام .Ноамо Lo Lo .}умшо‏ ل Has ras‏ 
хомо‏ نا gars Raul узо. о). ФУ‏ نه Ris} Дош A‏ رقاب Qu Мрз] .Jexce Lat‏ ,که [aS‏ 
NAL Ho 120130 rs [iior шор 20:‏ امز jh‏ محرا ه| pee‏ رونك [зс hupa‏ 500303 حوب ham:‏ 
EU] [Nais Luka ojojaxcor‏ . هڅه( р Мал‏ صهخ. حاب ' узо .}рмю wp. H үз ој .JMaas px) Not‏ هنمف SA‏ 
oa Hlao hung? pala: мр‏ مهف үэ Joio‏ شه où Le‏ وصتصك {рю H Lë Jo Joao] Nas‏ 
io 300 Nans maen‏ صناخنعا| oa ady‏ »لب paupar loiha Hl rosen [узо ic азәр‏ 200 بوب Jm:‏ 
aulo . loran‏ 30 ونث үз‏ مدعو qu] qs узо] Jee 0] wanan Lait eo) He fasca)‏ حمنشر Шо‏ سرت хоо Maza‏ 


Tal aas لز‎ Pass 


1. حمدمق‎ Mi. — 2. Malih.. vi, 2 — 3. Пар. 1. 13. — Ais on. SE 


Quatrième hérésie. Des Manichéens. Denx parties. — Première partie : Leurs argu- 
ments de raison. — lls disent qu'il y a deux êtres (éternels) : la Lumière et les Ténèbres. 
Les bonnes actions sont Taites par la lumière et les mauvaises par les Ténèbres, parce 
que si un seul ètre (éternel), c'est-à-dire Dieu, pouvait faire le bien et le mal, il serait 
lui-mème ou bon ou mauvais, ce qui n'est pas vrai, parce que le Bon lorsqu'il fait 
le mal — et le mal n'est pas le bien — serait un être bon qui n'est pas bon, ce qui 
est absurde; le second point n'est pas vrai non plus parce que le mauvais, lorsqu'il 
fait le bien = et le bien n'est pas le mal — serait un ètre mauvais qui n'est pas 
mauvais, се qui est absurde. ll est évident par là, disent-ils, que les opérations daus 
ce monde ne sont pas gouvernées par une Providence unique et qu'il n'est pas possible 
que les libertés l'emportent sur les deux parties de la contradiction (avrigaoic) : je veux 
dire le bien et ce qui n'est pas bien. 

Denxième partie. Solution de cet argument. — Nous avons dit que la lumière est un 
accident et posséde substance par un liasard fortuit, comment done pourrait-elle étre 
cause du corps et de ses opérations? De méme le mal est une privation, eomme nois 
l'avons montré; comment donc celui qui n'est rien pourrait-il être cause des diverses 
choses? — Un homine des anciens s'attaquait aux partisans des deux ètres (éternels) 
et les condamnait et disait : Lorsqu'un homme dit : « J'ai péché », ou 11 dit vrai ou 
il ment. S'il dit vrai, et que la lumière soit cause de ce qu'il dit vrai, il se trouvera que 
la lumière est cause du péché qui est un mal, ce qui est absurde; et si (оп dit) que се 
n'est pas la lumière mais les ténèbres qui sont causes de ce qu'il a dit vrai, il se trouvera 
que les ténèbres seront causes de la vérité qui est un bien, ee qui est absurde. S'il ment 
et que la lumière soit cause de son mensonge, il se trouvera que la lumière est cause 
du mensonge qui est un mal, ce qui est absurde. Si ce west pas la lumière mais les 
Lénèbres qui sont causes de son mensonge, les ténèbres se trouveront être une cause 
de justice, qui est un bien, à savoir qu'il dise « j'ai péché » lorsqu'il n'a pas péché, 
ce qui est absurde. = Nous dirons que cet argument, bien qu'il fortitie notre opinion 
et quil renverse l'opinion adverse, ne nous plait pas, parce qu'il est sophistique, vu 
que les Manichéens pourraient répondre et dire que le créateur du péché ee sont les 
ténèbres et que confesser son péché avec justice est lumière; aussi nous disons que là 
premiere réponse est la principale. 

Hérésie cinquième. De certains musulmans. Dent parties, = Première partie. 7 


arguments de raison, — Première objection. Hs disent que Dieu — gloire à sa gede 
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— n'a jamais pu faire les œuvres que l'homme peut faire, parce que l'homme dans 
toules ses actions sert ou Dieu ou le monde, c'est-à-dire ou la justice ou le péché; 
comme Dieu n'a pas un autre Dieu à qui il puisse plaire et qu'il ne peut pas non plus 
plaire, par l'accomplissement de ses désirs, à ce monde méprisable et matériel; à cause 
de cela, il est exact, disent-ils, que Dieu ne peut pas faire les actions que l'homme fait 
dans sa liberté. C'est donc l'homme (par lui seul) qui fait tout ce qu'il fait, soit bien 
soit mal, et la Providence divine ne peut rien faire par ses mains. Et un homme, con- 
firmant de lui-même cette objection, disait les paroles mêmes de Notre-Seigneur 
Un serviteur ne peut pas servir deux maitres; en conséquence Dieu, puisqu'il n'a. pas 
d'autre seigneur, ne peut pas faire ce que l'esclave, c'est-à-dire l'homme, fait. — 
Deuxième objection. Hs disent que tout ce que fait l'homme, soit le bien soit le mal, 
il le fait par sa liberté. Si la Providence faisait aussi les choses qu'il fait, cette action, 
si elle provenait de la Providence, annihilerait la liberté; mais puisque nous savons de 
science certaine que nous avons la liberté qui fait volontairement ce qui est choisi, nous 
savons de science certaine que ce n'est pas la Providence qui fait quoi que ce soit par nos 
maius. = Troisième objection. lls disent que Dieu ne peut pas faire ce que l'homme 
peut faire, parce que beaucoup des actions de l'homme sont mauvaises et Dieu ne fait 
pas le mal, parce que celui qui fait le mal, le fait ou sans le savoir, ou parce qu'il en 
à besoin, à savoir pour l'apaisement des passions, et il en retire du profit; mais Dieu, 
dont la scienee n'a pas de limite, qui est accompli en tout et n'a besoin de rien, ne 
peut pas faire le mal, et on conclut de là qu'il ne peut pas faire tout ce que l’homme 
lait, mais que c'est la liberté de l'homme qui fait les actions de l'homme. L'un des 
nôtres, renforçant cette objection, citait le mot du prophète Habacuc qui dit : Tes yeux 
sont trop purs pour voir le mal et tu ne peux pas regarder 9 ٨٧90۱۰ 


Bar Hébraeus réfute ensuite ces trois arguments. 








HISTOIRE DE NESTORIUS 


d'après 


LA LETTRE А COSME 


et 


L'HYMNE DE SLIBA DE MANSOURYA 


SUR LES 
DOCTEURS GRECS 





Conjuration de Nestorius 


contre les migraines 


MANUSCRITS UTILISÉS 


Pour la lettre â Cosme : 
Vatican, Borg. Siro 82 (K, Vl, ^ , du xix* siècle (A). 
Pour l'hymne de Sliba : 
Brit. Mus., Or. 7460, du хуне au xvii? siècle (А). 
Berlin, Oriental fol. 619, écrit en 1715 B). 
— Sachau 330, du xv" au ху есі (Ср 
Pour la conjuration de Nestorius : 


Paris, sur, n° 347, écrit en 1734. 





LA LETTRE À COSME 


INTRODUCTION 


Cette lettre se trouve, en syriaque, dans un recueil de canons, 
de synodes et d'écrits canoniques nestoriens, apporté par M* David 
(mort archevèque syrien catholique de Damas, et conservé mainte- 
nant au Vatiean!. Elle a été éditée et traduite en allemand par M. Osear 
Braun dans la Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischen Gesell- 
schaft, t. LIV (1900), p. 378 à 395. Nous l'avons traduite en français 
dans Le livre d'Héractide, Paris, 1910, p. 362-6. 

La lettre est certainement traduite du gree, d’après la facture de 
certaines phrases (surtout des premières) et les nombreux mots grecs 
qui ont été simplement transerits dans le syriaque. Nous reproduirons 
ces mots grecs en note. = MF" Grallin a bien voulu prendre la peine 
de eollationner le manuserit. 

M. Braun suppose qu'elle est formée de deux parties, l'une /1 à 10, 
serait la lettre écrite de Constantinople du vivant de Nestorius, 
cf. 10; l'autre (miracles de Nestorius) aurait été ajoutée aprés coup, 
ear elle suppose toujours que Nestorius est mort. La premiére partie 
pourrait avoir été écrite peu aprés 425, la seconde partie serait pos- 
térieure à 451]. La lettre a cependant une certaine unité, car c'est 
le moine Elie, mentionné dans le titre, qui est censé ètre venu d'Égypte 
à Constantinople pour raconter les miracles de Nestorius, cf, 12. 51 


l'on admet le récit de l'auteur, Elie, arrivé à Constantinople après la 


1. Borgiano Siro 82 (К, Vl, 4). Voir la description de ce manuscrit dans $ynodicon 
Orientale, Paris, 1902 (Notices et extraits des mss., t. XXXVII), p 3 à 11. 
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mort de Nestorius, c'est-à-dire sous le patriarche Anatolius (449 à 458), 
aurait dà attendre la mort d'Anatoliis. pour vulgariser les miracles 
de Nestorius cl. 12) et la présente lettre aurait été éerite aprés 458. 
Hnlin la finale (15) se rapporte à toute la lettre, On peut donc supposer 
qu'une lettre (1 à 10 et 15, écrite en gree après 455, lorsque Nestorius 
était à l'Oasis (l'édit qui lenvovait d'Antioche à Pétra est de 436), aurait 
été interpolée aprés 498. 

l| est remarquable que Darhadbesabba, P. ©., IX, fasc. 5, ne 
connait que la première partie de la lettre et le miracle déjà vulgarisé 
par Évagrius. ll ignore les paragraphes 14, 12 et 14. Il est done 
possible que la lettre n'ait pas été complétée avant le vu sièele et que 
ces additions soient dues à des Orientaux, sinon Barhadbesabba, qui 
reproduit tous les récits favorables à Nestorius, n'aurait pas manqué 
de résumer les miracles de l'aveugle guért (11-12) et du mort ressuseité 
14), s'ils avaient été vulgarisés à son époque (fin du vir siècle). Nous 
reproduisons cette lettre comme texte de comparaison avec P. O., IN, 
fase. 

Cosme nous est connu par le catalogue d'Ébedjésus, qui attribue 
à Nestorius « une lettre à Cosme ai ll s'ensuit que Nestorius aurait 
écrit ап destinataire de la présente lettre, ou mieux, comnie le suppose 
M. Braun, que la présente lettre est celle qui est visée par Ébedjésus ; 
cet auteur aurait seulement voulu dire qu'elle est consacrée à Nes- 
torius et qu'elle avait été traduite, vers 539 (au moins la première 
partie, en méme temps que le livre d'Héraclide, elle a été utilisée 
plus tard : en partieulier par Darhadbesabba, par l'auteur de la légende 
syriaque de Nestorius, cf. Recue de l'Orient chrétien, 1910, p. 1-25, 
et par tous les historiens (Mari, Amr, Sliba de Man ourya) qui ont 
utilisé les mêmes sources. 


l. Nav. 


1. Cf. Assémaui, Bibl. Or., MI, L, p. 36. 
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А = Borg. Siro 82; B = edition Braun. 
o 
]. وھ‎ А. — 2, wawan À. — 3, «oar Sasso À. Dans le livre d'Iléraclide weaJo;9am est aussi écrit 
rarement at; Dam; cf, éd. Bedjan, p. 1⁄4, note 2. = 1. صه‎ ه٥‎ ٥6 А. — 5. -bilo А. On trouve 


aussi 2.5! pour Ariston, P. O., X, p. 20, ligne 9. — 6. [маз osLsls A. LeSolsls B. — 7. | Nu pa | "PT 
8. B add. e. ب‎ bea*osl sls. 


LETTRE TRADUITE DU GREC EN SYRIAQUE, DANS LAQUELLE SE TROUVE 


L HISTOIRE DE Mar NESTOHIUS. 


1. А l'honorable, au saint et pur élu choisi du Christ, Cosme, chef des 
fidèles qui sont à Antioehe d'Orient, (de la part de) Candidianus comte ', 
d'Élie stratélate *, de Sophronius comte ', d'Elie et de Paul moines, d'Artémon 
paramonarios? de l'église de l'Anastasie ,أ‎ de Pierre archidiacre, de Parthé- 
nius trésorier ", et du reste des frères qui participent au mystère de la véri- 
table orthodoxie, que votre paix soit grande‘! 

2. " Un ouragan‘ a soufllé sur le navire de notre ville et a frappé aveu- 
glément la pierre solide; les rames et les gouvernails qui la dirigeaient ont 
été brisés; l'ancre dont dépendait son salut a été coupée et elle est demeurée 


1. xópx;. — 2. otpatnixtn;. = 3. Portier ou Gardien. = 4. Eglise de Constantinople construite par 
saint Grégoire de Nazianze. — 5. Ketum)tapyos. Pierre est aussi appelé àoy:étxxovoc, au lieu du syriaque 
rich mesamsoné. = 6. CI. I Pierre, І, 2 : ойу... cionvn mÀnDuvüsta. — 7. Lill. : « un ouragan du nord- 
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* Bois 
Siro 83, 
* |» 656 


* p 650. 


270 11. MISTO DIE NESTORTUS, [166] 
әкә) оё чоо Моз “> Xe do Sos Lions وس‎ Se oh JI 
مب‎ HRK رپ‎ Lan мшу imasaamss) K Ko iso sas үз 
a. دوښ‎ уз AAA ودځحخما مدحمدنه.. كلامب مب‎ ә 245 
Ja x55 haas مب‎ is Ki woan Jon As سرپ‎ “Мо 
نقمي متب‎ 010130083 Jr کم هنا‎ :coaxx; "IA М.о ıo مح مدا‎ 
مد اہ‎ oooh “ыхо:)М„уазахмзоу jaso; озо azan, هللاب‎ Jax 
اس یا تحني اني‎ Jawar w] (asias JNa ai مب‎ ооо 
аха, حدم‎ mia, Kiss Lis مب‎ 0091 ulo uaaa, Lag 
"рало ol . las sos Les KC كيكبي 10001 یتنا‎ 
ol NOS RS jeg مز‎ Lisadas Mas. Jo .ooot uX دبومعحبه![:‎ 


(| юе — v. бео A, Jojo B س‎ 3, uipa А. 


au fond sans eonnaissance de lorthodoxie; ta fraternité sait cela quand 
meine nous ne le dirions pas. Tu demandais daus ta lettre à ètre renseigné 
sur Nestorius qui fut jadis votre coneitoyen' et peu après notre évêque 





maintenant il n'est plus nt l'uu ni l'autre, mais sa demeure est dans le pays 


des barbares = nous avions négligé (jusqu'ici) de te donner répouse. Mais 


nous avons vu que le souvenir de cet homme se perdait chez les lidèles 
qui aiment la vérité, et que le mal contre lui grandissait au point. que 
l'usage de son nom était supprimé, que l'on eonduisait de nouveau au bap- 
tème el que l'on donnait un autre nom à ceux qui avaient reçu de ses maius 
le signe du baptême el qui étaient appelés de son nom?; (nous avons vu) 
que les songes racontés contre lui par les moines de chez Dalmace trou- 
hlaient le ceur des sages?, que les anathèmes du parli de Cyrille avec 
l'ordre imperial troublaient mème ceux qui étaient affermis dans la foi, et 
que les moniales de chez Pulehérie* racontaient toutes sortes de choses à 


1. A Antioche, Nestorius avait ete etudiant et moine du couvent d'Euprepios. 11 écrit méme quil 
y est ne, P. 0., IN, 526. — 2. D'après un document jacobile copte : « le. roi (Théodose) ordonna quon 
détruisit Je nom de Nestorius de dessus la terre... et le roi ordonna que ceux qu'on Irouverail sap- 
пе!ап! N. parmi les chrétiens fussent sujets à la peine de mort », Amélineau, Memoires de la misston 
archéol. française an Caire, 4. MU, р. 13⁄4. — C'est sans doute encore pour [aire disparaitre ee nour 
que l'empereur ordonna d'appeler les partisans de Nestorius non pas nestoriens ۱۱15 14 
Labbe, Conciles, t. TH, vol. 1210, — 3. Nestorins fail allusion à ces récits, dans le Livre 7617 
(rad., p. 240. — ^. Peut-ètre les eubieulaires Mareella el Droseria, mentionnées dans la lettre ٧ 
phane. Lupus, Ad E phkesinum concilium variorum Patrum epistolae, Louvain, 1682 (reproduit 777 
Conctles, L. V el Migne, P. te, 1. LNNNIV, col, эол), n, 202, p. ٠ 
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ټا 
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|. Sas A., ١ on., S loi. B propose de combler cette lacune par» Belga, mais قز هام‎ 
e figure P. O., IN, 5284: — 3. Ra B. 


son sujet; pour le dire en un mot : (nous avons vu) que son souvenir dispa- 
raissuit comme il a disparu lui-mème: aussi nous, dont les noms sont éerits 
plus haut, parce que tu nous conjurais beaucoup dans ta seconde lettre 
pour apprendre le mode de sa déposition, et parce йш; le porteur 
de ta lettre, nous priail aussi à ce sujet, nous avons jugé bon de donner 
réponse à ta lettre d'un avis commun, pour faire connaitre à ta piété quelques 
reproches ' qui furent adressés à Nestorius. 

3. Voici le premier : Dès qu'il entra dans la ville, il la trouva pleine de 
dérèglement au sujet de la foi : les celeres s'arrogeaient de l'autorité? dans 
l'église; les moines sortaient, sans prudence, sur les places publiques; 
les Borboriens osaient entrer dans les églises avec les chrétiens; en uu mot, 
` la ville était pleine de tout désordre. Certains, du parti d'Arius, songèrent 
à bâtir de force un oratoire dans la ville, grâce à l'appui de l'empereur; 
Nestorius le brüla et il y eut dans la ville trouble et effusion de sang sans 


L. بوي جوم‎ = 2. Litl. : « marchaient avec autorité (aÿÿsvtia) ». = 3. D'après Mari, traduction de П 
Gismondi, Rome, 1899 p. 30, : « (Nestorius) analhémalisa les moines qui avaient coutunie de se mon- 
trer sur les places publiques et de passer la nuit en dehors de leur monastère. » Cf. P. O., IX, 525- 
329. 
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1. سګه معي‎ А. — 9. WwA&80,405 À. 


fin; tont murmurait contre Nestorius '. l'affaire fut presque en péril?, ear 
le Ep des Ariens était puissant parce qu'ils étaient écuyers? de l'empereur. 

. De plus, des clercs d'Alexandrie vinrent prés de l'empereur et se 
E oun d'avoir été censurés illégalement par leur évêque: Nestorms 
les aida dans le jugement devant l’empereur, et cela l'avait mis en grand 
реги”. 

5. De plus, l'impératrice? Puleliérie, moniale, et ses moniales dinatent 
le dimanche an palais épiscopal", aprés avoir reçu la communion; Nestorius 
ne admit pas, et il en résulta un grand bruit contre hii de la part des eleres 
et de toute la cour *. 

б. De plus, Nestorius fit ellacer l'image de Pulchérie* qui était peinte 
au-dessus de Î m cela le fit presque chasser de l'église”. 

7. De plus, Nestorius lit enlever l'étole (то) de Pulehérie, laquelle tan- 
tôt était étendue sur l'autel au moment de la communion et tantôt était 
portée par elle. 


1. Cf. Socrate, VII, 24, — 2. xivôuvos. — 3. enabapiot, ) P. O, IN, 529-5817 = xivôuvus. UT. 
Livre d'Héraclide, p. 92-93, et P. 0., IN, 536-7, — Neslorius avail semblé anssi prendre Ia défense des 
celeres romains condamnés par saint Celestin, = 5. Baoüuoox xvpla, « resina domina v, ou peut-etre 
хбру, « reine vierge ». — 6. #غ‎ ۳۱60780۷, — 7. D'après Mari (p. 30) : u (Puleherie) avail coutume, Te 
dimanche aprés la connnnnlon, de manger avec loute sa suite chez le patriarche. v م‎ Le leale 
donne encore à Pulchérie Pepilhèle de хорго оп хору. — У. Ce fail est. mentionne par Mart p. BE el 


par la légende syriaque de Neslorits, M. Brière, foc. et, p. 209. CE P. O, IN, 565, 
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L. مه وهي‎ n9 |+ À. 


8. De plus, en la grande fête de la Радис, l'empereur avait coutume de 
recevoir là communion dans le Saint des saints; Pulchérie désira (le même 
privilège), elle convainquit l'évêque Sisinnius' et elle recevait la communion 
ауес l'empereur daus le Saint des saints. Nestorius n'admit pas cela, mais 
un jour qu'elle se dirigeait selon sa coutume vers le Saint des saints, Nesto- 
rius la vit et demanda ce que cela signifiait; l'archidiaere. Pierre lui exposa 
la chose; Nestorius courut, il la rencontra à la porte du Saint des saints el 
l'arréta et il ne lui permit pas d'entrer. 

La reine? Pulchérie fut irritée contre lui et lui dit : « Laisse-moi entrer 
selon ma coutume. » Mais U lui dit : « Ce lieu ne doit être foulé que par les 
prêtres. » Elle lui dit : « Pourquoi * n'ai-je pas enfanté Dieu! » I lui dit : 
« Toi, tu as enfanté Satan »; et il la chassa de la porte du Saint des saints”. 
Elle partit irritée, alla trouver l'empereur et lui raconta la chose. L'empe- 
reur lui dit : « Par ta vie, ma sœur, et par la couronne qui est sur ta tête, 


їз je ne cesserai pas avant d'avoir tiré vengeance de lui. » Depuis ce jour il 


n'eut plus aucun crédit ' près de l'empereur. 


l. Prédécesseur de Nestorius. mort le 24 déc. 427. — 2. Cf. Livre «(Пегас їе, p. 363, nole 12. — 
3. Celle anecdote a passé dans Mari. Les auteurs jacobiles prétendent que Pulchérie avait péché ام‎ 
Neslorius (Livre d'Héraclide, p. 89) semble le dire aussi. Cf. Suidas, au mot Pulchérie el P. 0., IN, 
905, = 1. ROUEN. 
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9. Dès lors toutes les calamités tombèrent sur eet homme, son àme faiblit 
et son corps (prosópon) languit : Il était jeune, roux, avec de grands yeux 
et un beau visage, on aurait dit un second David: le timbre aussi de sa voix 
était agréable'. Il disait diverses choses au moment de la communion et 
beaucoup qui venaient à l'église ne le faisaient que pour entendre le son de 
sa voix. C'était un homme excellent et jalousé, qui n'avait pas l'expérience 
des alfaires du monde et qui manquait de ce qu'on appelle amabilité. 

10. Sur ces entrelailes, Eusébe, évêque de Dorvlée?, s'éleva contre lui 
parce qu'il désirait la ville impériale, ainsi que Memuon d'Ephése et Cyrille 
d'Alexandrie, paree que celui-ci aussi désirait le siège (épiscopal) de notre 
ville?, et il mettait aussi en mouvement Célestin de Rome, homme peu 
instruit. Ils réunirent, contre lui, un eoncile à Éphèse (soi-disant) pour 
veuger la foi, et il est maintenant au pays des Couschites, dans une ile” qui 
est proche du fleuve le A", 

HI. Moi Elie", j'ai souvent été là et j'ai vu Nestorius parler avec les 


|. CF Socrate, УП, 29, el Denys bar Salibi, édile et traduit D О. N TIT, 162-3. — 2. Le texte porte 
« tle Zilódolón », mais on sil qu'Eusèbe de Dorsiée Il Tun des premiers el des priucipauy 777 
leurs de Nestorius. СЇ. Heractide, p. 296. 3. Mème imputation dans Мелас ее, p. 92. ^. On [trou 
vera plus loin ; u a РОахіх », э, GF. P. )( IN, bh. 6, Elie est sans doute نا‎ moine qui ٧٣ 
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1. Mis A. 


anges, et son désert lui plaisait plus que la cour impériale. Après sa тогі, 
Jallai à Alexandrie avee mon frère Léontius, à cause d'une maladie des yeux 
qui lut était surveuue, саг il était aveugle. Je le eondutsis aux médecins et 
ils ne purent pas le guérir. 

12. Il y avait prés d'Alexandrie un monastère, nommé de Abba Qiórd *, 
et jJ appris que les hommes y étaient guéris. J'y conduisis Léontius mon 
frère et je le jetai sur le tombeau d'Abba * Qiórà. Comme la nuit د‎ 51 
il vint un homme habillé comme un médecin qui lut dit : « Venx-tu voir? » 
ll lui répondit : « Oui. » Celut qui lui était apparu lui dit : « Est-ce que 
les trois llambeaux qui sont en Cilieie? ne te suflisent pas? » C'est ainsi 
que Léontius me le raconta et me le confirina par serment. Je pris Léontius 
mon frère et j entrat au pays des Mauritaniens, à cause de la renommée d'un 
médecin habile dans son art. Lorsque j'y arrivai, ee médecin était mort et 
Je lus trés peiné à cause de la fatigue du chemin que j'avais endurée sans 
profit. Comme je m'en retournais pour revenir, je désirai voir Nestorius, 


dans le litre. La suile a élé ajoutée poslérieureumentl dans le corps de ta présente lellre (11 à 1‘), 
avanl la finale (15), car ici Nestorius esl mort. 

l. Peul-èlre « Cyr » qui a donné sou nom à Abou-Kir. = 2. Diodore. évéque de Tarse, Théodore 
de Mopsueste el Nesloriu-. élève de ce dernier. 


M p. 02323. 


ep 653. 
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car je l'aimais. Parce qu'il habitait prés du fleuve, je me détournai pour le 
voir, car nous naviguions sur le fleuve. Lorsque j'arrivai à sa cellule, je 
trouvai qu'il avait quitté la vie et j'eus douleur sur douleur. Dans sa cellule 
mème, je trouvai un vieillard à cheveux blanes, je lui demandai son tom- 
beau et il me l'indiqua. J'y allai et je tombai sur son tombeau en pleurant. 
Quand j'y fus resté une heure, ce vieillard me dit : « Tu aimais done ainsi 
Nestorius! Ne pleure pas, seigneur, car Nestorius vit prés de son maitre. » 
Jé lis venir mon frère Léontius'! et le mis sur le tombeau. À cause de sa 
soullrance et de la fatigue de la route, il s'assoupit et s'endormit sur le 
tombeau durant prés d'une henre. Lorsqu'il se réveilla, il se leva eu voyant, 
et il cria à haute voix en disant : « Mon [тёге Elie, aide-moil je ne sais 
pas ce qui m'est arrivé, si je vois réellement ou si c'est nue hallucination. » 
Lorsque nous eümes attendu longtemps el vu que ses yeux s'élalent réel- 
lement ouverts, nous limes connaitre à ce vieillard ee qui était arrivé et 
il nous dit plein de joie : « Ne vous ai-je pas dit que Neslorius vit? » el 
il nous disait diverses choses sur la foi des deux natures. Nous partimes de 
là avee joie et nous vinmes à Alexandrie, et je racontai l'événement devant 
des hommes d'Alexandrie; les uns crurent et. coufessèrent qne Nestorius 


1, Le syriaque porle ici « Leon w, 
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l. om INT É. لا‎ Sec, tl. А. — خحصه ادف‎ A. 


était un homme de Dieu, les aulres se moquèrent et jugérent que eette 
chose n'était pas digne de fot. Nous partimes de là ` et nous allàmes à Cons- 
tantinople et je racontai la chose devant l'évéque de notre ville. П fut dans 
l'admiration durant près d'une heure, et ensuite il me défendit avec serment 
de le dire à personne, et je cacliai cette chose jusqu'au Jour de sa mort. 

13. De plus', lorsque Nestorius était en vie, l'ile dans laquelle il habitait 
fut pillée par les barbares, et Nestorius lui-même [ut emmené avec eux. 
Lorsque, à partir de l'Oasis, ils marchaient dans le désert intérieur?, la 
chaleur de midi devint violente sur eux, et les pillards comme les captifs 
commencèrent à être tourmentés par la soif, et il v avait péril? de mort. 
Nestorius s'approcha et dit aux pillards : « Si vous rendez ce butin, Notre- 
Seigneur sauvera vos vies. » Ils lui pronirent avec serment de faire selon 
sa parole. Nestorius s'approcha et s'agenouilla en prières et il implora 
Notre-Seigneur à qui tout est facile. Aussitôt une, source d'eau fut donnée 
en cet endroit et elle sanva les vies en danger. ll reconduisit les captifs 
dans leur pays et renvova les pillards en paix, sans qu'aucun d'eux osàt 


1. Le présent prodige figure Р, O., IX, 584-5, dans une rédaclion indépendante de celle-ci. = 2. Lo- 
culion fréquente daus les Apophthegmes : in interiori eremo. = 3. xivôsvos. 


* p. 654. 
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* p. 655. 


* p. 655. 


284 ut, — HISTOIRE DIE NESTORIUS, 7174] 
ooo азуу “Ә.М 91 J Naza لزیف مب‎ loja VOODOO سم‎ wol JI حم‎ 
орау joa رمدښا‎ ору So «nsa Nen). ouso هپ‎ 
Jae: Joa Liza خم‎ opao مدب‎ paul} JNa اسر وإمدزب..‎ Solo 
ILL Jas Kaa aùsokwlo Där „fiaa ооо ҳо لا م‎ scil أدقب‎ 
Da LAD Jano - 001130 ` pus Ae ума... оода} a SS узо Li 
همه سلمد‎ joo aano Lio) “ә aljan J} amao oÀ Oe 
„aljan JI AAO ....3 سدح‎ ot Mo ооу «miam owa ونالړ بوه(‎ оё 
AM e] میک‎ Lady сәлә], Къыз نلک‎ cotes ыу...) Je olo 
зо Liman, Hasoa Solo Jeu Das Luñs شت‎ US 5 Joe 
مه سلمدی.‎ Lac conso y . ههب ? 5ه ما‎ — yl n INS 
سعنا مم‎ Jl) Di үооызо uil аһ ته اسه..‎ ЈУ ته متا‎ oho ce 
مهم‎ joa 22 „узо [хо که ي. فداه‎ wel оз; I AN qaan 
اولي‎ wi Où lol .. کب پم هف‎ noia Маа: aoa. "le “№, 


|l. 09011533. А; aans В. — о, , Lie озен B. — 3. Kaa А. ١ boom Ac M همين‎ 93 


А. — 6. Sic B; om. A. — 7. o supra lin, el erasum A. 


eflrayer quelqu'un des captifs, car ils craignaient beaucoup Nestorius, parce 
qu'ils voyaient que le Seigneur était avec lui. 

14. De plus, comme on le raconte, il ressuscita un mort du tombeau. 
Voici comment la chose arriva : Deux marchands qui vovageaient sur le 
fleuve, vinrent par hasard pour passer la nuit dans cette ile. Lorsqu'ils 
eurent partagé (le [ruit de) leur négoce, Satan, en l'uu d'eux, fut jaloux: il se 
leva durant la nuit contre son compagnon, le tua, lui prit son gain et alla 
à Alexandrie. П aceusait Jean ', celui qui gardait la cellule de Nestorius, (el 
disait) : « C'est lui qui a tué mon camarade et qui a pris son gain, voilà que 
le cadavre est encore près de son habitation, саг je n'ai pas osé ۳76 
de crainte qu'il ne me luàt aussi; voilà que. le corps git dans les roseaux 
qui sont prés du lleuve. » Le préfet? d'Alexandrie s'émut et envoya en eet 
endroit prés de cinquante cavaliers romains pour lui amener le vieillard 
Jean '. Lorsqu'ils arrivèrent * prés de sa cellule, deux d'entre eux, hommes 
sans miséricorde, entrèrent, et comme داز‎ le faisaient. sortir de sa demeure, 
il lenr dit : a Qu'est-ce que cela signifie, seigneurs? » H peusait que cela 
lul arrivait en haine de Nestorius. Ts lui dirent avee dureté : О profanateur 
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de tes cheveux blancs! tu es en embuscade dans le monastère et tu mets 
à mort le juste en secret'. » lis l'emmenérent et le mirent à côté du cadavre, 
et l'un des chefs lui dit : « О âme maudite! c'est toi qui as fait cela? » 
St 1] jurait (en disant) : « Je ne sais pas се que vous dites. » Alors ils tirèrent 
le cadavre des Jones sous lesquels il était caché, et ce chef? lui dit : « Crois- 
tu, maintenant que tes veux volent, ou bien persistes-tu encore dans ton 
impudence? » Lorsque Jean? vit ce dont il s'agissait, 1l dit à ce chef : « Je 
suis done responsable, seigneur, du sang du mort, mais, parce que le temps 
est mauvais et que la chaleur brüle, entrons dans le monastére jusqu'à ce 
que la température de midi se refroidisse. Voilà que je suis entre vos mains, 
faites-moi се qui paraitra bon à vos yeux. » Ils le erurent parce qu'ils 
souffraient aussi, et ils entrèrent dans le monastère en portant le mort. 
Jean? leur demanda de mettre le cadavre sur le tombeau de Nestorius, et 
ils le placèrent où il le disait, puis ils s'assirent pour manger. Tandis qu'ils 
mangeaient, Notre-Seigneur, à qui tout est facile, visita son serviteur, 
ressuscita le mort et délivra l'opprimé (de la main) de ses oppresseurs. Je 
nen ai pas été témoin oculaire, car je l'ai entendu dire. Mais j'ai été témoin 
oeulaire du reste. 


і. Cf. Prov., zu, 28, — ?. ó£xapyoz. « chef de dix hommes ». = 3. Johannes. 
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lo. Nous ne voulions pas que ces ehoses lussent 011111165, paree qu'il 
uy avait personne qui pensât à cet homme; mais maintenant que tu t'en- 
quiers de сез choses, voilà que uous avous annoncé à ta sainteté une partie 
de ce qui est arrivé. Bieu que la parole soit impuissante à raconter les choses 
telles qu'elles sont, cependant, à cause de ta préciense prière et 0۳۵5 
porteur de ta lettre, uous avons écrit à ta sainteté une partie de ce que 
nous avons vu et eutendu; d'abord pour répondre à linstanee de ta demande, 
et eusuite parce que de telles choses uous sout précieuses aussi, lorsque 
nons les eonsignous dans notre lettre * par la règle de l'amitié. Sois et reste 
en bonne sauté, ainsi que toute ta maison, daus Notre-Seigneur. Amen. 


Fin de la lettre, 
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1 
SLIBA DE MANSOURYA 


IPN SUR LES DOCTEURS GRECS 


INTRODUCTION 


Sliba, fils de David, vivait dans la première moitié du xvr siècle, 
comme М“ Addai Scher l'a montré d'apres la date de plusieurs de 
ses poésies, Revue de l'Orient chrétien, t. ХІ (1906), p. 30. IT était 
de la ville de Mansourya, près de la ville de Djézireh '. 

Nous éditons son hymne sur les docteurs grecs d'apres le manus- 


crit du British Museum Or. 7460 (A), fol. 48'°, et les deux manuscrits 
Ium Or. fol. 619 (B), fol. 87°, et Sachan 330 (C, lol. 14" *. 
Cette piece figure dans le plus grand nombre des exemplaires. du 
livre d'oflices nommé Warda î. 


l. La position exacte de Mansourya nous est donnée dans le colophon du ms. add. 1975 de Cam- 
bridge, ecrit en 1585 : 
دهف‎ |алао haro Door ...-„ Мо ننف‎ Jor “ә wen Ai KO Lëscht? "ehn азо مشخلا‎ ee 
Jio io Niao [Axis قزية|‎ 307 Hi دخ انف‎ fuado por [anas }хауазоо aa үэ Lans لا‎ al بپ‎ Lëns јын 
аә! béo] NS GnNo JK) БЫ صم‎ “х ммо Euss Jio Мо} rao шыу دا‎ haudo jargo оло: 

wen Al صن‎ ФУ pan ces ороо he] معزب‎ Lon تعرز‎ Lily حم حها|‎ ٥د‎ [leas 

Volume eril pur le prétre Joseph, fils du prètre défunt David, fils du réis (chef) Нана du village 
beni de Mansourynh. båli sur la rive du Tigre, au-dessus de tiozarta Zabdaita, el il esl sur la route 
de Phenk dans le voisinage des deur illustres monastères de Mar Aha et de Mar Jenn. 

De ce village élail originaire le jacobite Basile, maphrien de l'est, surnommé ‘kg œ>, cf. ms. de 
Cambridge, add. 2887, fol. 53 a. 

2. Ma. in-%°, sur papier, ecriture nestorienne, 256 feuillels, du xvir an хуп siècle. Ce inanuseril, 
incomplet au conimencement el à la fin, contient les hymnes de Georges Warda: nous avons noté : 
fol. 8, sur les prophetes; Jol. 11, sur la Nalivité de la Sainte Vierge: fol. 32, sur la Nativité du Christ: 
fol. 40, sur Pierre et Paul. elc. Le papier a noirci, l'encre rouge a souvent disparu, 

3. Ms. de 248 feuillets, sur papier, reliure orientale. Du fol. 117 au fol. 212, fontes les pages porlent 
un (rou ou le papier semble s'étre crevassé еі élre tombé en poussière. On a comblé ces lrous avec 
du papier sur lequel on a raccordé les mots. Le titre du ms., ful. 1", est: « Le livre des [Awa (hymnes 
de Wara. » Па été terminé le 19 mars 1715 au village de Derbeud (#959) dans le pays de Targahour 
(Soon 5С. 

4. Ms. de 232 feuillets, sur papier, du xv* au xvi* siecle, écrit par Sabrisu*, évèque de Masan Kél 
el Arzoun (e ٨۰ Lisans )گح مه قا‎ vas.;amw), Le mauuscrit semble avoir 616 mouillé, 1 y a des 
186165 el des mols usés le long des marges intérieures; quelques pages semblent avoir été collées 
ensemble, par exemple 128. 194. Pour la description et le contenu de ces deux derniers nianuscrils, 
voir le catalogue des manuscrits syriaques de Berlin. 

>. Le ms. add. 1950 de Cambridge, éerit en 1723, renferme, fol. 208", la commemoraison des docleurs 
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M" Scher a édité deux opuscules de Sliba. Le premier raconte 
la destruction de Djézireh (Gozarta) et des villages environnants, 
durant les années 1810 à 4515, par les Persans, les Kurdes et les 
roitelets des environs, avec la finale aceoutumée en Orient : « La 
ville fui hrülée. Musulmans, Syrieus, Juifs qui avaient échappé au 
carnage, furent emmenés en captivité »; le second opusenle est 
l'histoire de Khezmo, martyrisé par les Musulmans en 1523, Journal 
asiatique, X° série, t. NV. (19410), p. 125-127. Un рои ии 
conservé dans un manuscrit de l'église d'Alkosche portè en marge 
vers le milieu : « L'auteur a composé son poème depuis le commence- 
ment jusqu'ici en l'an 1824 des Grecs (1515) et, depuis ici jusqu'à la fin, 
en 1842 (1531)! ». Sliba a encore écrit quelques poèmes sur la péni- 
tence, sur la croix, sur les défunts, cf. Recue de l'Orieut chrétien, 
t. XI (1906), p. 30 et Journal astatique, № série, t. X (1907), manus- 
crits de Diarbékir و‎ 46, 79 à 84, 88, 90, 94, 95, 112. 

l'hymne sur les docteurs grecs nous à paru intéressante parce 
qu'elle est une versification de la légende de Nestorius éditée par 
M. Maurice Brière dans la Revue de l'Orient chrétien, t. NV (1910 
p. 1-25, Nous y verrons un résumé de l'histoire de Nestorius éditée 
P. O., IX, fasc. 5, et surtout un specimen de la métrique syriaque. 
La strophe (ья) comprend quatre vers qui se terminent tous quatre 
sur la méme assonance (rime); chaque vers а sept pieds”; deux vers 










forment un édifice (m). Pour aider le lecteur, nous ajoutons les voyelles 
jacobites qui ne correspondent pas toujours exactement aux voyelles 
orientales (пеѕіогіецпех!, mais qui aideront à saisir la mesure et la 


rime, 


l|. Nav. 


urees; fol. 2105, une hymne de Babaï sur le même snjel; Tol. 229-235, l'hymne de 51111 de Mansourya 
lol. 2367, lit commémoraison des docteurs syriens = Le ms. add. 1982 de Cambridge, écril en 1697, 
renferme aussi, fol. ^6, les docteurs grees; fol. 48, l'hymne de Sliba sur le mème sujet; fol. 56, les 
doeleurs syriens. Le ms. syriaque n? 184 du Vatican contenait l'hymne de Sliba sur les docleurs 
grees, mais ses onze feuillets (иген, arrachés (apres. le Tol. 49) sans doute par Joseph 1°", palriarehe 
chaldéen, d'après Assémani, Catalogue, L. UT, p.389. 

|, Ges fails ont permis à Me Seher de tixer Ia dale exacte de Sliba qu'Assémani (Bibl. Or., II, 1, ^63) 
plaçait à tort sous Timothée le Grand (780-823). Le Pere. Cardahi, Liber thesauri, Rome, 1875, p. 57, 
0۱11116113711 la dale donnée par Assemati, 

2. Jean bar Peukayé, qui éerivail à la Un du virs siècle, expose aussi l'histoire du concile d'Ephese 
comme Га fait Barlhadbesabba, mais nous men connaissons encore que le resume 000116 par М: Seher, 
Journal asiatique, X^ serie, 1. N. 1907, p. 1738-44. 

3. Exceplé les qualre premières strophes où les vers ont sept et huit pieds. 
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Autre (hymue) en memoire des docteurs grees, composée par le prêtre Saliba 
(Sliba), fils du prètre David, fils du prêtre Méqbél, du village béui de Mansou- 
ryah, qui est dans le pays de Gezirtá; il Ua composée d'apres Ühistoire de Mar 


Nestorius. 


5 Sur : [yon (es) lak 'oubd. * Nous dirons : ô vous qui scrutez le dogme et 
qui étudiez la foi = laquelle comprend en vérité une nature en trois subs- 
tances, car le Père est la cause et ceux qu'il a causés sont l'Esprit et le 
Verbe qui a reposé dans le веш de la Vierge, qui a pris corps en elle sans 
rapports (conjugaux) et qui est né sans mélange, en deux natures sans 
I» confusion, et de méme en substance, en une personne (z29507ov) de l'assomp- 

tion, une personue qui s'approprie les deux natures — venez, écoutez et 
entendez l'histoire, pleine de tristesse et de tous gémissements, de ce qui 
hommes stu- 


a été fait avec astuce par les tliéupaseliites. Ecoutez, 


SC fol. 19 


ы (D lol. 15. 
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1. Les deux vers précédents figurent en marge du ms. de Kalla et Dimna de Ms? Graflin, cf. 
Revue de l'Orient chrétien, V. XVI, 1911, p. 202. — 2, oo A, — 3. ооо Mss. — ^. Halda 
B. — 5. B inlervertil Jes deux vers précédents, = 6. C barre ces deux mots el met en marge 


Lä .هادف‎ 


dieux (eyo*a57w0t), ee qu'ont fait les hérétiques coutre le pur et le chef des 
* Rot. 88. justes, et l'illustre parmi tous ° les vaillants. 

Vovez (ces gens) dignes de tout tourment, comment ils ont perséeuté le 
juste et ont introduit la fraude et le schisme daus l'économie salvatrice. 
Voyez les prètres rebelles, qui out douné des satisfactions aux Satans et ont 
ollert des sacrifices aux démons dans l'espoir de vaincre le chel des hommes 
illustres. lls l'avaient assiégé de toutes les ruses, ils lut avateut caché tous 
les pièges, 15 avaient creusé sous lui tous les souterrains et ils avaient 
ouvert toutes les losses. Pour Ini, = comme une tour solidement fondée et 
comme un mur qui soutient les constructions, dont les maisons (dóuos) sont 
posées par l'artiste sur le fondement du fils de la colombe, =Â il пе s'émut 

* A fol. pas ' de leurs tyrannies (résxvvos), ne Put pas ellrayé par leurs assauts, ne 

EC craignit pas leurs menaces, et ne s'associa pas à leurs blasplièmes, C'est 
notre père glorieux, le chel de tous les sublimes, qui tit de son àme un 
temple au Seigueur, Mar Nestorius le Grec! 


l. Le ms. € de Bertin gralle Nestorius el le reiiplace par Jean Chrysostome Y), ici et plus ١ 
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Cet élu était du pavs de Germanicie, de la ville qui est appelée Maras en 
langue svriaque', et il fut élevé dans les écoles (259222), devant ce con- 
templatif (0:ослтахо;) doeteur Théodore, l'interprète du Testament (0). 
H nous faut rapporter еп peu de mots les prodiges que fit celui-là, Théodore 
l'interprète, maitre du juste Nestorius. Cet homme remarquable était du pays 
mème de Syrie, de près de la ville d'Antioche, fils de princes illustres”. Ses 
parents étaient des hommes connus, ils étaient païens et méme mauvais, et 
ils le conduisirent, dans leur ignorance, à l'école des choses impures et 
fétides. Durant quinze ans, après qu'il fut devenu jeune homme. il fut instruit 
dans la science paienne des livres remplis de futilités. П les étudia en plé- 
nitude, s'y instruisit au possible, les médita en sutlisance et v apprit l'élo- 
quence (top). La pensée lui vint ensuite et le désir naquit dans son cœur 


West ce qui a fail croire que la présenle rédaction était faile « d'aprés l'histoire de Jean (bar РепКауё) ». 
Gf. P. 0., IX, p. 501. C'est inexact. Un scribe a seulement voulu démarquer la pièce entiére el rem- 
placer « Nestorius » par « Jean (Chrysostome) », autre « docteur grec ». 

Г. C'est [a tradition commune, cf. P. O.. VII, 162-163: mais Nestorius semble dire « qu'il est né 
|1 11115١ grandi à Antioche », P. O., ІХ, 526, ef. p. 515. — 2. Cf. Р. O., IN, 505. 
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de s'approcher aussi de l'Église, et de méditer sur tous (ses) écrits et livres. 

Il ү avait en ce leu un monastère, à côté de la ville d'Antioche, où il y avait 

des hommes admirables faisant des prodiges et des signes. H se leva aussitôt 

et alla prés d'eux, il leur en indiqua aussi la cause, ١١ les supplia encore, 

et il leur demanda de lui permettre de demeurer près d'eux. Us remirent sa 

Nicht demande à une année' "et n agréérent pas sa requète, d'abord à cause de 
UT wes concitoveus, ensuite pour l'éprouver. Hs répoudirent et. dirent au bien- 
` G fol. 16, heureux : « Nous n'avons pas lh coumme “de dépasser le nombre auquel 
nous sommes aujourd'hui. » Lorsquils virent que (cet homme) comblé de 

gràce n'abaudonnait pas son désir, ils le reçurent avee grande joie et lui 
donnèrent l'ordination sacerdotale. I demeura là vingt et un ans, comme on 

l'écrit à son sujet, s'instriisant dans tous les livres, et leur faisant des coms 
mentaires. Le peuple mauvais et égaré des malheureux Месе олтен tomba 

dans l'envie; ils disent que le Saint-Esprit est une creature, quil a eté [ан 
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et qu'il n'est pas éternel. Hs eausèrent un grand tumulte, ils excitèrent des 
troubles et des controverses contre le peuple chrétien et contre les ortho- 
doxes fils du lit nuptial. Le saint parti répondit et dit à ce peuple agité 

« Nous avons ehez nous un prêtre qui diseutera avec nous. » Mors les fils de 
l'erreur s'écrièrent : « Nous n'admettons pas en justice que celui qui possède 
le degré du sacerdoce dispute avee les Peres. » Cette nuit même, les 
hommes probes se levèrent et firent de ce chef des docteurs un évéque, chef 
des prêtres, contre les Maeédoniens. Au matin de ce jour, ils le firent 
asseoir sur un siège élevé et il disputa contre ce dogme (3óyuo) impur des 
Macédoniens, ll combattit vaillamment avec eux et il les vainquit promptement; 
il les fit bientôt rougir et ils s'enfuyaient vaineus '. Les Pères réfléchirent et 
donnérent un troupeau à notre pére, à savoir la ville de Mopsueste qui était 


* À Toll 


o00 I". 


pleine de toute erreur. Lorsque Théodore arriva * à Mopsueste, il vit que toute * À fal 


1. Voir le résumé de celle dispute, P. O. 1X, 635 à 667. 
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cette foule (97295) absolument (47265) honorait te démon ernel Mopsus '. Notre 


* B fol. зэ. реге eut * la pensée de ramener toute la ville de cette grande erreur à la vérité 


de la foi. Alors tous eurent 1а pensée el dirent 


» Levons-nous en hâte, 


avant qu'il ne nous fasse honorer la croix, pour lui faire adorer le démon 


Mopsus. » Et le peuple rebelle prit l'image du malfaisant Mopsus et il alla à còté a 


de l'autel et il le cacha dans le mur de l'autel. Lorsque notre pere glorieux 


entrait dans l'église de Mopsueste pour se prosterner devant la croix vivante, 


il vit que la muraille se fendait. Et la petite idole en sortit et elle tomba 


devant le bienheureux. Les soldats de Satan furent saisis de crainte, aprés 


4e * " * * d O . : . * 
qu ils eurent vn ee prodige. Ceux qui avaient fart cette action vinrent et cou- ne 
[essèrent cette lolic; ils dépouillévent tonte impureté et reçurent le sigue du 


baptéme. 


ll y avait dans eette ville un juif chef de la synagogue; quand il vit ee 
prodige, il s'approcha de la loi °. Il admirait sa doctrine et il Ini demande 
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instamment de le baptiser ; et notre père le fit un peu attendre et il lui dit 


ces paroles : « Lorsque je te verrai ferme, je te baptiserai, je te ferai entrer 


à l'église et je te ferai participer aux mystères. » Et tous les jours il venait 


près de lui et il se complaisait à le voir; il admirait sa science ct il était 


„ enflammé de son amour. Après quelques jours, Théodore attendi qu'il vint 


et il ne vint pas; il eu fit demander ° la cause et il apprit que la mort l'avait "A fol. 


enlevé. Ce juste excellent fut rempli d'anc amère douleur, à cause de la mort 


LUF 


de cet homme, et il s'informa de son tombeau. Il appela le prètre et il lui dit : 


« ` Le Christ me réclamera cet homine au jour de sa venue, parce qu'il me l'a * G toi. 17. 


i^ demandé et que je ne l'ai pas baptisé. » Et il se leva avec l’archidiacre. et 


ils allérent tous deux prés du tombeau, en ne prenant avec eux que de l'eau 


simple, et les (saints) mystères et l'huile dans leurs mains. Le juste fit uno 


prière et le sépulchre s'ouvrit à cette heure, et le mort en sortit au bout de 


trois jours. Et après qu'il l'eut ressuscité, il prit l'huile sainte et il le signa, 


+ A fol. 


21 го. 
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il sanetilia encore l'eau et il le baptisa'; il le fit participer aux mystères 
adorables. Alors le saint lui demanda : « Que ilésires-tu, ò homme? On de 
reposer iei on de revenir au monde de fatigue? » L'(homme) étounant répondit 
et dit : « ll me plait de demeurer iei. » Et ensuite il l'embrassa et Ini donna 
la paix, et il ensevelit ce baptisé (el) signé. O homme prodigieux! ô thau- 
maturge! Que ta prière soit, pour les Eglises, un mur à tout heure. 

Nons avons raconté cela en peu de mots et nous l'avons consigné en 
quelques lignes, d'après Fhistoire de Phomme prodigieux, interprète du 
Nouveau et de l'Ancien (Testament). C'est le préeeptenr de Mar Nestorius, son 
maitre, sou sophiste, son insteucleur, son pédagogne et son chel. (Nestorius) 
était Шасге de l'éstise de la célèbre ville d'Antioche; il abondait en toutes 
connaissances et il était rempli de toutes seienees. А cette époque mourait le 
second catholique * (aprés) Mar Jean le bienheureux, qui avail. été chassé de 


I. Les phrases Snivaultes manquent PF O, 1N. bom, mab Паге dans ta Legende de Nestorius 
Легче de (челе chretien, V. NV qms р, IS. — 2. f. Р. O. IN, 9S. 
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son siège. Théodose le Jeune entendit la renommée de cet homme excellent; 1] 
lui envoya un courrier et le fit venir avec grand honneur. Comme il était en 
roule, il approcha de la ville de son maitre (Théodore), il y entra, fut béni 
par lui et demeura deux jours prés de lui. Lorsqu'il se mit en route pour le 
quitter, Theodore sortit ауес lut jusqu'au martyrium (de sainte Thècle), il 
l'accompagna, l'embrassa et lut dit adieu selon sa coutume. Ils entrèrent au 
martyrium de sainte Thecle, et là il lui tint (ce) discours : « Je sais que la 
douleur t'atteindra de la part des méchants, fils de Piniquité; Je sais en etfet 
qu'aucun mortel n'est aussi zélé que toi, et il t'arrivera du inal de la part des 
hommes fils de perdition. Mais sois vigilant en ton esprit et en ton àme et 
en lon intelligence : modère un peu ton zèle * contre la personne (хрісотоу) de 
ton ennemi'. » Après les nombreuses recommandations qu'il lui fit, il se mit 
en route et il arriva et parvint avec joie à la ville de Byzance. Et dés que le 


L Uf. P. 0., IN 519 el Légende de Neslorius, loc. cit. p. 19. 
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aussi vite que l'éclair, — il fut nommé eatliolique, sur 
jue | 


l'ordre porté par l'empereur. Dès que saint Mar Nestorius [ut nommé patriar- 
ehe, il persuada Théodose et fit revenir les os de Jean”. Le jour suivant, il 
monta pour faire l'alloention. et s'assit sur le grand Szex. L'homme juste 
parla ainsi ` « Donue-mot, ô glorieux empereur. ton royaume débarrassé des 
odieux hérétiques ш), et je te donnerai le rovaume du ciel. Toi certes, 
donne-moi pouvoir sur les hérétiques, avee puissance, et je te soumettrai 
les Perses, pour qu'ils te servent en tout temps". » Le cinquième jour il 
ordonna et lit mettre le fen aux églises des Ariminites (Ariens), et, 


incendie, de nombreuses maisons — Saint Mar ۹1 supprima 


aussi, à Constantinople, le cirque (9x02), et le théàtre de toute ° héréste 7. 


\ 


А cause de la suppression de ta d et du théatre, et de l'incendie des 


maisous et des églises, ils coneevaient de la haine contre lut. Et paree qu'ils 


С oO. K ab. E ue. rn. [IN o 


dans eet, 


| 


10 





| 
A 








10 


10 


[189] 2. — HYMNE DE SLIBA. 299 
< заа» Lais ` مشه‎ КЕ lots 060! em دعب‎ 

^ d 4 4 ^ o w 

+ nel маа Моа “М, Маз LS азем p20 


D S jå | Jo که‎ обо Lë үа +30 

: x` 1 | e v к ۍ۷‎ 1 4 
+o Joe „аъ К; يت‎ NUN Jô اَم‎ АМ 
ههب غفا‎ aol], „№ مذتحذم‎ |» „o 


oh د‎ Lësell » Ji ll чај, 
Ji | a S Jo JANS о fs Rés Ss 
+J هتححاكتق” بح‎ Јој مكرك 52“ که‎ 
КЕ A ГОРИ ЈК, УМ بب‎ ым 
Ek e all Ја №55 فب‎ „адюв 
کی شم فا‎ JN Jl Jimi انکر‎ Sie 
spé us LES Shoes 1 фә ЈӘХ jar А 
Ji 2 Ro No fééams) 1554 оо Län ә 


|. Соф бз C. — 2, قللهي‎ ٥ B. — 3, MAs D. — 1. B om. s- 


le détestaient beaucoup, ils jetaient lenrs biens dans la mer! et quand on leur 
demandait pourquoi ils le laisaient, ils disaient que c'était à cause de Nes- 
torius. Tandis que eeux-là le haïssaient et ne voulaient pas le regarder, 
l'empereur lui était attaché et l'alfeetionnait et il l'honorait bien davantage. 

Lorsque le séditieux Cyrille vit ramener les os de saint Jean (Chrysostome) 
qui avait été douloureusement chassé par le méchant Théophile ?, il ful. frappé 
d'une amère jalousie (comme un) chien immonde et enragé, et il commença 
à corrompre toutes les homélies et (tous) les écrits que l'excellent (Nestorius) 
avait composés. H était surtout rempli d'envie et de haine à cause de la place 
de Byzance la grande, et parce que (Nestorius) était honoré par la cour. 
Partout ой cet homme impur vovait « Dieu et l'homme » en une seule 
locution, il enlevait le nom de Dicu Trés-Haut et il écrivait l'homme simple 7. 


I. Il faul peut-être entendre « qu'ils envovaienl leurs biens A mer » dans d'autres pays. Autre 
Don dans P. 0., IX, 523. — 2. Cf. P. О.. ІХ, 562. -- 3. Cf. P. O., IX, 538-539. — « (Cyrille) se mit à 
fausser les éerils е! les homélies que le bienheureux avail fails : e où il trouvail, dans son ensei- 
gnement, « Dieu et homme », il enlevait le mol « Dieu » et il mettait le mot « homme », afin de pou- 
voir par là l'accuser d'avoir les mèmes idées que Paul de Samosate; il écrivit une lettre à Célestin, 
évéque de Rome, et il lui envoya les homelies qu'il avait faussées, en disant : Nestorius affirme que 
Nolre-Seigneur le Christ est un homme ordinaire », cf. Légende de Nestorius. loc. cil., p. 19-20. 
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Et il envoya des dons et des présents à l’évêque Célestin, et il obscurcit 
son esprit par fraude, alin qu'il se fit son aide. П lui envoya aussi des lettres 
el des écrits pernicieux, que lui-même — rempli de rage -— avait corrom- 
pus. et qui avaient été laits par le chef de la sainteté. Le trompeur fit savoir 

* A fot. à Célestin ` de Rome que (Nestorius) conlessait, dans le Christ Seigneur, un 5 


5 [po : 


homme simple et ordinaire. Et Célestin, corrompu, envoya aussitôt une lettre 
à notre père : « J'apprends que tu penses, au sujet du Christ un, comme 
(pensait) Paul le maudit. Tu conlesses comme Paul de Samosate, Reviens sans 
tarder, sinon, le dixième jour, je te retrancherai de l'Eglise ' 

Lorsque notre père lut la lettre, il comprit aussitôt que Cyrille, dans sa w 
folie, avait exeité ce trouble. Il lit aussitôt savoir à l'empereur : « Volei que 
Cyrille, plein de perfidie, et Célestin, ont lormé le projet de me ehasser 
d'ici. Maintenant, sans attendre, convoque ceux du parti de Cyrille; que 
l'on étudie nos deux paroles et que l'on rejette celut qui sera 7 
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coupable. » Théodose, l'indolent, dit qu'un concile n'était pas nécessaire 
« Je chasserai moi-même le Romain, et je mettrai fin à son pouvoir. > Notre 
bienheureux père répondit et il dit aussi à l'empereur : « Je ne ferai pas cela, 
si ce n'est dans un juste jugement. » 

(L'empereur) ordonna de réunir un concile, et que lous vinssent à Éplièse, 
prés des ossements du Théologien (92026705), de Jean l'apôtre (480570203). Kt 
l'empereur ordonna que Mar Jean le juste, (évêque) d'Antioche, serait le juge 
et Candidianus 16 modérateur. Mar Nestorius (y) vint et le chien Cyrille (y) 
arriva, en amenant avee lui toute une foule (273e2), semblable à celle qui 
vint contre le juste (iouczóz). C'était alors le mauvais temps, et Jean (en) était 
retardé et, comme 11 était prés de venir, ` 1 le leur fit savoir '. fl leur écrivit : БОА 
с À eause de la rigueur du temps, * j'ai élé retardé; mais voici que je suis * À fol. 
proche et je me joins aussitôt à vous. » Lorsque le malheureux Cyrille apprit ` 
que le juge approchait de manière inéluetable — il apparut par l'événement 


NUI P. о, IN, 543. 
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qu'il portait uniquement (47205) envie à Mar Nestorius — Il alla trouver 


* € fol. 19, Memnon (Amnon) * et le convainquit en lui donnant de l'or. Illui obéit, et ils 
commencèrent par déposer saint Nestorius. Lorsque les juges — Jean et 





Candid ianus arrivèrent ', ils virent qu'on avait transgressé les ordres, et — 
en hommes pleins de zèle = ils furent irrités. Tous lurent d'avis d'une 
suppression ?, et ils frappèrent de déposition et d'anathéme l'impur Cyrille 
et 1۱1۱1516 Memnon (Amnon). 
Et Théodose apprit que cette séditton (ccc) avait eu lieu el il dit 

с Envoyons un homme pacifique, qui les apaise et les persuade. » Or il x 
avait un tribun (/ribunus), ennemi du juste Nestorius, qui dit : « J'y irai, et je 
les pacilicrai dans l'amitié ?. » Lorsque celui-ci, privé de charité, s'en alla, 
tl fit courir le bruil, à Epheso, que Nestorius, le graud prêtre, avait été 
déposé de tout côté. Lorsque les gens de Candidianus le virent, ils firent 
connaitre à l'empereur ce qu'avaient [ait ees maudits, contre Nestorius et ses 


| Г тл. ) ٧۱ 2. Lill. : « abscissio », = 3. Cf, DH, IN, 551, 
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autres compagnons. Et l'empereur illustre envoya une lettre scellée de son 
nom, pour que sept de chaque parti vinssent et pour quil füt lui-même le 
réviseur de leur jugement'. Cyrille, chef des audacieux, monta? avec ses 
mauvais compagnons, et de notre parti, des justes, Jean avec six autres. Le 
malheureux Cyrille courut, et entra le premier dans la ville, et il fit des 
présents aux gens du palais pour ne pas laisser entrer les élus. La sœur de 
l'empereur victorieux, * l’insensée Pulchérie, seconde Jézabel et Athalie, 
prêta la main à cette folie. Cette (femme) à l'âme impure avait donné un 
vêtement à l'autel, pour y consacrer l'Eucharistie, et le saint l'avait enlevé 
et jeté. Elle avait unc image peinte à l'intérieur de l'église à la manière 
d'une idole, et le juste illustre l'avait fait recouvrir toute entière de couleur 
noire °. Et lorsque le martyr vit que Pulchérie le haïssait et le calomuiait, il 
écrivit à l'empereur et il lui demanda de le laisser aller à son monastère *. 
Candidianus, promptement, fit connaitre à l'empereur la sédition que 


1. Cf. P. O., IX, 554, 563, = 2. Cyrille, comme Nestorius, resta à Éphése — 3. Cf. P. O., IX, 565. — 
END. О., IX, 555. 
PATR. OR. -— JE: ALT. ж, F. LR 20 


* A fol. 


ريا 


* A ful. 
93 T°. 


30^ HI. — HISTOIRE DE NESTORIUS. [194 | 
e Lin ook» чо Мај “5 به فا‎ wido „55; 

9 » » : 4 ^ 

Jm oso ر٥65‎ JK Sa о II “јео 


elb Ah Әдәб Lë за محال‎ Jia 4 ә5 
Jess yel Sabo tam Jel كرضي‎ Vin ie 

elt Â لزاه وس‎ N À o J Â 2323 jé J; Nasa, 
15 Ba سا‎ xU Jic Í аз fo 5 

„3а „Мә резу j 215 JKsazzs У аә 
oso Musas JK donis e to, FANS wël 

so métal) До همه حفح‎ Јо oV. 6 Hee 
مسرحاته.‎ BAS polo ais بالاكدة‎ Rés, ‘liée 
Jess és که‎ SNS يمب‎ FINS نع‎ 

elt Â d 25 e М}; SILS LS зах هتت‎ 
Acus» ته‎ 7 pQ] Мэ d а 55] VS 6 


1. B in marg. sec m. ILëeipaa — 2, ох} В. — 3. esso C. — 4, lae В. — 5, ادد‎ А. — 6, HS 
AC, — 7. أضوتف‎ АС, 


Cyrille avait machinée en secret dans ce concile contre Nestorius. Il fut eu- 
flammé de colère et de courroux et fut rempli de zèle, et il ordonna que 
(Phomme à l'esprit) plein de contention fùt rejeté jusqu aux confins de la 
création. Tandis qu'il confirmait la lettre (sacra) par sa signature et par son 
nom, suivant l'usage, pour que l'abominable Cyrille fùt rejeté, la lettre de 
l'homme modeste lui arriva. Lorsque l'empereur lut la lettre, il soullrit 
douleur et angoisse, il déchira le papier avec colère et il brisa la plume et 
l'enerier. Et l'empereur dit : « Je lui ai assuré d'abord et lui ai dit 0 
concile пе lui était pas nécessaire; et il n'a pas écouté ma voix et ne l'a pas 
suivie. Et maintenant que je veux venger sa cause et perdre complètement 
celui qui le couvre de honte, voilà que de sa volonté il le refuse! qu'il aille ой 
il demande (d'aller)! » L'empereur ordouna de donner avee honneur à notre 
père ипе bête de somme avee une litière (Xexzix:ov) et un courrier pour aller 
honorablement à son monastère", 

Il demeura quatre ans au monastère. Comme les habitants 6 


L. CI. P. O., IN, 556 et 563, note 1. 
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l'écoutaient, et qu'ils sortaient tous les jours prés de lui, pour se délecter 
de son enseignement, ` Jean fut poussé par la colère et fit dire à la cour * A fol. 
impériale : « Pour qu'il n'y ait pas deux hommes pour une femme, com- "n 
mande de me donner une (autre) plaee '. » Alors l'empereur, à la demande de 
5 Pulchérie, porta un décret, et ils jetérent le juste paisible au désert aride de 
l'Oasis. C'est sur le conseil de cette Pulchérie insensée, seconde Jézabel, que 
ce second Elie? fut jeté eu exil (ооа). Comme le juste lui-même en témoi- 
gne : « Nous liabitons dans un pays ardu, avec les fils de Cham, peuple 
oppresseur, qui n'a pas l'organe de l'odorat’. » 
Et lorsque le maudit Cyrille — membre retranché (de l'Église, et) odieux 
— vit que ` le zélé Nestorius avait été jeté au désert et qu'il n'avait souffert * В fol. 92 
aucun mal, il envoya un philosophe et lui donna de l'argent en récompense *. 
Cet insensé vint et l'injuria et lui dit avec audaee : « Tu es le chien Nestorius, 


10 


chef de toutes les 116۳68168 (xisécus); c'est toi qui as excité toute sédition 


1. Cf. P. O., IX, 566. — 2. Cf. Journ. as., X* série, t. X (1907), p. 173 (d'après Jean bar Penkaé). 
— 3. C'est-à-dire : « peuple qui n'a pas de nez ». — 4. Cf. P. O., ІХ, 579. 
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(ст4с:5) dans le royaume de Théodose. » Nestorius répondit et dit : « Tu as 
bien fait en vérité de m appeler chien, parce que le eluen flatte ce qui est à 
son maitre et jappe en hurlant contre l'étranger. Selon la comparaison que 
tu as faite, Jimite le eliien, paree que je cherche à plaire à mon maitre 
et je jappe contre Cyrille. » Et lorsque le furieux Cyrille vit que son messager 
revenait avec honte, il fit venir. du désert quatre cents hommes, à prix 
d'argent. П leur donna une grande récompense, et il leur envoya des pièces 
d'argent pour les moines et pour leur directeur, et il leur commanda et leur 
dit : « St vous tuez Nestorius, le Seigneur agréera votre peine plus que vos 
jeunes, vos veilles et vos offrandes. » Quand ils allèrent et parvinrent à son 
monastère, ils l'appelérent et frappèrent à sa porte; il sortit prés d'eux et ils 
parlèrent avec lmi; ils l'interrogérent sur Nestorius, « H va venir », leur dit-il, 
quand il apprit la cause de leur venue '; il les fit entrer daus le monastère 
ct il commença à les tustriive. Il leur dit la doctrine sur la nature de la 


l. Cf. 1. O., IN, 580. 
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1. B (pr. m.) : S lae (in marg. оаа), 
divinité qui n'admet pas la souffrance comme Га dit cet homme (Cyrille) 
litigieux. ll les fit mettre en prières; il fit faire aux moines des inclinations, et 
de ferventes adorations avec continuité. Quand ils eurent terminé l'office, 
ils lui demandèrent pourquoi (Nestorius) n'était pas venu et le fils de la jus- 
5 tice leur répondit : e Voilà qu'il vient avec promptitude. » Il ouvrit sa bouche 
leine de grâce = Ini qui était une mer de doctrine — et il expliqua l'in- 
8 D 
carnation du Sauveur de toutes les créatures, tandis que tous le regardaient, 
se complaisaient en sa vue, adiniraient son enseignement et étaient confirmés 
dans sa doctrine. Ils se levérent et dirent en priéres une autre section (des 
10 psaumes), il les fatigua de génuflexions' et, quand ils curent terminé, le 


juste leur dit : « C'est mol Nestorius; e'est mot que vous cherchez et que vous 
êtes venus pour mettre à mort. Faites maintenant votre volonté et le désir de 
celui qui vous a envoyés. » Lorsqu'ils entendirent cela de sa bouche, tous se 
prosternérent et l'adorérent ; ils l'imploraient avee larmes et ils lui criaient : 


1. Lire be ou Ivo, Р. O., IX, 580, ligne 7. 
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1. Ç recommence ici. 


« Aie pitié de nous! » Et toute cette foule eria à haute voix, prosternée 
devant le saint : « Nous sommes dés maintenant confirmés dans la foi sans 
tache. Et pour que tu saches que nous sommes confirmés dans ta foi, toi avee 
nous, cousacre-nous les mystères, le pain et le vin, et communie-nous avec 
eux. » Notre père se leva aussitôt, Il consacra et leur donna la communion; 
ils la reçurent avee pureté d'esprit et ils quittèrent le saint. 1l appela le chef 
* C fol. 20, de cette troupe et il le retint une heure anprès de lui, ` il lui fit des recom- 
inandations au sujet de nombreuses choses et il lui dit en prophétie : « Voilà 
maiutenant que tu pars et que tu vas arriver au fleuve; tu verras que tes 
compagnons lont traversé et tu resteras seul; et aussitót une barque se 
détachera de ee côté et viendra près de toi et elle te fera traverser le fleuve 
des eaux sans secours humain. » Quand il cut parlé avec lui et lui eut fait 
de nombreuses recommandations, qu'il l'eut prémuni contre toute œuvre 
mauvaise, il le bénit et l'envoya prés de ses compagnons, Et quand сё 


directeur, chef de monastère, partit et arriva au fleuve, il vit que la troupe 
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1. Lon C. = 9. A recommence ici. 


l'avait traversé et que la barque était attachée prés d'eux. Et aussitót la 
barque se détacha, сї elle vint prés de lui avec rapidité et elle le fit passer 
en un clin d'œil, comme le pape (patriarche) l'avait prophétisé. Et ils retour- 
nérent avee joie à leur monastére, confirmés dans la foi; eux qui étaient 
venus comme des loups, retournèrent changés en brebis et en agneaux. 

ll arriva qu'à cette époque des barbares, avec leur roi tyran, vinrent faire 
un butin innombrable et emmenérent aussi le bienheureux '. Et ils allaient 
dans un désert aride oü il n'y avait pas de pluie ni d'eau; ils furent saisis par 
la soif et tombèrent tous, les pillards * et les captifs. On fit savoir au rol * B fol. 93. 
misérable qu'il y avait parmi ses captifs un élu qui honorait le Dieu vivant 
et dont la prière était aussitôt exaucée. Et le roi appela le saint et il lui dit : 
« Lève-toi ct demande pour nous maintenant, à ton maitre qui aime les 
hommes, d'apaiser nos souffrances. » Le bienheureux répondit et lui dit : 
` « Si tu me demandes de prier, sois miséricordieux pour tes prisonniers *A fol. 


54 T°. 


et tu trouveras les miséricordes et la grâce. » Le roi impur répondit et dit 1 


UL. P. O., IX, 584. 
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juste chéri : « Je remets entre tes mains tout ce peuple que j'ai fait captif. » 
Ensuite notre père glorieux pria, et aussitôt jaillit subitement un grand 
fleuve d'eau, et les captifs et leurs maîtres reposèrent. 

Il arriva encore, un jour, qu'un catholique (chef) voyageant par mer 
approcha aussi de la région où était cet homme excellent '. Comme il était 
dans le navire, il s'éleva un vent violent et le navire commença à ètre en- 
dommagé : aussitôt ils le tirèrent sur la terre ferme avec vigueur. Cet 
homme illustre sortit du navire et marcha comme pour se distraire; il arriva 
(ainsi) à la demeure de Mar Nestorius le Voyant. П frappa à la porte. Nes- 
torius se leva, lui ouvrit, le fit entrer dans sa petite demeure, et commença à 
parler avec lni et à l'interroger. H l'interrogea sur l'empire et sur la paix 
des Pères et sur la tranquillité des Eglises et sur les ordres du sacerdoce. El 
ce catholique lui répondit : « Depuis que le perturbateur Nestorius n été 
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1. bis B (en marge au crayon). — 2. )کیک ص‎ А. — 3. loo B. 


chassé au désert (épnuos), le clergé se trouve en paix. » O (l'homme) à 
l'esprit humble! son zèle ne s'éveilla pas, ses pensées ne furent pas troublées 
et la colère ne monta pas dans son cœur. Mais il lui répondit avec joie : « Béni 
soit le Seigneur Christ, puisque, par la perte de ce perturbateur, il y a 
eu paix et repos pour les églises. » Alors il le fit asseoir prés de lui, et il 
commença à parler avec lui et il expliqua la venue de Notre-Seigneur et son 
économie. ` Le Chrysostome (ypvsésrouos) ouvrit la bouche et lui expliqua le (Nou- 
veau) Testament (31x67), depuis l'annonciation de l'archange jusqu'à Constan- 
tin. П lui raconta successivement : la prise (du corps), l'union, la naissance, 
le baptème, les apôtres et l'évangélisation, Il lui dit combien il était odieux, 
et quel mal insensé, indigne et inconvenant c'était, de porter la souffrance 
sur la nature divine'. Le saint lui dit combien il était impudent et mauvais 
qu'un homme osát rapporter à la nature impassible les accidents et la souf- 


1. Cf. P. O., IX, 582 : « la nature de la divinité est au-dessus de Ia souffrance ». D'aprés Barhadbe- 
Sabba et Sliba, Nestorius combattait les monophysites. 
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france. Après l'avoir entendu, le catholique admira sa ѕеіепее; ensuite il se 
leva, l'embrassa et lui souhaita la paix, puis il alla vers ses compagnons. ll 


. 


"Ст. 21. leur dit : « Notre embarras n'a pas été inutile, ear * j'ai vu aujourd'hui un 
homme exeellent, dont l'esprit est brillant comme l'éclair, Il m'a fait entendre 
aujourd'hui des paroles qui font mon admiration et que je n'avais entendues 5 
d'aucun autre, sinon de Simon bar-Jona. » Ceux qui étaient là lui dirent ; 
« Si tu le connaissais, ou si nous te révélions son nom, tu t'écarterais sans 
doute de lui. » H leur répondit et dit : « Quiconque a honte de lui, venie 
Jésus-Christ et est destiné à la Géhenne, » Et tous ceux qui montaient le 
navire répondirent à ce pape (patriarche) : « C'est le pur Nestorius, qui a 10 
été chassé dans ce désert. د‎ Quand il entendit et comprit, il couvrit aussitôt 
sa tête de cendre; il alla et cournt près du juste; il se prosterna et tomba à 
5 ses pieds. Et il criait: « O Seigneur, pardonne-moil éeris-moi une lettre pour 
* A fol. 


sv. Dorothée que j'ai expulsé, ` afin qu'il me pardonne comme tu m'as pardonné. > 
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كوؤهدا واآحا‎ Kad, ISSE كزح احهه صل كز كبوي‎ uar 3550 ومن ادا‎ |51 IDE So. И parait s'agir 
des trois strophes suivantes qui sont encadrées enlre des points supplémenlaires. — 4. less АС, — 


5, fasas B, 


Le prophète lui répondit et lui dit : « Tu n'as pas besoin de lettre, car 
tu ne le trouveras pas vivant avant le jour de sa sépulture. » Il le pressa 
et il lui écrivit une lettre, et il lui dit en prophétie : « Tu iras à la ville, 
et tu verras qu'ils emportent un mort; demande-lui le pardon et dis-lui 
encore que, dans une heure, moi aussi je le précéderai. » Aussitôt celui-ci, 
sans retard, abandonna l'affaire pour laquelle ` il était envoyé, il monta 
un cheval de courrier et se rendit aussitôt à ce pays. Quand le patriarche 
arriva au pays de Marcianopolis, il vit Dorothée au cereueil, comme Nestorius 
le lui avait dit'. Aussitôt uotre père béni donna ordre de déposer ce mort 
vénéré, il se jeta sur sa poitrine et pleura et il l'implora avec humilité : 
« Mar Dorothée, pardonne-moi, comme ton ami m'a aussi pardonné; et 
il a dit : Voilà que je vais devant toi au pays que jai aimé pour mol. » 
Ensuite le juste excellent donna ordre de construire un superbe tombeau 


1. On lit en marge du ms. С: « Les trois strophes à partir d'ici et à la suite ont été faites par 
Rabban Abraham de Séleucie. Et voici que nous mettons lrois croix pour distinguer ces slrophes. » 


* B fol. 91. 


* D fol. 95. 
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(үловодхороу), ils у placèrent ce corps pur et ils l'ensevelirent avec honneur. 
Un jour que (Nestorius) était en priéres ', ses lèvres s'arrêtèrent ct son 
visage était troublé et ses prunelles laissaient couler des larmes. Ses 
disciples lui demandèrent : « Pourquoi ce trouble à cette heure? » Et il répon- 
dit: «J'ai appris par révélation que le blasphémateur Cyrille est mort. » a 
Ses disciples écrivirent l'heure, et (lorsque) des courriers passèrent en cet 


endroit, ils les interrogérent à се sujet ct tout s'était ainsi passé en vérité. 


DA fol. 


MA Et, comme le saint à l'esprit pur, * qui le voyait et le savait, l'avait montré 
et indiqué, il quitta ce monde une heure avant Dorothée ?. Il le quitta et alla 
vers son maitre, tandis que les gouttes de sa sucur coulatent encore à cause 0 
de ses efforts ct de son continuel combat. H combattit le bon combat (yc); 
il termina sa course avec justice, il conserva bien sa foi et il reçut la couronne de 


sa victoire?. C'est la mer des sagesses ct l'océan de toutes les sciences, qui a 


élevé l'essence de la nature (divine) au-dessus des souffrances et des atteiutes. 


1. CRR. (), IX, 585. = 2. CF. P. 0., IX, 583. — 3. СГП 
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Bienheureux es-tu, à saint père, qui as vaincu dans la dispute toute cette 
foule mauvaise des partisans du magicien Cyrille. Bienheureux es-tu, ô grand 
parmi les athlètes (50%ти) et illustre parmi les lutteurs (хуоуотис̧), qui as 
combattu avec les archontes (2), (avec) Cyrille et ses maudits compagnons. 


сл 


Bienheureux es-tu, colonne de lumière ; comme de Гог ` pur et éprouvé, tu as * C fol. 22 
seruté et examiné la vérité, et tu as vaineu le furieux Cyrille. Btenheureux 
es-tu, notre illustre père, qui as supporté, à l'exemple de l'apótre Paul, les 
persécutions et l'opprobre, de la part de ce peuple rebelle. Bienheureux 
es-tu, ô notre glorieux père, qui as fait sortir les eaux de la terre aride et 
lo qui as désaltéré un peuple barbare et délivré les captifs. Bienheureux es-tu! 
Que tes perfections doivent être grandes et que tes belles actions doivent 
ètre étonnantes, pour que tu aies (pu) racheter les dépouilles de tes voisins 
à l'aide de l'eau dont tu as abreuvé les pillards. Bienheureux le thaumaturge! 
bienheureux le révélateur des choses cachées! Bienheureux seras-tu à la 
15 venue de Jésus, seigneur des créatures! Bienheureux seras-tu en ce dernier 
jour, lorsque le Seigneur Jésus se manifestera et te placera une belle eou- 


UL, — HISTOIRE DE NESTOIUUS. [206] 
تويز اسل هلون عفد شج‎ oùs pesé 
shea Lais a Неме JHL Дам» حم‎ әјә 
"EM rcm J— XÓ =í рб Jéal plá, 
p), E MONTY LL TEA | обон» 5 Lax | те SANS 

XE XUL Lahn ӘК) pif وأقت‎ NS Gé à 


316 





і. doos A. — 2, On trouve, lignes 3, ^, 5, quatre vers de huit syllabes. 
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[I] 


CONJURATION DE NESTORIUS CONTRE LES MIGRAINES 


INTRODUCTION 


Les hommes, à toute époque, se sont préoccupés de trouver des formules 
pour se préserver de divers maux, pour nuire à leurs ennemis et pour se 
procurer des biens. C'est l'objet de la magie proserite par les évèques et 
poursuivie par eux chez beaucoup d'hérétiques, surtout chez ceux qu'ils 
nommaient Maüichéens. Il faut distinguer cependant les formules nuisibles 
à autrui des simples prières destinées à écarter le mal. Les premières, comme 
celles de Beyrout qui permettaient « de commettre n'importe quelle action 
criminelle ' », ont disparu de l'Orient chrétien mais sont peut-être encore en 
usage chez les Musulmans”. Les secondes, fort inollensives, analogues par 
endroit à des prières de rituels, existent encore dans d'assez nombreux manus- 
crits syriaques nestoriens? et ne mettent en cause que la crédulité de leurs 
détenteurs. Tel est le petit manuserit syriaque n° 347 de Paris (8 cm. sur 6) ' 
qui renferme surtout des prières : le Pater, le commencement de l'Evangile 
de saint Jean, avec les conjurations (е) ou prières des Pères, de saint 
Georges, de saint Paul, de Mar 'Abdiso', de tous les martyrs, de Mar Saliba, 
du prophète Daniel. On y trouve cependant aussi quelques talismans (рх) 
formés de lettres ou de mots qui n'ont pas de sens’. Au point de vue 
graphique, on y trouve quelquefois le F retourné en usage dans le syro-pales- 
шеп et quelques lettres mandéeunes. Nous en détachous (fol. 56° à 59) la 
conjuration (formule), au nom de Nestorius, « pour guérir les migraines », 
comme complément aux prodiges qui lui sont prêtés ci-dessus. 


1. P. O., І, 58, 62. — 2. Cf. Carra de Vaux, Talismans el conjurations arabes, dans Journal asia- 
lique, X° série, t. IX (1907), p. 529-537. = 3. M. H. Gollancz a analysé deux de ces manuscrits 
A seteetion of Charms from syriae Manuscripts, dans Actes du XT congrès international (1897) des 
orientalistes, quatrième seclion, Paris, 1898, p. 77-97; it les a édités depuis : The Boot of Protection. 
Un aulre manuscrit, écrit en 1792, est analysé, partiellement iraduit et commenté par М. F. Macier, 
Formules magiques de l'Orient Chrétien, dans Revue de l'histoire des religions, 1. LVIII (1908), 
р. 9-33. Deux autres, des années 1779 el 1800, sont conservés à Berlin sons tes n° 107 et 345. Tous 
sont d'origine nestorienne. — 4. 69 feuillets, ёегі( par баво (&x), du vitlage Artôn inférienre (15240 qo 
Мы! (251), en l'année 2045 des Grecs (1734). — 5. Voir tes carrés magiques de la Revue des Études 
Grecques, t. XX (1907), p. 364. Voir aussi les études de M. Pognon, /nscriptions mandaïles des coupes 
de Khouabir, Paris, 1898, et James А. Montgomery, Aramaie incantation Texts from Nippur, Phila- 
delphie, 1913. 
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|. El», h2a»e Ms. La conjuration précédente, fol. 53-56, est « contre le mauvais œil ». = 
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Gollancz, Actes du onzième congrès, loc. cit, p. 79. Le ms. omel 19%. = 9. Le ms. porle : 
Noto IS; و03 سأ‎ №. 


Autre (conjuration) du mal de téte et des yeux et du front. 


Par la prière et par lintereession de Mar Nestorius, saint prêtre, qui 
demeurait parmi les iles de la mer' et qui pria et implora Dieu pour la 
migraine, et les esprits mauvais et noirs et pour le mal de tête, et ٤ 
migraines et les rougeurs, et pour tout genre de plaies sur la téte, comme 
des yeux et des sourcils et des tempes et des dents de celui qui porte сез 
lettres; je les lie par le char des ehérubins; Je les lie par le bàton de Moyse 
et par la harpe du roi David et par Panneau de Salomon; je les lie par ceux 
qui crient nuit et jour : Saint, saint, saint est Dieu?; je te lie, esprit de la 
migratue, et il ne t'est pas possible de t'attaquer à la téte de celui qui porte 


1. La lettre a Cosme porte que Neslorius a été exilé « k^ une ile qui esl proche du fleuve le Nil», 
supra, p. 280. Elle à sans doule iullneneé le present ecrit. C'est encore la guerison de l'aveugle Léon- 
lius, racontée dans la lettro à Cosme, supra, p. 281-3, qui aura donné l'idée d'implorer Nestorius pour 
les maux d'eux et, en général, pour lous les maux do (Me. — 2. Cf. Apoc, 1v, 8. 
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І. $% Ms. — 2. Le manuscril porle ensuile, au fol. 587, douze cercles concentriques, plus ou 
moins distants, avee des couleurs rouge el jaune et, au centre, deux mots en croix : le mot bat écrit 
horizontalement, et un mot qui semble biol, écril verticalement. — 3. Le lexte snivant figure an fol. 
59", écrit sur des cereles conceniriqnes, comme les textes des coupes de Kliouabir édités раг M. Po- 
gnon. L'inscriplion parl du centre et tourne en sens inverse dn mouvement des aiguilles d'une montre. 
m 1405 یه‎ Ms. — 5. 3-9 Ms. — 6. Om. Ms. 


ces mots', par les prières des saints prophètes сі des apôtres et de ma 
dame Marie, mère du Christ, et de tous les saints de Notre-Seigneur. Amen. 

Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, je les lie par (Nestorius) 
l'ami de Notre-Seigneur Jésus-Christ — Notre Scigneur, notre Dieu et 
notre roi seigneur de toutes les créatures, seigneur des morts et des 
vivants = loin des artifices astucieux ct des pensées mauvaises, en faveur 
de celui qui porte ces lettres, 

An nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit. Seigneur, que mes oppresseurs 
sont nombreux ! Nombreux sont ceux qui disent d mon âme : Tu n'as pas de 
secours chez ton Dieu. Mais toi, Seigneur, tu es mon soutien et ma gloire, et 
tu releves ma tête, De ma voix, j'ai еме au Seigneur, et il m'a exaucé de sa 


1. L'église jaeobite à connu aussi des ineanlations analogues, mais elle les a sans doute proserites 
plus sévèrement que n'a pn le faire l'église nestorienne. Jacques d'Édesse (v11* siècle) condamne les 
prètres « qui disent des incantations, altaclienl des liens, font des amnlettes et écriveni des formules 
(magiques) pour les inflammalions et les maux de têle ». D'après Jacques, ces prèlres ne peuvent pas 
élre « comptés parmi les ehrétiens », ef. Les canons et les résolutions canoniques de Rabboula, Jean 
de Tella, eic. traduits par F. Nau, Paris, 1906, p. 53. On trouve condamnées en cel endroil, p. 53-60, 
beaucoup de ces superstilious, au sujel des sorts, des amuleltes el des présages, pour chasser la 6 
el les eriquels aussi bien que les maladies des gens el du bélail; ceux qui recourent aux envoñtements 
doivent être punis comme les homicides, ibid., p. 55-56; certains recouraienl aussi aux menaces 
d'anathémes pour se procurer des biens matériels, ibid., p. 57-59. C'est sans doute en ce sens qu'il faut 
enlendre le texte suivanl cité dans Oriens Christ., Leipzig, t. VIIT. p. 256-7 : Sancti Apostoli dixe- 
runi at superior populum educel cruce, non anathemate, neve тіпсіа!... si autem ipse anathematizat 
el vincil in re іпјиѕіа, quaerens ut animam erpleat el ex cupiditale humiliandi el subjiciendi (homi- 
nes), sit ipse ligatus... 
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Del Sa fiis 


і. Aass Ms, — 2. Ps. ttt, 1-5. Il manque trois mots au verset 1. —.3. Om. Ms. — 4. beSoa* Ms. — 
5. On trouve ensuite « le lien des langues des rois et des émirs et des chefs... ». 


montagne sainte. Je me suis couché et j'ai dormi et je me suis éveillé". Et tous 
les hommes mauvais donneront des paroles pacifiques à celui qui porte ces 
lettres. Le roi? impie, mauvais, rebelle, sera lié envers celui qui porte ces 
lettres. Amen. 


1. Ps. tit, 1-5. — 2. Ceci peut se rapporter à la suite, mais nous avons poussé jusqu'au nouveau 
litre. 
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AD LECTOREM 


Dum libros arabicos, praesertim asceticos, assidue, non paucis abhinc 
annis, ea mente perlegerem ut studiis quibusdam ad theologiam moslemicam 
spectantibus operam darem, quaedam Domini Jesu dicta et facta obiter in- 
veni, quae vel in canonicis evangeliis omnino desunt, vel ab eorum textu 
quodammodo differunt. 

Opera autem praecipua ex quibus ea verba dominica exceerpsi non magnae 
antiquitatis sunt, quippe quae ut plurimum ad saecula vel X"* vel Alma 
Christi nativitate tantum attingunt ', uti videri fas est in tabula huic prooemio 
annexa in qua ipsorum operum catalogum texui. Animadvertendum tamen 
est ea dominiea verba operibus e quibus sunt excerpta antiquiora esse : a tra- 
ditionistis enim, ut aiunt, (arabice rdiwis) transmissa suut, qui non raro usque 
ad primum hegirae saeculum, hoc est ad septimum a Christi nativitate, per- 
tingunt. 

Ad horum autem verborum authentiam quod attinet, pauca quidem аѕѕе- 
rere possum : nihi tantum insinuare fas sit non magni esse ponderis dubium 
quod de fide talibus verbis praestanda excitat D'Ilerbelot in sua Bibliothèque 
Orientale, articulo Engil?, asserens uihil fere commune cum veritate evange- 
lica eos textus habere, quippe qui nti merae deturpationes arbitrariae illius 
veritatis suut censendi. Non enim credo hune dubium stare posse, si attente 
consideretur nihil moslemis scriptoribus asceticis profuisse suppositam de- 
turpationem ingerere : exceptis quidem paucissimis verbis in quibus eviden- 


1. Duo solum excipienda sunt opera, scilicet B et MMA, quorum auctores saec. VIII 
aut IX a Chr. nat. vixerunt. 

2. D'Herbelot, Bibliothèque Orientale, pag. 29^ b : « Les Mahometans mettent dans 
l'Evangile tout ee qui leur plait. et ils en citent des passages qui ne s'y trouvent point. 
Car il est vrai de dire que tout ce que les Musulmans citent de l'Evangile, soit histo- 
rique, soit doetrinal, a quelque fondement dans le méme Evangile : mais ils lui donnent 
toujours quelque nouveau tour, afin qu'il ne paroisse pas qn'ils l'ont emprunté des 
Chrétiens, et pour persuader aux ignorants qu'ils ont entre leurs mains les vrais ori- 
ginaux..... » 
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tissime patet seriptoris scopus, ut ita dicam, inoslemieus, negationis seilicet 
Christi divinitatis (qui vero seopus secundarius est), doctrina, quae in cac- 
teris omnibus verbis Jesu adscribitur, pure evangelica (quod. ad spiritum, 
ut aiunt, attinet) proculdubio est censenda, nec ad dogmata sive christiana 
sive moslemica, vel inficianda vel asserenda quomodocumque afferuntur, sed 
tantum ut disciplina. moralis, aseesis, concupiseentiae mortilicatio, aliaque 
hujusmodi topica ascetismi moslemici, Jesu qui uti verus propheta colitur 
auctoritate roboreulur. Ergo si nullum commodum nullaque apologetica 
ulililas in lali veritatis. evangelicae supposita corruptione ab seriptoribus 
moslemieis ingerenda probari possunt, proculdubio sequitur logia Domino 
Jesu ab ipsis adscripta quodammodo connecti cum certa traditione christiana, 
apud ecclesias orientales, ortliodoxas vel heterodoxas, vigenti ante saeculuin 
seplimum a Christi nativitate. llanc vero traditionem поп dico ab onini erroris 
macula puram esse, quinimo ab ipsis traditionistis deturpatam, quamvis non 
ex professo, sed tantum propter indeclinabilem altcrationem omni transmis- 
sioni orali inhaerentem. Stylus ipse planus verborum, candor narrationis 
ingenuus, adjuncta denique tum temporis tum loci quae in quibusdam Jesu 
factis anachronismum redolent, omnia haee nobis significant transmissionis 
vehiculum, ut ita dicam, non seriptum fuisse, sed orale, nec per theologos 
primo tradi, sed potius vulgi sermonibus referri‘. Notum est insuper quod 
usque ad secundum hegirae saeculum traditiones mohammedanas ore tan- 
tummodo, non vero scriptis, sérvata atque transmissa fuerint. 

Et haec, quamvis рапса, sufficere possunt eredo ad evincenda dubia quae 
D'Herbelot movebat adversus evangelicam originem arahicorum verborum 
de quibus liie agimus. Eaque proinde utpote documenta christiana cujusdam 
non spernendae antiquitatis, quae per insperatam viam, per moslemos nempe, 
ad nos usque pervenerunt, accipienda sunt. 


1. Nec desuut documenta quibus evidenter a judaeis christianisque constat moslemos 
in primordiis ore tantum biblicas traditiones hansisse antequam eas seripto mandarent. 
En praecipua quae mihi nota sunt : 

1"" ex 140 al-* Arifin (ad marginem TS edito ejusdemque auctoris), pag. 5, quod 
sic se habet : « Narrat Al-Hasan al-Basri quod ‘Omar filius al-Nhattàb dixit Mahometo : 
O Dei Propheta! Quidam homines traditiones ex judaeis atque christianis depromptas 
nobis narrant. Àn vero earum quasdam seripto mandare nobis licebit? Mahometus 
autem ita illum respexit ut intuitu suo iram [qua excandebat] in vultu proderet. Postea 
vero exclamavit : Numquid etiam vos desipientes estis similiter ac judaei atque ehri- 
stiani? lecce ego ad vos veni in verbis (ut sol] candidis, et si Moyses adhnc viveret, non 
posset quin sequeretur me, » 

2"" ex BB, pag. 70, excerptum : « Quidam ita traditiones narrant sieut eas andierunt, 
ut verba judacorum christianorumque tradant, suae tantum seientiae. thesaurum dite- 
scere cupientes. » Testimoninm hocce ad seeundum hegirae saec. attingit. Cfr, etium 
quae de hac re traduntur ibid. pag. 118. 
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Nee mirum quod moslemicos scriptores evangelicae doctrinae testes sive 
transmissores dicamus. Omnes enim qui de historia moslemicae religionis 
sunt edocti perfecte norunt quam multum religio ista de thesauro christianae 
revelationis acceperit. Arabes ipsi anteislamici, non omnes idololatriam aut 
atheismum profitebantur, sed vel judaicis dogmatibus erant imbuti vel variis 
haeresibus christianis, nestorianismo praesertim, fidem adlubebant. Hujus 
sectae influxum tum in arabes anteislamicos ad christiana dogmata redu- 
cendos, tum in Mahometum ipsum erudiendum ejusque Alcoranum efforman- 
dum, et hoc cujusdam nestoriani monachi, Sergii Dahirae scilicet, sugge- 
stione et doctrina, nemo est qui nesciat, praesertim postquam el. F. Nau 
in lucem edidit suum de hac re eruditum opus cui titulus L'expansion nesto- 
rienne en Asie'. Nec oblivioni dandum ea omnia quae vel a cl. Caussin de 
Perceval, Wright et Sprenger, jam multis abhine annis, vel nuper a cl. Neusch, 
Becker et Goldziher, sunt elucidata circa influxum in Mahometum ejusque 
doctrinam inductum per propinquos et socios ipsius pseudo-prophetae qui 
monophysismum coptum profitehantur, aut aliis haeresibus judaeo-eliristiaunis, 
enosticismo scilicet, nomen dederant antequam Mahometo se conjunxissent *. 

Hic autem influxus non tam iu dogmate quam in moribus, ascesi prae- 
sertim, late patet. Quamvis enim Mahometus sese proderet imprimis uti 
iumicissimus hostis totius christianae doctrinae in eo quod haec attinet ad 
consilia, ut dicunt, evangelica imitanda, adeo ut christianum monachatuni taxa- 
tive interdixerit, tamen in !psis jam moslemicae religionis primordiis aliqui, 
et non quidem pauci, visi suut homines рїї et devoti, qui, praetermissa tali 
mahometica interdictione, ad ritualia religionis moslemicae praecepta quas- 
dam alias spirituales ut aiunt exercitationes jungebant : orationibus nempe 
supererogatoriis, jejuniis non praeceptis, nocturnae vigiliae, eleemosynis non 
ritualibus, celibatui perpetuo, arduis longisque peregrinationibus, eremi- 
ticae denique vitae, aliisque quamplurimis penitentiae et mortificationis ope- 
ribus se devovebant. 

A secundo hegirae saeculo, vita haee eremitica vel peregrinabunda, sin- 
gulis tantummodo personis hucusque propria, paulatim desinit esse talis et 
coenobitica etiam devenit. Sensim denique ae veluti per gradus, monastica 


1. Apud Bibliothèque de vulgarisation du Musée Guimet, t. XL (Leroux, Paris, 
1914), praecipue pag. 211-237. 

2. Cfr. Caussin de Perceval, Essai sur l'hist. des Arabes avant l'Islamisme ‘Paris, 
1847; Wright, Early Christianity in Arabia (London, 1855); Sprenger, Life of Mo- 
hammed Allahabad, 1851); Neusch, Muhammeds Quellen für seine Kenntnis des 
Christentums (apud Zeitschrift f. Missionskunde und  Heligionswissenschaft, 1910. 
heft 4); Decker, Christentum und Islam (Tübingen, 1907); Goldziher, Muhammeda- 
nische Studien (Malle, 1889), 11, 268; Goldziher, Vorlesungen über den Islam (Weidel- 
E. 1910), 3, 7, 12, 13, 28. 
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institutio, a Mahometo exeerata, evolvitur apud moslemos, currentibus sac- 
culis, atque ita perficitur ut nihil in ea desit de his quae christianum mo- 
nachatnm constiluunt : asceterta scilicet sive conventus, hierarchia sive 
ollietorum gradus, regulae sive praelinitae vivendi constitutiones, ordines 
denique proprie. diclae surgunt, et non tantuin. pro viris sed etiam pro toe- 
minis, quae virorum austeritalem ubique imitantur '. 

(Quonam vero ex semine arbor haec mystica perfectionis monasticae in 
arida moslemornm terra pullulare atque sucerescere potuit? Nou aliud qui- 
dem germen fingi aut excogitari potest quam monachatus ipse christianus 
qui et moslemis perfecte cognitus et arabibus anteislamicis non ignotus di- 
cendus est : monasteria etenim christiana per totam Arabiam, necnon per 
Syriam, Persiam et Egyptum, inveniebantur; cum anachoretis christianis, 
vitam eremitieain. degentibus, arabes per desertum peregrinantes sese non 
raro miseebant, ipsorum dura mortificationis exempla mirantes atque exhorta- 
tionibus аѕсейсіѕ aures adhibentes. Ergo nihil mirum si posteaquam apud 
moslemos monastica christianorum instituta radices emittere coepissent, 
statim ut ea monachorum christianorum exempla ab ipsis moslemis imitata 
luerunt, nihil aliud hi totis conarentur viribus quam antimonasticam Maho- 
шей physionomiam, ut ita dicam, delere, tum traditiones fingendo in quibus 
Mahometo tribuebantur quae a Domino Jesu facta sunt vel dieta °, tum etiam 
in medium alfferendo verba et exempla, authentica vel apocrypha, ejusdem 
Domini Jesu, ea mente ut ex ipsius auctoritate asceticae innovationes robur 
acciperent. 

Mis positis, evidenter, ni fallor, evincitur origo generatim christiana? 
verborum et exemplorum quae a moslemicis scriptoribus alleruntur utpote 

Domino Jesu prolata vel facta. Nune vero, utrum omnia et singula depen- 
ant ex uno tantuni fonte scripto, an ex multiplici origine; num scilicet а 


1. Cfr. apud Goldziher, Vorlesungen, caput cni titulus Asketismus und Sufismus, 
pag. 139-200; item Macdonald, Development of Muslim theology, Jurisprudence and 
constitutional Theory (New-York, 1903), pag. 173-184; neenon ea quae in synopsim 
reduxi apud meum opus Abenmasarra y su escuela (Madrid, 1914), pag. 12-16. 

2. Non paucas hujusmodi traditiones pseudo-mahometicas jampridem etiam collegi, 
quas, eum per otium mihi liceat, in lucem edere, Deo adjuvante, spero. Interim, videas 
ca quae Goldziher de re hae scripsit, tum locis supra citatis, tnm in Zleeue hist. des 
relig. (XVIII, 180), sub titulo. la/luences chrétiennes dans..... Ulslam. 

З. Dixi generatim ut alias fontes non excluderem, rabbinteas, scilicet, aut. graeeas 
prae-christianas, vel etiam buddhicas, quae, etsi raro, assignari possent ut origo remota 
verborum factorumque quorumdam Jesu Domino a moslemis tributorum. Videns, ex. 
e. quae de Diogene stant in hae nostra collectione sub. n° 81. Cfr. Yahuda, 6 
ila Fara id al-Quiub des Bachja ibn Josef ibn Paquita (Leiden, Brill, (912), pag. St, 
n. f, ubi de buddhica origine aliquid insinuatur. ltem : Strack, Jesus, die Hàaretiker 
und die Christen nach des áltesten jüdischen Angaben (leipzig, 1010). 
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quodam evangelio apocrypho hucusque ignoto fluant, an vero ex apocryphis 
bene notis aut ex canonicis cvangeliis, quamvis deturpatis, deriventur, non 
semper milii fas esset asserere. 

Similiter, utrum omnia et singula. dominica verba ct lacta, quae hic 
collegi, agrapha omnino et simpliciter, an. secundum quid tantummodo, sint 
dicenda, поп semper decernere ac statuere potui, utpote qui in re tanti 
momenti exiguissima eruditione praeditus eram. 

llis ergo aliisque simillimis quaestionibus praetermissis, quas per stu- 
diosos biblicarum rerum enucleandas atque definiendas esse non ambigo, mihi 
praesertim interest compilatoris simul et interpretis partes sustinere, colli- 
gendo nempe arabicos textus, eosque latinitate donando. 

Quaedam itaque, etsi pauca, de ratione et ordine quo munus hoe exple- 
vimus, dicenda nune esse oportet. 

Ac primo animadvertendum existimo nostram verborum factorumque Jesu 
Domini copiam numero longe superare omnes agraplorum arabicorum col- 
lectiones hueusque in lucem editas. Si euim vel Antilegomena a Preuschen 
соПесіа', vel Paralipomena quae a Pick? excerpta sunt, vel ea quae nuper 
ex professo collegit Zwemer ut opus cui titulus The Moslem Christ redige- 
ret’, conferas, incunctanter advertes eorum exiguissimas copias impares 
numero esse collection huic nostrae, quae, plus minusve, ter centum logia 
aut agrapha, eaque magna ex parte omnino inedita aut ignota, continebit. 

Lectorem deiude monitum esse volo non omnium et singularum operum, 
a quibus mea logia excerpsi, exspoliationem, ut aiunt, systematicam, lioc 
est omnino exhaurientem, consulto me fecisse : illa enim tantummodo do- 
minica verba ex eis accepi quae subito et improviso casu, nec quaerente me 


1. Preuschen, in suo opere Aztegomena : Die Reste der aufserkanonischen Evange- 
lien und urchristlichen Ueberlieferungen (Giessen, 1905). logia moslemica non inclusit. 

2. Pick, Paralipomena د‎ Remains of Gospels and sayings of Christ (Chicago, 1908). 
Пас in collectione sex tantuin moslemica /ogia auctor inclusit, a quodam persico opere 
deprompta. Cfr. pag. 100-103. 

3. Zwemer, The Moslem Christ : An essay on the life, character, and teachings 
of Jesus Christ, according to the Koran and orthodox tradition (Edinburgh and 
London. 1912). Moslemica logia a Zwemer hoc in opere collecta (pag. 144) ad octo 
tantum vix attingunt, eaque deprompta praecipue sunt ex opusculo a R. P. Cheikho 
edito sub titulo Quelques légendes islamiques apocryphes (apud « Mélanges de la Fa- 
culté orientale », Beyrouth, 1910, pag. 43). — Alii etiam arabicis litteris devoti scriptores 
obiter in suis studiis quaedam moslemica Domini Jesu logia notarunt. Exempli causa : 
D'Ilerbelot, Bibl. orient., pag. 230 b; Goldziher. op. cit.; Yahuda, op. cit.; Carra de 
Vaux, Gazali (Paris, Alcan, 1902), pag. 146, 154, 191. 192; Field. Christ in .Moham- 
medan Tradition (sed opus hoc videre non potui). Cfr. mea opera A/gazel د‎ dogmática, 
moral, ascética (Zaragoza, 1901), pag. 596, et La mystique d'Al-Gazzüli (apud. « Mé- 
langes de la Fac. orient. », Beyrouth, 1914), passim. 
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nec quidem cogitante, librorum arabicorum lectio sub oculis mihi posuit. 
Unum autem opus excipias oporlet, cujus argumentum penitus in meis lec- 
tionibus hausi, illud nempe cul titulus. yd "ulàm al-din sen Vivificatio seien- 
tiarum veligionis moslemicae ab Algazele, mysticae theologiae apud moslemos 
principe, seriptum, eujus quatuor volumina absolute exspoltavi. 

Non pauci, postea, arabier historiographi, ut exempli causa, "l'ha'alabi, 
Tabari, Ibn al-Athir cte., apud quos de Jesu vita quaedam reperiuntur narra- 
tiones, in hac nostra colleetione desiderantur; non autem immerito, sed e 
consulto, hosce testes praetermittendos censui, utpote qui in plurimis Alco- 
ranum sequuntur; doctrina vero alcoranica quae ad Jesum refertur, perop- 
time discussa fuit, jam multis abhine annis, cura studioque clarissimorum 
virorum, quorum opera variis edita linguis apud doctos bene nota atque 
divulgata manent '. 

Non omnia, denique, et singula quae in nostra collectione invenies ad 
Jesum personaliter attinent; in quibusdam enim, non quidem frequentibus, 
de Joanne Baptista, de Zacharia ejus patre aut de Maria Virgine agitur, 
quae porro excludere nolui propter horum textuum cum caeteris strictam 
connexionem evangelicam. 

Quod autem ad verborum factorumque congeriem ordinandam spectat, 
nullam rerum sive. argumentorum rationem habui (sub singulis scilicet ru- 
bricis sive titulis textus omues unius ejusdemque materiae congerendo), sed 
potius ca omnla, sine intermissione aliqua, in seriem continuatam et per 
numeros distinctos recensitam texui, quae ex uno codemque scriptore de- 
prompsi, nihil aliud curans quam rationem chronologicam servandam in auc- 
toribus ordinandis omnibus, uno tantum excepto, Algazele scilicet, quem, pro- 
pter uberrimam textuum copiam ex ejus Луй а me depromptam, priorem ante 
omnes alios scriptores collocandum existimavi, ideoque totum hune priorem 
verborum Domini Jesu fasciculum ipsi soli dicavi. Xd. calcem, nihilominus, 
alterius. fasciculi (qui dominica verba ex caeteris scriptoribus continebit), 
verborum omnium catalogum per materias digestum atque ordine alphabetico 
instructum apponere, Deo juvante, conabor, quo studiosorum vestigationes 
in rebus biblicis expediam facilioresque reddam. 


1. En praecipua hujusmodi opera : Geroek, Versech einer Darstellung der Chris- 
tologie des Koran (Hamburg und Gotha, 1839); Manneval, Lu Christologie du Coran 
(Toulouse, 1867) ; Sayous, Jésus-Christ d'après Mahomet ou les notions et les doctrines 
musulmanes sur le Christianisme (Paris et Leipzig, 1880); Zwemer, op. cit, aleora- 
nicam eliam christologiam enueleat, addens quaedam ex Tha‘alabi opere, eui titulus 
Oisas al-anbiyd sive Prophetarum. Legendae, excerpta, quae non Aleoranum sed 
traditionem sequuntur. Primus autem qui hoc Tha‘alnbi opus descripsit Lidzbarshi 
full in ejus dissertatione, Lipsiae, anno 1893, edita sub titulo De Prophetéeis, quae 
dicuntur, tegendis arabicis prolegomena. 
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En denique normam sive agendi rationem quam in singulis verbis in "۷0 
edendis instituere eensui : Primo, arabicum textum typis mandavi, etsi illum 
excerpserün e libris jam editis '; faeilius enim studiosis credidi textus omnes 
in unum volumen congestos inspicere quam singulos in singulis libris per- 
vestigare. Deinde, lectiones varias cjusdem textus adjunxi, ex caeteris scrip- 
toribus, mihi notis, excerptas. Postea, arabicum textum in latinum ea fide- 
litate verti quam et moa exiguissima quidem facultas et arabieae linguae 
ingenium patiebantur. Denique vero quasdam annotationes addidi quae tri- 
plicem scopum, ut plurimum, liabent : 1" scilicet ut verborum sensus magis 
magisque enucleari possit; 2^ ut maxima verborum antiquitas, semper ac 
mihi licuit, demonstraretur per traditionistas aetate antiquiores scriptori 
e eujus opere verbum exeerpsi; 3" tandem ut verbi connexionem proximam 
remotamve cum evangelis canonicis aut apocryphis discernerem, aut, in 
casu, agraphum esse verbum inferrem. 

Sed lectorem monitum esse praecor quod non semper mili quidem lici- 
tum fuit secundum oflicium ca eruditione quam rei momentum exigebat 
explere : si enim fontes moslemicas singulorum (hud verborum pervestigare 
lere semper potui quia hujus operis Commentarium in decem voluminibus 
existit, sub titnlo I/A4f, eujus auctor singula verba ab Algazele in medium 
allata interpretatur eorumque antiquiores fontes evocat, non ita facile in cac- 
teris verbis explanandis laborare potui, tali adjumento orbatus; quapropter 
cum de his verbis quae apud (mg non inveniuntur tractare debeam (quod 
quidem in altero praesertim fasciculo eveniet), vix aegre aliquid de eorum 
fontibus antiquioribus dicere inihi licebit. 

Quod vero ad tertium officium per me explendum attinet, plane confiteor 
tantam esse imperitiam, qua in rebus historico-biblicis laboro, ut vix pau- 
eissima eaque parvi praetii et quidem argumento elucidando nnparia allerre 
potero. Sed mihi sufficiat materiam ut aiunt. primam aliis me doctioribus iu 
re biblica offerre, ipsisque fortasse occasionem praebere investigationibus 
novis, quibus ct agraphorum problema clariore luce pateseat, et logiorum cata- 
logus augeatur et tam vexata quaestio de oralibus evangeliorum lontibus * 
uberiori documentorum copia ad veritatis scopum paulatim attingat. 


1. Ad calcem praefationis hujus, tabulam videas in qua conspectum siglorum 
singula opera exprimentium ordine alphabetico instruxi. Sigla autem, aliquando ex 
arabicis titulis, interdum ex operum auctoribus, non raro denique ex utrisque simul, 
scilicet, ex titulis auctoribusque sunt efformata. Numeri romani quos, in casu, post 
operis siglum invenies, volumen indicant; arabicorum autem, qui sequuntur, numero- 
rum prior, paginam, alter vero lineam significat; siglum denique Zort. quod inmediate 
annexum liuic postremo arabico numero interdum videbis, lectorem monet linearum 
numerum ab znferiori parte supputandum esse. 

2. Cir. Jacquier, Histoire des livres du Nouveau Testament (Paris, 1906), ll, 296- 
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Si tamen vel ii hoc vana spe fuerim deceptis, alia proculdubio commoda 
ex hae agraphorum arabicorum collectione profluere spero : primum, nempe, 
ut perfectius dignosci possit imago quam de Domini Jesu vita, doctrina atque 
virtute. moslemorum ascetici scriptores conlinxeruut; deinde, ut influxus 
christianae ascesis in moslemorum mysticam luce meridiana clarior resplen- 
deat. 

Restat denique ut, priusquam huie praefationi finem imponam, liberali- 
bus doctisque amicis Ribera, Alarcón et Massignon qui quosdam ex AS, BC, 
ll, MMA, S, TA a se excerptos textus mihi generose donarunt, pro tam 
magno beneficio justas debitasque gratias referam '. 

Seripsi Matriti, ipsis kalendis Julii, anno MCMXV. 


Michaël Asix et PALACIOS. 


310, 334-340, ubi hodiernorum praecipuae hypotheses de fontibus hisce oralibus serip- 
tisque in synopsim reducuntur, et quomodo hisce temporibus Хү xupiaxa magno siut 
apud biblicarum rerum scriptores pretio demonstratur. 

1. Neenon grates solvere libet eis olim alumnis disciplinae meae, scilicet Alarcón 
supradictus et G. Palencia, qui vel in logis omnibus conferendis, vel iisdem jam prelo 
mandatis corrigendis, diligenti non minus ac solerti cura mecum adlaborarunt. 
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Liber eharismatum sapientialium a Deo infusorum ei qui mystica fruitur intui- 
tione : Suhrawardi auctore. 

Edit. Cahirae, anno 1312 hegirae, ad marginem ta., 1, 47-1V, 391. — Auctor vixit 
saeculis ХИ-ХИ a Christi nativitate. Cfr. Brockelmann, Geschichte der arab. 
Litteratur (Berlin, Felber, 1902), 1, 440. 


Liber statutorum politicorum : Máwardi auctore. 
Edit. Cahirae, anno 1298 hegirae. — Auctor vixit saec. XI a Chr. nat. 
Brockelmann, 1, 386. 


дүй  یلازغلا الولد للامام اببى حامد‎ L! 


با 


Epistola cui titulus « O mi fili » : Algazele auctore. 


Edit. КАЗАПЬ, anno 1905 a Christi nativitate. — Auctor vixit saeculis XI-XII 
BR Ur. nat. 
Brockelmann, Ï, 423. 


B = kh Li ر‎ réi 83 Al АР: ta) Sec) كياب‎ 
n دا ان‎ сз \ м. сз? 4 К = 
Liber rhetorices dictionisque perspicuae : At-Jéhis auctore. 
Edit. Cahirae, anno 1313 hegirae in duobus voluminibus. — Auctor vixit saec. 


VIH-IX a Chr. nat. 
Brockelmann, I, 153. 


BB == E البر‎ s= UU للدمام‎ А, sol, J € جامع بیان العلم وفضلد وما سی‎ Nass 
Breviarium. sive summa doctrinae de traditionum ` propheticarum scientia, 
hujusque praestantia, necnon de recta methodo ad illas docendas discen- 
dasque : lbn ‘Abd al-Darr auctore. 
Edit. Cahirae, anno 1320 hegirae. — Auctor vixit saec. Xl a Chr. nat. 
Brockelmann, t, 368. 
ЕС = ال لاہن القوطية‎ => 
Ilistoria Andalusiae : Ibn al-Qutiyya auctore. 
Impressum, sed nondum in lucem edit., Matriti, cura Regiae Academiae Histo- 
riac. — Auctor vixit saec. X a Chr. nat. 
Brockelmann, 1, 154. 
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СА = [Codex anonymus, quia et acephalus, narrationes fabulosas sive ahadith counti- 
nens, qui asservatur in Bibliotlieea niatritensi eut titulus « Junta para ampliación 
de estudios » sub numero ХХҮНЗ], 

ره العیرن SE‏ ا g=‏ للامام AUAM E‏ ال = پد 
Oculorum refrigeratio tristisque cordis erhilaratio ; Samarqandi auctore,‏ 

Edit. Cahirae, anno 1308 hegirae, ad marginem T. — Auctor vixit saec. A a 
Chr. nat. 
Brockelmann, 1, 196. 


DE T. e st لول للاماږ‎ E 
E Aal ج حامد‎ dei ch! فانحة‎ 


حا 
Aloazele auctore.‏ د Scientiarum elavis seu introductio‏ 
idit. Cahirae, anno 1322 hegirae. = Auctor vixit saeculis XI-XII a Chr. nat.‏ 
Brockelmann, I, 425.‏ 
E =‏ ال رتت Í 2 ۹۷۹۷٩‏ | لی = "ew‏ 


Liber revelationum apud Мус! habitarum : [bn al- Arabi auctore. 

Edit. Caliirae, anno 1293 hegirae, in quatuor voluminibus. — Auctor vixit saec. 
ХИ-ХИ! a Chr. nat. 

Brockelmann, l, 442. 

لال المي з=! шу КОШ‏ لحد القاد, الجيلانى = б‏ 

Liber quo nihil amplius est opus veritatis viam quaerentibus : “Abd al-Qüdir 
al-Jilini auctore. 

Editum Cahirae, anno 1322 hegirae, in duobus voluminibus. — Auctor vixit 
saec. XII a Chr. nat. 

Droekelmann, 1, 435. 


ek SE ax)! dut Ко. BËSCH الاستار 3 علم‎ Gir HE 


E> = 
ا‎ . - € ^ Y 4 
Velorum dislaceratio in scientia mysteriorum : "Abd al-Ghant INdblusi auctore. | 
Ms. Bibliothecae Khedivialis 3245. = Auctor vixit saec. XVII-X VIII a Chr. nat. 
Brockelmann, 1, 346. 
TZ KN J| العقد‎ 55 | 
ІС = عبد ربه‎ w eX لغريد‎ ARL = 


Gemma praetiosa sive unio د‎ [bn ‘Abd Rabbihi auctore. 

Editum Cahirae, anno 1293 hegirae, in tribus voluminibus. = Auctor vixit 
saec. X a Chr. nat. 

Brockelmann, l, 154. | 


— | AN) ١ | : \ 1 | | `` 
Ш. = حامد الغزالى‎ al الدين للامام‎ ele کتاب احياء‎ 
Liber vivificationis scientiarum religianis : Algazele auctore. 
Editum Cahirae, anno 1312 hegirae, in quatuor voluminibus. — Auetor vixit 


saec. XT-XTI a Chr. nat. 
Brockelmann, 1, 422. 


IT. = = SI Lon? علوم الدين ا‎ Lal nu po E эш "t _ 





= سا 
۱١‏ الال که 
n‏ - 


Piorum doctorum munus in eo planationen mysteriorum libri « Vivificationis 


scientiarum religionis » : Sayyid Mortadhd auctore. 
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Editum Cahirae, anno 1311 hegirae, in. decem voluminibus. Auctor vixit 
saec. XVII! a Chr. nat. 
Brockelmann, 1, 422; И, 288. 
K = البرهانى‎ см فى سنن الاقرال رالافعال‎ ЛМ كنز‎ 
Thesaurus operatorum de traditionibus dictorum et factorum : Д-та al. 
Borhän compilatore. 
Editum Cahirae, anno 1313 hegirae, in octo voluminibus. = Auctor vixit saec. XVI 


a Chr. nat. 
Brockelmann, 11, 151,,,, 385. 


Margaritae factitiae de traditionibus apocryphis : Al-Soyüti auctore. 
Editum Cahirac, anno 1317 liegirac, in duobus voluminibus. — Auctor vixit 
saec. ХУ! а Chr. nat. 
Brockelmann, H, 14636- 
RESON الله على‎ Lan لطانف المت والاخلاق فی بيان وجون الخد‎ us 
الخ انی‎ Lot д2 к. 
Liber donorum virtutumque subtilium de necessitate omnia Dei gratiae. tri- 
buendi : Al-Sha'ráni auctore. 


Auctor vixit 





Editum Cahirae, anno 1321 hegirae, in duobus voluminibus. 
saec. XVI a Chr. nat. 
Brockelmann, H, 338. 


Haal ال سوب للامام‎ Pe 
Liber illustrationis cordium, quo anima ad Ejus qui mysteria pernoscit pro- 
pinquatur; sive Epitome libri majoris ejusdem tituli, qui ÁAlgazeli udscribitur. 
Editum Cahirae, anno 1300 hegirae, Auctor vixit saec. XI-XII a Chr. nat. 
Brock., |, 425. 


١4 


ERU Md LU اب‎ LW Ens 
= ч \ GE : ماج‎ 
Devotorum via recta : Algazele auctore. 


Editum Cahirae, anno 1313 hegirae. — Auctor vixit saec. XI-XII а Chr. nat 
Brock., }, 433. 


EE. اأ‎ VAE I к ES. 
MI = ds ER É e QAM علرم‎ VAM ختصر‎ 
plone vivificationts seientiarum religionis د‎ AMgazele auctore. 
Editum Cahirae, anno 1317 hegirae, ad marginem N. — Auctor vixit saec. NI- 


XII a Chr. nat. 


Silet Brock. 
MM — Pel p الادبارت والنوادر والاخبار‎ E УКСА! JO? محاضرة الابرار‎ SEH 
TR | à 
Sermocinatio prompta justorum et confabulatio nocturna optimorum de rebus 
litterariis, narrationibus peregrinis, historiisque د‎ [bn al- Arabi auctore. 
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Editum Cahirae, anno 1305 hegirae, in duobus voluminibus. = Auctor vixit saec. 
NIENIH a Chr. nat. 

Brock., |, 447. 

Liber qui traditionum studium planum facit : Malik auctore. 

Editum lithographice, Dehli, anno 1216 (?) hegirae. = Auctor vixit saec. Vlll a 
Chr. nat. 

Brock., L, 66, 175. 


à — M PART, ^ ال‎ TS. 
MSi = re S$ ں " ہاب‎ Е 7 
Lexicon verborum proprietatem definiens : Ibn Sidah auctore. 
Editum Cahirae, anno 1321 hegirae, in septemdecim voluminibus. = Auctor vixit 
saec. Xl a Chr. nat. 
Brock., 1, 309. 
басен ې نز‎ n | REC . 
oca studiosorum : 'Obayd al-Dharir auctore. 
Editum Caliirae, anno 1317 hegirae. — Auctor vixit, ad miuus, post saec. NIV a 
Chr. nat. 
Brock., И, 369,,. 
Q == GM! AU = dch x ble V قوت القلوري‎ OUS 
Cordium alimentum nt consuetudinem sive familiaritatem cum Deo amando 
habeatur : Abú Tälib al-Makki auctore. 
Editum Cahirae, anno 1310 hegirae, in duobus voluminibus. = Auctor vixit 
saec. X a Chr. nat. 
Brock., 11, 265. 
RA = سال الغزالى الى ملكشاه فى العقائد‎ 


Algazelis epistola ad imperatorem Maliksháh, de dogmatibus moslemicis. 


Editum Cahirae, anno 1325 hegirae. — Auctor vixit saec, Х1-МП a Chr. nat. 
Silet Brock. 
RC = لل مام ابي القاس القغيرى‎ irait, de القشيرية ف‎ ЗЫ 


ALQ N epistola de scientia m Ce 
Editum Caliirae, auno 1318. — Auctor vixit saec, Х-ХІ a Chr. nat. 
гос. 432: Il. 117. 


E fratrum puritatis. 

Editum Bombay, anno 1306, in quatuor voluminibus. — Auctores vixerunt saec. A 
a Chr. nat. 

Brock., 1, 213. 


RR = UÍ DS КЕ وض 7 اباس السا‎ e 


Hortus لان‎ TET de legendis sanctorum : Al- Yafi'i auctore. 
Editum Cahirac, anno 1315 hegirae. — Auctor vixit suec, NIV a Chr, nat, 
Broeck., Il, 177. 
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АТ = хуз! حيان‎ „у GI Bi فى‎ JU. 


Epistola de amititia utque de amico sincero : Abú lay yîn al-Tawhidi auctore. 


Editum Constantinopoli, anno 1301 hegirae. = Auctor vixit saec. X a Chr. nat. 
Silet Broek. 
- ESL! € GN ШИШ M 
S == E) A „М e e "vw = pA € سر‎ 


Lampas prineipum : Abú Bakr at-Tortushi auctore. 
Editum Cahirae, anno 1289. = Auctor vixit saec, XI-XII a Chr, nat. 
Brock., 1, 459. 


d \ i d‏ کې 


=" 2 
Epitome libri memorialis [futurae vitae] a Doctore Cordubensi scriptum et per 
al-Nha rini compendiatun. 
ditum Cahirae, anno 1308 hegirae. — Anctor compendii saec. XVI vixit, auctor 
vero operis saec. XIH a Chr. nat. 
|| Re Lin; IT, 337, 9. 


FA = لار سسګا ږې الك‎ ie М ns LES 
E QE - DD WE > 


Calecheses arcanorum د‎ Abú Sa'id al- Nharküshi auctore. 
Ms. Regiae Bibliothecae Berolinensis 2819. — Auctor vixit saec. XI a Chr. nat. 
Brock., I, 200. 


КИК — уар ЕС £ cc) CAR ix 0 И Lë 


М2 “= 
Aurum nativum liquefactum, sive liber de monitione principum : Lien 6 
onctore. 
Editum Cahirae, anno 1317 hegirae. — Auctor vixit saec. XI-XII a Chr. nat. 
Brock., 1, 423. 
TS = 223,0) Ut قاب تیه‎ 
L'xpergefactio negligentium : Samarqandi auctore. 
Editum Cahirae, anno 1326 hegirae. — Auctor vixit saec. A a Chr. nat. 
Broeck., 1, 196. 
Te : . = ^ dd К t AE 
ISS = EU eid] dL RURAL E ERAS, obs 
€ : 
Liber classium majorum |ascetarum sive mysticorum] : Al-Sha*ráni auctore. 


Editum Caliirae, anno 1315 hegirae, in duobus voluminibus. = Auctor vixit 
saec. XVl a Chr. nat. 
Brock., H, 338... 
7 Н E D e A m ч | 3 $ E { 
\ EN g =) сс SE الا كابر‎ NU: бу 5 ух, | os 


ks 
Liber hyacinthorum 6 de expositione dogmatum doctorum maxi- 
morum : Al-Shħha'ráni auctore. 


Editum Calıirae, anno 1321 hegirae, in duobus voluminibus. رل‎ Auctor vixit 
saee. XV] a Chr. nat. 


Brock.. II, 220. 


PATR. OR. — T. ХШ. = Е. 3. RE 
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LOGIA ET AGRAPHA DOMINI JESU 


IE Ih, I, 7, 8 inf. „les FE صلى الله عليه وسا‎ шс قال‎ 


c ع‎ 
ЕО عر‎ ы, 


E 1, 106, 19. — 1. 225153. — 3. Lectiones quaedam in lr. occurrentes : قال خا‎ 
لم ال‎ EE JI xz vous Ке تس اه‎ EES — 9a M SE 656 JL => e A) AC, A eii 
ÂT L 


= 
EU N КОЮ К SL د‎ s 


Dixit Jesus (benedicat illum Deus et salutet!) : « Qui setentia praeditus 
luerit et fecerit et docuerit, liie vocabitur. magnus in regno coelorum. » 


Matth., v, 19. — Deest nomen Jesus in Ir., ut si verba Maliometo adscribenda es- 
sent. En lectiones quaedam aliqualiter diversae et in lr. occurrentes : 1° testimonio 
Thawr suffulta, qui saec. VIII. vixit (Cfr. Wüstenfeld, Liber classium virorum ۰ 
class. V, biog. t6): « Dixit Messias, Jesus filius Mariae (quem Deus salutet!) : Qui didi- 
cerit etc. » — 2° deprompta ex al-Termidi operibus (saec. IX) : « Sapiens, faciens et 
doceus ete. » — : quae non Jesu sed Mahometo tribuitur ab al-Daylami, quamvis 
nullius auctoritatis sit testis, utpote non antiquus (saec. NV : « Qui didicerit propter 


Deum et fecerit propter Deum recensebitur ut magnus in regno coelorum et terrae, » 
Beet 24, 5. ولس كلا شر‎ „л ما أك‎ „мл ue قال‎ 
= 65 | ^ 1 
gi ME الماوم ولس‎ Si وما أكثن الثمر ولیس كلا بطيب وما‎ 
Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Quam multae sunt arbores! sed 


uou omnes fructum ferunt. Quam multi fructus! sed non omues bont. Quam 
multae scientiae! sed non omnes utiles. » 


Ct. Matth., vu, 16-20, non tamen ad litteram, sed tantum ad sensum. — Auctor lr. 
(1, 229, 6) asserit. verbum hoe Jesu tribui testimonio Wahab filii Munabbih (saec. VII). 


قال عيسى «de‏ اللام لا تضعوا الحكمة عند غير Ih, І, 27, 4 inf. Мы‏ — .3 
فتظلموها ولا تمنعوها Wal‏ فتظلموهم كونوا كالطبيب الرفيق بضع الدواء فى موضع dal‏ 
من وضع الحكمة فى غير ARP kal‏ حپل ومن منعها AE ais Ual‏ ان للحكمة A‏ وان 
لما EC‏ 320 كل ! 65( حق с‏ 


Se ^ : А : 5 
lr., 1, 253, 1 inf. — 1. الكل‎ — 2. Lectiones aliae in lr. occurrentes : 1° als عسي‎ J 
E. | END NM „| EM ү cu || ١ qi 
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E dee H CS .و‎ — Y" ko r e © وسام‎ ade AU dee قال رسول اللد‎ 
فطل جا الن.‎ MA! EE KL |. N E. У L vE paye E 1 قام‎ RN 


u 
Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Ne sapieutiam exponatis coram indi- 


«norum. oculis; eam enim fraudabitis, Nee vero dignos arceatis ab ea; illos 
enim fraudabitis eliam. Estote sient benignus. medicus qui medicamentum 
ad morbi locum appheat. Qui sapientiam indigno proponit, is est ignarus; 
et qui dignum arcet. ab ea, is esl injustus. Sapientia. quidem suum jus 
habet neenon cl suos familiares (qui ea sunt digni] : Cuicumque ergo jure 


quodam sit praeditus, suum jus tribue, » 


Prima hujus verbi pars, seilicet usque ad vocabulum applicat, oceurrit etiam in Q. 
(apud lr., loc. cit.) iisdem plane terminis et in RIS., IV, 208, 13, usque ad vocabulum 
etiam. Ad secundam vero quod attinet partem, en lectiones variae, ab auctore lr. allatae : | 
1* quae auctoritate Sofyàn al-Tliauri (sacc. VHI) fuleitur, sic se habet : « Dixit Jesus | 
(quem Deus salutet!) : Sapientia quidem suos liabet familiares. Si ergo eam proposueris 
coram indignis, peribit; si autem ab ea prohibueris dignos, peribit [similiter]. Esto 
sicul. medicus qui medicamentum ubi oportuerit applicat. » = 2° occurrens in 4 
al-awwliyd (saec. NT) : « Dixit Propheta Dei (cui Deus benedicat eumque salutet!) quod 
Jesus lilius Mariae surrexit in medio Filiorum Israël et dixit : O lilii Israël! ne loqua- 
mini de sapientia coram ignaris; eam enim fraudabitis etc. » ul supra in textu. Cfr. 
RIS., 1V, 179, 10. =Â Cfr. n. 4. — Пет / ad Cor., 1, 6 et i. 1, 2. 


4. س‎ Ih, I, 48, 4 inf. الجواهر” فى أعناق‎ 20 Nee 






الخازير فان الحكمة” >„ من الجوهر ومن" كرهها فهو شر من الخازير" 


Q. apud Ir., 1, 343, 3 inf. — ltem F., 62, 6 inf. — 1. О. uut iuta .رف‎ — 2.1 
F ae SÇ ч D = ` са { ٩ D D D 
F. as". — 3. F. Aa x. = 4, ٢ یں‎ УЯУ oul — In aliae recensiones in 


Ir. occurrentes : EE Me! .تال بعص الانبياء لا تلترا دک فى‎ — CS 


d 


وص 


.3 5 الخنازير 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Ne appendatis margaritas ad por- 
corum colla; sapientia enim melior est quam margarita, el qui illam 
spreverit pejor est quam porci. » 


Matth., vir, 6. — Cum idea necnon et imagine hujus evangelici textus melius con- 
sentiunt duae aliae recensiones in lt. ocenrrentes, quam lectio In. En eorum versio : 
1° quae. usque ad judaeum conversum Ка al-Akhbär (saec. VID protralienda. di- 
eitur, sic se habet : « Dixit unus ex prophetis : Ne üiminittatis margaritas vestras ١ 
rostra. porcorum, » 2° eujus auctoritas minoris est ponderis, similiter ait : « Ne proji- 
ciatis margaritas » ete. Nota bene in his duabus reeeusionibus loqui de margaritis nou 
mittendis, dum in textu lu. de eisdem non appendendis ad colla loquatur. Ni fallor, 
non aliud. quam lapsus calami in voce 1.55 explicare poterit textus primigenii corrup- 
tionein, nam facile perinutatur Lab Т Ec hace autem vos, semel admissa, caetera alta, 
vi contextus, induxit, Notandinn ctiam aliam receusionem. adduci ab auctore. br., Tov. 


cita, in qua vestigium quoddam invenias evangelicae. veritatis, quod. in caeteris deest, 
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nempe ` « Ne projiciatis margaritas ad ora canum. » Quod ad sensum attinet. hujus do- 
miniei verbi, auctor lr. asserit Jesum per margaritam scientiam mysticam sive interio- 


Le] 


rem, per canes aut porcos indignos homines significare voluisse. Cfr. n. 3.‏ 
قال عسئ!' عله dde. UE‏ له كبثل in£‏ 1[ 11 1 آذ 1 
صخرة” وقعت على” فم PY Zoll‏ هى تشرب" الماء ولا هی" ла‏ 
الزدع ومثل علماء السوء SUE p‏ الحش ظاهرها حص واطنها نتن وسل القور ظاهرها 
sa die Vis pé‏ | 


220850010974 17 M4 178, 3. — Q., v, 141, 13 inf. — lr., 1,355, 5 inf. — 1. lu. E 


d C 
ES eu عن‎ Us 313. — 2. In. ترک‎ EA DT zu cogn: cen. mE 1 1 
NIS, 6. Ir. .شربت‎ — 7. Ө. 2. — 8. Ab hac voce ad finem usque deest totum 
in E M. et Q. — 9. En lectio alia db. auctore Q. adducta (apud lr.) et quae Р 


est, veritatique evangelicae propior in niodo dicendi : SET L SE ویلک علماء‎ 


Ке L Ly BEE .اطا‎ x طاح حا‎ з E LS ان‎ ur c عليا.‎ EN Hi 


DE‏ تر À d GE‏ وباط 
الدنا К‏ انتم кеу.‏ سم Là‏ ال ا نيا te‏ 
مثل И уе‏ 1 
X‏ 

Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Similes sunt. improbi sapientes 
lapidi quae super llumiuis ostium illapsa fuerit : aquam enim nec 4 
bibit nec in satum agrum fluere sinit. Similes etiam sant improbi sapien- 
tes latrinae tubo eujus exterior [facies] gypsum (album! est, iulerior autem 
est felore [plena]. Similes item sunt sepuleris, quorum exterior [facies] 
quidam  habitatus locus [videtur], intus vero sunt ossibus mortuorum 


plena]. » 


Matth., xxui, 13, 27. Cfr. Matth., xii, 33. — Prima harum trium parabolarum, lapidis 
scilicet, quamvis in Matth. ad litteram non inveniatur, ab eo tamen quoad sensum prove- 
nire videtur, nam ibi dicitur (v. 13) : « Quiaclauditis regnum coelorum ante liomines : vos 
enim non intratis, nec introcuntes sinitis nr » Confirmatur similitudo е 


auctoris E ad locum, quae sic se habet : [35 3,5! EI b تعدوأ على‎ СО ES 
الى الله تاا‎ EL [هى نفذوا ولا ت رکا العباد‎ » RES etiam sapientes hujus mundi sedent 


super viam vitae 0000 et nec illi intrant nec devotos homines incedere sinunt Deum 
versus. » — Quod ad secundam attinet parabolam, ex tertia (quae ad litteram in Matth. 
invenitur) nasci diceretur vi amplificationis imitativae. — Addit auctor Ír. aliam lec- 
tionem verbis pleniorem et quae stylo similior est evangelico textui. Nota quod inve- 
niatur in Q. cujus auctor antiquior est Algazele. En ejus versio, in qua novam para- 
bolam reperies, arboris scilicet quam nerium oleander (graec 22 arab. ps 5р: 
adelfa) appellant : « Vae vobis, improbi sapientes! similes estis tubo etc. Vae vobis, im- 
probi sapientes! tantummodo similes estis sepulcris dealbatis, quorum exterior est 
gypsum, intus autem sunt ossa mortuorum. O sapientes hujus mundi! tantummodo 
similes estis arbori лего, cujus flos pulchra cst, sapor autem amarus vel lethale 
venenum. О sapientes hujus mundi! similes estis lapidi etc. » Ctr. п 6, 53 et 6t. 
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مو 


SS Ih, 146, H inf. العلم‎ dal من‎ DS SE السلا‎ we ep 
من مسيره! الى آخرته وهو مقل على طريق” دناد وكيف يكون من اهل العام من يطلب‎ 
la الكلام لبخر به لا“ ليعمل‎ 


lr. No. — 4; Eu ЕСО copiosior ab‏ .3 ط ريق О‏ .سيره Ir,‏ .1 — .3 ,363 ,1 ,اا 
auctore h., loco citato, allata : DL) mue Li м en F Wc cd 4 = Sek‏ 
بعر العمل © لا э o, zu E N sits 2 ER pesi‏ فیا NT‏ بالعيل ريلك i in 1 M‏ 
F‏ والعمل DCR < 1 b ch : Jas E 8 gutes‏ 


| 


d 


Jl se З, dë n ذلا‎ SÉ تحت‎ LL ريك‎ 0 7 dl, К E. К 


Apud MM., u, 203, 10, lioc etiam verbum lr. invenitur, id ad primam 82 کم و‎ 


exclusive interrumpitur, addendo tamen sequens fragmentum : تخرجرا من‎ uy NIC A 
Miss. الى ظلية الهم‎ Load. 


Dixit Jesus (quem Deus salulel!) : « Quomodo inter sapientes [recen- 
sendus] erii qui, per viam futurae vitae incedens, gressus suos versus 
vitam hujus mundi dirigit? Et quomodo inter sapientes [recensendus] erit 
qui verbum [Det, seilicet) quaerit, ut illud | aliis? renuntiet, non vero ut illud 
re adimpleat ? » 


Luc., 1x, 62 et xvii, 32; Matth., xxii, З, sed non ad litteram. — Пос verbum, ut auctor 
Ir. loc. citato asserit, pars tantum est alterius verbi dominici copiasioris quidem et anti- 
quioris, cujus mentio fit in libro cui titulus 7/yat al-awliyd (saec. Xl), sed utpote 
transmissum ab egregio theologo al-Dastowài qui medio saec. Vlll est vita functus 
(Cfr. Wüstenfeld, Liber class. viror., class. V, b. 29). Sic se habet : « Verbum Jesus 
filii Mariae (quem Deus salutet!) : Propter папе vitam operatis, quamvis res ad illam 
necessarias absque opere vestro det vobis Deus. Nou tamen propter futuram vitam 
operatis, quamvis res ad illam necessarias nonuisi vestro opere det vobis Deus. Vae 
vobis, improbi sapientes! Mercedem accepistis, opus autem neglexistis! cito futurum est 
ut dominus operis quaerat es vobis rationem] operis sui! Quomodo inter sapientes ! دع"‎ 
censendus, erit qui, per viam futurae vitae incedens, gressus tamen suos versus vitam 
hujus mundi dirigit, et amplius quod illi nocet quam quod illi est utile appetit aut amat? 
Et quomodo inter sapientes 'recensendus] erit qui verbum (Det, scilicet] quaerit, ut illud 
aliis renunciet, non vero ut illud re adimpleat? Super capita vestra scientiam [imponitis] 
el sub pedes vestros opus 'colloeatis|. Nee ergo liomines liberi largitate praediti пес 
servi timidi | diceudi estis]. » Ut jam iu lectionum notatione monui, apud MM. iuveuitur 
hoc lr. verhum, sed ad primam vocem quomodo interruptum, quamvis adauetum st- 
quenti appendice : « Cito futurum est ut ex mundo lioe ad sepulchri tenebras et aun- 
gustias edueamiut. » Quod ad sensum attinet hujus verbi, generali quadam et remota 
pollet analogia cum parabolis evangelicis servorum bonorum et malorum, quamvis eum 
nulla earum litteraliter eoliaereat. Cir. n° 5, 8, 53 et OL. 


7. — Ih, I, 47, 7 inf. نفسات‎ dis n dod 


ت اففظ" اناس ولا فاستحى" tut‏ 





[23] LOGIA ET AGRAPLA. 353 


In., iv, 299, 19. a 368, 2 inf. ; x, 148, 12. — AW., 36, 3 inf. = RC., 117, L5 inf. 
— |. Iu. الله‎ asl. AW. 35 — 2. lr. وجل‎ je. — 3. In. et RC. سی‎ M. = 4. RC. 
m pr اہن‎ 0 — 5. AW. addit به‎ — 6. lr. et RC. 0 — 7. AW. =, nz, RC. 
addit "es Las Al, — Apud RC., Г D: sequentia traduntur : الرجل‎ ES قبل اذا‎ 
ES. ub 6.578 КЄ là NY \ ` Ç EA M x له‎ SN مط‎ lac > زارا ملكا‎ Ra ka. 


be لتا‎ S و ييو‎ ke 

Dixit Deus (qui exaltetur!) Jesu (quem Deus salutet!) : « O Gili Mariae! 
Te ipsum liortare; [postquam] autem a te ipso hortatus fueris, tunc et gentes 
hortator. Ni vero sic feceris, erubesee me. » 


Пос dominicum faetum quamdam, ni fallor, praesefert analogiam iu verbis cum illis 
Luc., w, 23 « Medice, cura te ipsum » quamvis contextus omnino differat. — Quod ad 
sensum hujus verbi in mente ы attinet, nullo modo est ambigendum ; ipse etenim 
in opusculo cui titulus والاعتقاد‎ EN ف‎ JU. y (Epistola de hortatione morali et de fide 
dogmatica) nuper edito i itae. 1900) Be calcem alterius ejusdem libri cui nomen 
м}! © „EM (Bilan fidelis), hoc factum dominicum iterum tradit ejusque sensum 
NE ай enim (f. S5) « hortatorem aliorum qui seipsum non antca hortatus fuerit 
similem esse ei qui alios illuminare voluerit, eum ipse lumine non fuerit praeditus, nam 
ullo unquam modo arboris umbra recta esse poterit, si arbor ipsa fuerit curvata; et 
liac de causa — concludit — revelatum fuit Jesu ete. ». — Auctor lr. loc. cit. asserit 
hoc dominicum factum traditum esse а duobus scriptoribus qui quidem usque ad Mälik 
filium Dinàr (saec. VIII) illud retroagendum existimant. Apud RC., 118, 5, hoc ipsum 
fere textum invenitur, non autem Jesu, sed auctori anonymo adscriptum : « Dictum etiam 
fuit : Dum hominibus hortandis homo sedet, clamant eum duo angeli [ipsius custodes, his 
verbis] : Te ipsum hortare [monitione] qua fratrem hortaris tuum. Ni vero sic feceris, 
Dominum tuum qui te videt erubesce. » 


قال عيسى عليه UI‏ سل el‏ شلم العلم ولا يعمل .15 ,48 Ih, I,‏ — .8 


به كمثل امراة زنت فى الس فحملت LES‏ حملبا فاقتضحت فكذلك من ka Y‏ | 
فضحه الله! تعالى يوم QUI‏ على روس الاشہاد 

E5374, 10. — 1. fr., تباروء‎ M. 

Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Similis est qui scientiam addiscit 
et (quod scit] non faeit, mulieri quae seereto moechatur; postea vero ventre 
gravescit, ejusque graviditate [omnibus] revelata, ignominia rubescit. Sic 

C ل‎ C 
etiam eum qui quod seit non facit, Deus (qui exaltetur!) in die judicii coram 
omnium oculis ignominia afliciet. » 


Nullam hujus verbi similitudinem cum evangelicis verbis invenio. — Ad illius auc- 


toritatem quod attinet, in lr. loc. cit. asseritur ipsum iisdem plane terminis іп Q. re- 
periri. — Cfr. n. 6 


9. — Ih, I, 48, 15 inf. J ما‎ Je تطلبوا‎ Y مكتوب‎ Уһ 18,01 

تعلموا حتى تعملوا بما علمته” 

11507. 375, 1. = 1. Deest 5 Ka in Tr. — 2. En lectio aliqualiter diversa in Ir. occur- 
BEN 31. d ل‎ L عل‎ les اب‎ b, 
rens ^ L >. | | | Ed dl د‎ 


n MUCHA ASIN. 124] 


Seriplum est iu Lege Moysis el in Evangelio : « Ne quucratis seire 
quod. ignoratis, usque dum illud totum quod jam seitis faciatis. » 


Eu verbum exigua dignum lide, si ad haesitantian testimoniorum attendas : Algazel 
enim, ut vidisti, libris Moysis et Evangelio illud. simul assignat; auctor vero Ir., Evan- 
gelio tantum. Denique, ut liie asserit, idem verbum invenitur in Дуе al-awligd, auc- 
toritate Malik tilii Dinàr (saec. VII) traditum, sed libris christianis lu genere, non vero 
Evangelio, adscriptum., En ejus verba, auctoris Er. seilicet, narrationem Malik referentis : 
« Dum libris quacrendis ardenter incumbereim ea mente ut in eis specularer, in quod- 
dam christianorum monasterium introivi, qui quidem christiani quemdam mihi librum 
monstrarunt in quo, dum speculatus fuissem, haee inveni : « O lili Adam! cur seire 
« quaeris quod ignoras, dum illud quod jam scis adliuc non facis? » Alibi autem (apud 
al-Sha Tàni, Дау al-minan, l, 55, 11) idem tribuitur alio mystico, cui nomen Ibrahim 
filius Adliam (saec. VMD. Ihe profecto asserebat se invenisse sententiam hane —- de 
eujus evangelico origine omnino silet = insculptam super quenidam lapidem in terra 
jacentem. Addit auctor lr. idem verbum etiam in Q. inveniri. 


روى ان „е‏ صلوات АЙ‏ عليه وسلامه! Ih, I, 217, 15 inf. g>‏ — .10 
٢‏ كلما >= "h‏ قال ليم عيى عليه السلام من اصاب منكم ذنا فليرجع فرجعوا 
zen E‏ فى Eé‏ الا واحدة JUS‏ له عيسى عليه السلام H‏ لك من Ja ыз‏ 
А‏ كنت ذات يوم del‏ فمرت بى امرأة فظرت VW‏ 
Ls sis s‏ اون أدخلت al‏ فى Lech Ше‏ واشعت المرأة با JŒ‏ له عسى 
عليه السلام فادع ail‏ حتى أومن على دعائك б‏ فدعا فتجللت السماء سحابا ثم صمت 


١ قدت‎ 
Ir., v, 46, 9 inf. = 1. br. sell .علد‎ 2. [г. 12e CE la LT: 
DI "À ft ч” o» 


b. 
ciel — 5. lr. Mas. — 6. Deest in lr. 


Narratur quod Jesus (super quem Dei benedictiones et salutatio descen- 
dant!) exivit ad pluviam petendam a Deo. Cum autem (ejus discipuli] taedio 
allicerentur [кеб melius in desertum. exiisseut, ut habet ,با‎ dixit eis Jesus 
(quem Deus salutet!) : « Qui ex vobis peccatum commiserit, revertatur 
se. in domum suam]. » Omnes. ergo reversi sunl, et. non remansit. 1 
eo m deserto nisi unus (se. homo, ut addit Iv. |. Dixit cı Jesus (quem Deis 
salutet!) : » An non est tibi aliquod. peccatum? » Dixit (hom? : « Per 
Deum [juro] me ull aliud. scire connnisisse] nisi quod. prope me quadam 
die orantem mulier transivit, ad quam liocee oculo respexi; sed posteaquam 
illa me praeterivit, digitum meum in meum oeulum  intraduxi, Le loeo suo 
evulsi, illumque post mnlierem ejeet. » Dixit et lesus (quem Dens salutet!) : 
« Invoca ergo Deum (se. ad pluviam petendam? ut ego ipse tuae. depreca- 
tioni emen dicam. » Dixit (se. narrator] : Fecit ergo ise. homo ille nivoea- 
lionem. suam (Deol el (repente) coelum nubibus coopertus (uit, imber. deet: 
dit, omniumque sitis exliucta fuit. 
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l:lementa praecipua hujus dominici facti in evangelio inveniri non est ambigendum. 
1° Ae imprimis, spiritus, ut ajunt, totius narrationis cum illo Joan. (1х, 21 plane cohaeret 
« seimus autem quia peceatores Deus non audit etc. ». Congruit et mens auctoris, Al- 
gazelis scilicet, ut lr. advertit sequentibus verbis تیا‎ ES التنعہل‎ al E EE 
الاجابة‎ gap عنيا مما‎ $1: » Hic textus sibi vult quod immunis a peccatis necessario 
exauditur a Deo. » — 2° Ea Jesu verba « Qui ex vobis peecatum commiserit ete. » in 
memoriam revocant illud Joan. (vin, 7, 9 quando Jesus mulierem in adulterio deprehen- 
sam dimisit, elsi contextus toto coelo differat. — 3° Iloininis responsio insinuare videtur 
illud. Matth. (v, 28) : « Qni viderit mulierem ad eoncnpiscendum etc. », atque evidenter 
sumpta est ejus conclusio ex illo Matth. ۷۱۱۱, 9) : » Et si oculus tuus scandalizat te, 
erue eum et projice abs te. » — Quod attinet ad antiquitatem traditionis liujus domi- 
пісі facti inter moliamedanos, ne verbum quidem in lr. invenies. 


П. — Ih., I, 222, 18. عيسی صلی الله عليه وسلم! کان يقول للم‎ des 


| 
Y El 31‏ استطيع > E. S‏ نفع ١‏ ارجو واسح الامر بيد غيرى 
واسحت مرتېنا بعملى فلا فقیر افقر منى QU‏ لا ce‏ عدوى ولا تسو بی صديقى 
ولا qu des‏ فى دښنی ولا تجعل SEA‏ همی ولا تلط Ge‏ من لا qam‏ 
با > یا “es‏ 

И v; 69, 4. — bn., n, 113, 18: tv, 95, 15. = 1. Tw. 22 ناو‎ — 2, Desunt 


apud fr. liae quatuor ultimae voces. Addit tamen к quae in tine aliqualiter dillert 


et Mahometo fortasse assignatur : pus Ds а Las d عل ې عادانا‎ 
- e Ze = 5 


SA ١ 
EN ثم‎ N р L L EM `> ERU А07 ү а ما‎ 2. | L5 AM ٢ Е 
per ML an Œ e SS) Er E - « 





5), 


Огайо Jesu (cur Deus benedicat eumque salutet!). Dicebat : e О Deus! 
Ego quidem impotens factus sum ad devilandum quod abhorreo пее utilia 
quae sperabam possideo : res cnim hujus mundi! in manu proximi mei 
suut, et quasi qui opus manuum suarum oppigneratum liabet, ego evasi. 
Nullus quidem pauper egenior me! Ne ergo permittas, o Deus! ul inimicus 
meus de malo meo gaudeat nec ut amicus meus moerore me allicial. 
Ne [permittas] quid adversi in rebus quae ad vilain spiritualem. spectaul 
me рай, nec solicitudiuem de rebus hujus mundi esse maximam mearum 
solieitudinum. Ne me subjieias sub potestate. illius. qui mei non miserea- 
tur, О Vivons! O Sempiterue! » 


Asserit auctor lr. hane orationem dominicam inveniri in variis operibus quae de tra- 
ditionibus tractant, ex. gratia : in commentario Sahih al-Bokhäri ab al-Termidi scripto 
(sacc, IN); in libris Abû Bakr ibn Abi al-Dunyà (saee. IX ; in Q. denique, ex quo opere 
ab Algazele excerpta esse debuit., Oportet tamen animadvertere, apud al-Termidi 
hane orationem occurrere aliqualiter in fine diversam et non uti a Jesu eerte prola- 
tam; ait enim supradictus auctor illam tradi ab и Omar (saec. VIT), quodam ex Maho- 
meti sociis, qui quidem asserebat « non prius a suo discubitu Prophetam Mahometum 
unquam levari, quam orationem. supradictam profunderet ». Sed, ut vides, non inde 
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sequitur Ши "Omar negasse orationem liane Jesu tribui debere. Caeteri omnes anctores 
supra laudati nullum de haec attributione dubium movendum existimant; immo oratio- 
nem haue. nti a Jesu prolatam tradi asserunt à testibus fide dignis ncc quidem recen- 
tioribus, puta Ja Tar filio Barqân et Jarir lilio алип (+ saec. VIII). = Cum precandi 
formula diseipulis suis а Jesu praescripta apud Matth, vi, 9-13, nullo pacto haec oratio 
dominica cohaeret. Poterit tamen quamdam уен elsi remotam, deprehendere qui 
versum 13" attente conferat cum duobus ultimis incisis quae sie incipiunt : « Ne [per- 
mittas] quid ele. » et « Ne me subjicias ete. ». Et nota quod auctor lr. ut hoc ultimum 
incisum. palefaeiat, sic ait : « Fortasse hoc sibi vult : ne me subjicias sub potestate 
angeli vindicatoris qui mci non misereatur. د‎ Et cum hoc loco conferas oportet ea quae 
a SS. PP., Joanne Chrysostonio praesertim, traduntur in explanatione illius versus « Sed 
libera nos a malo », et malum hoc diabolum esse asserentibus. 


12. — Ih, I, 243, 8 inf 4$) بن‎ ven sch الى اطالب!‎ op vele JU 
اليه يا بحبى‎ Uu شعير” فام عن ورد حتى اصح فاوحى الله‎ iR dn DUE ДЕ 
са сл تا لك تن‎ Y" وحدت‎ d لك من دارى‎ p دارا‎ ФА 
لو اطاعت الى الفردوس اطلاعة لذاب شحمك" ولزهقت نفسك اثتاقا‎ e kl 


? الدموع ولسست الحلد‎ A» ىد‎ Ad اطلاعة "ان وو لکت‎ (> A 1" Е 


Ir., у, 187, 13 inf. = 1. lr. Le JM ухх, ES E єт Jas — 2. Addit lr. 8 —- 





ve * tg 
3. Deest نعال‎ m Ir. =Â 4. Jr. Nen. 


Dixit Ali, filius Abû Talib : « Satiatus fuit (semel tautum] hordeaeeo 
pane Joannes Zachariae filius (quos ambos Deus salulet!), proindeque, 
somno usque ad auroram [propter satietatem] deditus, orationem. vigiliae 
illius neglexit. Deus autem (qui exaltetur!) revelavit. illi : « O Joannes! 
€ Num domum meliorem tibi quam domus mea, aut patroeinium. 0۹7 
« tibi meltus quam meum . patrocinium. invenisti? Per polentiam ct maje- 
« statem meam /juro et obtestor], o Joannes! quod si semel tautum Para- 
« disum vidisses, Jam adeps corporis tui liquefactus desiderio evauutsset 
« atque anima tua halitu ex corpore exiisset; ae si semel tautum Gehennam 
« vidisses, jam adeps corporis tui liquelactus evanuisset atque post laerymas 
« pus elffudisses, vestemque pelliceam post ееп [sive saccum] induisses. » 


lloc joauneum factum, "Mi, lilio Ahn Talib atque. Prophetae Mohammedis generi, 
ulpote narratori, apud hii, tribuitur; auctor vero lr. a quodam ‘Ali, tilio Abu al- hair, 
cujus et patriam et aetatem. prorsus ignoro, asserit esse prolatum, Tantummodo nar- 
ratorem. Mohammedi nou fuisse coëvum ex eo conjici lieet quod auctor Ir., post ipsius 
mentionem, formulam adjungit depreeatoriam بعال‎ Al ass ү, hoc est, « Deus miserea- 
tur illius! », non autem عند‎ aV! 5%) sive « Deuk propitius sit ei! >; hace enim posterior 
formula solis Mohammedi cognatis aut familiaribus jam vita functis adjungitur. — Vox 
Jose quam per pus latine verti, proprie, ul Freytag eam interpretatur, signiticat : 
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« Tennis aqua in vulnere sanguini mixta, antequam in pus Чуор) concrescit. » Apud 
lr. autem, pro A sive veste pellicea, э М! sive ferream loricam invenies, et 0 
quidem judicio, haec posterior lectio melius quam prior congruit non tantum cum idea 
verum etiam cum littera textus : similiter enim desinit ac cuis ut rhythmica exigit 
totius orationis compositio. — Agraphum est hoc factum, quamvis quodammodo cum 
Matth., 1, ^, locisque parallelis cohaereat. 


|روی] أن مریم АЛ Ue‏ مرت فى LA‏ لعبسى .18 ,56 Ih, IL‏ — .13 
عليه السلام بحاكة فطاست الطريق! فارشدوها غير الطريق فقالت الهم انزع البركة من 
а; SE‏ فقراء وحقرهم E‏ الاس فا 125 5 

قال بشر.0 .2 --.ففتثالت كيف طريق مضه EN 500. 21. — 1. Q. AE LE‏ 
احسپ أن الله عز وجل استجاں Rs‏ فيهم 


Narratur quod Maria (quam Dens salutet!) transivit, dum Jesum (quem 
Deus salutet!) quaereret, prope textores quosdam a quibus viam seiseitavit; 
sed illi a recta via cam aberrare fecevunt.. Dixit crgo Maria] : « О Deus! 
tuam benedictionem ab eorum negotiis averte, eorum et familiam. pauperem 
[esse facias], ipsique ut aspernabiles habeantur in omnium oculis. » Et 
exaudila est oratio ejus. 


- 


Tam Algazel quam auctor Q. hunc factum relerunt auctoritate fulti cujusdam Mu- 
jàhid lilii Jobair qui initio saec. VIII mortuus esse dicitur (Vide Wüstenfeld, op. cit., 
clas. lll, b. 181. = Quamvis facti hujus argumentum ex Evangelio infantiae videatur 
depromptum, nihil tamen illi simile invenire potui apud Fabricium (Codex apocryphus 
Novi Testamenti; Wamburgi, 1719: vol. l. p 210), ne quidem in ejus locis in quibus de 
Maria Jesum quaerente agitur. 


14. — Ih, II, 110, 15. عليه السلام‎ P 2 3 TUS الله‎ ol تردق‎ 
À La E الله‎ 3 с SC الله‎ T وحب‎ REIN 23. JI اهل‎ Babe T LR) لو‎ 
EEN نف‎ 


ШО 177, 1б. = 1.17. <s AS. = 3. En lectio simillima, in Iu., ıt, 110, 6 inf. 
occurrens, sed non Jesu assignata : «T n al, Logis الله‎ E ор قال 2.2 اللد‎ 
|| النهار لا اطره وقست الليل لا انامه وانفقت مال علقا علقا فى سبيل الله ا‎ 

S 


E. ES. دچی د الله ما نذعنى‎ SE الله وبغخضش‎ 521 => Y AE E Urs 


ЕЕ 
Le \ 


هيد 


Narralur Deum (qui exaltetur!) revelasse Jesu (quem Deus salutet!) 
« Si mili serviisses ca devotione qua [mihi serviunt omnes! qui sunt in 
coelis et in terra, uou esset autem [in corde tuo! nec charitas (qua proximum 
amatur] in Deo, пес odium "quo proximum ahhorretur! in Deo, nihil tibi 


illud prodesset. » È 


Ut auctor Lr., loc. cit., asserit, hoc verbum in Q. etiam occurrit, sed fontes aut testes 


` 
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antiquiores nequaquam ibidem afferuntur. In .سا‎ tamen, loco supra citato (I, 100, 6 inf.), 
alia lectio simillima pleniorque. oceurrit, sed quae non Jesu assignatur, at 71 
‘Abd Allah filio "Omar, uni seilicet ex Prophetae Mohammedi sociis, qui Caliphae “Omar 
(secundi nempe in ordino calipharum) tilius fuit, ac proinde qui saec. VII vixit. 6 
ergo versionem hujus verbi plenioris, ita ul in lu. oecurrit, omissis vero lectionibus in 
Q. et in lr. (Vl, 178, 9 inf.) allatis : « Dixit. ‘Abd Allah, tilius ‘Omar: Per Deum! ۱1 
jejunavero toto die, nihil. omnino mauducans neque bibens; etsi noctem insomnem in 
oratione duxero: etsi opes meas, marsupium post marsupium, in via Dei (seil. in pios 
usus, puta, ad sacrum bellum gerendum] distribuero, in die autem.quo moriar, qui- 
viscumque sil, non esset in corde meo charitas in eos qui Deo obediunt et odium in eos 
qui contra Deum peccant, nihil mihi illud prodesset. د«‎ ` Quoad originem hujus verbi, 
necnon et alterius supra laudati, nemini dubium quin ex Prima ad Corinth., xin, 1-5, 
non autem ex evangeliis, procedat. 


15. = Ih, II, 110, 16. ul تنسوا الى الله بنش اهل‎ DL le sp JE 
بسخطهم قالوا يا روح الله فمن نجالس‎ 3401 Le, اعد م والتعسوا‎ al A This 
فى عملكم كلامه وتن يرغكم فى الآخرة عمله‎ Au كرك الله رؤته ومن‎ c lobe Je 


* 


lr., vi, 177, 18. — N., 158. 8. — 1. N. Luss, = 2. Fr. eye — 3. N. addit Кз. 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Facite vos Deo amabiles, odium 
peceatorum erga vos quaerendo, et appropinquate Deo ab eis discedendo, 
et beneplacitum Dei quaerite eis. displiceudo. » Dixerunt sr. discipuli 
« O spiritus Dei! Cujus ergo sodalitatem quaeremus? » Respondit [Jesus]: 
Socii estote eorum quorum intuitus Dei memoriam [in mentibus vestris 
excitare valeat, quorum verba opera vestra bona multiplieent, quorum 
denique virtutes fulurae vilae desiderium iu vobis concitare queant. » 


Nihil aliud huic verbo simile in evangeliis inveni, quam illud Joann., xv, 18 sequ., 
dum in sermone post eucharisticam coenam Apostolos hortatur Jesus ad odium perse- 
quentium sullerendum. Fateor tamen longe dissitani sive remotam ut aiunt talem ana- 
logiam esse. — De foutibus verbi nihil omnino tradit auctor Ir. Tantum asserit apud 
(d. etiam idem verbum inveniri. 


16. — Ih, П, 124, 1. للحارين كيف تسنعون اذا رأيتم‎ DUI eds os Ji 
E DASS “1 کال‎ ada. ر‎ vi cul وقد كشف!‎ ME اخاكم‎ 
de فيريد"‎ at احدكم يسمع بالكلمة فى‎ JŒ قالوا! سبحان الله من" يفعل" هذا‎ 


Le pisl lata 


Uri, vi, ل الك‎ inf. — 1. Ir, کشت‎ Е ине <<. — ^. AO 
EM Uu uus شغل اسا‎ sed mendose pro Lab. — 7. H. AK اقا د‎ ы” erh 


- 8. Legas 22,3 ut in Lr. recte. 
m 


Dixit Jesus. (quem Deus salutet!) diseipulis suis : « Quidnam 7 
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dum videtis fralrem vestrum dormientem, et ventum illum nudasse tunica 
sua? » Responderunt ` » Operimus et velamus [nuditatem ejus]. » Dixit 
[Jesus]: « Nequaquam, quininimo pudenda ojus detegitis. » Dixerunt ` « Вере: 
dictus sit Deus! quisnam est qui tale agit? » Respondit [Jesus] : « Unus 
vestrum qui detrectationem adversus fratrem. suum audiens, поп modo 
auget, verum etiam illi detrectationi aliam graviorem addit. » 


Ni fallor, verbum hoe in evangeliis deest. Similitudinem vero sive parabolam a Jesu 
adhibitam, ex Genesi, ix, 20-23, desumptam esse nemo non videt. Sensus autem totius 
verbi ad charitatem fraternam proculdubio refertur. Conlirmatur contextu totius para- 
graphi in quo Algazel agit de obligatione qua omnes tenentur fideles tam de fratribus 
bene loquendi quam eorum defectus tegendi. llinc vero nihil mirum si, immediate post 
illud Jesu verbum, addat Algazel quod sequitur : « Scias enim oportet verain hominis 
fidem Leeft, islamiticam non perfici, dummodo non velit frater fratri suo (quaecumque 
sibi ipsi vult. » Jam vero haec verba eum illis Matth., vu, 12 « Omnia ergo quaecumque 
vultis ut faciant vobis homines, et Tacite illis » plane cohaerent. = Nihil de fontibus verbi 
apud Ir., praeterquam quod in €. adest. 


روى ان ابليس لعنه الله! تمثل” لعيسى بن مريم صلى .19 ,23 Ih., Ш,‏ .17 


الله عليه وام“ Jus‏ له قل لا اله الا الله فقال كلمة حق ولا اقولبا بولك لان له 
اضا LUE P C‏ 
lr., vir, 27t, 8 inf. = M., 193, 17. = t. lr. non habet imprecationem lane, — 2. Ir.‏ 


` = 3. IT. d ad E 


Narratur diabolum (quem Deus malediealt!) apparuisse Jesu filio Mariae 
(benedicat ei Deus eumque salutet!), et dixisse ei : « Die non esse altum 
dominum praeter Deum. » Respondit [Jesus] : « Verbum equidem verum; 
sed tamen illud non dicam propterea quod а te ipso prolatum est; etiam 
enim sub illo verbo ambiguitates latent. » 


lloc dominicum verbum neminem practer Algazelem tradidisse mihi videtur. Quoad 
ejus sensum attinet, 1° ad trinam Jesu a diabolo tentationem in deserto referri non est 
dubium; sed in nullo synopticorum ad litteram invenitur: 2° patet etiam, in hac nar- 
ratione, ut in evangelica, diaboli consilium esse perscrutari num Jesus Deus esset an поп; 
3° praecipua denique analogia invenitur narrationem hanc inter et secundam tentationem 
juxta Matth., 1v, 5-7, eo quod in utroque loco verba diabolus vera adhibet ad tentandum, 
quae tamen sub aliquo sensu falsa vel saltem ambigua sunt. 


روى أنه لما ولد عيسى بن lee‏ عليه السلام Ih., Ш, 26, 4. A‏ — .18 


| à Sol هذا‎ Jüs الشياطين ابلس ققالوا اصحت الاصنام قد نكست رؤسا‎ 
ERA ОЛСЕ. МЕ 32, 8 inf. = t. Ir. non habet Ои 2. Піс pausam арро- 


^? £3 d + E | ` M EA . 
endam vocemque '-:," addendam ante vocem m 22, recte monct auctor lr., ita ut 6 
A 
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مکانکم فعلار DOE к Ps‏ ی 59V!‏ ص فام A ade c = H | w À>‏ > قد ولد 
LG,‏ الا i 4 T Je LS‏ الم Nas‏ أن T | 5000 la â> UI Al À s Lu‏ 1.5 
ولا — VI La len ү yi‏ وا وا KA‏ ان Aini‏ الاتنام Хь‏ هاد ES aA UI‏ 


шый, ي قل العحلة‎ ОД 


clausulae ab invicem distinctae hane diaboli responsionem constituant, 1" nempe هذا‎ 


سلا 


voce کان‎ — 3. M. sag. — 4. lr. ot M. 0. — 5. .ا‎ et M. فاسیا‎ 


Di a ^A чл و‎ , 0 e . 
Es مكانكم اد‎ [aos]. Сїт. Dozy, Supplément aux dictionnaires arabes, sub 


Narratur quod quaudo natus est Jesus filius Mariae (quem Deus salulet !), 
aceesserunt daemones ad diabolum et dixerunt ei : « Hodie apparuerunt 
idola jaceulia per terram capitibus demissis. » Respoudit [ets diabolus] : 

ventus hic vere novus! Iu loco vestro [sistite]! » Et (haee dicens] volavit 
ad extremos usque orientis et oceideulis terminos, nihil inveniens; postea 
lamen Jesum (quem Deus salutet!) natum et angelos cum eircumdantes 
invenit. Regressus ilaque est ad illos "er. ad daemones] et dixit : « Pro- 
pheta quidem heri natus est. Nemo unquam a foemina conceptus aut 
in lucem. editus me absente fuit, praeter hunc [prophetam]. Desperate ergo 
idola post hanc noctem fab hominibus] esse adoranda. Sed tamen filios 
Adami tentate [eis suggerendo] [estinattonem et levitatem [in opere]. » 


llujus loci elementa eorumque lontes, meo quidem judicio, sunt sequentia : 1° Idola 
corruisse, simul ac Jesus natus est, depromptum mihi videtur ab evangeliis apoeryphis, 
praecipue ab Zeangelio infantiae (apud Fabricium, Codex apocryphus, |, 175) ubi asse- 
ritur Лоури idola, ad adventum Jesu cum Maria et Joseph in quamdam civitatem, 
corruisse. — 29 Ex eodem fonte fluit quod additur, nempe, angelos Jesum natum cir- 
cumdedisse (Clr. /bidem, 1, 172). = 3? Diabolum nescivisse Jesu conceptum et Mariae 
partum, a llieronymo diseimus traditionem quasi apostolicam esse; ipse enim asserit 
(In eeangelium secundum Matth., lib. l, eap. 1) martyrem Ignatium hane causam ad- 
duxisse cur lesus a desponsata conceptus esset, ut partis nempe ejus celaretur diabolo 
dum eum putat non de virgine sed de uxore generatum (Cfr. Fabricius, l, 280, ad Aico- 
demi leangelium). Cum his conferas oportet quae in apocrypha /saiae Ascensione 
(x, 11; xı, 16, t9) dicuntur de diabolo Cliristi nativitatem ignorante. — 4° Ad confes- 
sionem diaboli quod altinet, asserentis se omni conceptioni partuique adesse, praeter 
Jesu domini, testimonium eximium dogmatis originalis peccati, ut mihi videtur, praese- 
fert. Immo si verba auctoris Ir. hune Alegazelis locum explicantis perpendas, proeuldu- 
bio advertes hujus loei sensum ad majora se extendere. En verba Ir., loc. cit. : « Deus 
(qui exaltetur!) Jesum praeservavit irumunenm a Satanae. praesentia, dom natus est, 
neenon ab ejus ietibus in suum latus, uti in authenticis traditionibus constat quae ad 3 ۱ 
Поғауга [Maliometi coaeviin] usque protraliuntur et quae sie se habent : « Nemo conei- 
« pitur qui а Satana non sit in latere confossus quique non edat. primam vocem 10 
« Пеш mixtam propter Satanae punctionem, exceptis Jesu ejusque Matre. » [Et aliter : 
« Nemo concipitur qui à Satana non sit [ante nativitatem] semel aut his. oppressus, 
« praeter Jesum Mariae filium et Mariam, » Hucusque auctor Ir, uude evidenter patet 
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de immaculatae conceptionis B. M. Virginis dogmate hic etiam agi. — 5° Dialogus 
denique inter diabolum (ابلیس)‎ ejusque subditos, daemones scilicet sive Satanas 
,(الشياطين)‎ quid similitudinis habere diceretur cum illo qui in Evangelio Nicodemi ۰ 
cit., l, 279 sequ.) reperitur inter Satan et principem inferorum. — Quoad fontes loci 
attinet, nullus auctor, quod scio, praeter Algazelem, illud affert. 


19. — Ih, III, 48, 14. А>! PL к السلام * من ادك‎ Ade DS قبل‎ 


Paire SUE EN رات حل‎ 


Ir., уп, 350, 14. — M., 165, t4. = 1. IT. addit U^ ui — 2. lr. om. hoc ave. — 
3. Ir. Wës — 4. Ir. om. hoc verbum. — 5. lr. xls. 


Dictum fuit Jesu. (quem Deus salutet!) : « Quisnam te bonis moribus 
imbuil? » Respondit [Jesus] : « Nemo me instituit. Nescientis ignoran- 
tiam vidi turpem esse, eamque devitavi. » 


De fontibus hujus verbi, quod agraphum mihi videtur, nihil in lr. inveuio. Asserit 
tantummodo ejus auctor, ab aliis, praeter Jesum, verbum hoc prolatum fuisse; ait 
enim, loc. cit. : « Cuidam dictum fuit : unde mansuetudinem didicisti? et respondit : ex 
vicinis meis. Alio vero dictum fuit : unde urbanos didicisti mores? et respondit : ex 
mercati plebecula; vidi enim eorum rusticitatem, eamque devitavi. » 


20. — Ih, III, 48, 8 inf. — It, VII, 351, 18. — M., 165, 4 inf. 
p de end Eoi ius قال عيبى عليه اللام طوی لمن ترك‎ 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : » Beatus qui reliqnerit cupiditatem 
praesentem. propter [aliquid] promissum absentem. quod nondum vidit. » 


Nihil de fontibus in lr. — Quoad sensum verbi attinet, evangelicum equidem videtur; 
imo, non ambigendum esse existimo cum beatitudinibus secundum Matth. et Luc. 
aliqualiter cohaerere, tum in forma seu stylo loquendi, tum etiam in generali idea sive 
themate verbi : de compensatione enim quadam seu retributione futura agitur in hoc 
loco sicut in evangelicis ( « ecce enim merces vestra multa est їп coelis »). Melius tamen 
diceres hoc verbum convenire eum illo Joann., xn, 25 : « Qui amat animam suam etc. », 
si attendas ad vocen ` 


M4 quae ut synonyma «o? نفس‎ a mysticis moslemicis adhibetur, 
quaeque nihil est aliud quam litteralis translatio ‘ууя, appetitus scilicet concupiscibilis 
et irascibilis (Cfr. In., 11, 3, 5 inf). Videas autem textum graecum Joann. habere 


A or ^ A A حم‎ 5 n ГА € 
AQL б риту тлу buyrv AUTO су t) хдсио тоото) ХТА. 
5 à ١ و‎ D 


21. — Ih, Ш, 60, 18 inf. "lal با معشر الحوارين‎ LAJ عليه‎ Le قال‎ 


Q. apud Ir., vu, 388, 13. — 1. Q. قال‎ m Ale t 14. —2. Q. EU |. 


هوس - 2 ^- به — \ 


E.. — 3. En lectio antiquior quidem et in lr. occurrens, desumpta ex opcre jam 
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ني تی ربكم 
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Dixit Jesns (quem Deus salutel!) : « O coetus apostolormm! ventres 
vestros esurientes facite, et corpora vestra nudate. la enim] corda vestra 
videbuut fortasse Deum (qui honoretur et оог секас). » 


Verbum hioc, ut monet br., ab auctore Q. et ab auctore {Шуа al-aiwligd, ante Mgaze- 
lem, luit traditum, atque lectionibus uou eerte iisdem, ut supra notavi. Harum antiquior 
سن‎ videtur ea quae in /{/ilyat citatur, protracta usque ad Malik lilium 7 

saec. ҮШ), et quae sic se habet: « Dixit Jesus (quem Deus salutet!) discipulis suis : 
« l'amelicos vosmetipsos reddite, sitientes, nudos atque aegrotantes. | Па enim] corda 
« vestra fortasse cognoscent ete. » Addendum quod ab ipso AMgazele in ln. (11, 56, 20) 
idem verbum traditur textu breviori que sic se habet : « Dixit Jesus etc. : ventres vestros 
esurientes facite: "un enim] corda vestra fortasse. videbunt Dominum vestrum. » Nec 
omittendum Algazelem, et cum eo auctorem lr., asserere hune etiam verbum Den 
Mahometo. — Evangelica hujus loci idea ex quarta et sexta beatitudine (Watth., v, б, 8) 
excerpta videtur: forma vero differt. 


22. — Ih, Ш, 61, 6 inf. اللام مث يناجی ره ستین‎ de ی‎ o. 
به‎ À r رعف موصو ع‎ NE کل المناحاة‎ dn ساله الخز‎ p EE حساحا لم‎ 


т. es 


فحاس بكى على فقد! المناجاة واذا Хаа‏ قد الله فقال له عيسى بارك الله فياك“ يا 
ولى الله ادع الله تعالى1 24 فانى كنت فى حالة فخطر J‏ الخز فاتقطعت (ze‏ تال 
а С‏ إل کت تعلم أن الخر خطر بالى de An‏ فلا غفر لی بل كان 


pre XS Š شى اکلته من‎ c e 


Ir., vu, 393, 8 inf. — 1. Ir, A, — 9, یشن‎ — 3. Маее tria verba شل‎ S NM 
ات اڅ‎ 
^. Deest hoc verbam in Ir. — 5. Sequentia ad finem usque iu Ir, desiderantur. 


Narratur quod postquam Jesus (quem Deus salutet!) perseveraverit. iu 
11111010 colloquio cem Domino suo per sexaginta. dies, nihil mandueaus, 
repente ei in mentem venit panis recordatio, qua colloquium abruptum but, 
Et ecce ante ilum parvus panis in lerra. depositus. Sedit. ergo Jesus], 
amissum colloqumm delleus, إن‎ ессе senex illum ab alto respiciens, eui 
dixit Jesus : « Benedicat te Deus, o Dei amiee! et. Deo (qui exalletur!) ora 
pro me; ego quidem in extasi (ti skan, ad litteram] eram, dum subito tu 
menteur panis. recordatio mili venit et extasis abruptus luit. » Dixit senex : 
« O Deus Eos Si quidem seires mihi aliquando panis recordationem. in 


mentem venisse postquam Te cognovi, ion miht pareas. Quinimo quoties- 
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eumque. mihi aliquid cibi praesens erat, inconscienter atque imattente man- 
ducabam. » 


Ne verbum quidem de hoc loco in lr. invenies, quo possimns circa illius originem 
aliquid inferre. De fontibus moslemieis nihil similiter. Et, quod scio, locum ab Algazele 
tantum affertur. — Quoad ejus sensum attinet, aperte videtur divinitateni Cliristi, imo 
illius sanctitatem, perperam describi. Depingitur enim Jesus ut quidam eremita, nondum 
perfectionem assecutus, qui consilia directionis ascetieae neenon orationis suffragia ab 
illo sene seu abbate jam perfecto impetrare compulsus est; quod quidem signum est 
evidens ab evangeliis haereticorum apocryphis hoc locum vere singulare ortum ducere. 
In ipso lamen quaedam similitudo deprehenditur cum quadragesimali jejunio in deserto, 
de quo synoptica loquuntur evangelia et praesertiin cum prima diaboli tentatione qua, 
Jesum esurientem post jejunium, diabolus provocat ad transmutandos lapides in panos. 
Verba evangelica Matthei пу, 2, 3, 4) attente legas et, ni fallor, ea invenies esse hujus 
loci archetypum, deturpatum quidem, singularibus amplilicatum adjunctis, atque inter- 
polatum, sed non ab illo omnino distinctum. 


قال! عيسى عله السلام* SU‏ والنظرة go y Wb‏ فى Ih., Ш, 74, 3 inf.‏ — .93 
A‏ شهوة” وكفى با" فتنة 


Шун, 435, 9 inf. — MA., 25, 2 inf. = N., 195, 9 inf. — LNPA. "e po — 2. MA. 
NEN. — 3. $3459. — 4. MA. addit ls Le. 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Cavete vobis ab adspectu (mulierum 
scilicet]; concupiscentiam enim in corde seminat et ad tentationem sufficit. » 


Nilil in lr. de hoc verbo plane evangelico. Cfr. Matth., v, 28. 


24. — Ih., IIT, 74, 1 inf. — It., VIL, 433, 6 inf. عليه السلام ما بد.‎ „2, 


бз 
Sols EN JE EJ 
Dictum fuit Joanni (quem Deus salutet!) : « Quodnam est scortationis 
initium? » Respondit : « Adspectus (mulierum seilicet! et cupiditas. » 


Legas ea quae in superiore verbo dixi. 


20. Ih, III, 80, 6 inf. — It, VII, 453, 1 inf. عليه السلام‎ „d قل‎ 
تنطقوأ‎ za Us ستطيع ذلك‎ У RU EM 1,25 الحنه قال لا‎ 4, E Le دلنا على‎ 
ЕМ 

Dictum fuit Jesu (quem Deus salutet!) : « Indica nobis opus quo [adim- 
pleto] m paradisum intrare [certe possimus]. » Respondit [lesus] : « Ne 


loquamini unquam. » Dixerunt [ojus discipuli] : « Istud efficere non possu- 


mus. » Respondit Jesus] : « Ne ergo loquamiut nisi bona. » 
PATR. OR. = T. XIII. = F. 3. D 
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Asserit auctor Dr. lioe verbum ab seriptoribus mysticis tradi atque Jesu tribui, testi- 
monio eujusdam Sofyàn tilii 'Oyayna, traditionum moslemicarum cognitione valde periti, 
qui mortuus dieitur quasi centenarius initio saec. IX et quem omnes veridicum testem 
praedicant ( Jstenfeld, Vl, 19). Addit tamen, ab aliis tribui simillimum verbum cuidam 
homini pio, Salmàn Persicus nomine, eujus longevitas vere fabulosa protracta dieitur ad 
ducentesimuim et quinquagesimum vitae suae annum, ita ut asseeutus fuisset, asserente 
lbn al-Athir (ll, 238), quosdam Jesu diseipulos. Sed his vere fabellis praetermissis, 
illud quod uti certum tenendum nibil aliud puto quam hace duo : medio saec. VIII mor- 
tuum esse, et verbum illi a quibusdam auctoribus tributum simile quidem esse dominico 
verbo. En ejus textum ا)‎ Vll, 454, 2) : « Dixit ei quidam homo : « Moneas me 
« (quaeso. » Respondit | Salman] : « Ne loquaris omnino. » = « Sed quomodo [objeeit ille] 
« patietur homo omnino non loqui? » Respondit |Salmán] : « Si ergo non potes quin 
« loquaris, ne loquaris nisi bona, aut tace. » Haec lectio mihi suspicionem ingerit verbum 
hoc, sieut et illud, nihil esse aliud quam amplificatio quaedam illius triti proverbii tam 
apud arabes quam inter alios usitati : « Melius est tacere quam male loqui. » Uteumque 
vero sit, nihil in evangeliis huie verbo simile invenio. Tantummodo afferri possent, ut 
exemplar, quaedam vitae, ас praesertim passionis, Jesu qui vehementer a falsis testibus 
accusatus semper tacuit. Item, didagma illud dominieum apud Matth., хп, 36, 37. Quoad 
vero initium verbi attinet, efr. Matth., xix, 16: « Quid boni faciam ut liabeam vitam 


aeternam ? » 


26. — Ih, ПІ, 81, 4. — It, VIL, 455, 6. ال لا العسادة‎ E 


NE‏ سا فى الصمت وحن فى الفرار من الناس 


Dixit Jesus (quem Dens salntet!) : « Pietas in Deum decem partes [com- 
plectitur] ex quibus novem ad silentium [reducuntur], una vero tantum 10 


fuga hominum (sistit). » 


Auctoritate Wohaib filii al-Ward (4 saec. VIII) traditum dicitur verbum hoe, ut 
asserit auctor lr. qui tamen non ita clare ut desideraretur rem explicat, nam ex ejus 
verbis dubitari potest num Wohaib tradidisset verbum lioe ut a Jesu prolatum, num illud 
tribuisset alio. prophetae. vel sapienti, Dubium augetur ex eo quod, etiam auctore 
Ir. asserente, ipsissimum verbum in ////yat al-awligd occurrit поп Jesu sed cuidam 
sapienti assignatum. Qui quidem sapiens appendicem quamdam verbo adjungit quae sic 
se habet : « Volui ergo mea sponte quamdam rem silere et non potui; sed tune in solitu- 
dinem perrexi et alias novem | partes pietatis seu sapientiae] sum assecutus. » — Quod 
attinet ad hujus loei originem evangelicam, nihil invenio praeter ea quae in superiore 


verbo adduxi. 


27. — Ih, Ш, 85, 11. — It., УП, 471, 18. طايه للا من ګر‎ 


کد ه ذهب dl.‏ يدن J> JI c‏ تهات مرو نه E$ KA‏ همه سقم سمه ومن Le‏ 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Qui inultum. mentitur, ejus 5 
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decus deperit; qui eum pedisequiis disputat, ejus magnanimitas decedit ; 
qui multum est sollicitus, ejus corpus aegrotat; eujus vitiosa. est indoles, 
seipsum castigat. » 

KS 


Nihil aliud de hoc verbo apud lv. invenio practer quam a quodam auctore, Ibn Abi 
al-Dunyà nomine, esse citatum; qui quidem auctor, ut ille addit, testimonio fulcitur 
cujusdam ‘Abd al-'Aziz ibn Husayn, qui asserit hoc verbum audivisse ut a Jesu pro- 
latum. Hujus autem antiquioris testis aetas omnino me latet. Quod vero spectat ad 0 
Abi al-Dunyá actatem (si ille nou sit alius ab egregio traditionista Abû Bake ibn Abi 
al-Dunyä), saec. IX vixisse notum est. — Hujus autem verbi similitudo cum evangelicis 
locis prorsus me fugit. 


روی أن ee‏ عله السلا" مر به dis "acm‏ رژ .0 111 1 تت 1 
سلام فقيل“ یا روح الله“ أتقول" هذا oJ‏ 7 فال säi‏ أن ا КОО‏ 


lt., уп, 476, 7. = N., 199, 12. — 1. N. السلام‎ Le e ы? де — 2. М. خازم‎ À 
TR AS c 
КОО .عل‎ — 3. N. .فقال له اذهب‎ — 4. Ir. .فتالوا‎ N. addit .له‎ — 5. In N. desideratur 


صا 


lioc ave. — 6. N. .تقول‎ — 7. lr. ct N. g = الل م‎ ANN с ee 5221. 
SE SN - 


28. — Narratur quod juxta Jesum (quem Deus salutet!) transivit porcus, 
eui ille dixit : « Vade in pace. » Objectum ergo fuit ei : « O Spiritus Dei! an 
porco dicis liaec? » Respondit [Jesus] : « Abhorreo docere linguam meam 
probrosa verba. » 


Antiquior testis hujus dominici facti celeberrimus doctor Malik filius Anas 
(t saec. VIII) videtur esse, ut auctor lr. asserit. — Quamdam invenies analogiam inter 
hujus verbi doctrinam et Matth., v, 22, si rem accurate perpendas. Adjuncta vero 
quaedam, puta porcum, fluere dici possent ex illo Warce., v, 11-14, cum daemonibus а 
Jesu ire concessum est in porcos. Cfr. n. 29. 


قال مالك بن دنار مر le‏ عليه السلام” ومعهة .9 ,100 ,111 Ih.,‏ — .99 
الحوارون les‏ كلب فقال الحواريؤن ما أنتن ربح هذا الكاب” فقال عله | 
QU a L out‏ اسه 


lt., vi, 537, 17. — 1. lr. addit = vie 2. Desunt haec duo verba in lr. — 3. Deest 


H ‘te 4 D < 
معد‎ in lr. س‎ 4. Ir. Ai E — 5. Deest Al in Ir. = 6. lr. nomen عي‎ loco hujus 
ave ponit. 


Dixit Malik filius Dinär : « Trausivit Jesus (quem Deus salutet ^, et 


n, 
apostoli eum eo, juxta canis cadaver jam foetescens. Dixerunt apostoli 
« Quam maxime foetet hujus canis odor! » Reposuit ille (cui Deus benedicat 


eumque salutet!) : « Quam maxime albent ejus dentes ! » 


Apud Hilyat occurrit etiam, teste Ir., hoe verbum, Jesu tribntum et etiam auctori- 
tate Malik filii Dinàr (+ saec. VIII) traditum. Quod ad hujus verbi sensum spectat, nihit 
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dubium de detractione seu obtreetatione vera agi, seilicet de sermonibus quibus foeda 
vel mala proximi vulgamus, quae quidem realiter existunt. (arabice Rail}, ut auctor 
Hilyat monet. Consonat Algazel qui, post adductum verbum, sequentia adjungit : « Quasi 
Jesus discipulos snos a canis detractione avertere voluisset, eosque monens nihil nisi 
optimum de omni ereatura Dei loqui oportere. » — Prorsus agraphum hoc verbum puto. 
Cir. n. 29. 


30. — Ih., Ш, 114, 16. = It, VIII, 6, 3. لام‎ Uude el ve d 
تقتن مالا قال هذا عسى‎ Y أغضب انا أنا شر قال‎ Y أن‎ ЕУ ال‎ 1 


Dixit Joannes ad Jesum (quos Dens salutel!) : « Ne тгазеатїз. » Respon- 
dit vu Jesus] : « Nou possum quin irascar; homo [enim] dumtaxat sum. » 
Reposnit |Joaunes] : « Ne acquiras opes. » Respondit [Jesus] : « Hoe [jam] 
fieri potest. » 


Teste auctore br. scimus hoc factum jam allatum esse ab Abû Bakr ibn Abi al-Dunyá 
(saec. IX) ad iracundiam improbandam. Sed niliil amplius, praeter hoc, de testibus anti- 
quioribus scio. = Nihil huic facto consonum in evangeliis invenies. Immo plnra sunt loca 
liuic omnino contraria, ea scilicet in quibus Joannes Baptista infra Jesum esse aperte 
se confitetur. llinc suspicor hujusmodi verbum (sieut. et alia quae postea adducentur 
quibus eadem praestantia Joannis supra Jesum asseritur) ex quodam haereticorum 
Christi divinitatem negantium evangelio ortum ducere. 


31. = Ih, HI, 119, 7. اشد قال‎ ?„ з сі UNSS 


LI 


6 تب من غشب الله قال أن З‏ تال" فما gas‏ الغضب وما ښته 
قال عيسى الکبر والفخر والتعزز والحمية 


d p" 3 `. * + m Lond 
=T قال کسی‎ sed perperam. = 2. Ir. 2 СЕ 


— 
لحا 


lr., vani, 18, ^ inf. = 1. |r. © | 1 
З. lv. monet corrigendum ut sequitur : 7 N E تضاب الله قال‎ D A La. — 


^. lr. addit لس‎ 


bes ٢ 


Dixit Joannes ad Jesum (quos Deus salulet!) : « Quamnam rem formi- 
dabiliorem [existimas]? » Respondit [Jesus] : « Iram Det. » Reposnuit[ Joannes] : 
« Quidnam vero mel appropinquabit ad iram Dei? » Respondit [Jesus] : 
« Quod irascaris [adversus proxinmm tuum]. » Dixit [Joannes] : e Quidnam 
autem iracundiam incipere atque crescere faeit? » Respondit Jesus : « Super- 


bia, Jaclantia, arrogantia et vehementia. > 


Ut in lectionum annotatione jamjam monui, auctor Ir. supponit Jesum, ut discipulum, 
Joanni interrogantem ut magistro, eum contrarium omnino locus In. praeseferat, Sed 
nihil aliud quam calami lapsum hujusmodi lectionem Ir. puto. Aliter enim nullo pacto 
explicari posset quod. ultima interrogatio facta sil a Joanne, non vero a lesu, tam in br: 
quam apud Ти, — Ipse auctor Tr. nonet etim, et quidem reete, simillimum verbum tribui 
uon desu et Joanni, sed Mahometo per quemdam ex ejus discipulis interrogato eirea 
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eumdem subjectum. Videas profecto hos locos apud Ir. laudatos (VINI, 5, 15 inf.; 6, 11), 
necnon locos lu. parallelos (IIl, 114, 10 et 18). In eis tamen invenies tantummodo duas 
priores e tribus interrogationibus. — Denique quod ad antiquitatem textus de quo nune 
agitur spectat, non adeo est venerabilis ut fide magna existimetur dignus; auctoritate 
enim Abû Bakr filii Abi al-Dunyà (saec. IN) tantum fuleitur. — De locis evangelicis 
huic loco quodammodo similibus nihil practer Matth., v, 22 adduci posse videor. 


مر المسيح ' P‏ مرم ale‏ العلا“ والسلام WË‏ من :19 ,123 Ih., III,‏ — .82 
اليود ققالوا له شرا فقال لهم Le‏ فقيل له انهم يقولون شرا وأنت تقول Lë Ja L>‏ 


SS ES 525 


И 3⁄4, 10. = t. Ir. addit رعسب‎ — 2. Deast in lr. — 3. Ir. addit L- واحد‎ 
`` 


Transivit Messias filius Mariae (cui Deus benèdicat eumque salulet!) 
juxta quamdam judaeorum multitudinem, qui quidem maledixerunt ei. Ше 
lamen eis benedixit. Dielum ergo fuit ei [scilicet a discipulis suis) : « Hi 
sane maledicunt, dum tu benedicis! » Respondit [Jesus] : « Unusquisque 
suas expensas profert ex eo quod apud se liabet. » 


Apud Ir. habes hoc verbum adductum esse auctoritate Abû Bakr filii Abi al-Dunyà 
(saec. IX) toties jam laudati. — lllud vero non agraphum tibi videbitur, si cum Matth., 
хи, 34, 35 et Luc., vi, 28, 45 conferas, et vim vocis نثق‎ accurate = Ad re 
mationem, nola quod auctor lr. asserit ex hoc Jesu verbo prodiisse illud apud Arabes 
Iritum proverbium : « Omne vas, ex eo quod in semetipso habet, redundat, aut fluit aut 
saltem exudat. » 


ep 


قل مكتوب فى الانسل من .12 ,45 Ih., Ш, 127, 13. — It., ҮШ,‏ — .33 
استغفر لمن ظلمه فقد هزم الشيطان 


Dicitur seriptum esse in Evangelio : « Qui veniam Deo poscit pro eis 
qui eum injuria affecerunt, daemouem fugat. > 


Auctore lr. tesle (ути, 45, 12), ab eodem Ibn Abi al-Dunyà (saec. IX) allatum dicitur 
verbum lioc apud quemdam hujus librum qui De injuriarum remissione intitulatur. 
— Locus evangelicus de quo hic agitur, Luc., vi, 28 proculdubio esse vidctur. 

قال عيسى عليه السلام Y‏ تتخذوا الدنيا را Ih, Ш, 189, 11 inf. Si‏ — .34 
عبيدا )1555 كنزكم عند من لا um‏ فان صاحب كنز الدنيا GU.‏ عليه GYI‏ وصاحب 
كنز الله لا يخاف عليه الآفة وقال عليه افضل الصسلاة! والسلام” يا معشر الحوارين الى 
бү: = . : 3:‏ - : . 4 

د كست* لكم САЙ‏ على وجا فلا تعشوها بعدى فان من خث Gal‏ ان عصى الله 


Ir., vir, 82, 12 inf. — M., 65, 6 inf. — 1. lr. om. has duas voces ultimas. — 2. Ir. 
BE dann Us. —3. Ir. .اکت‎ M. .الله عصى 1 .4 — .کت‎ 
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LA s NE‏ ان NS‏ تدرك الا Va‏ ألا فاعرو ШАЛ‏ ولا ases‏ 
واعلموا ان أصل كل <طيئة حب Hal‏ ورب شبوة ساعة اورئت” Mal‏ حزنا طوبلا وقال 
انا بطحت لكم الدنا وجلستم على ظبرها فلا ينازعتكم فيا الملوك والنساء فاما الملوك 
فلا تنازعوهم Gall‏ نام لن بعرښوا لكم ما تركتموهم ودنياهم وأما الساء فانقوهن بالصوم 
ال أكا” الدنيا طالة ومطلوة فطالب الآخرة تطله шай‏ >„ ستكمل فيا" 

رزقه وطالب الدنا & الاخرة حتى بحىء الموت فاخا А‏ 


= 


5. Ir. ZS Ça. — 0. Ir. om. hanc vocem. — 7. Fr. om. hane vocem. — 8. lr. om. 
A 
Папе vocem. 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Ne assumatis vobis hunc mundum 
pro hero; ipse enim assumet vos sibi pro servis. Thesaurizate thesaurum 
vestrum apud eum qui illum non est dilapidaturus; nam de eo qui thesau- 
rum hujus mundi possidet timeri potest jactura; de eo autem qui Dei 
thesaurum possidet, jactura timeri nequit. » ١ 

Dixit etiam. [Jesus] (eut Deus peroptime benedicat eumque вашей!) : 
« О coetus apostolorum! Ego quidem hunc mundum prona facie hum 
prostravi pro vobis. Cavete ergo ne eum post me resurgere faciatis; mundi 
enim turpitudo [talis est] ut in eo [viventes] adversus Deum sint rebelles; 
mundi etiam turpitudo [talis est] ut futura vita adipisci nequeat, co non 
relicto. Nonne? Quasi praetereuntes ergo, non vero ut incolae, iu eo 0 
agite] el scitote quia radix omnis peecati amor mundi est, [et scitote etiam 
quia] momentanen voluptas diuturnam persaepe tristitiam — 5 
eeuerat. » 

Et dixit etiam : « Ego pro vohis hunc mundum iu faciem ae pronum 
substravi, [еа mente ut] super ejus dorsum sederetis; sicque nee reges nec 
mulieres vos commovere [tentationibus poterunt]. Quod ad reges attinet, ne 
contendatis contra illos [propter] mundum; ipsi enim vobis non obsistent, 
dummodo eos eorumque opes (ad litteram : eorumque mundum! derehiuquatis. 
Quod vero ad mulieres spectat, cavete ab eis jejunio et oratione. » 

Et dixit etiam ` « Mundus ex eis qui quaerunt et eis qui quaeruntur [соп- 
ваат) : qui futuram quaerit vitam, a mundo quaeritur ut in mundo perfecte 
colligat quae ad praeseutem vilam sunt necessaria; qui vero hune mundum 
quaerit, a futura. quaeritur. vita usque in diem quo veniat mors cumque 
per cervicem arripiat. » 

Quatnor hic locus dominica verba perfecte distincta continet, teste anctore Ir. qui 
de singulis sigillatim loquitur. Пас etiam de causa in paragraphos disjunetos singula, 
ut vidisti, sunt disposita, ut clarius quae dicam intelligantur. Ac imprimis, auetoritate 
lbn Abi at-Dunyà (saec. IX) tradita suit oinnia et singula verba. Verbum 2 invenitur 
insuper apud Лаг (saec. Nl) ex biographia Sotyàn al-Thauri (хасе, VIII) deprom- 
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ptum, sed partim tantum : « Mundi amor caput est omnis peccati. » Aliam ejusdem 
secundi verbi partem citatur ab auctore al-Daylami (saec. Xl) vocato, sed non Jesu 
assignata, at Mahometo, his terminis : « Mundus spectationis locus est vitae futurae. 
Quasi praetereuntes ergo еіс. » Quartum et ultimum verbum etiam occurrit apud 667 
utpote a Mahometo non vero a Jesu prolatum. Addit tamen statim idem auctor hoc 
verbum peregrinum |») esse, videlicct tradittonistis non valde fido dignum, utpote 
ab uno tantum teste transmissum, quamvis hic unus esset ex eis qui secunda gene- 
ratione islamitica vixerunt. = Argumentum totius loci referendum, ni fallor, videtur ad 
sermonem dominicum іп coena; et filíattonem, ut ajunt, joanneam praeselerre dices, 
si ad vocem mundus االدنا)‎ toties in eo repetita oculos convertas. Notum est enim hanc 
vocem in IV? Evangelio sumi in sensu metaphorico valde simili ei quem in loco de quo 
nune agimus habet. llis generatim suppositis, en loca evangelica cum quibus quaedam 
liujus dominici sermonis incisa quodam modo cohaerere mihi videntur : 1° Matth., vt, 19-20 
cum inciso incipiente : « Thesaurizate etc. ». = 2° Joan., xvi, 33 («... sed contidite, ego 
vici mundum »), cum incisis quae ita incipiunt : « O coetus apostolorum etc. » et « Ego 
pro vobis etc. ». — 3° Matth., vi, 2^ (« Non potestis Deo servire et mamimonae ») eum 
illa phrasi « futura vita adipisci nequeat etc. ». — 4° Matth., xvii, 20, cum inciso illo 
« cavete ab eis jejunio etc. ». — 5? Шой vero dictum « momentanea voluptas etc. » imi- 
tationem quamdam sed per contrapositionem suggerit illius paulini verbi / ad Cor., 
iv, 17, « Hoc momentaneum etc. ». — 6? Similiter, meo judicio, dicendum de sententia 
« radix omnis peccati amor mundi est », quae de genere similium proverbtorum Antiqui 
Testamenti, ut puta Æceli., x, 15, procedere videtur. — 1115 tamen analogiis non obstan- 
tibus, dici potest totum locum agraphum esse. 


Ih, III, 140, 10 inf. = It, VIII, 86, 16 inf. — M., 67, 8.‏ — .35 
قال عيسى عليه السلام Qu Y‏ حب САЙ‏ والاخرة فى قلب مؤمن كما لا LE‏ الماء 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Nou permanent (simul] amor hujus 
mundi et futurae vitae in corde credentis, sieut nee permanent aqua et 5 
in uno eodemque vase. » 


Unus tantum testis ab auctore Ir. profertur, dum de hoc verbo loquitur : Ibn Abi 
al-Dunyà scilicet jam persaepe laudatus (saec. IN). — Si non in imagine, in argumento 
saltem, verbum aliqualiter congruit cum illo Matth., vi, 24 : « Nemo potest duobus 
dominis servire. » 


Eh, IH, 140, 7 inf. JE TAS €. sch J قل لعسى عليه اللام‎ 


Us Je حلتان‎ Li 


Ir., van, 86, 13 inf. = M., 67, 11. — 1. Deest haec vox in Ir. qui tamen supplet eam 
addendo, commentarii instar, Al 250. 


Dictum fuit (se7/. a discipulis suis] Jesu (quem Deus salutet!) : « Si do- 
mum quamdam quae te protegeret tibi sumeres...! » Dixit Jesus! : « Nobis 
satis suut tritace vestes eorum qui ante uos vixerunt. > 
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Ne verbum quidem apud Ir. invenitur de fontibus hujus loci. — Ad Matth., vin, 20 
(« Vulpes foveas habent et volucres coeli nidos : Filius autein ete. ») proculdubio verbum 
hoe, quamvis agraphum, refertur. Cfr. verb. seq. et n?* 40 et 75. 


37. — Ih, Ш, 141, 1. ae Jl عله السلام اشتد عليه المطر‎ ee Oe 
فا‎ WR فوقعت عينه على خيمة! من بعيد فاناها‎ АЙ يلجأ‎ Li يوما فجعل يطلب‎ Ach 
فاذا هو بكبف فى جال فاتاه 136 فيه أسد فوضع يده عليه وقال البى‎ Le امرأة فحاد‎ 
لکل شىء ماوى ولم تجعل لى ماوى فاوحى الله تعالى” اليه ماواك فى مستقر‎ 985 
s الراهد‎ S ESES LAN Ë الزهاد‎ 22 62% Lalu الد سا ولامرن‎ 1٠ Lu عام وم‎ 

"al‏ عيسى بن مرم 


\т., vi, 87, 6. — M., 67, 19. — 1. Тт. Aaen لد‎ Cas. — 2. Deest haee vox in lr. — 
3. Deest in lr. .تعالى‎ = л. Deest in Ir, الدنيا‎ з. 


Narratur quod Jesus (quem Deus salutet!) vehementi pluvia, tonitru, 
типе, quadam die, vexatus, quaerere coepit asylum ad quod confugeret, 
et [casu] tentorium a longe vulens, їп illud profectus est; sed cum intus 
mulierem vidisset, a tentorio divertit. Ecce autem speluncam in monte 
quodam [invenit], m eamque profectus est; sed ессе in ea leo, super quem 
Jesus] manum suam imponens, dixit : « O Deus meus! mansionem ubi 
commorari posset, omni creaturae disposuisli; mihi vero nou ita asylum 
constituisti. » Tune Deus (qui exaltelur!) revelavit ei : » Asylum tuum in 
firma sede misericordiae meae [coustitutum est]. Ego quidem in die judicii 
centum formosas puellas in matrimonium tibi dabo, quas manu mea 4 
teque plene cibis saluratum super thronum tuum (арат) per quatuor mil- 
lia annorum, ex quibus dies unus sicut vita liujus mundi erit, ac (tandem? 
praeconem. jubehbo hoe promulgare praeconium : Ubinam sunt devoti, а 
rebus mundi hujus abstineutes? Venite. et visitate. honoris eausa. thronum 
ejus qui vere abstinens fuit, Jesu, scilicet, filii Mariae! » 


Nihil aliud de fontibus hujus dominici facti apud Fr. invenies praeter testimonium 
Ibn Abi al-Dunyà (saee. IN). Agraphum est omnino, quamvis ejus elementa praecipua 
vestipare atque tam iu synopticis quam in apoealypticis seriptis invenire, studioso non 
sit dillieile, Mihi tamen, rebus hisce prorsus imperito, salis sit innuere saequentia : 
1° Pars prior dieti, seilicet usque ad verba « Tune Deus ete. », eum Шо Matth., vini, 20, 
quoad sensum saltem optime cohaeret. — 2 Residuum dicti, nempe revelatio Jesu n 
Deo faeta, ex Matth., Nix, 29 simul atque ex Luci, xxii, 29, 30, proculdubio Hutt, = 
5° Notandum tamen hace posteriora. evangelica loea itu esse deturpata ut. haeresim 
millenarísmi sapiant, praesertim ex eo quod de centum puellis supponitur in loco de 
quo agimus. Cfr. Негов. apud. Lib. HMI in Matth., eap. 19 : « ut qui unam [mulierem 
pro Domino düniserit, centum recipiat in futuro, » 
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E RA i "m أه و ول‎ Ax. Lo وىامنه"" 2 سی‎ b ux ; 9 "TL وما‎ 5, = 2 SE نمو‎ g ó 
alos همه والخطاءا‎ LA وو ىل" لمن‎ ЕЕС وجاءهم ما‎ Ü Lo 2% J A Y < La 

كيف يفتضح غدا si‏ 


|r., viur, 87, 12. = 1. Deest in Ir. r B > 2. Deest lad وما‎ in lT. — 3. Ir. رامنها‎ 





sys еі quidem recte. — 4. lr. Weg 


— 6. Ir. ES. 


Dixit Jesus filius Mariae (quem Deus salutet!) : « Vae homini illi qui 


5. Sie in Iu. ct in Ir., sed perperam pro ec. 


mundum diligit! Quoinodo morietur et mundum ac omnia quae їп illo sunt 
derelinquet! In mundo spem posuit et ab ipso est deceptus; in eo confisus 
est et ab ipso est frustratus. Vae illis qui mundo sunt decepti! Quomodo 
eos conteret 10 quod abhorrent, et eos derelinquet id quod amant, et super 
eos veniet id quod eis esl comminatum! Vae homini illi eujus sollicitudo 
mundus est, et cujus opera peecata sunt! Quomodo ignominia mane allicie- 
tur pro peccato suo! » 


Nullum aliud testimonium tradit Ir. de lioc verbo praeter quam quod apud opera Ibn 
Abi al-Dunyà (saec. IX) occurrit. — Puto illud. ad seriem maledictionum beatitudinibus 
contrariam pertinere, uti videri fas est apud Luc., vi, 24-25. Agraphum tamen esse mihi 
videtur. 


قال عمار بن سعيد مر عسى عليه اللام بقرية EN. 11! 141, 17. B6‏ 


Zar 2 С 2 (DE 
[EU موتى فى الافنية والطرق ققال! يا معشر الحوارين ان هؤلاء ماتوا عن سخطة ولو‎ М! 
الله تعالى فاوحى‎ JUS خرهم‎ Ue عن غير ذلك لتدافنوا ققالوا يا روح الله وددنا أن لو‎ 
& Al Шы b اد‎ e شز‎ A 5,4 WI کان‎ Li S qus کان الال فنادهم‎ EE "a Jl 
tale فاجابه مجيب لبيك يا روح الله فقال ما حالكم وما قصتكم قال“ بنا نحن" فى‎ 
КОО وطاعتنا أهل المعاصى‎ UNI بحنا"‎ EJE TI وأصحنا فى الباؤة قال وكيف‎ 
PUES, قال9! حب الصبى لامه اذا أقبلت فرحا" بها واذا ادبرت حزنا‎ GaU Ce كان‎ 
ملجمون باجم من نار بابدى ملائکة‎ sé? يجيونى قال‎ DU بال اصحابك‎ Lä عليها قال‎ 
مهم فلما نزل‎ A ولم‎ ү? کت‎ éi فال‎ e أنت من‎ A 265 غلاط شداد قال‎ 
فا فمال‎ ELS el انحو من‎ CSA y حم‎ p معلق على‎ Cl العذاب أصابنى معېم‎ pe 
[r., vini, 87, 4 inf. — M., 68, 5. = 1. Ir. addit لدم‎ — 3. Yr. Le .انا‎ M. علمنا‎ J LE — 
Bi. الله اليه‎ E ربد‎ ЕТО sed perperam. — 5. Deest E ШЕИ = 
6. lr. العافية‎ . — 7. lT. Kg E 8. M. ШЕ ut supra — 9. Іт. i — 10. M. .قالوأ‎ It IT, 
E = Tr. وحزن‎ к. | Ir. ۷ 


872 МЕСЦ ASIN. [42] 


كثير مع iile‏ الدنيا У‏ 


. Ir. addit 2x ١١ .علد‎ — 15. En alia verba inserta, utpote ad hocce factum domini- 
cum spectantia, apud //i/yat al-awliyd, teste IT. : e Le JG LEA ما کان‎ (seil. قال سے‎ 
E 

QUI الطاضیت قال || اعد کل ای‎ Se کا‎ b. الان وح ادنا قال‎ 
dee نار ل 1 الدنا‎ JU Sen سي قال‎ M فال‎ as JG وما الهاوية‎ = 
E 0 الجر‎ d. d ut كردس‎ е С ادر‎ ү à Ja Spi | С : "Tm فيا‎ kals, l 

NT ch All A PUS Чо السلام‎ E 
= الاين‎ 2 E E 
КК. 1 الد‎ ji لكثير مع‎ 


Dixit ‘Omar Пиз Sa'id : « Transivit Jesus (quem Deus salutet!) рег 
villam quamdam et ecce ejus incolae mortui jacebant ante domorum porti- 
cus et per vias. Dixit ergo [Jesus discipulis suis] : « О coetus apostolorum! 
hi quidem ira Dei correpti mortui sunt; si enim aliter. mortui essent, sese 
ad invicem certe sepeliissent. » Dixerunt [discipuli] : » O spiritus. Dei! 
cupimus ut si [impetrare posses a Deo] quod cirea eorum historiam doce- 
remur... » Rogavit itaque [Jesus] Deum (qui exaltetur!) et Deus] revelavit 
el LED : « Cum nox adveniat, voca eos ad te, et ipsi responsum 
reddent tibi. » bus ergo advenisset nox, ascendit. [Jesus] in locum editum, 
et continuo clamavit : « O gens hujus villae! » Et respondit ci unus [ex cis] : 
« Ecce obediens tibi adsum, o spiritus. Dei! » Tum [Jesus] interrogavit 
cum : « Quaenau est conditio vestra et qualis historia? » Respondit Ше: 
« Nos quidem in salute (quodam vespere] pernoctavinus, et [mane insc- 
quenti| in inferno apparuimus. » Dixit [Jesus] : « Et quomodo istud [faetum 
est]? » Respondit ille : « Quia mundi eramus amatores et peccatoribus con- 
sentientes. » Dixit Jesus] : « Et qualis erat amor vestrum erga mundum? ә 
Respondit ille : « Qualis est amor pueri erga matrem suam : dum benigne 
nos exeipiebat, laetabamur; cum vero tergum nobis vertebat, contrista- 
bamur et illum [mundum scilicet] deflebamus. » Dixit [Jesus] : « Et quid- 
nam concivihus tuis est quod mihi responsum non reddiderunt? » Re- 
spondit ille : « Quia fracuati jacent igneis fraenis per manus quorumdam 
angelorum [qui quidem] saevi sunt et in humani. » Dixit [Jesns] : « Sed quo- 
modo tu, cum sis [unus] 





ex eis, inihi responsum reddidisti? » Respondit Ше: 
« Quia ego inter cos, sed non ex eis, eram. Cum itaque [Dei] punitio super- 
venit їп cos, me etiam simul cum cis attigit. Et ecce ego suspensus immineo 
super abyssum gehennae, ignorans (adhue] num ex ea liberandus ero, au 
in eam capile pronus dejiciar, » Dixit tum Messias apostolis suis : ¢ Re 
quidem vera! Panem hordeaceum: cum sale duro mixtum manduenre, etli- 
cium induere, et in sterquiliniis dormire, [totum hoc adliuc! multum est, fsi 
ad salutem animac in hae et in altera vita [assequendam prosit]. » 


[43] LOGIA ET AGRAPHA. 373 


Quisnam sit hie "Отаг lilius Sa'id, cujus auctoritate factum hoc dominicum ab 
Algazele traditur, prorsus ignoro. Eamdem ignorantiam auctor lr. similiter confitetur, 
qui tamen addit hocce lactum, quibusdam adauctum verbis, etiam occurrere apud //ilyat 
al-awliyá (saec. XI), utpote transmissum a Wahab lilio Munabbih, judaco quodam ad 
islamismum converso, qui saec. VH vixit et auctor extitit cujusdam libri cui titulus 
De traditionibus israeliticis m Y .(كتاى‎ Hine utile duxi verba alia, ab hoc 
antiquiore teste allata, appendieis instar addere, quorum versio haec est : « Dixit [Jesus 
homini illi resuscitato] : « Et quodnam peccatum vestrum fuit? » Respondit : « Servitus 
« idolorum. » Dixit [Jesus] : « Et quaenam fuit haec idolorum servitus? » Respondit : 
« Lubens consensus erga peccatores. »... Dixit Jesus : « Et quidnam est al-Adwiya 
« [544119 » Respondit : « Infernus sempiternus. » Dixit [Jesus] : « Et quid est hoc? » 
Respondit : « Pruna ignea [cujus magnitudo] similis est omnibus straturis terrae [simul 
« sumptis] et in qua animae nostrae sepultae jacent. »..... « Et ecce ego suspensus uno 
« capillo immineo super infernum, ignorans fadhuc| num manibus pedibusque colligatis 
« vinctus in inferno jacebo, an liberatus ero. » Dixit Jesus : « Amen dico vobis : panem 
« hordeaceum manducare, aquam meram bibere et in sterquiliniis simul cum canibus 
« dormire... » etc. ut supra. — Quod ad sensum attinet ultimae sententiae a Jesu pro- 
latae et sic incipientis ` « Panem hordeaceum etc. », quaedam addere necessarium duco, 
quia indoles arabici sermonis non optime in sententia hac versioni latinae accommodatur. 
Sensus ilaque est : omnes corporis mortilicationes, quamtumvis magnae sint, pro nihilo 
sunt existimandae, vel ut melius dicam, utpote voluptates et blandae deliciae, si eis 
adjutus homo vitam aeternam lucrari possit, Cir. n. 70 et 80. — Agraphum omnino 
esse verbum lioc, mihi videtur. 


قال عبسى عليه oL‏ من! .17 ,68 Ih, III, 141, И inf. — М,‏ — .40 
الذى ينی على موج البحر دارا تلكم СА‏ فلا تخذوها Lis‏ 


К vin, 88, 14 inf. = 1. Ir. addit |2. 


Dixit Jesus (quem Deus salutel!) : e Quisnam erit ille qui aedificabit 
domum super undam maris? Istud sit vobis mundus! Ne ergo eum ad 
instar stabilis loei suseipiatis! » 


Similiter ac omnes pene loci de despectu mundi loquentes, hic etiam locus occurrit 
apud Ibn Abi al-Dunyà (saec. 1X). Cfr. n. 75. — Quaedam analogia deprehendi potest 
inter hoc verbum et imaginem a Matth., vu, 26 adhibitam. 


ټل لعيدى عليه السلام Ue‏ علما! Ih, Ш, 141, 10 inf. Lo lal‏ — .41 
الله عليه قال ابغضوا Al‏ يحبكم الله تعالى* 


Eu 88, 13 inf. — 1. lr. №. = 2. Ir. om. | las, 


— 


Dietum fuit [a diseipulis suis] Jesu (quem Deus salutet!) : « Doce nos 
unam tantum seientiam propter quam Deus nos amet. » Respondit [Jesus] : 
» Mundum odite; Deus (qui exalletur!) vos amabit. » 


wv 
~) 
- 


, MICHAEL ASIN, | [44 | 


De fontibus hujus verbi idem dicendum ac in verbo praecedenti. = Quoad 5 
cohaerentiam cum evangeliis, non ambigenduim credo illud. referendum esse ad Joan., 
хи, 25 et xv, 18, t9, sed tantum in sensu. 


42. — Ih, ПІ, 142, 9. — It, VIII, 90, 18 inf. L عليه السلام‎ | gut قال‎ 
الدين‎ s بد‎ LA lal (522 LS TA ro et LAN e, d'A معشر الحوارين ارضوا‎ 
سلدنا‎ 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « O coetus apostolorum* Dummodo 
religionis oflicta integre [adimpleatis!, contenti estote vilissimis hujus mundi 
rebus, sicut etiam gentes hujus mundi exiguissimo religionis cultu sunt 
contenti, dummodo iutegram hujus mundi possessionent obtineant. » 


Etiam lioc verbum uno testimonio Ibn Abi al-Dunyáà (saec. 1X), praeter Algazelem, 
luleitur. Sequuntur apud In. duo versus poetae cujusdam mihi incogniti, qui eadem 
antithesi idearum constant. = Ni fallor vero, hace antithesis quamdam habitudinem 
praesefert ad alia quidem dominica verba apud Matth., x, 39, xvi, 24-26, quae simi- 
libus antiphraseos modis consistunt. 


قال المسح أ عليه السلام L‏ طالب Ih., ПІ, 228, 12 inf. e. Lt‏ — .48 
t. 11 К le‏ وقال di‏ ما فه أن » شغله أصلاحه عن ذكر الله وذكر الله ES‏ 


Lists 
lu., 10, 142, 12 inf. — Ir., vin, 90, 13 inf.; item, vin, 321, 11. — 1. Iu. et IT. (bis) 


es. 2. In. et Ir. (bis) D. — 3. tu. et Ir. (1°) الدنيا‎ pro UJ. — 4. Mine ad finem usque 


totum deest in In. et lr. (1°). — 5. Іт. (2) 251. — 6. Ir. (2°) 51, Less. 


Dixit Messias (quem Deus salutet!) : « O tu qui mundum quaeris ut eo 
mediante pie et religiose vivas! Amplius pie [viveres] si mundum relin- 
queres, » Et addidit : « Quia [noxa] minima quam talis [experiri polest] haec 
est : quod cura servandarum hujus mundi rerun a Dei recordatione. 0 
impediat ; et memoria Det, maxima et excellentior ‘virtutum est. » 


Prima hujus verbi pars, ad vocem usque « relinqueres » auctoritate Ibn Abi al-Dunyà 
(saec. IX) traditur, ut Ir. asserit. Reliquum vero ab Algazele tantum perhibetur. Videas 
eamdem plane sententiam, infra sub n° 50, eujus hic finis pars mihi videtur. Conferas 
etiam mm 73, — Agraphum esse credo verbum hoe, eujus sensus (quod dives scilicet 
non facile salvetur quia ubi thesaurum habet ibi etiam cor ejus est. optime cohaeret, 
quamvis non iu littera, eum locis svnopticorum non paucis. 


44, — Ih, HI, 146, 12 inf. Eh اقتديت بساحب الروح‎ (٢ 


۷ 


КОК, ОЕ — M., 75, ө — L. 1٢ 5. 
ы 
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أبن مرم عليه السلام فانه ې کان شول ES‏ الجوع С eee‏ الخوف p‏ الصوف ә,‏ 
E TEM || Í‏ وسراجى القدر وداس رحلای La px E‏ انتت Jo‏ 


BH. е \ . ! t \ A „ 
— 2. Ir. رحيث‎ — 3. Ir. et M. rectius quidem Pias. — 4. En quaedam alia versio 
Е. ; р Ka ! 
apud А Nahj al-balägha |. d Em E yu. и od 
5.30 بعر مالا ولک‎ E ur Al 


Imitare [o frater!, si hoe tibi placet, viveudi rationem] illius. qui in 
semetipso [Dei] Spiritum et Verbum possidebat, Jesu nempe fihi Mariae 
(quem Deus salutet!). Ше profecto dicebat : « Condimentum cibi met fames 
est; operimentum interius, timor [Deil; amienlum autem exterius, lana; 
pallium vero meum in hieme, loca radiis solis exposita; lucerna mea, luna; 
jumentum meum, mei pedes; esca denique et edulium, omne quod terra (sua 
sponte] protulit. Mihi quotidie advesperaseit uihil omnino possidenti; mihique 
illucescit uihil similiter habenti. Et tamen divitior me nemo super terram. » 


Asserit auctor It. verbum hocce paene ad litteram inveniri apud. quemdam librum 
cut titulus Малу al-Dalága, auctore al-Sharif al-Murtadhá Abu al-Qàsim Ali, filio 7 
(sace. X), qui quidem princeps ‘alidarum fuit (Cfr. Brockelmann, Gesch. d. arab. 
lit., 1, 404). In supradicto libro, qui totus quantus est, verbis et sententiis ‘Ali constat, 
occurrit Sermo quidam (55) ipsi ‘Ali assignatus, cujus fragmentum auctor Ir. inge- 
rit, ea tente ut ejus cohaerentiam cum verbo dominico de quo agimus patefaciat. Et 
requidem vera ipsissimum est, ni excipias quod in textu nostro verba utpote ab ipso 
lesu, stylo ut aiunt directo, perhibentur prolata, in libro autem /VaAj utpote ab ‘Ali 
tradita, sed iustar narratoris qni stylo indirecto illa Jesu facta auditoribus refert. Notau- 
dum etiam quod, ut jam supra dixi, quaedam, pauca quidem, addit, quae sic se habent : 
« Pro cervicali petram sub capite suo ponebat [Jesus dum dormiebat], durum induebat 
vestitum... nec uxorem nec filium habuit, opes non dilexit, immo pro vili eas habuit... ; 
nec famulum alium quam ipsius manus adhibuit. » = XAgraphus omnino videtur locus, 
quamvis ejus elementa quamplurima apud synopticos reperiantur. — Cfr. n. 36, 37, 63, 
praeserlim vero n. 77. 


روی! أن ue‏ عليه السلام كوشف Ih, 111, 148, 15 inf. "GA‏ | 
Tal‏ فى صورة عجوزا هتماء \Де‏ من كل زينة Ji‏ لها كم تزؤحت قالت Y‏ أحصههم 
قال فکاہم مات عنك "d‏ كلهم طلقك قالت بل" کم قتلت؟ فقال عيسى عليه "pU‏ 
L. 5‏ لازواحك CU)‏ 7 لا ло‏ رول Bes oui Dr‏ ټپلکينهم واحدأ بعك 
J E y, ! о,‏ ملك على П А‏ 


Mur 107, 2 inf. — N., 209, 11 inf. — Wu 39, 5, — RA., 73, 4. — WE -. 
N. ОИ ch. — 3. 19. Lt. — 4. N. бо. = 5. lr. et N. À. — 6. i om. Jo 
TS ساقلب‎ 8. N. simpliciter ges ل‎ T — 9. lr. om. ES mm 12a. T, 


E. — п. En denique /ectíones diversae apud TM., RA. et Q. (haec ultima in Ir.) 
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> دوه‎ › H 2 Ж A - Las ۱ \ 5 
oceurrentes. T M. X "eg على‎ 2 ls Ks С; Cure 1 السك‎ ade E x H 
dees, dë Le GG لحصون کنر‎ N ک كان لک من زوج تالت‎ 


GE? ie » L 8 m Doe 1 | Жы: b‏ دو ES EXC‏ د ير uo‏ باملکت 
رای wm‏ عله السلام no ret N > GEES Em NI c oe 2 ë 5 — QUEM.‏ 
Lo‏ 5„ بعشس AES‏ ولب عا d Es |s фә d =” sl al JE‏ حت بعلا فقالت N‏ 


PERENNE" وافنيتهم‎ scht ر لاو قالت بل انا‎ d مانوا‎ JS كثرة‎ ae 
Èr ET = بشاددون " ^ سيت‎ BF a > NI. — 3% Q. aM ی‎ LAN E. 
ыз С dal ىم‎ ٠ زدج فالت نعم | واج كثيرة $ قال‎ = S Ja Shel بن .= الدنيا فى صورة‎ 


S Tas SNB حينئذ‎ deb لا قتلنهم‎ 


Narratur quod Jesu (quem Deus salutet!) mundus apparuit, ita ut eum 
vidisset sub specie vetulae edentatae, omnibus [tamen] eoopertae oruameu- 
tis; dixitque. ei [Jesus] : e Quot vivos in matrimouium duxisti? » Respon- 
dit [vetula] : « Eos [prae multitudine] numerare. nequeo. » Dixit. [Jesus] 
« Num aulem omnes mortui sunt, te vidua relicta, an omnes le repudio dimi- 
serunt? » Respondit [vetula] : « Quinimo, omnes [ipsa] interfeet. » Dixit ergo 
Jesus (quem Deus salutet!) : « Vae viris tuis superstitibus! Quomodo a viris 
tuis Jam praeteritis exemplum non sumpserunt, [videntes] quod singulos 
illorum sigillatim perdidisti, et contra te tamen cautionem non adhibuerunt ! د‎ 


Verbum hoe, ut supra in variantibus lectionibus monui, occurrit etiam, teste Ir., 
apud Q., librum quidem antiquiorem Algazele. llle tamen non ita longam tradit nar- 
ralionem sed in compendium redactam et utpote a Mahometo prolatam : « Mundus 
repraesentatus est fratri inco, Jesu filio Mariae, sub specie mulieris, eui dixit [scif. 
Jesus] : « Habesne virum? » Respondit Ша : « Utique : viros quamplures. » Dixit : 
« Num illi vivunt? » Respondit illa : « Nequaquam; cos interleei. » Cognovit ergo 
tune [Jesus] mulierem illam mundum fuisse qui ei apparuerat. » Et nota quod auetor 
Q. verbum hoe allert utpote adith таг/ї`, scilicet utpote traditionem qua quidam 
ex Mahometi sociis, Anas filius Málik nomine (saec. VII), rem iisdem terminis narrat 
qui ab ipso Mahometo fuerunt adhibiti. Notandum est ctiam similem vetulae appari- 
tionem allegoricam tradi in itinere nocturno (2577) Mahometi, uti videri fas est apud 
Tafsir sive Alcorani Commentarium per al-Tabari editum, XV, 5, 10 et alibi, — Cohae- 
rentiam quamdam locum servare suspicor cum illo Joar., av, 16 seq. ubi colloquium 
Jesu eum muliere samaritana occurrit. = Locus hie unus est ex paucissimis quae 
Levinus Warnerns ex mohammedanis seriptoribus, persieis praesertim, congessit, ut 
videri fas est apud Fabricium, Cod. Apocr., 1, 395. Et, ni fallor, recensio quam prae 
oculis habuit ille, ut verbum hoc latinitate donaret, cum recensione apud КА. oeeur- 
rente, quam supra adduxi, optime cohaeret. Cfr. etiam. D'llerbelot, Biblioth. Ovient., 
supplem., pag. 230 b; et R. Basset, Revue de Traditions populaires, NII, 68. 


46. — Ih., III, 149, 11. — It, VIII, 110, 6. 0.8018 It. | 
قنطرة فاعروها ولا تعمروها‎ GA السلام‎ ule 
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Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Mundus lie pons est. [Quast ergo 
praetereuntes] per eum transite; non vero (quasi incolae] adhaereatis. ei. » 


Teste tr., non modo apud Q. verbum hocce iisdem plane terminis occurrit, verum 
etiam transmissum constat per Màlik (saec. VIT), auctoritate cujusdam Mahometi socii, 
Ibn "Omar nomine (saec. VID, qui illud tradit utpote per Prophetam Mahometum 
prolatum, sed lesu etiam tributum. — Agraplium mihi omnino videtur. — Cfr. secun- 
dam verbi أن‎ 34 partem, primamque n! 75; ambobus enini verbum hoc est identicum. = 
Insertum jam fuit a Bernhard Pick in suo opere eui titulus Remains: of Gospels and 
sayings of Christ (Chicago, the Open Court publishing Co., 1908), p. 100, n° 107, utpote 
arabicis insculptum characteribus super poriam cujusdam mohamedani templi prope 
Agra in India siti. 


قال عيسى عليه السلام بحق Jl‏ لكم كما Ih, III, 149, 13 inf. jk;‏ — .47 

المريض الى الطعام! فلا AX‏ به من شدة الوحم كذلك صاحب GA‏ لا ياتذ بالعادة ولا 
بحد حلاوتها مع ما يجد من حب does ШАЙ‏ أقول لكم ان الدابة اذا لم e$;‏ د | 
تصعب وتغير” خلقها كذلك القلوب اذا لم ترقق بذكر الموت ونصب العادة تقسو وتغلظ 
وبحق اقول لكم ان Al‏ ما لم ينخرق أو dai‏ يوشك أن يکون وعاء للعسل كذلك 
القلوب ما لم تخرقها الشبوات أو يدسا الطمع أو يقسيها النعيم فسوف تكون أوعية للحكمة 


Iun, 111, 3. — Q. apud lr. — 1. Ir. ea. — 2. lT. وتغير‎ Eck. 


Dixit. Jesus (quem Deus salutet!) : « Amen dico vobis : sicut respicit 
infirmus ad cibum пес tamen eo delectatur propter vehementem шогы 
dolorem, ita etiam mundi hujus amator devotione non delectatur nec ejus 
dulcedinem experitur. propter mundi tujus amorem quo se captum esse ani- 
madvertit. Amen dico vobis quoniam bestia, dummodo non equitatur nec 
verberibus domatur, indocilis quidem alque indole mutabilis est; ita 0 
corda (hommum), dummodo mortis recordatione et devotionis disciplina non 
emolliuntur, obdurata et contumacia manent. Amen dico vobis quoniam uter, 
dummodo non dilaceratur vel arescit, parum illi deest quin vas aptus evadat 
melli [liquatae]; ita etiam eorda [hominum], dummodo cupiditatibus non 
corrumpuntur vel avaritia sordescunt aut vitae commoditatibus arescunt, 
vasa proeuldubio evadeut apta sapientiae. » 


Tantum apud Q., praeter Algazelem, verbum hocce occurrere monet lr. Addit tamen, 
apud /lilyat al-awiliyd quoddam verbum inveniri aliqualiter simile huic (quamvis tantum 
in prima ejus parte) et quod non Jesu sed Mälik filio Dinàr (saec. VIH) tribuitur. En 
ejus textus : « Corpori, dum aegrotat, nihil bene prodest : non cibus, nec potus, nec 
somnus, nec quies; ita etiam cor hominis, dummodo hujus mundi amore capitur, niliil 
illi prodest religionis monitio. » — Agraphum prorsus, quamvis vere evangelicum tum 
idea tum stylo, mihi videtur. Cfr. n. 89. 


378 MICHAEL ASIN. [48] 
48. — Ih. Ш, 149, 5 inf. مثل”‎ GA شل' طالب‎ иОС 
dit, حتی‎ Uhke 15155 كلما أزداد شربا‎ sl Le ЭШЕ 


Q. apud lr., vm, LEE, 6 inf, — RA., 7^, 8. = 1. RA. om. ال‎ ИЕ 


DNE LES — BRA DI — b. Pro his duabus vocibus RA saequentia ponit : My فلا‎ 


x d 
65р №, هلت‎ 2i H .زب‎ 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Qui mundum quaerit similis est 
homini qui aquam maris bibit : quo magis polum auget, eo magis angel 


sitim, donec aqua] ipsum interficiat. » 


Locus hic nonnisi apud Q. occurrit, praeter duo Algazelis opera. De antiquioribus 
testibus ne verbum quidem apud lr. invenio. Sensus vero loei patet : ut enim auetor 
lr. ait, qui maris aquam bibit, non modo non satiatur, immo quod pejus est, sitis 
ardorem in gutture suo exacerbat, et sie paulatim. aquam exiguis haustibus bibens 
mortem in ea ipsa invenit. Eodem plane modo homo, hujus mundi laqueis irretitus, 
non niodo non satiatur, verum etiam quo plura possidet eo magis magisque semper 
desiderat, donec tandem mortem sempiternam adinveniat. Ex paucissimis dominicis 
verbis quae Warnerus congessit (apud labrieium, Cod. Apocr., Ilf, 394) is unus est. 
Ejus versio suggerit lectionem apud RA. occurrentem. — Agraphum mihi videtur esse. 


49. — Ih, Ш, 161, 14 inf. الحواريون لعيسبى! عليه للام ما لك تمشى‎ JU 
على الماء ولا نقدر على ذلك فقال لم ما منزلة الدنار والدرهم عندكم قالوا حسنة قال‎ 
سواء‎ GAS 


Q. apud lr., уш, 146, 17 inf. — M., 91, 13. — N., 212, Sinf. — 1. lr. et N. addunt 


R^ = 2. lr. ٤ N. واليد,‎ E 


Dixerunt aposloli ad Jesum (quem Deus salutet!) : « Quid est. quod 
lu super aquam ambulas, nos autem uou possumus? » Respondit eis 
« Qualem apud vos aestimationem. denarius meretur et drachma? » Dixe- 
runt : e Bonam. » Dixit [Jesus] : « Mihi vero idem sunt ac stercus. >» 


Nullus testis Algazele antiquior verbum hoc tradit, quod seio, praeter auctorem Q. 
— Quod vero attinet ad illius cohaerentiam eum evangelieis locis, sequentia nota : 
1° aliqualiter convenire. cum illo Matth., xiv, 25-26 ubi dicitur Jesu discipulos esse 
turbatos cum Magistrum super mare ambulantem ad eos venire vidissent; 2" senten- 
liam a Jesu in sua responsione prolatam illud Pauli (Ad Philipp., ut, 8) e omnia..... 
arbitror ut stercora » proculdubio recordare. 


50. = Ih., TII, 164, 17 inf. — It, УШ, 156, 4. N CC sS 
بطعه‎ JUS من غير حله تقيل ان أخذ من حله‎ sel اون آفات أن‎ didi НАДН 


فى اغير AB de‏ أن ونعه فى حقه JUS‏ شغله اصلاحه عن الله تعالى 
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Dixit Jesus (cut Deus benedicat eumque salutet!): « In divitiis tria damna 
sunt : (vel enim] eas acquirit |lionio] ex [fonte] non licito... » Dixerunt [ei] : 
« [Quid autem] si eas ex [fonte] sibi licito acquirat? » Respoudit : « Vel 
eas insuniet in. rebus quae sibi nou liceant. » Dixerunt [ei] : « [Quid vero] 


si eas insumat in rebus sibi licitis? » Respondit : « [Tum ergo] eura servan- 
darum divitiarum a Dei (qui exaltetur!) recordatione eum impediet. » 


Auctor Ir. qui in singulis lu. sententiis, immo vocibus, enucleandis illustrandisque, 
persaepe plus aequo, moratur, nihil prorsus de hoc dominico verbo tradit; nec tantum 
de ejus fontibus silet, verum, quod praeter illius consuetudinem est, ne verbum quidem 
prolert ad explanandum hujus loci sensum, cujus stylus non ita planus tritusque mihi 
videtur. — Cum hoc loco conferas oportet finem verborum sub п 43 et 73 positorum, 
qui quidem finis ad hunc locum pertinet, ni fallor. Quod vero de illo ut agrapho illic 
censui, idipsum de hoc censeo. 


51. — Ih, III, 169, 12. — ©. apud It, УШ, 176, 16 inf. عبسى‎ JG 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Expetite valde rem quam ignis 
vorare nequeat. » Dixerunt [ei] : « Quaenam (autem haec res] est? » Respon- 
dit : « Beneficium [ex liberalitate proximis vestris collatum]. » 


Nullibi quam apud Q., praeter Ін et ir., verbum hoc occurrit, cujus germanus sensus 
ex contextu tantum atque ex adjunctis conjici fas est. Agitur imprimis de generositatis 
seu liberalitatis (^!) excellentia, quam virtutem Algazel hic laudibus effert, e pro- 
phetarum doctrina depromptis. Hinc sequitur verbum dominicum lioc sibi velle : Ne 
quaeratis opes seu divitias hujus mundi thesaurizare, quas quidem ignis vorare potest. 
Imo, eleemosynas et charitatis opera 1. ze vz) facite, quorum merita apud Deum nun- 
quam sunt defectura. Vel etiam, si vox نار‎ (ignis! in sensu inferni accipiatur, ut auctor 
lr. mavult, locus interpretandus erit perinde ас si Jesus dixerit : Ne quaeratis res 
thesaurizare quarum possessores in inferno sunt cruciandi, sed e contra etc. In superiore 


casu, locus cum illo Matth., vi, 19 sequ. congrui diceretur; in posteriore vero non 

ita. 
52. — Ih, пп, 176, 10. فى صورتهة‎ At لقى يحبى بن )166 علہما* السلام‎ 
ol G اليك‎ QUI اليك وابغض‎ QU اخرنى باحب‎ „м له يا‎ Jus 
4 Ja oy JE «أبغض الناس التى الفاسق السخى قال 94 لي"‎ ыл المؤمن‎ A 
کفانی بخله والفاسق السخی أتخوف أن يطلع الله عليه فى سخائه فيقبله ثم ولى وهو يقول‎ 
- E му, 


[т., var, 199, 10. — M., 55, 14. — MM., 1, 65, 5. — 1. M. om. TS cn: — 2. M. ade, 
— 3. M. om. .فى صورته‎ — 4. Ir. J. — 5. Ir. om. ÀJ. — 6. М. BUL. — 7. Lectio MM. 


PATR. OR. — T. XIII. = F. 3. 22 
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aliqualiter, praesertim in fine, a caeteris differt : | حدیث نافع قال لق‎ „ә روينا‎ 
دال‎ E الاس اليکت وأبغضهم‎ V q^ es Je ان زكريا 8 السملام | ابليس‎ 
Be 5 ذال لم‎ L E 1 86 M әм!» Je E كل‎ 1 CA S 


Invenit Joannes Zachariae filius (quos Deus salutet!) diabolum sub [reali] 
forma [ei apparentem], cui dixil : « Die mihi quisnam hominum tibi ama- 
bihor sit, quisnam vero odibilior. » Respondit [diabolus] : e Amabilior homi- 
num mihi est fidelis avarus; odibihor autem hominum mihi est improbus 
liberalis. » Dixit [Joannes] : « Cur autem sie? » Respondit : « Quia. (quod 
atliuet ad] avarum, avaritia ejus satis milii est; quod vero ad improbum 
liberalem spectat, timeo ne Deus illum liberaliter operantem videat ac proinde 
benigue excipiat. » Postea [diabolus] tergum vertit diccns : « Ni tu Joannes 
esses, haec tibi non nuntiarem. » 


Nihil de hujus verbi fontibus auctor lr. tradit. Auctor vero MM., quamvis aetate 
Algazele recentior, docet nos originem verbi a traditionibus moslemieis per Nafi ` trans- 
missis petendam esse. llic profecto МАП“ traditionum scientia fuit peritissimus ae 
maxima dignus fide utpote suas traditiones ducens ex discipulis sociorum Mahometi 
immediatis et utpote saec. VII et VIII vivens. En ergo versionem textus a MM. allati, 
in parte tamen finali tantum, quae quidem aliqualiter differt : » Respondit [diabolus] : 


« Amabilior hominum etc.....: odibilior autem hominum mihi est omnis hypocrita [in 
fidei confessione] liberalis. » Dixit [Joannes] : « Cur autem sic? » Respondit : « Quia 
liberalitas maxima naturalis perfectio Dei est, et timeo ne Deus ete... ac proinde 


illi [suam hypoerisim| parcat. » llucusque tantum textus MM. attingit. 


53. — Ih, Ш, 182, 18 inf. علماء‎ b ان عيسى بن مریم عليه ۷ قال'‎ ША 
را وک‎ Г CD T s وتعملون لبوی"‎ ^ SC. дуз def Eu 
رغته بحق‎ Ke شہوته ولا تنقطع‎ ШАЙ لا تنقضى من‎ 2 vy يدرك‎ ENS 

اقول لكم" ان ©„ تبكى من أعمالكم جعلتم Hall‏ تحت النتکم والعمل 


Iu. (а), 1, 44, 1 inf. — Iu. (Ы, m, M 9 inf. — lr. (a), 1, 351, 9 inf. = Ir. (b), vin, 
213, 6. = lr. (e), vun, 318, 1 inf, ان‎ t8, 8. — M., 177, 7. = 1. Fr. (c) tantum affert قال‎ 
.علد ال‎ jade صلران اللد‎ = 2. EL, TY (EEEIEE) .وتصد فرنى‎ З. In. (b) ) эл? 
— ^. lv. (b) et (c) perperam fortasse «٢ — b. Ir. (e) SJL sed non recto = 6 F. 
GE , — 7.1. os — 8. fr. (bj لګ‎ — 9. F. om. ,للم‎ = 10. Í". om. Al ed 
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اقدامکم بحق Qul‏ لكم"! افدتم اخرتكم!! فصلاح Al‏ أحب اليكم من pe‏ 
الآخرة فاى QUI‏ اضر منكم لو تعلمونة! ولكم حتام!! تصفون الطريق ا 
وتقيمون فى "ee‏ المتحيرين"! کانكم تدعون GJ Ga dal‏ لكه7! ملا ملا 
„м,‏ ماذا يغنى عن اليت المظلم ان يوضع السرا اج فوق ظېره وجوفه وحش مظلم كذلك 
لا يغنى عنكم ان يكون نور"! العلم بافواهكم واحوافكم منه وحشة معطلة يا GA ace‏ 
لا كسيد أتقياء ولا كاحرار كرام توشك*' HA‏ ان تقلعكم عن اصولكم فتلقيكم على 
وجوھکم ثم CS‏ على مناخركم ثم تاخذ LS‏ بنواصيكم ثم Dear‏ من خلفكم 
حتى ټلمکم! الى الملك الديان*” عراة فرادى فيوقفكم على سواتكم ثم يجزيكم بسو 

اعمالکہ ك2 
Iu. (b), F. et‏ .12 — .بصلا دنياکم lu. (b) et Ir. (c) addunt‏ — بصلا Е. addit LJ!‏ .11 
Eo uh (D), Tr. | b) et (e) te = ЛЕМ! êt Tn. (a)‏ | تعلمزن P.‏ .13 — .اخس Ir. (c)‏ 


1 E | E 7 
4 Ï. — 15. ш. (b) et lr. (c) 3^. — 16. M. et Iu. (a) БЕ Co gene „ls. 
- 17. F. Ек Us. .فنا‎ — 18. IT. (b) om. .نور‎ - 19. Ге. Es. — 20. F., In. (b) et Ir. 
(c) A .يدف‎ — 24. Ir. (c) م يساحكم‎ — 22. In. (b) et Ir. (c) addunt .حناأة‎ F. Ze 
КЕ ška. — 23. En alia verba ое simillima tum sensu tum forma loquendi, atque 
E Ir. occurrentia : 1°" ن لغير‎ ms اسرائيل‎ з اخبار‎ H in Lei Jas عر‎ A ذال‎ 

Jua 3e ا ن‎ E لعيل‎ [aliter |, Eo. үз; Je! د‎ EA الديى‎ 

x 7 let شرابک‎ е BS KEE Sei Ww f [aliter DU = 
REESS m Er dines EP Ma LE Pl ZI de الدين‎ T الحرام‎ 
1 Es |. Sr к МІ. d " SO M Lengt ن‎ "c po 


E лз, الراى‎ alite T 1 62 (21) Les Le ш [aliter 5 a — 20# تنقوں‎ 
ШЕ Jul تسترطون‎ She عليه السلام تلبسون ليان 3 >= .البعوش من‎ Ui 
MUNERA: 5, الرهبان‎ 


Narraverunt nobis quod Jesus filius Mariae (quem Deus salutet!) dixit : 
« О improbi sapientes! jejunatis, oratis et eleemosynam facitis, sed еа 
quae [aliis] praecipitis vos non adimpletis nec ea quae [alios] docetis 
facitis. О quam turpiter (vitae vestrae rationem] instituitis! verbo et desi- 
deriis ad Deum vos convertitis, sed [tantum] cupiditatibus [moti realiter] 
operatis. Quid vobis prodest cutem vestram mundare, dum corda vestra 
sordescunt? Amen dico vobis : ne sitis sicut cribrum quod extra se farinam 
ejicit bonam, dum intra se furfures relinquit [tantum]. Ita et vos ex oribus 
vestris [verba] sapientia [plena] ejicitis, dum in cordibus vestris odium 
remanet. О servi hujus mundi! Quomodo futuram vitam assequetur ille 
cujus cupiditas nondum est hujus mundi rebus satiata et cujus desideria 
nondum finierunt? Amen dico vobis quod corda vestra plorabunt propter 
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e 


opera vestra ` mundum ешип) hoe sub linguis vestris posuistis, opera autem 
bona sub pedibus. Amen dico vobis : vitam futuram. corrupitis [F., In. (b) 
et Vve. (0) addunt hane praesentem vitam integram servanilo]; integritas igitur 
hnjus mundi amabiltor vobis est quam futurae vitae. integritas. Quisnam 
ergo hominum erit qui a via recta plus vobis. aberret [vel qui conditione 
vilior vobis sit, ut aiunt. F., lu. (b) et ìr. (ol, siquidem haee non ignoratis? 
Vae vobis, duces! [cacterae omnes lectiones. aiunt quousque. tandem] viam 
eis qui noctu iter faciunt inonstrabitis, dum vos ipsi in mansione attonitorum 
[seu nutantium et perplexorum] quiescitis, ita plane ae si gentes quae rebus 
hujus mundi [ruuntur liortaremini, ea tantum mente ut vobis res suas pau- 
latim relinquaut.. Vae vobis! Quid prodest domui tenebrosae si lucerna 
super tectum suum ponatur, dum interior recessus desertus sit et obscurus ? 
На etiam et vobis nihil prodest si lumen scientiae in oribus vestris sit, dum 
interiora vestra scientiae vacua atque orbata sint. O servi hujus mundi! 
Nec ut servi (dominum suum] timentes, пес ut homines liberi largitate prae- 
diti [habendi estis]. Cito futurum est ut mundus ipse e radieibus vestris vos 
cvellat, ita ut super facies vestras vos pronos demittat; postea vero naribus 
pronis vos humi prostret; deinde erinibus frontis vos arripiens ut peccatorum 
vestrorum [poenas luatis], a tergo vos impellet ut vos nudos sigillatim 
tradat Angelo pensatori boni et mali, qui quidem, postquam ignominiam 
vestram vobismetipsis patefaeiat, juxta operum vestrorum malitiam vos 


puniet. » 


llic dominieus sermo adversus improbos sapientes oeeurrit etiam, teste Іт. (locis 
eitatis), apud Q. iisdem plane verbis; excerptus videtur ab Algazele ex operibus 
Al-Márith. al-Muhäsabi qui saee. ІХ vixit; sed auctor fr. nihil omnino dicit de aliis 
hujus sermonis fontibus. lnstar appendicis tamen, alia verba tum Jesu tum Moysis 
tum Dei adjungit quae, ratione sensus et formae loquendi, utpote fragmenta vel re- 
censiones variatae hujusce sermonis proculdubio sunt habenda : 1"" verbum occurrit 
apud Муас al-awliyá, atque traditum dieitur a Wahab filio Munabbih (saec. ҮП). Sic 
se habet : « Dixit Deus (qu! exaltetur et honorificetur!) objurgaus sacerdotes et doctores 
Filiorum Israël : Rerum divinarum scientiae studetis, sed non propter religionem; 
edocti estis, sed non ut [bene] operetis, quamvis de operibus ad vitam futuram neces- 
sariis gloriemini(?); pellibus ovium induti estis, sed animas luporum absconditas 
servatis; festucam ex potu vestro excolatis, sed illicita montibus similia deglutitis ; 
religionis onus hominibus ita grave redditis ae si mons esset, vos autem ne minimos 
quidem digitos levando eos adjuvatis; orationem prolongatis; vestes dealbatis vestras; 
ad haec autem omnia [facienda ?], orphanorum et pauperum boua furatis (vel praedatis', 
Sed per honorem meum juro, me probaturum [vel percussurum] vos esse aerumna tali 
qualis [adhue omnino] latuit eonsilium prudentis et sapientiam sapientis. » = 2"* frag- 
mentum evideuter est hujusce verbi, quod quidem iuseri deberet post vocem qu 
« attonitorum ». Traditum dieitur a quodam ‘Abd АПАН tilio at-Samàak (eujus saee, 0 
latet, quamvis saec. МІН vixisse suspieor) et oceurrit similiter apud Ауа, sie se 
habens : « Culicem ex potu vestro exeolatis, camelos autem cum oneribus suis deglu- 
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titis. » — 3"" quod traditum dicitur a Жа al-Akhbâr (saec. VII), occurrit etiam apud 
Hilyat, atque utpote Iectio varia et deturpata cujusdam fragmenti verbi primi est haben- 
dum : « Dixit Moyses (quem Deus salutet!] : Monachorum vestibus induti estis, corda 
autem vestra corda porcorum sunt et luporum rapacium. » Cfr. n. 5, 6,61. — Jam a primo 
aspectu suspicari potest sermonem hunc dominicum, necnon omnes aliae lectiones 
supra allatae, cohaerentiam servare intimam cum locis synopticorum non paucis in 
quibus Jesus pharisaeos et scribas arguebat. En ergo loca Matth. quibus hic sermo 
amplius mihi videtur esse similis : ххіп, 3; xv, 8, 19, 20; xxin, 25-28; xv, 14. Quod 
ad lectiones alias spectat, conferas oportet Matth., vii, 15; xxii, 24; xxii, 4; xxiii, 14. 


روى عن >„ عن EJ‏ قال صحب Ih, III, 188, 17 inf. gus Jde)‏ — .94 
ابن مريم عليه السلام فقال أكون! معك وأصحبك” فانطلقا فانتهيا الى شط نهر فجاسا 
تغديانة ومعبما ثلاثة أرغفة فاكلا رغيفين i.‏ رغيف ثالث“ dë‏ عيسى عله КОО ol‏ 
شرب شم رجع فلم يجد الرغيف JS‏ للرجل من اخذ )522 قال؟ y‏ أ 
فانطلق ومعه صاحهة فرأى LE‏ ومما؟ Wiss,‏ لا قال!! فدعا أحدهما”! xb‏ | 
Y^ HG A үл‏ وذاك5! А E de JI‏ قم باذن الله7! КЕ‏ فذهى 18 
Jus‏ للرجل أسألك بالذى أراك هذه الا من اخذ الرضف E3025 20у UJ‏ 
Lë‏ الى وادى ماء فأخذ ue‏ يد الرجل Les‏ على الماء فلا جاوزا ES UG‏ 
الذى أراك هذه RYE‏ من أخذ الرغيف PUB‏ لا Let Besi‏ الى منازة نلا | 
عيسى عليه السلام Эш»‏ ترابا PLS‏ ثم قال“ كن Les‏ باذن الله JU‏ 75 فصار Les‏ 
Sy xe ۴۳٣‏ ثم 7506 E cn) Eds Al zs J AR‏ الرغيف CA GI Jus‏ 39 
JS Jus 70, i2 Li‏ لك Ph‏ وفارقه عى عله QU‏ فاتبى 32 all‏ رجلان فى المفازة 
ومعه الال ЗА‏ أن Pan et‏ وقتلاه فقال هو Lo‏ أثلائا فابعثوا أحدكة الى 

Ir, vm, 228, 3. = M., 139, (15. = N., 211, 7 inf. = 1. N. ita, hucusque ab 


initio, narrationem breviatur : Al ed L JE, حل‎ аә VJ عله‎ E أن‎ RE 
الخ‎ SEA — 2.1т. Est. N. om. bech, — 3. N. 9 р D 256 bo 


EB... Omnes om. .ثالث‎ — 5. N. الرغیف‎ oil E موس‎ 
om. JG. — s. N. |2,1. — 9. Ir. Е АТ .ولدان‎ — 11. Ir. et N. .قال‎ 
ESSEN. Lal, — 13. N. .وشوى‎ — 14. N. à KA. — 45. WEN. к cu 


— 17. N. add. .عز وجل‎ — 18. N. om. «35. — 19. N. .قال‎ — 20. Ir. .ما‎ — 21. Ir. add. 


Ir.‏ .23 — .قال Hine ad vocem usque a REH №. totum om. — 22. Ir.‏ .قال 


add. JG. N. narratio ab is usque ad +í propinquiorem sic se habet : حتی‎ SU 
عیسی عله ا ترابا‎ me A di se . — 94^. Ir. om. Rem. — 25. 265 с) 
|| 5 — 26. N. add. i — 27. Ir. om. 355. N. وجل‎ уг. — 28. Ir. .فثال‎ N. .وقال‎ — 29. Ir. 
от. .الذى‎ = 30. N. 27351. — 31. Ir. لک قال‎ AS JE. — 32. N. e. — 33. N. om. 
JU .فى المقازة ومعه‎ — 34. N. وارادا‎ A» ak, — 36. N. Jus ذلك‎ Ma 
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qe n Y = à di‏ لا MIG RUSE UL‏ فعثوا أحدهي تقال الذى sx‏ لای شىء 
أقاسم هؤلاء هذا المال لكنى أضع فى هذا الطعام سما فاقتلېما JJI Ach‏ وحدى قال ففعل 
чі ЈБ,‏ الان SY‏ شىء نحعل لبذا ثلث المال ولكن اذا رجع قتلناه واقتسمنا المال 
Ls‏ قال فلما رحع LOI‏ قتلاه وأكلا الطعام فماتا zi‏ ذلك المال فى المفازة eli,‏ الثلاثة 
عنده قتلى فس بهم عيسى عليه السلام على تلك الحالة تقال لاصحابه هذه الدنيا فاحذر وها 


Aa Ja Lei. — 37. №. om. =. 38. Ir. et N. om. ,ناکله‎ — 39. Hine ad finem usque, 
textus. N. breviorem perhibet recensionem quae sic se liabet : Era sals Lei 
wb, الال جميعد و السم‎ SET. ШЕ ә سما‎ om XEM lò که الكثل ف‎ LS رقال‎ L lat 
رجع الیا‎ Ым EN "m sS جه‎ S | الثلرك‎ J les : с МЕСЕ = 
eM Ss E cs 7” مس‎ Ec SN. dis 3 Em LS ES Sege د‎ NS E 
فاحذروها.‎ m sis мМ الحالة فتال‎ E P E 


Narratur, auctoritate Jarir et Laith, quod : Comitari voluit quidam 
homo Jesum Mariae filium (quem Deus salntet!) et dixit ei : « Tecum его 
tibique sociabor. » Abicrunt ergo ambo simul et pervenerunt ad fluminis 
ripam [ubi] sederunt. ad manducandum. Secum autem tres panes porta- 
bant ex quibus duos tantum ederunt, unus vero remansit. Surrexit itaque 
Jesus (quem Deus salutet!) ad flumen [tendens], et postquam aquam pota- 
ret reversus est. Sed panem qui remanserat non inveniens, dixit homini : 
€ Qnisnam panem arripuit? » Respondit [homo] : « Nescio. » Dixit [narrator] : 
Et abit inde [Jesus] et socius ejus secum; cumque vidisset doreadem cum 
duobus pullis suis, unum duorum ad se vocavit, qui quidem postquam ad 
Jesum pervenit, ab illo fuit jugulatus ; ex co [ex illius carne, frustrum Jesus] 
assavit, comedit ipse et. homo Ше etiam, dixitque postea pullo : « Surge 
cum Dei venia! » Qui quidem surrexit. discessitque. [Jesus autem] dixit 
homini illi : « Te rogo, per Шит qui miraculum hoe te videre fecit, [ut mihi 
dicas) quisnam panem arripuit. » Respondit [homo] : « Nescio. د‎ 1 
postea ad fluvium aquae [plenum], et apprehendens Jesus manum homi- 
nis, super aquam incesserunt ambo, cumque jam fluvium? pertransiissent, 
dixit [Jesus] ei : « Te rogo, per Illum qui miraculum hoc te videre fecit, [ut 
mihi dicas) quisnam panem arripuit. » Respondit homol: « Nescio. » Per- 
venerunt postea ad desertum loeum (N. ad speluncam! et eum [ibi] ambo 
sedissent, coepit Jesus pulverem arena mixtum] colligere eui dixit : ¢ Aurum 
lias cum Dei (qui exaltetur!) venia! » Et aurum factus est, quod [Jesus] in 
tres divisit partes, dixitque [homini] : e Mihi una, altera tibi, tertia denique 
ei qui pauem arripuit. » Respondit homo] : « Ego [sum] qui panem arripui. » 
Dixit ei [Jesus] : « Totum [aurum] sit tibi. » Indeque discedens Jesus (quem 
Deus salutet!)), illum reliquit solum. Duo autem homines per desertum 
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[incedentes], usque ad ipsum, qui secum aurum habebat, pervenerunt et 
eum voluissent [aurum] illi arripere ipsumque occidere, dixit ille : « Sit in 
tres divisum partes. Et mittite in villam unum ex vobis ut cibum quod 
manducare possimus nobis emat. » Dixit [narrator] : Miserunt ergo unum | 
ex eis qui quidem [intra se] dixit : « Ut quid vero aurum hoc cum hominibus 
istis dividam? Quinimo, venenum in hoc cibo recondam, sicque ambos 
occidam, aurumque [totum] mihi tantum arripiam. » Dixit et fecit. [Interea] 
autem duo illi homines dicebant : e Ut quid tertiam auri portionem [homini] 
isti dabimus? Quinimo eum, cum revertatur, occidamus, et aurum inter nos- 
metipsos dispartiamus. » Dixit [narrator] : Cumque [homo ille] ad ipsos esset 
reversus, eum occiderunt, cibum [postea] manducaverunt et mortui sunt. 
Remansit ergo aurum illud in deserto, et juxta illud tres illi homines inter- 
fecti jacebant. Transiens igitur juxta illos ita jacentes Jesus (quem Deus 
salutet!) dixit diseipulis suis : « Hic est mundus! Eum ergo cavete! » 


54^. — S., 17, 11. مع صاحب له يسيحان‎ 25 pL 4e s أن‎ Eng 
لا طعاما من هذه‎ ALB عبسى لصاحه انطلق‎ JUS فاصابهما الجوع وقد انتيا الى قرية‎ 
uss القرية وقام عبسى يصلى فجاء الرجل ثلائة ارغفة فابطأ عليه انصراف عسى فاكل‎ 
Gas على‎ Lai الا رغيفين قال‎ BIS ما‎ Jus اين الرغيف اثالث‎ JUS فانصرف عبسى‎ 
منها 3533 فاكلا منه ثم قال عيسى عليه‎ LE OUI فدعا عيسى عليه‎ ei حتى مرا بظاء‎ 
عيسى بالذى اراك‎ Jus الرجل سحان الله‎ JUS قم باذن الله فاذا هو شتد‎ EU السلام‎ 
ES Laus على‎ Les من صاحب الرغيف قال ما کانا الا اثنين قال‎ Al هذه‎ 
JU А حتى جاوزا‎ dl فأخذ عيسى عليه السلام بده فمشى به على‎ „Ше عجاج‎ 
قال‎ ses LL من‎ AYI السلام بالذى اراك هذه‎ ab عيسى‎ JS الرجل سحان الله‎ 
قربة عظيمة خربة واذا قريب منها لبن ثلاث من الذهب تقال‎ Hl ما كانا الا اننين فخرج حتى‎ 
в, لك‎ Sach: هذا مال واحدة لى‎ kel عليه السلام‎ JUS هذا مال‎ Je 
لس‎ lde ففارقه فاقام‎ YS عليه السلام هى لك‎ JS الرغيف فقال آنا صاحب الرغيف‎ 
منهم لواحد انطلق‎ SUI Шш» ll فر فقتلوه واخذوا‎ MW عليه قمر به‎ Le معه ما‎ 
احد الاقيين تعال نقتل هذا اذا جاء وتقسم هذا يننا‎ JUS بطعام فذهب‎ C6 الى القرية‎ 
اللبن‎ Ah قال الآخر نعم وقال الذى ذهب يشترى الطعام أجعل فى الطعام سما فاقتما‎ 
ففعل فلما جاء قتلاه وأكلا من الطعام الذى جاء به فماتوا قمر بهم عيسى عليه السلام وهم‎ 
Wal САЙ هكذا تفعل‎ JUS حولا منصرعين‎ 


Narratur quod Jesus (quem Deus salutet!) et quidam ejus comes pere- 
grinantes ibant, et cum ambo fame aflicerentur et in quandam villam per- 
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venirent, dixit Jesus ad comitem snum : « Diseede et nohis quid eibi ex 
villa ista quaere. » Surrexit interea Jesus ut oraret, et eum homo ille rediisset, 
tres panes secum allerens, recessumque [Domini] Jesu [plus aequo] tardio- 
rem ceuseret, panem unum comedit. Rediit vero Jesus dixitque ei : « Ubinam 
panis tertius est? » Respondit [homo]: » Non nisi duo tantum panes erant. » 
Dixit [narrator] : Processerunt ergo ambo [simul] in itinere suo usque dum 
transierunt juxta doreades quasdam celeriter currentes, quarum unam ad se 
Jesus (quem Deus salutet!) vocavit, maetavitque, [ex cujus carne] ambo 
mauducaverunt. Postea vero dixit Jesus (quem Deus salutet!) dorcadi : « Surge 
cum Dei venia! » et ecce ipsa [repente] currere coepit. Tune homo ille 
[miratus] exclamavit : « Deo sit gloria! » Jesus autem dixit ei: « Per lllum 
qui miraculum hoc te videre feeit! quisnam [fuit] homo ille panis {furator]? د‎ 
Qui respondit : « Non nisi duo [tantum panes] erant. » Dixit [narrator] 
Procedentes itaque ambo [simul] in itinere suo, transierunt juxta magnum 
flumen undis murmurans, сі apprehendens Jesus (quem Deus salutet D illius 
manum, una cum eo super aquam anibulavit usque dum flumen pertransie- 
runt. Tune homo ille (miratus] exelamavit : « Deo sit gloria! » Jesus autem 
dixit ei : « Per Шит qui miraculum hoe te videre fecit! quisnam [fuit] homo 
Ше panis furator]? » Qui respondit : « Non nisi duo [tantum panes] erant. » 
Exeuntes itaque [ex valle illa discesserunt) usque dum pervenerunt in quam- 
dam villam magnam, omnino vastatam, et ecce prope illam tres aureos 
lateres (invenerunt). [Quos cum vidisset] homo ille dixit : « Ееее thesaurus! » 
[Jesus] autem (quem Deus salutet !) dixit : « Thesaurum hocce [sie] dispertiar : 
laterem unum mihi, alterum tibi, alterum vero homini illi panis [furatori]. » 
Respondit ille : « Ego [sum] ille panis [furator]. » Dixit. [Jesus] (quem 5 
salutet!) : « Tres omnes [lateres] tibi sint. » Et (haec dicens] ab co diseessit. 
Remansit ergo [homo ille solus] prope eos [lateres], non habens [jumentum] 
quo eos veliere posset; et eum [interea] tres homines prope eum transirent, 
eum oceiderunt lateresque arripuerunt. Tum duo ex eis tertio dixerunt : 
« Vade in villam et affer nobis cibum. » Profeetus itaque est; sed unus duo- 
rum qui remanserant dixit : « Eia ergo! occidamus eum cum reversus 
fuerit, et [thesaurum] hocce inter nos [tantum] dispertiamur. » Alter vero re- 
spondit : « Mihi quidem placet. » 1116 autem qui profeetus fuerat ut 0 
emeret, [intra se] dixit : « Venenum iu cibo reponam et duos oceidam, GP 
que] lateres [omnes mihi] arripiam. » Et ita feeit. Cum autem reversus fuisset, 
eum oceiderunt, sed cibum ab ipso allatum maudueautes, mortui sunt. 
Transivit ergo [postea] Jesus (quem Deus salutet!) prope illos homiues, qui 
eireun [tres lateres] prostrati jacebant, et dixit : « Ita mundus eum suis se 
gerit! » 


54". — TM, 38, 11. b à سائرين‎ CA El عله‎ o E 
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فوحدوا كنزا فقالوا قد حعنا فليمض واحد Le‏ ومتاع H‏ طعاما فمضى احدهم Ml‏ بطعام 
Jui‏ الصواب أن اجعل GJ‏ سما قاتلا فى الطعام! MSU‏ منه فيموتا واتفرد بالكنز دونهما 
ففعل ذلك وسم الطعام واتفق” الرحلان الاخران انه اذا وصل ЧЫЙ‏ قتلاه وانفردا بالکنز 
دونه Lä‏ وصل” ومعه الطعام المسموم؟ قتلاه واكلا من الطعام فماتا فاحتاز عسبى عليه 
السلام بذلك الموضع” فقال للحوارين؟ هذه الدنيا فانظروا كيف 9.235 هؤلاء9! GUN‏ 

وقيت من!! بعدهم وبل*! لطلاب Gall‏ من الدنيا : 


RA., 76, 2. — 1. RA. ordinem sic praepostere invertit : لهيا ف الطعام سما‎ dral أن‎ 
.قاتلا‎ — 2. RA. (335. — 3. RA. Lil. — 4. RA. addit olabil. — 5. RA. 1. — 6. RA. 
om. haec tria verba. — 7. RA. addit EA axe, — 8. RA. E — 9. КА. .صلعت‎ 
— 10. RA. „р. — 11. RA. om. .من‎ — 12. RA. 3. 


In tempore Jesu (quem Deus salutet!) ibant per iter quoddam tres via- 
tores et thesaurum invenerunt. Dixerunt [ad invicem] : « Esurimus quidem: 
vadat ergo unus ex nobis, cibumque nobis emat. » Profectus itaque est 
unus ex eis ut cibum afferret, dixitque intra se] : e Consultius quidem 
foret si letale venenum in cibo eis dedero ut ex eo ambo manducarent: sic 
enim morirentur et thesauro ego solus absque eis fruerer. » Iloc igitur fecit 
cibumque venenavit. [Sed interea] (по alii homines [inter se] convenerant de 
ipso oecidendo, quum ad illos reverteretur, ut thesauro illi soli absque eo 
frui possent. Cum itaque ille, venenatum cibum afferens, pervenisset, ab 
eis oeeisus est: qui quidem ex illo cibo manducaverunt ac proinde mortui 
sunt. Jesus autem, cum per loeum illum pertransiret, dixit discipulis suis : 
« Hie est mundus! Videte quomodo hosce tres occidit, ille autem post eos 
permansit! Vae quaerentibus mundum ex mundo! » 


رونا" فى اخار عيسى عليه pU‏ انه مر فى ساحته .1 ,255 ERU o. I,‏ 

ومعه طائفة من الحوارين بذهب مصوب فى У)‏ فوقف عليه ثم قال هذا القاتول 
فاحذروه ثم عبروا اصحابهة فتخلف ثلاثة ЬУ‏ الذهب فاقام انان“ ودفعا الى Ls ael‏ 
منه يشترى nd‏ من الطيبات” من اقرب الامصار الہم فوسوس ЫЛ‏ العدو ترضيان ان 
يكون هذا JI‏ بتكم ТЫЙ Du‏ هذا فيكون المال SC‏ نصفين فاجمعا على dë‏ 
اذا رجع الما قال وجاء الشيطان الى الثالث فوسوس اليه ارضيت لفك ان 6 &X‏ 
JU)‏ اقتلېما فيكون المال كله لك قال فاشترى سما فجعله فى الطعام فلما حاءهما به وشا 


Ir., vin, 228, 11 inf. — 1. Ir. om. .روينا‎ — 2. lr. E |. — 3. 1+. واصتانه‎ je et 


quidem recte. — 4. Ir. addit als. = 5. Ir. Bof .طبيات‎ — 6. Ir. om. US, — 7. Ir. 
BI. — 8. Ir. DOOR 
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عليه فقتلاه ثم قعدا" ياكلان الطعام فلما فرغا ماتا فرجع عيسى عليه OU‏ من سياحته 
فظر ell‏ حول الذهب صرعى"! والذهب بحاله فعجب اصحابه وقالوا ما شان "äs‏ 

Lai др فاخرهم‎ 


9. lr. ,تعد‎ = 10. Ir. ux حول‎ tee, — tt Ir, addit e 


Nobis narratum cst super historiis Jesu (quem Deus salutet!) quod ipse 
in sua peregrinatione transivit cum apostolorum turba juxta [thesaurum 
quoddam] auri, eflusum uti res derelieta] super terram. Postquam autem 
ibi eonstitisset ul eum videret, dixit : « Пос quidem maxime lethale est; 
cavete ergo eum. » Et continuo abiit et discipuli ejus. Post illos autem, 
tres [homines] transierunt. ad aurum [quaerendum], quorum duo illie ma- 
nentes, alteri tradiderunt aliquid auri ut eum eo eibos mundi suavissiuios 
illis emeret in. propinquiore villa. [Interea vero] tentavit eos inimicus [haec 
illis suggerens] : « Vobis quidem placet thesaurum hoe in tres distribuere 
partes! (Socium] hunc occidite, et ita in duas [tantum] partes distribuendus 
vobis duobus erit! » Statuerunt ergo occidere eum, eum ad eos reverteretur. 
Dixit [narrator] : Accessit autem [interea] Satanas ad tertium [hominem] ut 
cum [sic] tentaret : « Tibi quidem placet accipere tertiam [tantum] thesauri 
partem! [Socios] duos occide, et ita thesaurus totus tibi soli erit. » Dixit 
[narrator] : Empsit ergo venenum quod in cibo reposuit; et eum ad socios 
suos cibum afferret, hii super illum irruentes occiderunt; postea vero, ut 
cibum manducarent sederunt, et statim ut cibus fuit finitus, ambo mortui 
sunt. Rediens autem Jesus (quem Deus salutct!) a sua peregrinatione, illos 
[tres socios] jacentes vidit circum auri [thesaurum], aurum vero [integrum] ut 
erat апіса. Cum ergo super hoc mirarentur ejus discipuli eique interroga- 
rent : « Quidnam hisce [hominibus] aecidit? », hane eis historiam narravit. 


Multipliei, ut vidisti, textu factum hoe dominicum traditur; octo tamen redactiones 
non ita inter se differunt, ut ad quatuor tantum familias (ut aiunt) redigi nequeant : 
1* nempe constituitur ex redaetionibus fn., M., N. et tr., quamvis textus N. breviorem 
semper perhibeat narrationem, quae, praesertim in principio et fine, aliqualiter ab aliis 
discrepat; 2° uno textu S. constat, qui quidem, etsi ita longus sit ae ille quem 
praeseferunt redaetiones familiae 1", ab illo tamen est omnino diversus; 3* euro ex 
TM. et RA., quorum textus compendium superiorum diceretur ` Ar denique Q. tantum 
constituitur, eujus redactio brevior omnium videtur. — Quod ad fontes attinet, nihil 
aliud seio praeter illud (paene nihil diceres) quod ab Algazele asseritur ad initium 
textus, nempe quod factum hoe dominicum narratum dieitur auctoritate Jarir filii 
11۸71۱١, e Basora oriundi, qui saec. NU vixit, et Laith filii Abû Salim, in Kûfa nati, qui 
lisdem paene temporibus Погон. Admonet auctor lr. quod alter ex his duobus, Jarir 
seilicet, utpote narrator dignus lide (353) ab omnibus habeatur; Laith e eontra, quamvis 
uti veridieus ( 352-2) generatim judicetur, amentia vel saltem stultitia senili. laborasse 
(kkal) dicitur, paulo antequam ¢ vita migraret. — Quod ad sensum spectat hujusmodi 


e 
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fabellae illiusque cohaerentiam cum evangelicis locis, haec tantum mihi asserenda 
videntur : 1° De mundo hoc despiciendo proculdubio agitur, simulque docetur quomodo 
Jesus a discipulis suis sequendus aliter non sit quam omnimoda fidelitate et sui abnega- 
tione. lloc autem generatim cohaeret cum Matth., viu, 19-22 et Luc., 1x, 57-62, in 
quibus locis scribam aliosque duos se sequi volentes Dominus ejicit. 2° Ex tribus mira- 
culis a Jesu patratis, unius tantum origo evangelica patet, illius nempe quo Jesus cum 
socio suo flumen trajecit, super aquas ambulans; miraculum euim hoc cum illo congruit 
(Matth., xiv, 24-33) quo Petrum a submersione liberavit. 3° Advertas etiam oportet ex 
Marco, vi, 36 partem quamdam fabellae hujus derivare, etsi per longinquam analogiam. 
— Factum hoc dominicum ex illis est quae Warnerius congessit, uti videre fas est apud 
Fabricii Cod. Apocr., 111, 395 vel apud D'Ierbelot, Biblioth. Orient., supplem., 230 b. 
Tum hic textus tum ille redactionem ab RA. allatam supponunt. — Fabella haec a 
Bernhard Pick in suo opere cui titulus Remains of Gospels and sayings of Christ 
sive Paralipomena (Chicago, Open Court publishing Compauy, 1908), pag. 102, 
n° 111, inserta jam fuit. Conferas etiam quae de illa docet René Basset in Revue des 
traditions populaires, 1905, pag. 331. = Nec oblivioni dandum hane ipsam fabellam 
ex arabico fonte in vernaculas Europae linguas transiisse, saec. ХИ aut XI, utpote 
quae tum in Novellino italico, tum in fabellis a Chaucer anglico poëta scriptis, inve- 
nitur. Cfr. R. Menéndez Pidal, Algunas relaciones entre las leyendas moriscas y las 
cristianas (apud Studies in honor of À. Marshall Elliott, Il, 261, n. 8). 


قال عيسئ' АЈ‏ الله ss ade‏ ° اذا كان Ih., III, 203, 4 inf.‏ = .55 
لوم صوم أحدک 1 co? а), 0, |, уз‏ 4244 لیا ری اللاس أنه صانم ,5\ 
اعطی؟ يمينه فليخف عن dus‏ واذا صلی فليرخ ستر ak‏ فان الله يقسم الثناء كما سم 


الرزق 

lu., їп, 206, 7. = lr. (a , vm, 263, 10 inf. = Ir. (bı, eut, 269, 11 inf. = 1. Iu. om. 
e, — 2. lr. (a) et (b) om. a p . Omnes habent Qu .عل‎ = 4. In. et lr. (b) 
“st EES .اذا‎ Ir. (а) Ve يوم‎ Bo |51, — 5. lr. (a) addit Sas, — 6. Hine ad finem 


usque, 0 EST in lu., quamvis sequentia addat عينية‎ JS, Joss е 
7. Dicendum de It. b) idem e supra dico de Iu. in nota 6. — 8. Ir. (а) .اعطث‎ 


Dixit Jesus Messias (quem Deus benedicat eumque salutet!) : « Cum 
dies sit in quo aliquis vestrum jejunet, ungat eaput suum et barbam suam 
(aliae redactiones addunt comam suam pectinet et oculos suos collyrio illiniat| 
labiaque sua [manu] abstergat, ne videatur hominibus jejunans. Et cum 
[eleemosynam] mauu dextera sua det. [cam] abscondat a manu sinistra sua. 
Et cum oret, velum portae [cubiculi sui] laxet. Deus enim encomium distri- 
buit, sicuti res distribuit ad vitam necessarias. » 


Teste lr. verbum hoe traditum scimus a duobus theologis, quorum alter, Milâl filius 
Yasàr nomine, quonam viveret saeculo nescio, alter vero, ‘Abd Allah filius Mas "od appel- 
latus, celeberrimus est inter eos qui traditionum mohammedanarum cognitione excel- 
luerunt atque Prophetae fuit quasi coaevus, nam mortuus dicitur anno 32 Aegirae (saec. 


390 MICHAEL ASIN. ^60] 


VH). — Apud synopticos, Marco excepto, invenitur hoe verbum quasi integrum ; si enim 
excipias additiones quae apud Ir. (6) et رسا‎ IH, 206 inveniuntur, quas quidem uti ampli- 
ficatio textus habendas duco, totum verbum consentit cum Matth., vi, 3-4; 6; 17-18. 
Appendix tamen qua verbum finitur nullo pacto inveniri potest iu evangelicis locis ut 
supra. Sensus hujuscemodi appendicis agraphae omnino me latet, etsi quamdam illius 
consonantiam suspicor cum hoc textu ter repetito apud Matth. (loc. cit.) : « Et Pater 
tuus, qui videt in abscondito, reddet tibi. » Cfr. n. 87. 


56. = Ih, III, 235, 21. — It, VIII, 342, 8 inf. — M, 103, 9 inf. 


Dixit Messias (quem Deus salutet!) : « Beatus ille quem Deus librum suum 
docuerit, postea autem non moriatur superbus. » 


Ne verbum quidem apud Ir. invenio circa fontes mohammedanas hujus loci, qui prae- 
terea agraphus mihi videtur, quamvis cum beatitudinibus evangelicis cohaereat. 


57. = Ih, III, 237, 6. — It, VIII, 352, 1 inf — М, 135, 4 inf. 
هم اصحاب المنابر يوم القيامة طوبی‎ ШӘЙ قال المسيح عليه السلام طوبی للمتواضعين فى‎ 
هم الذين يرون الفردوس يوم القيامة طوبى للمطبرة قلوهم‎ GA للمصلحين ين الاس فى‎ 

pe Gall A‏ الین ينظرون الى الله تعالى يوم القيامة 


Dixit Messias (quem Deus salutet!) : « Beati humiles in hoc mundo : 
illi possidebunt locos elatiores in die judicit. Beati qui pacem inter homines 
conciliant in hoc mundo : illi sunt qui hereditabunt paradisum in die judicii. 
Beati mundi corde in hoc mundo : illi sunt qui Deum (qui exaltetur !) videbunt 
in die judicii. » 


Docet nos auctor lr., testimonio cujusdam theologi, Khaithama filius ‘Abd al-Rahmän 
(+ saec. VNI) nominati, verbum hoc dominicum traditum esse. — Ex beatitudinibus 
evangelicis excerptum esse eredo; ita tamen ut prima Algazelis beatitudo cum nulla 
earum cohaereat, sed composita videatur : quoad sensum, tum ex Matth., xviu, 4 (« Qui- 
cumque ergo humiliaverit se ..... ‚ lie est major in regno ecelorum sl, tum ex Matth., 
ххап, 12 (« Qui se humiliaverit exaltabitur »), tum ex Luc., xiv, 10 (« Dico tibi, amice, 
ascende superius »); quoad imaginem vero seu stylum loquendi, originem trahi diceres 
ex illo Matth., xis, 28 : « Vos qui secuti estis me, in regeneratione... sedebitis... super 
sedes duodecim... » Vox enim arabica quam ego per /ocos elatiores verti, est нА! 
quae stricte pulpitum (hispanice almimbar) significat ex quo mohammedanus praedica- 
tor sermones in templo pronuntiat. Apud lr. vero pro hac voee aliam invenies, А! 
scilicet qnae proprie sibi vult phares vel melius turris delubro apposita ex qua aedituus 
mohammedicus praecationis horam promulgat (hispaniee a/minar, wallice minaret). 
Ad secundam quod attinet Algazelis beatitudinem, eum septima Matth. (v, 9) mihi con- 
sentire videtur. Tertiam. denique eamdem ac sextam Matth. (v, 8) esse nemo est qui 
dubitare possit. 
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58. — Ih, Ш, 237, 11 inf — It, VIII, 355, 9. الى‎ Ju قبل أوحی الله‎ 
BEE M ub ius علك‎ SIM سى عليه السلام‎ 


Dicitur quod Deus (qui exaltetur!) revelavit Jesu (quem Deus salutet!) : 
« Cum tibi beneficium quoddam Ego conferam, tu autem submissus humi- 
lisque illud excipias, illud quidem eoinplebo. » 


Nihil apud Ir. invenio de fontibus moslemicis hujus loci nec quidquam illi simile apud 
synopticos. Agraphus prolecto mihi videtur. 


قال المسيح! عليه السلام ان الزرع ښت فى السبل ولا .6 ,240 Ih. Ш,‏ — .59 
نت على шый‏ كذلك الحكمة تعمل فى قلب المتواضع ولا تعمل فى قلب المتكبر الا 
ترون ان من شمخ براسه الى الفف شجه ومن ALL‏ اظله واکنه 


ШО, 362, 2 inf. — 1. Ir, .عيسى‎ — 2. Ir. .تطاطا‎ 


Dixit Messias (quem Deus salutet!) : « Semen quidem in terra bona ger- 
minat, non autem in dura petra. Ita etiam sapientia in humili corde opera- 
tur, non autem in corde superbo. Nonne vobis videtur quod ille eujus caput 
[domus] tectum attingat, caput sibimetipsi franget, ille autem qui demisso in- 
cedat eapite, [а tecto domus] obumbrabitur et protegetur? » 


Ne verbum quidem apud Ir. invenio de fontibus moslemicis hujus loci. — Prima illius 
pars cum parabola satoris evangelica apud J/atth., xui, 3-23, locosque synopticorum 
consentaneos, optime quoad sensum congruit. Similitudo autem a Jesu adhibita in line 
hujuscemodi loci omnino agrapha mihi videtur. 


60. — Ih, III, 247, 14 inf — It, VIII, 381, 17 inf. عليه‎ e قال‎ 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Luxus vestium, superbia cordis. » 


Nihil ait Ir. ad locum hunc explanandum, illiusque fontes vestigandas. — Quamdam 
consonantiam deprehendo hanc inter dominicam sententiam, illamque (apud Luc., vu, 
25) a Jesu de Joanne prolatam : « Ecce qui in veste pretiosa sunt et deliciis, in domibus 
regum sunt. » 


قال عيسی «Je‏ السلام ما .11 ,383 inf — It, VIII,‏ 1 ,247 ,111 الل ا 
لكم Air‏ وعليكم SU‏ الرهبان وقلونكم قلوب الذئاب الضوارى السوا ثياب الملوك 
واميتوا قلومکم بالخشية 
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Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : a Quid est quod ad me venitis mona- 
ehorum vestibus induti, dum corda vestra. corda sunt. luporum. rapacium? 
Induite vestes regum, sed corda vestra timore [Domini] mortilicate, » 


Prima hujus verbi pars, seilicet usque ad vocem « rapaeium », eum verbis supe- 
rioribus (n° 5, 6, 53) et Matth., хи, 15, conferri debet, vel melins dicam, illis est adji- 
cienda uti redactio aliqualiter diversa eorumdem. Secunda vero pars non ita, quamvis 
ejus sensus (quod seilicet humilitatis virtus in intentione, non vero in simulatione 
consistat) optime cum prima parte cohaeret. De fontibus partis primae moslemicis et 
christianis, n” supradictos 5, 6, 53 conferas. Quod ad secundam attinet, monet auctor 
Jr. (ҮШ, 383, 5) non modo Jesu, sed etiam cuidam devoto homini, Bakr filius ‘Abd 
Alah al-Muzani vocato, qui mortuus dieitur anno 106 Aegrrae (saec. VIII), eam ab 
auctoribus adscribi. Nihil ei simile apud synopticos invenio. Quamdam eum illo Joël 
(ıı, 13) connexionem habere diceres : « Scindite corda vestra et non vestimenta vestra. » 


قال الحواريون للمسيح Ih, 111, 288, 3. — It, ҮШ, 486, 9 inf. «le‏ — .62 
السلام انظر الى هذا المسجد ما احسنه فقال أمتى أمتى بحق اقول لكم da Y‏ 
الله من هذا المسجد حجرا قائما على حجر الا اهلكه بذنوب del‏ ان الله لا Lo‏ 
بالذهب والفضة ولا يذه الحجارة التى تعجكم شيأ وان احب الاشياء الى الله تعالى القلوب 

الصالحة بها يعمر الله الارض وما يخرب اذا كانت على غير ذلك 


Dixerunt apostoli ad Messiam (quem Deus salutet!) : « Aspice templum 
hoe, quam pulehrum est! » Et |Jesus respondens] dixit : « Popule meus, 
popule meus! Amen dico vobis, non relinquet Deus lapidem hujus templi 
stantem super lapidem, quam non destruat propter peccata populi ejus. 
Deo quidem nulla est cura dc auro, nec de argento, nec de lapidibus istis 
quas vos miramini. Rerum omnium dilectior Deo (qui exaltetur!) haec est : 
corda nempe bona. Propter haec corda, terram Deus lloreseere facit; propter 
ipsa vero, eum bona non sunt, terram vastat. » 


Nihil auctor Ir. de fontibus hujus dominici verbi loquitur. — Evidentissime patet 
illud ex loeis synopticorum in quibus Jesus templi eversionem praedieit excerptum esse, 
nempe ех Matth., xxiv, 1, 2, Mare., xm, 1, 2 et Luc., xxt, 5, б. Appendix vero verbi, a 
vocibus scilicet « Deo quidem nulla est cura » ad finem usque, quamquam ad litteram 
nullibi inveniri mihi videatur, cum doctrina tamen a Jesu prolata in suo eum Samari- 
tana colloquio (Joan., iv, 21, 25, 24, quod Deus nempe in spiritu sit colendus, aliqua- 
liter congruit. 


63. — Ih. (a) IV, 9, М. الاام الى ان توسدا حجرا فى‎ E 


lu. (b), ww, 163, 3. — lr. (а), ути, 519, 10. — Er. (b), ix, 347, 15. =t. lr. (a) addit v ә. 
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منامه2 Les‏ ال کت 5 GA‏ للاخرة” JUS‏ نعم وما الذى حدث" 
Jus‏ توسدك А)‏ الحجر" تعم فى GA‏ فلم لا تضع رأسك على الارض ш;‏ | 

عليه السلام بالحجر ل ووضع E‏ عل У‏ 


— 2. In. (b) et Ir. (b) Asch, — 3. Ir. (a) sl, — 4. Pro his quatuor ultimis vocibus, Iu. (b) 
et lr. (b) aiunt الشيطان‎ A =” Ш. (b) et Ir. (b) om. 53), addendo tamen Lè 
915 CU, — 6. Iu (b) et lr. (b) aiunt 235 .قال وما الذى‎ — 7. In. (b) et Ir. (b) om. 
.لهذأ‎ — 8. Ab hac voce ad finem usque, sic aiunt lu. (b) et Ir. (b): Car ای تنعمت برفه‎ 
ЖОО Ey | E . 

ШО) ыз خذها مع ما‎ JU. فرمى الحجر‎ 2J .عن الارض فى‎ = 9. dr. (а) الحجر‎ 
10. En triplex alia redactio hujuscemodi verbi, quae quidem aliqualiter ab his differt : 
1* M., 33, 4 : ی رغبت‎ e о JE s з Les ى عليه السلام توسد يرما‎ NC ٢ روک‎ 
КО اه رقال هذا‎ =. +». = Sab فى الدنيا‎ 

| ai فار ابليس ال يا بس رم الست‎ шош р | o X Le lh sët A 
قال‎ E شىء‎ з GP لست راسف‎ EI? сМ Ев قال‎ = y KEV 2 2) AS 
ES فرمى عيسى عليد السلاء | "== دقال هذا لد مع ما‎ — 3* ех al-llasan al-Basri 
apud Tr. (a) et (b) : e وقد وجد‎ Les وهو متوسد‎ Lo ابليس‎ ы у ٠ السلام‎ al عيسى‎ Al 
له يا عيسى تزتم الكك لا تريد شيا من عرض الدنيا فهذا اسحجر من عرض الدنيا‎ JUS النوم‎ 


قا عيسى عليه السلام ف p‏ به JE,‏ هذا لكك مع الدنيا. 


Attigit Jesus (quem Deus salutet!) [in sua abstinentia ad perfectionem 
adeo magnam] ut lapidem pro cervicali assumeret somno carpendo. Accessit 
autem ad eum Satanas et dixit ei : « Nonne hune mundum pro futura vita 
reliqueras? » Respondit [Jesus] : « Utique; sed quid novi evenit? » Dixit 
[Satanas] : « Lapidem hune pro cervicali sumere (ut tu fecisti], vitae hujus 
deliciarum fruitio est. Cur ergo eaput super terram non apponis? » Jesus 


ergo (quem Deus salutet!) lapidem ejecit et caput suum super terram 
apposuit. 


Multiplici, ut vidisti, fonte [actum hoc dominicum traditum constat. Omnes autem 
redactiones quas supra adduxi inter se conveniunt quoad sensum, etsi littera vix in 
omnibus differat. Omnes etiam, praeter redactionem ln. (a) principalem, appendicem 
quamdam addunt, verba scilicet sequentia a Jesu adhibita ut Satanam repellat cum la- 
pidem ei projieit : « Accipe tibi lapidem cum omnibus rebus quas reliqui د‎ (Iu. [b] et lr. 
[b]; vel etiam : « Пос tibi habeas simul cum mundo » (M. et al-Hasan al-Dasri); vel 
denique : « Hoc tibi habeas simul cum rebus quas reliqui » (Q.). — llis dictis, monen- 
dum est redactionem omnium fide digniorem eam esse quae apud lr. invenitur 
auctoritate а1-Пазап al-Basri (saec. ҮШ) traditam, utpote quae tum hujus testis 
antiquitate (anno enim 110 hegirae est vita functus) tum etiam ejus veracitate aique 
traditionum scientia, caeteras omnes redactiones antecedit. — Quamvis locus hic 
agraphus omnino videatur, quamdam connexionem habere diceres cum locis synopti- 
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corum in quibus triplex Jesus tentatio in deserto describitur. In prima quidem neenon 
in secunda. (Matth, iv, 1-7), de lapidibus etiam loquitur, quamvis alia prorsus sint 
adjuncta. lu tertia denique Jesus diabolum rejicit (Matth., ту, 10) verbis non omnino 
dissimilibus ab eis quae in liujus loei appendice supra dicta vidisti. llne accedit quaedam 
indubia hujus loci relatio cum Ша Domini sententia (Matth, vii) : « Filius autem 
liomints поп habet ubi eaput reclinet. » Cfr. n. 81. 


64. — Ib, IV, 45, 13. — I, IX, 6, 13 inf. — mM 02 ا‎ 
Q. apud Lr. = N., 232, 9. — 1. N. .كان عيسى يقول‎ — 2. N. add, Alb, — 3. Q. dt. 
— ^. N. نشتهرن‎ Ls ما تطلبون ال نتوی‎ Hz qu 


Dixit Messias (quem Deus salutet!) : « Non assequemini illud quod amatis, 
nisi per tolerantiam rerum quas detestamini. » 


к 


Nihil apud Ir. invenio de fontibus verbi hujus, quod quidem agraphum censeo. Cf. 
tamen Joan., xu, 25. 


رأيت فى الانجيل قال Ih, IV, 52, 18 inf — It., IX, 25, 8. e‏ — .65 
«Je gn cul‏ اا ad‏ قل ©„ من قل ان السن بالسن والانف EVL‏ وانا اقول 
لكم لا تقاوموا الشر بالشر بل من ضرب dam‏ الايمن فحوّل اليه الخد الايس ومن 

4 عط ازارك ومن سخرك لتسر معه ملا فر معه el‏ 


Vidi in Evangelio dixisse Jesum filium Mariae (quem Deus salutet!) : 
« Dictum est vobis antea quod dentem pro dente et nasum pro naso. Ego 
autem dico vobis : ne resistatis malo cum malo, sed e contra : quicumque 
dexteram maxillam tuam percusserit, verte illi et maxillam sinistram; et qui- 
cumque pallium tuum arripuerit, da illt et femoralia; et quicumque te vi 
coegerit ut secum mille passus vadas, vade cum illo duo millia. » 


Silet lr. circa moslemicis fontibus hujus evangelici loei, qui quidem apud Matth., 
v, 38-41 ad litteram invenitur, quibusdam vocibus exceptis. llas inter voces quae aliqua- 
liter differunt а textu Vulgatae, ut praecipue recensentur rasum loco oculi; pallium 
loco tunicae; et femoralia loco pallii. Vox Jä proprie significat quodeumque operimen- 
tum exterius, ac proinde pallium sive. iuxvov, Vox vero al, eum de viris dicitur, nihil 
aliud est quam tegumentum quo cingitur nudum corpus, praecipue autem surae puden- 
daeque. Пас ergo de causa idem est ac f/emoralia sive quodeumque operimentum inte- 
rius, ut graecum устое, 


66. — Ih, IV, 98, 8. — It, IX, 146, 7 inf. «ke GS أن‎ 
واختفى 5 الشحرة فعرفوأ ذلك فحىء‎ Asl LA T من‎ oi السلام لما هرب من‎ 
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بالمنشار فنشرت الشجرة حتى بلغ المنشار الى رأس زكريا فأن منه انة فاودى ال" | 
л‏ = قطع شطرين 


Narratur qnod cum Zacharias (quem Deus salutet!) ut ab infidelibus 
iliorum. Israël fugeret. intra arborem se absconderet, loc illi animadver- 


أله GE‏ لامحونك هن ديوان Zell‏ فعض زكرا عليه АЛ‏ 


tentes, ѕеггаш attulerunt. qua arborem secarunt usque dum serra ad Zacha- 
мае caput pervenit. genmitumque unum Zacharias emisit. Deus autem (qui 
exaltetur!) illi revelavit : e O Zacharias T si ad me gemitus aller ex te perve- 
nerit, de prophetarum catalogo te procul dubio delebo. » Zacharias ergo do- 


lorem patienter talit usque duni in duas est seissus partes. 


Apud Tr. et M., 8, 2 plura huic loco adjuncta invenies quibus fabella haec completur, 
quaeque ex historiographis arabibus, uti al-Tabari (edit. Cahirae, П, 22, 9 inf.) et Ibn 
al-Athir (edit. Tornberg, Ï, 217), sunt excerpta. Legendaria haec narratio « ex quibus- 
dam apocryphorum somniis » uti sanctus Hieronymus loquitur (Comm. in cap. XXII] 
Matth., lib. ^") ortum duxit. Videas apud Fabricii Cod. Apocr., 1, 120, 342, praecipua 
de re hae ab seriptoribus antiquioribus tractata. Conferas etiam oportet apocryphum 
cui titulus Ascensio Isaiae (v, 1-16); narratio enim martyrii hujus prophetae originem 
proeuldubio praebuit traditioni moslemicae de qua nunc agimus, et fortasse per sim- 
plicem scribarum errorem, nomen Zachariae pro nomine Isaiae mendose transcribendo, 
nam tum Tabari (1, 280; tum Ibn al-Athir (1, 180), tum al-Tha 'alabi in suo opere Pro- 
phetarum Legendae (edit. Cahirae, 1306 heg., pag. 208), narrant Isaiae martyrium 
iisdem paene verbis ac Zachariae. 


روى ان UJ‏ كان يقطع الطريق فى بی اسرائيل .18 ,110 Ih, IV,‏ — .67 


1 XR. 


Jus‏ اللص فى شه هذا نی الله يمر والى as‏ حواريه لو نزلت فكنت مما Ub‏ قال 


ds‏ فحعل بريد أن دنو من الحوارى وزدری ag‏ تعظيما للحوارى وقول 3 فته 
مثلى لا يمشى الى جنب هذا AU‏ قال وأحس الحوارى به تقال ق تت 1 
الى جاښی فضم نفسه ومشى الى عبسى عليه SAA‏ والسلام فمشى А‏ فقى GM‏ 
خلفه تأوحى الله تعالى” الى عيسى عليه Ill‏ واللام قل لا للات КИШ‏ 
S‏ سلف من أعمالېما Hl‏ الحوارى ققد أحطت؟ ai а at‏ 1| 
bel as‏ سياته بما ازدرى على غه فاخرهما بذلك وضم اللص اليه فى ساحته Mors‏ 
من حواريه" 


Ir., 1х, 187, 11 inf. — 1. Deest عليد‎ in Ir. — 2. Deest الصلاة‎ in lr. — 3. Deest تعالى‎ in Iv. 


— ^. Deest الصلاة‎ in Lr. — 5. Ir. addit As, = 6. En alia lectio satis diversa, quae apud 
1 73 17 oceurrit : sl, بت‎ а ep JL ومعد‎ RE = à قا‎ 
б T 5 ۰ 5 Ba u ^ WW: 1 س دن‎ v. 

PATR. OR. — T. XIII. — F. 3. | 
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ë E P سيانه‎ XM ندعا‎ „Хә Les Ac قاقد‎ = El эле? T Jes МЕРЕ 
I; 


E EST TER L Ê D E It .ا‎ Az 
x Ta دلت‎ E Se RE C N الم‎ JE DES 39 Es 4 | d 


й LES DUT سی‎ 2 = 
C 
DES ذلكت‎ 33, Laang السام | اس دعاسا‎ sde الى عيسى‎ ٧ 40) 


وغثرت AEN‏ المجرم 
Narratur quemdam latronem in viis filiorum Israël per quadraginta annos‏ 
latrocinia. fecisse. [Post haee autem, quadam die,] transivit juxta. eum Jesus‏ 
(пеш Deus salutet!) a eujus tergo unus ex apostolis suis, qui quidem‏ 
inter monachos [seu devotos? fiborum Israël annumerabatur, veniebat. Dixit‏ 
autem latro intra se : « Ecce propheta Dei, qui transit, et juxta eum unus‏ 
ex aposlolis suis. Quod si ego [ex monte in viam] descendero, unaque eum‏ 
ambobus tertius. [in itinere] luero...! » Dixit [narrator] : Descendit. itaque‏ 
latro! atque ut ad apostolum sese appropinquaret conart coepit; sed [cito]‏ 
semelipsum despiciens et apostolum magnificans, dicebat intra se : « [Homo‏ 
peecator! eum ego sim, prope hune hominem devotum ambulare non debeo. »‏ 
Dixit narrator] : Interea. vero. apostolus [latronis propinquitatem] animad-‏ 
vertens, dicehat intra se : « [lomo iste a latere meo ambulare [festinat]. » Et‏ 
[haec dicens] gressus suos celerabat versus Jesum (cui Deus benedicat eumque‏ 
salutet!) a cujus latere incedere coepit, latronem a tergo suo relinquens. Tunc‏ 
Deus (qui exaltetur!) revelavit Jesu (cui Deus benedicat eumque salutet !)‏ 
Dic ambobus quod opus (salutis aeternae] de novo (ab hinc] incipere de-‏ « 
heant, quia amborum opera jam hucusque transacta Ego quidem delevi. Pro-‏ 
fecto, quod ad apostolum attinet, ejus benefacta delevi propter ipsius super-‏ 
biam; quod vero ad alterum [hominem] attinet, ejus malefaeta delevi prop-‏ 
terea. quod semetipsuni aspernatus est. » Nuntiavit igitur ista. [Jesus] ambo-‏ 
bus, et secum in peregrinatione sua latronem ducens, illum feeit esse unum‏ 
ex apostolis suis.‏ 


Auctore Ir. assevente, factum hoc dominieum scimus apud Q. etiam iisdem plane 
terminis inveniri; sed uihil amplius nos edocet de illius fontibus. — Cum parabola evan- 
gelica Pharisaei et Publicant (apud Luc., xvii, 9-14; milii visum est quodammodo fac- 
lum hoe cohaerere, quia in hoc etiain latro qui se humiliavit exaltatnr sieut. publica- 
nus ille, dum e contra apostolus Jesu qui se exaltatus fuit humiliatur sicut pharisaeus. 
Nota tameu neutrum orare, ut in evangelio. Propterea cum evangelica veritate melius 
consentire videtur alia ejusdem bett narratio quae apud RC. oeeurrit his verbis : « Dici- 
lur : Exivit Jesus (quem Deus salutet!) et eum eo quidam sanctus homo ex sanetis tilio- 
rum Israèl. Ambos autem sequebatur quidam homo peceator qui seelembus suis inter 
filios Israel valde notus erat; sed [ео recedens ab ambobus ae proeul in vial sedens, 
corde contritus oravit Deum (qui glorifieetur!) et dixit: О Deus meus! parce mihi! » 
Interea vero] sanctus ille oravit et dixit : « O Deus meus! ne me eonsocies erastina die 
« eum homine isto peccatore. » Tune Deus (qui exaltetur!) vevelavit Jesu (quem 5 
salutet!) : « Ego quidem amborum orationem simul exaudivi ` Sanctum enim тера, pec- 


« eatori vero peperei. » — Ni fallor, huie narrationi valde similes sunt aliae tres, ab Al- 
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gazele in ln. allatae, in quibus tamen de Jesu non agitur nee evangeliis tribuuntur, sed e 
traditionibus tum moslemicis tum judaicis dicuntur excerpta. ln earum versio : Ја ex lum 
M 11, et lr., VIT 3710, то: « Narratur quod quidam homo, inter lilios Israël] vivens, 
quique ob multitudinem corruptionis suae /mprobus filiorum Israël vocabatur, transivit 
juxta alium hominem eui dicebatur Devotus filiorum Israël, supra cujus caput nubes 
illum obumbrans [pendebat e coelo| dum prope eum Improbus transibat. Dixit autem hic 
intra se : « Ego quidem hnprobus filiorum Israël sum, hic autem Devotus filiorum Israël. 
« Quod si juxta cum assiderein, fortasse Deus mei misererctur! » Sedit ergo juxta eum. 
Devotus vero dixit : « Ego quidem Devotus filiorum Israël sum, hic autem, luprobus 
« filiorum Israël. Quomodo ergo juxta me assidebit? » Padore tum suffusus, illumque 
dedignatus, dixit أن‎ : « ltecede a me! » Tunc Deus revelavit cuidam prophetae illius tem- 
poris : « Ambobus praecipe ut opus de novo incipiant; Improbo enim peperei, Devoti 
« vero bona opera delevi. » In alia autem recensione (ait Algazel ipse) additur : « Et conti- 
uuo transtulit se nubes supra caput linprobi. » — 22 ex lu., IU, 943, 18; Kee WE 
23 : « Narratur quod quidam liomo, inter tilios Israël vivens, ad devotum quemdam dum 
in oratione prostratus esset adivit ct super ojus collum pedem posuit. Cui dixit devotus : 
« Aufer [de super collum meum pedem пит! Nam per Deum! juro : non parcet tibi 
« Deus! » Tune Deus revelavit illi : « O tu qui adversus me superbia elatus resistis! [Res 
« non ita se habebit] : quinimo tibi aegnaquam. parcet Deus. » — 3: ех ln.. IV ,*110, 14, 
EM 87. 8: «In Traditione [moslemica narratur] quod duo homines ex filiis 
Israël mutua in Deo fraternitate vincti erant. Unus autem eorum [peceatis] semetipsum 
depravabit ; alter vero. qui Dei servitio erat addictus, illum continuo admonebat atque cla- 
more ct verbis increpabat ; cui ipeecator| respondebat : « Sine me, per Dominum meum! 
« Numquid enim missus es [a Deo] ut custos mei sis? » (Quadam autem die illum videns 
gravissimum peccatum committentem, valde iratus est et exclamavit : « Non parcet tibi 
« Deus! » Dixit [narrator] : In die autem judicii, Deus (qui exaltetur !) dicet illi homini 
peccatori| : « Numquid poterit aliquis prohibere misericordiam meam a servis meis? 
« Vade [in pace], tibi enim pepercit. » Postea devoto dicet : « Te vero ignis supplieio ad- 
« Judicavi. » = Quod ad sensum attinet omnium hujusmodi traditionum, nihil dubium 
quod eum parabola evangelica supradicta cohaereat, ut videri licet saequentia Alcazelis 
verba legenti, quae instar commentarii ad priorem trium narrationum ab ipso ponuntur 
(Iu., 1I), 243, 16) : « Haec vero traditio te docet Deum (qui exaltetur !) nihil aliud a servis 
suis velle nisi eorum corda. Servus ilaque ignarus et rebellis, dummodo Dei reverentia 
[affectus] humilietur ct Dci timore | perculsus semetipsum parvipendat; jam factus est 
servus Deo obediens in corde suo, immo, obsequentior quidem est quam servus sapiens 
sed superbus, vel devotus sed amore sui captus. » 


روى عن المسيح .6 ,231 Ih., IV, 124, 19. — Q. apud It., IX,‏ — .68 
عليه الصلاة والسلام انه قال با معشر الحوارين أتم تخافون المعاصى e‏ أ 
حاف XE‏ 

Narratur quod Messias (cur Deus benedicat eumque salutel!) dixit : « О 


turba apostolorum! Vos quidem peccata timetis; nos vero, turba scilicct 
prophetarum, infidelitatem timemus. » 


Nihil omnino, nec de moslemicis nec de christianis verbi hujuscemodi fontibus, scio. 
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ә 5‏ ن AJ Ude LS‏ بت المقدس Ih, IV, 181,.1 inf.‏ — .69 
cl ap‏ ثمان حجج DES‏ الى عادهم قد لسوا مدارع الشعر والصوف Rn‏ الى محتېد هم 
as‏ ٢ل‏ د وسلکوا فا للا poil Pr E‏ الى أطراف بت المقدس فاله ذلك 
فرجع الى ابوه فمر بصبيان ياعبون Wë‏ له! يا es‏ هلم با للعب A JU‏ لم Sel‏ 
للعب JE‏ فاتى ابويه فسالېما ان بدرعاه الشعر ففعلا فرجع الى يت المقدس وكان мә»‏ 
بارأ وصسح يه للا حتى A‏ عليه خمس عشرة Ve‏ فخرج ولزم أطواد الارض وغيران 
الشعاب فخرج ابواه فى طله فادركاه على بحيرة الاردن وقد Bl‏ رحليه فى dl‏ حتى كاد 
العطش يذبحه وهو يقول وعزتك وجلالك لا أذوق بارد الشراب > dl‏ ابن AC‏ 
De OU‏ على قرص كان مېا من شعير ويشرب من dié JI WW‏ 
وكفر عن on‏ فمدح Ab‏ فرده ابواه الى بت المقدس” فكان اذا قام يصلى ©„ 
حتى Зб,‏ معه الشجر والمدر ويکی زكريا عليه السلام لكائه حتى يغمى عليه فلم 
ү E‏ کے WË‏ = لحم خديه DA)‏ ات BU‏ لا فقالت له امه يا Pal‏ 
ЕТИ‏ توارى” ب“ أضراسك عن الناظرين"! فاذن لا فعمدت الى 
ыш‏ لود فالعقتما على «am‏ فكان اذا قام QE he‏ فاذ| استتقعت دفوعه!! فى 
القطلتن انت اليه امه فعصرتهما 158 els‏ دموعه تيل على ذراعی امه قال الم هده 
Gens‏ و أمى Ub‏ عدك وانت ارحم الراحمين JS‏ له زكريا Pup‏ يا نى3! Hu‏ 
سألت uo‏ ان يبك لی لتقر عيناى Pol‏ فقال يحيى يا cl‏ ان dy>‏ عليه السلا 
Gl‏ أن بن الحنة UM‏ مقازة Labs Y‏ الا كل J AL‏ زكريا عليه السلام ei Jk‏ 


فايك 16 

Ir., ix, 248, 7 inf. — N., 241, 2 inf. — 1. Deost له‎ i in Ir. — 2. Ad hane usque vocem, 

totum deest in N. — 3. Іт. „Хә. — 4.17. أخرقت‎ ot N. .احرقت‎ — 5. Ab hine usque 

ad voces الے‎ Je Ai ‚ لد‎ US, deest totum in N. — 6. Ir. 2. — 7. Deest ыс а 
" سب‎ 


т. 2 o. СЕЕ "DON Au in Ir. — 10. Deest ы? Ха) ur in lr. = 11. 1١. addit 32-52 
— 12. X. sal لد‎ JUS. — 13. Deest يا نی‎ in le, — 14. Jr, GE — 15. Deest کت‎ in Er. el 
NW, 16! N. ап к L داء ذابکت‎ S We 


Intravit Joannes, Zachariae filius (quos Deus salutet!), in Domum 
Sanctam jHierosolymae!, dum fadhue puer] esset annorum octo, et vidit 
quomodo homines ри, divino cultui addieti, vestibus ex lana eriuibusque 
confectis erant induti, quomodo etiam perfectiores ex ipsis, claviculas suas 
dilacerantes, atque in has elaviculas ferreas catenas inserentes, parietibus 
extremis Domus Sanctae limiter semetipsos catenis illis alligebant, Hujus 
rei terrore perculsus, ad parentes reversus est; sed (dum reverteretur , prope 


quosdam pueros fin itinere; ludentes transivit, qui quidem dixerunt ei 
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« O Joannes! Venias quaesumus nobiscum ad ludendum! » llle autom 
dixit : « Ego quidem non ereatus lui ad ludendum. » Prosequitur (narrator! : 
Pervenit igitur [Joannes] ad parentes ejus, a quibus postulavit. ut illum 
erinibus [camelli] induerent. Quod cum ita facerent, reversus est [Joannes] 
in Domum Sanctam, ubi [sacerdotibus] inserviebat. per diem et lampades 
accensas per noetem servabat. Cum vero quintum decimum aetatis annum 
attigisset, [e templo] exivit ut mansionem quaereret in desertis montibus сї 
in cavernis terrae. Éxeuntes ergo ejus parentes ut eum quaererent, assecuti 
sunt ipsum juxta Mare parvum Jordanis [Tiberiadis scilicet], in eujus aquis 
pedes suos tam longo tempore maceraverat, ut siti suffocatus parum abfuerat 
ut moreretur. Ipse tamen [clamans] dicebat : « Per gloriam et majestatem 
tuam [o Deus, juro]! non gustabo aquam frigidam, donee cognovero locum 
meum apud Te! » Pater vero ejus rogavit eum ut jejunium solveret man- 
ducans panis hordeucei frustum, quod secum habebat, bibensque ex Ша 
[Jordanis] aqua. Sic ergo faciens, votum [seu jusjurandum quod emiserat] 
expiavit mediante ejus in patrem obedientia, propter quam laudatus [a Deo) 
fuil. Tum reduxerunt illum parentes ejus in Domum Sanctam, ibique, dum 
orare inciperet, ita dellebat ut simul cum eo etiam arbores ipsique lapides 
ploratus ederent. Zacharias vero [quem Deus salutct!) tam vehementer plc- 
rabat, [filii] planctu [commotus], ut animi deliquia pateretur, lta ergo 
[Joannes] a planctu non destitit donee, maxillis per lacrymas dilaceratis, 
dentes omnibus eum intuentibus visibiliter apparuerint. Tum mater ojus 
dixit ei : « O fili mi! Utinam mihi permittas ut aliquid. ego tibi conficiam 
quo dentes tui ab intuentium oculis operiautur! » Quod cum ille permisisset, 
tunc [mater] duo vellera accipiens, super ejus genas [dilaceratas] apposuit. 
Sic igitur, quotiescumque [Joannes] in oratione fleret, ejusque lacrymae 
duobus in velleribus sese colligerent, veniebat ad illum mater ejus et duo 
vellera [lacrymis tumefacta] exprimebat. Ше autem suas lacrymas per matris 
ejus brachia delluentes videns, clamabat : « O mi Deus! hae sunt 06 
meae, hace vero mater mea, ego autem servus tuus, Tu denique misericor- 
dissimus omnium misericordium es! » Zacharias etiam dixit ei quodam die : 
«О filiole mi! ego quidem Dominum meum rogavi ut te donaret mibi tan- 
tummodo ea mente ut per te oculi mei evaderent laeti. » Cui vero Joannes 
Sie] respondit : « O pater mi! Gabriel [angelus] (quem Deus salntet!) mo 
quidem docuit inter paradisum اه‎ infernum magnum desertum existere quod 
tantum lacrymarum vi percurri potest. » Cui Zacharias (quem Deus salutet!) 
dixit : « Fleas ergo, o 1111016 mi! » 


Legenda haec de Joanne Baptista proculdubio excerpta est e traditionibus mosle- 
micis quae Prophetae Mohammedo uti auctori tribuuntur. lta saltem constare videtur 
anctoritate Algazelis ipsius, necnon ejus Commentatoris, qui quidem duo asserunt 
traditionem hane ab Ibn ‘Omar procedere (saec. Vlt). Una tantum, et quidem exigua, 
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pars hujns legeudae (invitatio seilicet puerorum ut Joannes eum vis luderet ipsiusque 
reeusatio), ab aliis traditionistis dieitur. etiam transmissa, uti Malik filius Anas 
(saec. VIL). Fontes autem moslemicos his antiquiores ignoro; quod ad arabicos enim 
attinet. histortographos qui Prophetarum vitas seripserunt, nti al- Kisái (sace. NI: et 
al-Tha'alabi (sare. Xl), recentiores proculdubio sunt. llistoriozraphos vero generales, 
uti al-Tabari, qui inter. veteres aunumerari potest. saec. N), nulla esse lide dignos 
hoe in casu evidenter patet, quippe qui à Mohammedi temporibus jam procul distant. 
Dicam tamen hane legendam, ampliorem quidem et aliqualiter mutatam, inveniri apud 
al-Tha'alabi opus cui titulus Prophetarum legendae pag. 236, neenon apud Ibn al- 
Athir (l, 213, 4; in al-Tabari. vero historia, ne verbum quidem de hae legenda invenies, 
ad illos locos in quibus de vita et morte Joannis agitur (11, 15-25), = Quod ad fontes 
christianos attinet, sequentia tantum statuere possum : Im Nee in evangeliis nec apud 
apoery phos libros narrationem inveniri tali ordine digesti qualis in moslemica apparet 
traditione. 2"^ limo hujus traditionis elementa quae ex evangeliis excerpta videntur 
lam pauca esse ut ad quatuor hace reduci possint : а) Joannis amictus: b) ejus penitens 
vita; c) ipsius abstinentia; d) ejus apud Jordanem et desertum commoratio. Quae quidem 
omnia ex Matth.. ти, 1-6, aliisque synopticorum loeis parallelis (.Mare., 1, 4-6: Luc., т, 
15, 80; un, 2, 3) provenire evidenter patet. Conferri etiam oporteret, ad hujus traditionis 
moslemieae originem pervestigandam, ea omnia scripta de Joanne quorum meminit 
Fabricius in suo Codice Apocrypho (ad calcem vol. IV : « Index remm et verborum », 
sub voce) ae potissimum opus nuper editum a Th. Inuitzer eui titulus Johannes der 
Täufer nach der hl. Schrift und der Tradition (Wien, Mayer et Comp., 1909). — 
Notandum est ea quae narratio tradit de acerbissima tam devotorum hierosolymitanorum 
quam Joannis ipsius poenitentia, etsi non in usum tritum apud monachos mohammeda- 
nos christianosque recepta, quibusdam tamen temporibus constat esse а poenitentibus, 
raris quidem, usurpata, uti videri las est, quod ad mohaminedanos attinet, apud 
Goldziher, De l'ascétisme aux premiers temps de Ï Islam » Revue d'hist. des relig. », 
1898, n° 3, pag. 315-0). quod vero ad monachos christianos spectat, apud Besse, Les 
moines d'Orient antérieurs au Concile de Chaleédoine (151) (Paris, Oudin, 1900, 
p. 497). — Tandem animadvertas oportet allusionem, quamvis exiguam, ad ÆAcoranum 
(xix, 14, 33 in. textu 1nveniri eo loco ubi dicitur Joannem propter ejus in patrem obce- 
dientiam a Deo laudatum fuisse. Couferas n. 12 et 78. 


70. — Ih. IV, 132, 13. الحوارين ` خشه‎ e السلام‎ ats ren) Jt 
لک‎ Un У يدق‎ GA SE وساعدان‎ ER) JE d DUE الله وحب الفردوس‎ 


ان أكل الشعير” والنوم على المزابل مع الكلاب" فى طلب الفردوس قايل" 
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S 
I 5 .الكلاب‎ 
Dixit Messias (quem Deus salulet!) : « O coetus apostolorum! Timor 
Dei et amor paradisi patientiam in afllictione generant atque ab hujus mundi 
rebus Пт. (а) splendore] recedere faciunt. Amen dico vobis quod panem 
hordeaceum [M. cum sale non bono mixtum; Ir. (а) cum cinere) manducare, 
(M. et mantile asperius induere], et in sterquiliniis simul cum canibus dor- 
mire, pauca (quidem sunt haec omnia] propter paradisum quaerendum. » 


Duabus verbum hoc dominicum partibus constare videtur, quarum ultima, quae 
per vocem « Amen » ( 3x?) incipit, eadem plane est verbisque quasi eisdem constat 
quam finis alterius dominicae sententiae, supra in numero 39° allatae. Ad hanc igitur 
quod attinet partem, quae ibi dixi videas. Quod vero ad primam spectat partem, sive 
ut melius dicam, ad totum verbum, auctor Ir. asserit illud, tum apud //éyat, tum 
apud quemdam traditionistam Ibn 'Asàkir nomine (t saec. NTI), iuveniri utpote trans- 
missum auctoritate Màlik filii Dinàr (saec. VIH) ct ut a Jesu prolatum. Quomodo ergo 
testimonium hocce cum illis quae supra in n? 39? attuli conciliari queat ignoro : ibi 
enim dicitur per Wahab filium Munabbili (ѕаес. VIL verbum hocce ad nos usque esse 
transmissum; hic vero, alio tribuitur testi. Sed utcumque res sit, antiquitatem non exi- 
guam verbum potitur. — Agraphum denique videtur csse, sicut et illud quod sub n? 39 
gonstat. Cfr. n. 80. 


روى أن المسيح صلى الله عليه .11 ,80 Ih, IV, 140, 10. — M.,‏ — .71 
وسلم! مر فى سياحته sU de,‏ ملتف فى Ple‏ فابقظه وقال” يا. نائم قم* فاذکر الله تعالى 
فقال ما تريد منى انی قد تركت Gall‏ لاهلها ققال 14 فم اذا "Les b‏ 


BU. 275, 15. — Q.,1, 264, 2. —1.1т. et Q. السلام‎ audit 3.001 
invertit haec verba, hoc modo : di L o ОА السلام‎ ES SOS 

\ 55006 \ 

Narratur quod Messias (cui Deus benedicat eumque salutet!) transivit in 
peregrinatione sua prope hominem dormientem [qui sua ipsius] veste invo- 
lutus [jacebat], et exeitans illum a somno dixit et : « O qui dormis, surge, 
et Dei (qui exaltetur!) memoriam fac! » Ше vero respondit : « Quid a me 
quaeris? Ego quidem hune mundum cis qui de hoc mundo sunt jam dereli- 


qui. » [Jesus tunc] dixit ei : e Dormias igitur o amice! » 


Nullus alius testis seu transmisor facti liujus dominici mihi notus est antiquior auctori 
Q.; auctor enim Jr. omnino silet de antiquioribus testibus; immo ne verbum quidem 
affert ad sensum facti hujus, qui tamen apertus non est, enucleandum. Si vero ad con- 
textum totius capitis, ex quo narrationem excerpsi, vel paulum attendas, rem facili 
conjectura ni fallor assequeris. Agitur enim de praestantia paupertatis super divitias 
ad spiritualem perfectionem adipiscendam; et ut thesim hanc argumentis auctoritatis 


a 
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ostendat Algazel, traditiones quasdam, tum Mohammedi, tum prophetaruin hebraeo- 
rum, tum Domini Jesu, affert, ex quibus supradicta veritas elncet, Inter has autem 
traditiones, illa de qua nune agimus nihil aliud sibi vult quam excellentiam paupertatis 
voluntariae sive contemptus hujus mundi super omnia quaecumque devotionis exercitia, 
eliam super praxim meditationis sive contemplationis divinarum rernm, quae apud 
mohammedanos, idem atque apud christianos mystieos, tam magna pollet laude fide- 
que, ut perfectionis spiritualis. vitae culmen esse dicatur. = Notandum est vocem 
arabicam 3.52 quam pro veste verti, proprius signilicare apud Freytag « tunieam laneam 
manicis ad cubitum tantummodo  pertingentibus instructam » vel etiam « vestimenti 
speciem fere ex pilis caprinis et nigri coloris ac striatam » quae per beduinos tum 
syros cum arahicos usitata est et fuit (Cfr. Dozy, Dict. détaillé des noms des vêtements, 
294). — Quod ad coliaerentiam altinet narrationis hujus cum evangelicis verbis, nul- 
lum invenio qui ad litteram vel ad sensum sit quodammodo consentaneum. Tantum 
suspicari audeo quamdam reminiseentiam evangelieam ex responsione hominis exper- 
gefaeti a Jesu dicentis : « Ego quidem hune mundum eis qui de hoc mundo sunt jam 
dereliqui », in qua quidem responsione verba « eis qui de hoe mundo sunt » (05241 Jal) 
similia esse videntur sequentibus (Luc., xu, 30) : tà ë0vn той xócuov; sensus vero totius 
versiculi nullo modo cohaeret. 


72. — Ih, IV,' 140, 8 inf. — M., 81, 3. الله عليه‎ LN 
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lr., 277, 4. = 1. lr. السلدم‎ ide, Postea autem, saequentia Ir. interponit quae in hoe ln. 
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Dixit Messias (cui Deus benedicat eumque salutet!) : « Aegre introihit 
dives in coclum! » 


Assen auctor Ir. verbum hoc apud Q. etiam inveniri; de nullo autem antiquiore 
loquitur teste. — Locus evidenter est desumptus ex synoptieis (Matth, xix, 23; Mare., 
x, 23: Luc., xvin, 24), praesertim ex Marc. et Luc., si oculos couvertas ad ea quae ab 
Ir. et lu. (ош adduntur, antequam verbum dominieum inseratur et quae sie 
se habent : « Dixerat enim ei [sctltcct Jesu] homo quidam : « Ducas me, quaeso, teeum 
«in peregrinatione tua. » [Jesus] autem dixit [ei] : « Bona tua abdica et adhaereas te 
» mihi. » Respondit [homo] : « Non possum. » [Fune] dixit [Jesus] (quem Deus salutet?) 
ete. » — Nolandum quod vox $245, quam pro aegre verti, proprie sibi vellit cum an- 
gustia, id est, cum difficultate, sicut in textu graeco synopticorum vox 850۸. Auctor 
lr. aliam simul proponit vocem, eujus sensus est : « mirum est si dives in coelum 
introeal ! » 


73. = Ih, IV, 140, 4 inf. = M, 81, 9. طلوات الله عليه‎ ٩ Jis 
وكان أحب الاسامى اله حلوات الله عله‎ ЗАЛ لاحب لک ایض‎ И 
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Dixit Messias (quem Deus henedietionibus impleat et salutet!) : « Ego 
quidem paupertatem diligo, opulentiam autem odio habeo. » Erat autem 
omnium apellationum amabilior ei [sei]. Jesu! (quem Deus benedictionibus 
impleat !) ut ei diceretur : « O pauper! » 


Testes auctore Q. antiquiores mihi sunt ignoti, nec apud Ir. memorantur. Ut supra 
in annotationibus ad arabieum textum vidisti, lectio quae apud Q. invehitur, quodam- 
modo dissimilis ampliorque est. En ejus versio : « Nobis relatum est auctoritate Jesu 
«uem Deus salutet!), ipsum dixisse : « Ego quidem paupertatem diligo et opes divitis 
« odio habeo; in opibus enim morbi sunt multi. » Tune quidam interrogaverunt ei : « О 
« Spiritus Det! [; quid autem] si Ше [sc//. dives] eas seil. opes] acquisisset licitis mediis ?» 
Respondit [Jesus] : « Lueratio sua [quamvis leita] eum impediet a Dei (qui exaltetur!) 
« recordatione. » Appendix haee responsionis dominicae videri fas est etiam supra. n'* 43 
et 50. Post haec autem, leetio Q. usque ad finem saequitur textu non dissimili; sed ad 
finem haee adjicit : « Dieebat etiam [Jesus] : « Ex malis [quae divitis eonditioni sunt 
propria] unum est quod homo, ut dives liat, inobedientia [adversus Deum] peccat, non 
vero ut fiat pauper. » = Verbum hocee dominicum, tam secundum ln., quam secun- 
dum Q., agraphum videtur, etsi evangelieis plane cohaerentem doctrinis. Immo apud 
Jac. Epist. canonicam (u, 5) aliquid huie verbo consentaneum inveniri diceres. 


74. — Ih, IV, 144, 4 inf. — It, IX, 289, 10. قال المسيح عليه اللام‎ 
ÉE os ua sl Se o6 Gall dal Al لا تظروا الى‎ 


Dixit. Messias (quem Deus salutet!) : « Ne respicialis ad divitias gentium 
qui de hoe mundo sunt, пат fulgor divitiarum suarum auferet. lumen 
Пе vestrae. » 


Nihil apud lr. invenio de testibus moslemieis hujus dominici verbi, quod quidem 
agraphum existimo etsi evangelicis doctrinis non dissonum. Quod vero ad illius sensum 
attinet, illustratione quadam indiget ex contextu deprompta totius sermonis, ut 5 
appareat intentio in hujus dominici verbi auctoritate in medium afferenda. Algazel quippe 
demonstrare intendit nee divitias esse per se malas nec paupertatem in se bonam ; utrius- 
que vero rei moralitatem ex fine tantum humanarum actionum (qui quidem Dei tantum 
amor est) pendere. Flic ergo finis, tam in paupertate quam in opulentia, obtineri ab 
homine pariter potest, ae de facto, quamvis non frequenter, obtinetur. Plerumque enim 
сог liominis areetur proeul a Deo propter divitias, quarum usus et delectatio restinguit, 
vel saltem mitigat. eharitatis fervorem in Deum, quia in uno eodemque corde Dei amor 
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amorque murdi siuml esse nequeunt. Unde sequitur quod, etsi in abstracto et in genere 
opulentia mala in se ipsa non sit, ab auctore tamen Revelationis (quae pro plerisque, 
non pro singularibus data est) semper vituperetur ut res perieulis plena ad animarum 
salutem, dum e contra paupertas semper ac sine restrictione laudetur. In hoc itaque 
sensu (concludit Algazel) dixit Messias; et verbum de quo agimus inducit. 


75. = Ih. IV, 158, 3 inf. 33 125 GA الله عليه وسام أ‎ Lo pal Ju 
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Dixit Messias (еш Deus benedicat eumque salutet!) : « Mundus pons 
est [vitae futurae vel quo ad vitam futuram pervenitur]; per ipsum ergo 
transite, nequaquam tamen eum incolatis. » Dietum etiam fui ei : e О pro- 
pheta Dei! Utinam nobis praeciperes ut domum aedificaremus in qua Deum 
adorare possemus! » hespondil [Jesus] : « Пе et aedificate domum super 
aquam. » Dixerunt [discipuli] : « Quomodo constare poterit aedificatio 
[fundata] super aquam? » Respondit [Jesus] : « Et quomodo constare poterit 
Dei adoratio [fundata] super amorem mundi? » 


Prima hujus verbi pars, a principio seilicet ad vocem usque « Zucolatis د‎ (Ы ул»), 
jam supra est a nobis allata sub numeris 3^? (in cjus secundo paragrapho) et 46°. Notan- 
dum etiam quod apud lr. variae adducuntur hie testium auctoritates quae illic = in 
commentandis scilicet verbis supradictis — adductae non luerunt. Sunt sequentes : 
|^ Auctor operis, cui titulus. Paradisus historiarum الاخبار)‎ , 23). et cujus nomen 
est al-Daylami (saec. ND), hoc fragmentum tribuit Mahometo, non vero Jesu, auctoritate 
fultus traditionistae Ibn ‘Omar (saec. УП), 2« E eontra vero, anctor Дуое (sace. XD, 
in biographia traditionistae Wohayb tilii al-Ward (sace. VHI, asserit ipsum fragmen- 
tum ab hoc traditionista afferri utpote a Jesu prolatum « immediate antequam in coelum 
elevatus essel ». 3* Auctor Q. qui quidem uti dominicum verbum illud allert. — Quod ad 
secundam spectat partem, а voce videlicet. » Dietum » (Ay) ad linem usque totius 
verbi, auctor Fr. duas variantes lectiones addueit : le Desumpta est ex Q. et sie se 
habet : « Dixerunt [discipuli] : « Nos quidem aedifieure volumus domum in qua nos con- 
« gregare possimus ad Dei cultum peragendum et ut studiis operam demus. Eligas ergo 
« nobis locum quemdam in quo aedilicemus. » Dixit (eis Jesus] : « Venite! » Et ambula- 
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verunt cum eo usque dum Jesus] stetit super pontem quemdam et dixit eis : « ۰ 
« hic. » Illi autem dixerunt : « Quomodo aedificabimus super pontem? Cum pons via 
« Sit hominibus trita, homines non sinent nos in eo! » Respondit, [Jesus] : « lta etiam 
« mundus via est mortuis trita, et tamen vos super illum aedificatis, quamvis mortui non 
« sinent vos in eo! » än Tradita dicitur a Sofyàn al-Thawri (saec. ҮНІ), his terminis : 
« Dictum fuit Jesu (quem Deus salutet!) : « Ut quid non aedifieas [tibi] domum? » 
Respondit [Jesus] : « Numquid autem aedificia super viam tritam et publicam struun- 
« tur? » Cfr. по 36 et 40. — Sicut jam monui in commentario ad verbum sub n° 40, 
quaedam etiam in sermone hoc deprehendi potest analogia cum Matth., vu, 26. 


بروی عن نبينا وعن المسيح عليهما OU‏ اربع .12 ,159 Ih, IV,‏ — .76 
لا 1 الا ACA, ٠‏ وهو dal J|‏ والتواضع وكثرة ке‏ ^ وقلة الشىء 


ШОХ, 334, S = 1. lr. ds ue اللد‎ = 2. lr. عب‎ Ibn '"Asákir apud IT 
| 2 ہیں‎ N.- 3. Ir. .وذكر الله‎ 


Traditur Prophetam nostrum et [etiam] Messiam (quos Deus salutet!) 
dixisse : « Quatuor [sunl res quae] nisi gravi cum labore [alias nisi per 
miraculum] obtineri nequeunt : silenlium, quod quidem initium est vitae 
devolae, humilitas, fraequeus Dei memoria et (hujus mundi] rerum paucitas. » 


Ut visum est in textu, non modo Jesu, sed etiam Mahometo, verbum hoc a traditioni- 
stis moslemicis tribuitur : auctoritate Anas filii Màlik (saec. VH), a variis auctoribus 
adducitur utpote verbum a Mahometo prolatum; unieus e contra scriptor, et qnidem 
recentior quam Anas, illud atfert utpote dominicum, videlicet Abû Bakr filius Abi 
al-Dunyä (saec. IX). = Nihil vero huie verbo simile apud evangelios reperi. 


قال Ae‏ بن عمير كان المسيح بن &! Ih, IV, 159, 10 inf.‏ — | 
عليه السلام بلس الشعر واكل الشجر ولیس له ولد يموت ولا ce‏ يخرب ولا AJ mA‏ 
"el zoe Gu ۴‏ 


Ir., ix, 335, 12 inf. — t. Deest NE apud lr. — 2. En variae versiones aliqualiter 
differentes, quae apud lr. occurrunt : I? tradita auctoritate Mojähid (+ saec. VIII) quae 
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Dixit 'Ohayd filius Omayer : « Induchatur Messias filius Mariae (quem 
Deus salutet!) vestibus] ex crinibus [camel confectis]; arborum 5 
veseebatur; filium, qui mori posset, non habebat, neque domum quae posset 
dirui; in diem crastinum nou thesaurizabhal; ubicumque пох eum opprime- 
hat, illie somnum capiebat, » 


llic 'Obayd filius 'Omayr, eujus auetoritate. descriptio ista de dominica vivendi 
ratione ab Algazele traditur, unus fuit ex praecipuis viris Mahometi eoévis qui 1 
et traditionum cognitione floruerunt, uti videri licet apud tr., loe. cit., ubi posteaquam 
ejus nomen atque eognomina in medium alferantur (scilicet « Filius Qatàda, Abû ‘Asin, 
ex tribu Laytli oriundus, in Mekka natus »), ipsius veraeitas in traditionibus narrandis 
egregie celebratur. — Quaedam, ut supra monui, diversae lectiones apud Ir. occurrunt : 
1" per Mojàlid (saec. VIH) tradita, in nullo alio differt quam in ordine ineisorum totius 
sermonis disponeudo atque in quibusdam vocibus pro aliis synonymis substituendis. 
д^ quae tradita. dicitur per Sofyàn [neseio tamen utrum de Sofyan filio 'Oyayna (saec. 
IX), an vero de Sofyàu al-Thawri (saec. VII) agatur), pauca addit quae sie se habent : 
« Nee in vespera aliquid. eibi servabat in crastinum, пес matutino tempore quidquam 
servabat in vesperam; dicebat [enim] : « Опа eum unaquaque die nocteque, [nobis] 
sustentationem illi congruam [largitur Deus]. » 3° quae а Ka'b al-Akhbär (saec. VII) 
originem trahit, pleniorem prorsus textum quam praecedentes exhibet : « Jesus (quem 
Deus salutet!) hordeum manducabat, iter suis [semper] pedibus faciebat, jumenta [ad 
equitandum} nunquam conscendebat, in domibus mansionem non faciebat, lucernam ut 
semetipsum illuminaret non adhibebat, vestibus ex gossipio confectis non induebatur : 
mulieres non tetigit, res grato fragrantes odore non olfecit, potum suum alia quaque ve 
puta saccharo vel aromate) nunquam miscuit neque frigidum reddidit, caput suum haud 
unquam unxit, nihil aliud unquam inter terram et cutem suam posuit. quam ipsius 
vestem [ut somnum caperet. de cibo crastino nunquam fuit sollicitus neque ullam ex 
rebus hujus mundi appetendis sibimetipst appetivit. » — Notandum est quod, tam textus 
lu. quam versiones omnes apud lr. occurrentes, unius ejusdemque generis sint ae Ше 


0 


textus jam supra, n? 44°, allatus in quo eadém vivendi ratio Jesu assignatur. Ni vero 
fallor, omnes hae traditiones de vita Jesu ascetica. in quibus dominica etligies simili 
modo perhibetur descripta ae si de monacho aut eremita quodam agatur christiano, nihil 
aliud sunt quam amplificatio quaedam illius didagmatis Matth. (vi, t9, 25, 27, 28, 3t, 34 
quo Jesus diseipulos hortabatur ad improbam terrenarum sollicitudinem deponendam, 
tam praesentium rerum quam futurarum. Congruit praesertim verbum illud quod Jesu 
tribuitur їп 2* versione (supra allata in Ir. atque a Sofyán originem ducens), quod 
quidem verbum plene idem sibi vult quam illud Matth., vi, 34 : « 51111611 diei malitia 
sua. » Conferas etiam oportet, Matth., vini, 20, neenon verba supra (sub numeris 36 et 
37) allata. 
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Narratur de Joanne filio Zachariae (quos Deus salutet!) quod mantile 
ita asperiori induebatur ut cutem perforaret suam, ad mollitiem vestimenti 
lenis vitandam et ad quietem iu sensu tactus fugieudam. Porro mater ojus 
ab eo petiit. ut, loco hujusmodi cilici, tunica. ex lana confecta indueretur; 
quod eum [Joannes] fecisset, a Deo (qui exaltetur!) illi revelatum est : « Ө 
Joannes! hune mundum [mihi] praetulisti! » Flevit ergo [Joannes], laneamque 
vestem [е suo corpore] avulsit et ad habitum pristinum reversus est. 


Narratio hace proculdubio connectitur eum ampliori de Joanne legenda, quani 
supra, n° 69, adduximus, cujusque pars est. Monet enim auctor Ir. cilicium illud 
asperius, quo Joannes induebatur, a matre ejus factum esse rogatu Joannis qui imitari 
volebat monachorum habitum in liierosolymitano templo degentnun. De illius fontibus 
moslemieis conferas igitur oportet quae illie, n° 69, dixi, addendo tamen «nod, ut asserit 
auctor lr., narratio haec etiam in (). reperiatur transcripta. — Quod ad loca attinet 
evangelica specialiter narrationi huie consentanea, videas Matth., im, ^; At, 8. 


جلس عيسى عليه لسلام فى JE‏ حائط اسان 58« .9 ,163 Ih. IV,‏ — .79 
صاحب الحائط JUS‏ ما шый‏ أنت انما أقامنى الذى لم برض لى أن säi‏ بظل الحائط ! 
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Sedit Jesus (quem Deus salutet!) sub umbra parietis hominis cujusdam; 
sed (homo hic] parietis dominus eum a loco dimovit. Tune [Jesus] dixit 
« Non quidem tu a loco me dimovisti. Tantummodo me dimovit Ше 1۰ 
Deus] eut nequaquam placuit me parietis umbra recreari. » 


Locus hic apud lr. occurrit ampliori redactione transeriptus per testem Algazele anti- 
quiorem, videlicet Abi Suleymán al-Dàràáni qui vitam privatione omnimoda insignem 
transegit saec. IX. En ejus versio: « Dum Jesus (quem Deus salutet !) iter faceret quodam 
aestivo die, calore tandem, sole, sitique vexatus, sub umbra tugurii cujusdam sedit; sed 
exiens tugurii dominus dixit illi : « O serve Dei! surge et ab umbra nostra recede. » 
Surrexit ergo Jesus et sub ipso sole sedens dixit : « Non es tu qui a loco me dimovisti. 
« l'antummodo me dimovit llle qui nequaquam voluit me quamdam hujus mundi rem 
« asseeuturum. » — Non dubium quod in hac narratione ad perfectissimam hujus mundi 
renuntiationem, quam Jesus professus est, alludi. Ilinc eruitur totum locum nihil aliud 
esse quam amplificationem illius verbi dominici apud Matth., viir, 20, occurventis. Quod 
vero ad formam ut aiunt Ztterariam hujus narrationis attinet, mili quidem videtur 
quodam cohaerere modo cum fabella qui sub titulo Judaeus Errans seu Vagabundus 
(« Le juif errant ») tam est per omnes populos divulgata. Et requidem vera ut notum est 
ex illa fabella, Judaeus quidam Ahasverus nomine a domus suae porta Jesum, crucis 
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pondere oppressum atque illie sedere cupientem, barbara ferocitate repulit. Cui vero 
Dominus, ut ejus. erudelitatem puniret, itineris sine intermissione continui poenam 
indixit usque ad saeculi consummationem. 


с 065‏ ی الله عليه وسلم! قول يا Ih, IV, 164, 14 inf.‏ — .80 


نى اسرائيل عليكم بالماء القراح «البقل البرى وخبز الشعير واياكم وخبز A‏ فانکم لن 
تقوموا بشكره 


IT. ۱١ 351, mE NM علد‎ E. 
\ E SESS) E 
Dicebat Messias (cm Deus benedicat eumque salutet!) ad lilios Israël : 
« Vobis commendo puram aquam et herbas svlvestres et panem hordeaceum! 
Et cavete a triticeo pane, siquidem pro illo dignas Deo gratias agere nequa- 


quam poleritis! » 


Asserit auctor lr. idem verbum tum inveniri apud Q., tum etiam tradi auctoritate 
Ka b al-Akhbàr (saec. VII). Connexionem quidem intimam praesefert hic locus eum illis 
qui supra, sub numeris 39 et 70, loquuntur etiam de « aqua mera » et de « liordeaceo 
pane » ad victum quotidianum, utpote consilium a Jesu discipulis suis datum. Caeterum. 
quod scio, agraphum est omnino, nec cum quodam synopticorum versu cohaeret. 


كان عيسى المسيح صلوات الله عليه وسلامه! Ih, IV, 167, 9 inf. Y‏ — .81 
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Jesus Messias (quem Deus mulliphei benedictione repleat eumque salutet!) 
uihil aliud. [ex supelleetilibus domesticis] secum portabat, nisi pecten et 
ureeolum; sed hominem videns suis propriis digitis. barbam pectentem, 
continuo peelen a se rejecit; [poslea vero! alium vidit hominem qui suis 


ipsius manibus [aquam] ad bibendum e fluvio [sumebat], et statim urceolum 


abjecit. 


Ne verbum quidem apud lr. invenies de moslemicis hujus loei fontibus. Conferas 
tamen oportet quae sub n° 63 diximus. Quod ad narrationis. sensum attinet, non 
dubium quod de abstinentia a rebus hujus mundi agatur, in qua quidem Jesus ab Algazele 
perhibetur uti perfectissimum exemplar. Hoc enim in capite tractat Algazel de objecto 
sive materia. hujus virtutis, scilicet abstinentiae seu renuntiationis mundi (arabice 
al-zohd = Ху), quod quidem objectum sextuplex esse attirmat, videlicet : eibus, 
vestimentum, habitaculum, supellectilia domus, voitus eum foemina ас tandem divi- 
tiae, quae utpote media ad caetera omnia assequeuda aestimanda sunt. Cum ergo 
Algazel ad quartum objectum, supellectilia seilicet, perveniat, sie ait (loe, et.) : u In 
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professione virtutis abstinentiae super hoc objectum varii sunt gradus, quorum quidem 
omuium sublimior [uit ille quem Jesus Messias est assequutus : nihil enim aliud secum 
portabat ete. » — Nullam hujus fabellae connexionem cum evangeliis invenias credo, 
praeter generalem ideam paupertatis voluntariae quam tum haec fabella tum evangelica 
veritas de Jesu aflirmant. Conferas praesertim oportet didagmata a Domino Jesu apo- 
stolis tradita de modo profectionis in via, tam apud Marc., vi, 8, quam apud loca synopti- 
corum parallela. Quamdam tamen differentiam, et nou quidem exiguam, animadvertes, 
seilicet : quod in evangeliis nunquam Jesu adseribatur talis ac tanta rerum mundanarum 
privatio, ut facile in pharisaicam seu cynicam superbiam paupertatis virtus degenerari 
possit; e contra vero, omnes et singuli actus dominici, necnon et ejus verba. adversus eos 
pugnant qui, pretextu virtutis, a communi omnium consuetudine recedunt. Hine suspi- 
catus sum fabellam hane ex nullo alio dimanare origine quam ex anilibus commentariolis 
quae apud omnes populos fama vulgavit de Diogeue Sinopensi, eynicorum principe: 
hujus quidem ridicula atque inverecunda vitae ratio, omnibus rebus non naturalibus 
orbata, perfecte congruit cum hac narratione dominica; praesertimque vero convenire 
existimo cum inciso postremo ejus, scilicet cum rejectione urceoli ad aquam bibendam: 
hoe enim factum omnes et singuli Diogenis biographi, unanimiter ipsi adscribunt, 
sicuti videri fas est apud Diogenis Laértii opus (Vl, 37) : « Intuitus aliquando puerum 
concava bibentem manu, cotylam pera productam abjecit, dicens : Puer me simplicitate 
victus superavit. » 


قال عيسى عليه oU‏ انظروا الى Y .kJ‏ تزرع .14 ,190 Ih, IV,‏ — .82 
ولا تحصد ولا تدخر والله تعالى يرزقها يوما بوم فان قلتم نحن LS‏ بطونا فانظروا الى 
الانعام كيف قيض الله تعالى لبا هذا الخلق للرزق! 


Іт., 1x, 477, 11 inf. — 1. En versio amplior, apud Ir. occurrens et per Sâlim filium 
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Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Respicite volatilia : nou serunt, 
neque metunt neque congregant in horrea, et Deus (qui exaltetur!) susteutat 
Ша singulis diebus. Si vero dixeritis : Nos tamen majori ventre (quam 
Ша] sumus praediti, [tunc dicam vobis] : Respicite camelos : quomodo 


> 


destinavit illis Deus (qui exaltetur!) has res creatas ad sustentationem. » 


Teste lr. hoc idipsum verbum apud Q. occurrit atque etiam citatur per Abù Bakr 
filium Abû al-Dunyà (saec. IX), qui quidem asserit traditum esse a quodam traditio- 
nista antiquiore, cui nomen Sälim filius Abû al-Ja ‘ad (saec. VIII), sed quibusdam verbis 
differens atque etiam initio et fine adauctum. Sie autem se habet : « Dixit Jesus (quem 
Deus salutet!) : « Opera vestra propter Deum, non vero propter ventres vestros, facite. 
« Respicite volatilia [quomodo] nec in mane nec in vespere agra colunt nec metunt, et 
« [tamen] Deus (qui exaltetur!) sustentat illa. Si vero dixeritis : Nos tamen majori ventre 
« quam volatilia sumus pracditi, (tunc dicam vobis] : Respicite greges silvestrium boum 


АГ MICHAEL ASIN. [80] 


« onagrorum«que [quomodo nec in inane uec in vespere agra colunt nec metunt, et [tamen] 
« Deus sustentat illos, Cavete ergo a superfluis hujus mundi rebus, пат superflua mundi 
«hujus sordes sunt apud Deum. » Notandum quod vox arabica уху, quam pro « sordes » 
verto, significare etiam possit « idololatriam vel falsi dei cultum » uti apud Freytag 
Lexicon. videri lieet, — Evidentissime patet verbum hoc cum Шо Matth., vi, 26 et 
Luc., ма, 24 perfecte cohaerere; animadvertendum tamen est duplicem existere ۹٠۰ 
tiam inter evangelicam veritatem et moslemicum verbum, scilicet : 1° quod in hoece 
verbo proëminm, ut ita dicam, atque epilogum additum esse, quae quidem additio 
omnino deest in littera. evangelica, quamvis huie litterae quoad sensum поп sit incon- 
grua; 2* quod argumentum a Jesu adhibitum in moslemico textu, ad confirmandam spem 
nostram iu divinam providentiam, desumitur, sicut in evangelio, ex comparatione avium; 
sed loco conclusionis evangelicae (quae a fortior? posset nuncupari) : « Nonne vos magis 
pluris estis illis? », praeoccupatur ab ipso Jesu quaedam ohjectio sive diflicultas ex eo 
desumpta quod cura de avibus, quae minima sunt animalia, non tam videtur ardua sicut et 
eura de hominibus; huic vero objectioni Jesus respondet exemplo boum atque onagrorum. 
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Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Sapiens non erit omnis qui 0 
laetetur. cum calamitates et infirmitates corpus et divitias ejus invadanl; 
sperandum est enim еа omnia ipsi profutura esse in remissionem peccatorum 
suorum. » 


Nihil aliud nos docet auctor lr. in suo commentario, nisi quod idipsum verbum 
dominicum apud Q. etiam occurrit, sed quadam adauetum appendice quae quidem 
sic se habet : « Omnes enim qui Deo sincere serviunt, a Deo probantur infirmitatibus 
membrorum; qui vero hypocritae sunt, а Deo probantur infirmitatibus cordium; in 
infirmitatibus namque corporum [datur] quaedam liorum debilitas ad peceata et inobe- 
dientiam [adversus Deum patrandam]; in inlirmitatibus antem cordium [datur] quaedam 
horum debilitas ad opera futurae vitae [peragenda] et ad certitudinem fidei [eonse- 
quendam]. » = Agraphum omnino mihi videtur verbum hoc, non minus quam appendix 
ejus. Doetrina tamen in illo exhibita christiana proculdubio est dicenda. 
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Narratur quod Jesus (quem Deus salutet!) transivit juxta tres homines 
quorum corpora extenuata erant et quorum facies erant quoad colorem muta- 
tae, et dixit [illis] : « Quidnam vos perduxit ad statum in quo vos video? » 
Responderunt : « Timor inferni. » Dixit Jesus! : « Tenetur Deus ad protec- 
tionem ei qui timet impertiendam (seil. coutra id quod timet]. » Praeterteus 
postea, juxta tres alios trausivit, qui quidem extenuatiores erant [quain primi] 
eorumque facies amplius quoad eolorem mutatae et dixit [illis] : « Quidnam 
vos perduxit ad statum in quo vos video? » Responderunt : « Desiderium 
paradisi. » Dixit [Jesus] : « Tenetur Deus illud quod speratis vobis douare. » 
Praeteriens postea, juxta tres alios transivit, qui quidem extenuatiores erant, 
eorumque facies amplius quoad colorem mutatae, perinde ac si lucis specula 
super singulas eorum faetes resplenderent, et dixit [illis] : « Quidnam vos 
perduxit ad statum iu quo vos video? » Responderunt : e Quia diligimus 
Deum (qui magnificetur et honoretur!). » Dixit Jesus] : « Vos amici Dei estis, 
vos amiei Dei estis, vos amici Dei estis! » 
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usque, totum apud N. desideratur. Cfr. lu., ту, 218, 12 et Ir., 1х, 567, 14. 
PUDOR т хп. — F. з. 
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De Jesu (quem Deus salutet!) (narratur illum dixisse] : « Qui Deum 
diligit, diligit [eliam] valamitatem [ve] mortem]. » De ipso [similiter] nar- 
atur. quod. transivit juxta quorumdam devotorum turbam, qui quidem devo- 
trouts [igne] adeo flagrabant quasi utres veteres usuque jam triti. Et dixit 
[Ulis] : « Quidnam vos estis? » Responderunt : « Servi [Deij sumus. » 
Dixit : « Qua de causa [Deum] servitis? » Responderunt : « Terruit nos 
Deus timore inferni, et infernum timutmus. » Dixit : « 'l'enetur Deus ad vos 
protegendos contra id quod timetis. » Praeteriens postea, trausivit juxta alios 
devotiores quam illi et. dixit. [illis] : « Qua de causa [Deum] servitis? » 
Dixerunt : ٤ Desiderare nos feeit Deus paradisum et ea omnia quae amicis 
suis ibidem praeparavit Deus; [ae proinde] istud [cousequi] speramus. » Dixit : 
« Tenetur Deus illud quod speratis vobis donare. » Praeteriens postea, 
transivit juxia alios qui divino cultui erant addicti, et dixit [illis] : e Quidnam 
vos estis? » Responderunt : « Amantes Dei sumus qui ucc inferni timore 
nec paradisi desiderio Ipsum servimus, sed tantum propter Ipsius amorem 
ct ul majestatem suam magnificemus. » Dixit : « Vos quidem amici Dei 
estis! [Profecto] mihi jussum est ut vobiscum maneam. » Et [hace dicens] 
in medio ipsorum mansit. In alia autem [hujusmodi facti] narratione traditur 
[Jesum] prioribus [devotis] dixisse : « Hem creatam timetis et rem creatam 
amatis. » llis vero posterioribus [devotis] : « Vos amici Dei estis. » 


ا ا إن ريم عليه السلام مى MM, II, 190, 14. Giles‏ — ."84 
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Ad nos usque pervenit quod Jesus, filius Mariae (quem Deus salutet!), 
transivit juxta quadringenta inulierum. millia [quarum facies erant] quoad 
colorem mutatae, (earumque corpora] vestimentis ex erimibus et lana confectis 
superinduta; et dixit eis Jesus (quem Deus salutet!) : « Quidnam est quod 
vultuum vestrorum: colores mulavit, o turbae. mulierum? » Responderunt 
[mulieres] : « Recordatio inferni nostros colores mutavit, o Fili Mariae! 
Quicumque enim. infernum ingreditur, nee requiem nee potum gustabit in 
aeternum . » 

Tripliei, ut vides, redactione locus hie ad nos usque pervenit, quod seio. Omnium 
prior, ea seilicet ex hu., IV, 210 deprompta, eum narratione apud Q. occurrente in ple- 
risque convenit, ita ut una eademque dici possit, exceptis tamen iis quae in eapite et 
ad caleem loci apud Q. inveniuntur. Ultima denique, apud MM. occurrens, redae- 
tionem omnino quoad. formam dissimilem prac se fert, atque. oinnes supprimit inte- 
rogalioues, excepta prima: quod quidem suspicari facit hane mutilam vedaetionem: ex 
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alia ampliore originem trahere. Nihil omnino de fontibus hujus loci moslemicis apud 
Ir. invenio. — Sensus sive mens totius loci evidentissime patet; tum enim ex se ipso, 
tum ex adjunctis sive contextu, legendam hane excogitatam seu fictam luisse apparet 
eo tantum consilio ut praestantia charitatis super timorem et spem ostenderetur. Haec 
vero doctrina, tanta vi exaggerata proponitur, quasi inculcare vellet legeudae auctor 
charitatem solam, non vero timorem et spem, ad sanctitatem adipiscendam prodesse, 
Profecto omnibus notum est thesim hanc gnosticismum  cliristiano-neoplatonicum 
sapere; ut euim a Clemente Alexandrino in suis Stromatibus (ed. Lugd. Batav., 1616; 
IV, 361) asseritur eum hujus gnosticismi gradus enumerat : « Primus ergo gradus 
corporis est doctrina cum (more per quam abstinemus ab injuria; secundus autem est 
spes per quam desideramus quae sunt optima; perlicit autem, ut est consentaneum, 


charitas..... » Cum autem gnostici christiani propria opera depingat (IV, 385), sic ait : 
« Est autem ejus opus non a malis abstinentia..... propter melum... neque propter 


spem promissi honoris..... Sola autem quae propter charitatem fit beueficientia..... est 
expetenda ei... » Atque ul perfectius cohaerentia hujus legendae appareat cum 
clementina mente, non negligendam existinio contrapositionem sequentem (VII, 510) : 
« Hic est enim Dei sereus qui sua sponte se subjicit praeceptis: qui autem non jam 
propter praecepta. sed propter ipsam cognitionem est mundus corde, is est Dei amicus. 
Cfr. contrapositionem supra in textu pluries repetitam inter sereos (ley et amicos 
OAP QE) — Contextus quidem, ut dixi, hanc legendae significationem confirmat. 
Locus enim primus (lu. nempe IV, 210, 6) ab Algazele adducitur ut excellentiam divini 
amoris laudibus elferat, non quidem propriis, sed ex doctrina a Deo revelata atque per 
prophetas et mysticos doctores tradita depromptis; hos autem inter doctores, Yahyà 
filium Mo ‘ûd in medium affert sic loquentem : « Pars minutissima amoris divini ama- 
bihor est milii quam devotio per septuaginta annos protracta sine amore. » Locus vero 
parallelus (In., IV, 218, 12) ab ipso Algazele affertur cum probare conatur solum Deum 
esse amoris nostri dignum (тб трфсоу ov), non quidem quia creator, conservator et 
benefactor noster sit, sed praecipue quia Puleherrimum Ens omnisque pulchritudinis 
prineipium existit. Algazel profecto, plotinianis vestigiis insistens, platonicum amorem 
exaltat atque illum super amorem gratiludinis ponit. Et ut thesim hanc, non modo 
argumentis verum etiam auctoritate prophetarum, eviucat, varia eorum verba in medium 
affert, inter quae sequens ex Psalmis davidicis depromit ante locum dominicum de quo 
agimus : « Quisnam invenietur injustior quam ille qui propter coclum aut propter 
infernum mihi servit? Quamvis enim coelum aut infernum non creassem, nonne dignus 
essem qui obedirer? » — Quod attinet denique ad evangelica loca cum quibus analogiam 
quamdam legenda haec pre se ferat, niliil alind asserendum uti certum existimo quam 
quod ex joanneo Domini sermone post coenam originem trahere illa phrasis qua locus 
clauditur apud Q. et In., IV, 218, 12 : « Profecto mihi jussum est ut vobiscum maneam. `» 
م1186‎ enim phrasis cuni illa sententia congruit in qua lesus dixit (Joan., xiv, 23) : 
« Si qnis diligit me,..... et mansionem apud eum faciemus. » Ni vero fallor, similitudo 
quaedam deprehenditur etiam in antithesi joannea (xv, 14, 15) inter servos (2o9Aouc) 
et amicos (оос), collata cum ea quam supra inter عاد‎ et عمتربرن‎ ۳ 676 Clicant» 85. 
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In historis Jesu (quem Deus salutet!) [sequens verbum invenitur]: « Cum 
juvenem (lr. et Q. divitem] videris amore vulneratum (Ir. oceupatum ; Q. sub- 
mersum| in quaerendo Domino (qui exaltetur!), jam hoc [id est, amor Dei] 
lam vehementer illum. obleetabit, ut omnium caeteratum rerum. quae Deus 


nou siut obliviscelur. » 


Ne verbum quidem affert fr. de fontibus hujus dominicae sententiae antiquioribus 
auctori Q. Ut autem supra, in variantibus lectionibus, jam monui, verbum apud Q. 
adauctum in fine perhibetur sequenti pericope, jam sub numero 84 bis allata : « Qui 
Deum diligit, diligit (etiam] ealamitatem [vel mortem] propter Deum (qui exaltetur !). » 
— Agraplium verbum lioe mihi videtur. 
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Dictum fuit [a quodam discipulorum suorum] Jesu (quem Deus salutet!) : 
« Qua de causa asinum tibi non emis [aut sumis] cui insideas? » [Jesus 
vero] respondit : « Tanti apud. Deum (qui exaltetur!) aestimatus sum, ut 
nequaquam permittat ita me asino оеспрагі ut Ipsius obliviscar! د‎ 


Asserit auctor lr. verbum hoe dominicum in opere cui titulus A/-Wosannaf sive 
traditionum mohammedanarum collectio contineri, quod quidem opus a quodam tra- 
ditionista fide digno, Abû Bakr tilius Abû Schayba nomine, qui saeculo IX floruit, 
editum dicitur. lpse vero non auctoritate propria verbum tradit, sed testimonio innixus 
cujusdam Thâbit al-Danàni qui extrema senectute, anno 128 Aegirae, mortuus est. 
Advertere etiam oportet finem verbi арий AZ-Mosannaf sic se habere : « Tanti apud 
Deum (qui exaltetur!) aestimatus sum, ut nequaquam mihi proponat rem aliquam 
quae me [sui amore] occupet. » — Quod ad sensum attinet totius sententiae, eviden- 
lissime patet per contextum hic agi de voluntaria mundanarum omnium commoditatum 
renuntiatione quam Jesus et docuit et fecit; siquidem, ut ipse auctor lr. in hujus loei 
commentariolo ait, non alia de causa Jesus a discipulis suis invitatus. fuit ut asinum 
sibi ad equitandum assumeret, nisi quia in peregrinationibus suis conficiendis pedibus 
semper ibat. = Etsi agraphum omnino faetum hoc dominicum videatur, quamdam 
lamen analogiam deprehenditur habere cum illis evangelicis locis in quibus de glorioso 
ingressu Cliristi, super asinum sedentis, in Jerusalem agitur. Responsio autem dominica 
aliqualiter cohaerere dices eum illo Joan., iv, 31-3% didagmate : « Meus cibus est ut 
faciam voluntatem ejus qui misit me ete. » 
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Traditur in Evangelio : « Cum eleemosynam feceris, eam ita fae ut nesciat 
sinistra. tua. quid fecit dextera (ua, et Ше qui videt abscondita. retribuet 
tibi palam. (Similiter! cum jejunaveris, lava faciem tuam et unge caput tuum, 
ut nemo praeter Dominum tuum illud cognoscat. د‎ 


e 


Ante omnia conferas oportet verbum sub n° 55 supra cditum, necnon ea omnia quae 
ibidem afferuntur. llis igitur bene perspectis atque cum [n., I, 155, 11 et Ir., IV. 112, 9 
diligenter collatis, evidenter eruitur textum hunc evangelicum, ex t. Marco 
excepto derivatum, a moslemicis quibusdam traditionistis quondam uti mahometicam 
sententiam habitum esse, quamvis ab aliis, antiquioribus quidem ct majori dignis fide, 
Jesu Domino adseribatur. Quod ad novas lectiones hic ab auctore lr. allatas attinet, 
easdem latinitate donare. non necessarium duxi, eo quod nihil aliud novi importent 
praeter voces quasdam synonymas. 
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Па libro eut titulus Traditiones israéliticae) narratur quod Jesus (quem 
Deus salutet!) transivit juxta hominem caeeum, leprosum, membrorum usu 
privatum, duplici hemiplexia percussum et eujus earnes vi elephantiasis 
sparsim deciderant ae per partes defluxerant. Ille tamen dicebat : « Lans 
Deo sit qui me innoxium servavit a [malis] quibus complures homines af- 
flixit! » Jesus autem dixit illi : « О tu homo miser]! quaenam est calamitas 
quam a te remotam ego video? » Dixit [homo] : « О spiritus Dei! ego quidem 
melior sum quam ille in eujus corde Deus non posuit cognitionem Ejus quam 
in corde meo posuit. » Dixit [Jesus] illi : « Vere dixisti. Porrige manum 
tuam. » Et eum [homo] manum suam ei dedisset, ecce continuo apparuit ut 


#16 ИНС, SIN. 86] 


pulcherrimus vulln inter omues homines formaque praestantissimus; Deus 
enim omnes [tulirmitates] quas haliebat ab eo abstulerat. Discipulus ergo Jesu 
(quem Deus salutet !( factus est [homo ille] atque eum со Det servitio se ad- 
dixit. 


Nos docet auctor Fr. factum hoc dominicum narratmu inveniri apud librum eui titulus 
Traditiones israeliticae cujus auctor, Wahab filius Munabbih nomine, saeculo VII 
vixisse constat, atque a religione mosaiea in moslemicam conversus, inter mohamme- 
danos divulgasse dicitur uberrimam traditionum biblicarum tam Veteris quam Novi 
Testamenti copiam quae postea apud complures seriptores, mysticos praesertim, in- 
veniuntur allata. — Facile autem atque primo videtur. intuitu. nihil aliud. factum hoc 
esse quam conglomerationem quamdam omnium fere miraculorum a Christo Domino 
inter aegros et male habentes patratorum: si enim daemoniacos et hemorrhoissam et 
hydropicum et mutum excipias, vix omnes curationes apud Evangelium commemoratas, 
in hoe uno aegro per Jesum sanato cumulatas videbis atque congestas. — De quibus- 
dam morbis hoc in loco citatis pauca dicere oportet. Vox رعقعد‎ quam per circumloquium 
« membrorum usu privatio » verti, importat, ut videri fas est apud Freytag s. v., 
« Languorem, aut claudicationem, sive morbum quo quis semper considere cogitur ». 
Si autem idem verbum quaeras apud Dictionary of the technical terms ab Sprenger 
editum, ibi invenies inter arabes medicos illud sumi tum ut « morbus clironicus, quicum- 
que sit » tum melius ut « paralysis membrorum aut corrugatio et ariditas pellis ». Cum 
tamen, ut postea dicatur eumdem hominem affectum esse duplici Aemiple.tia, vox Jä 


sit adhibita, quae vox, ut asserit Dozy in suo Supplement, s. e., nihil sit aliud quam 
arabica transeriptio vocis Anita sive paralysis, ex his omnibus eruendum censeo non 
de duobus morbis sed de uno tantummodo agi. Idem dicendum existimo de vocibus 
я! et جذام‎ quae uti synonymae videntur adhibitae ad signilicandam lepram, quainvis 


ultima duarum, oa videlicet, proprie importet quoddam leprae genus, nempe 
« elephantiam qua saepe, ut Freytag dicit, extrema membrorum exeduntur pereuntque, 
relictis albis vestigiis ». — Ut congruentia hujus dominici facti cum locis evangelicis 
patefiat, notandum quod in omnibus fere curationibus a Jesu patratis contaetus quidam 
infirmi cum dominico corpore asseratur, sicuti etiam in hac narratione videri fas est. 
Item, curationes in Evangelio saepe narrantur a Jesu factae in praemium fidei; hic 
autem in praemium patientiae, quamvis non obliviscendum sit quod Jesus misericordia 
videatur commotus, non tam propter infirmi calamitates ejusque sufferentiam, quam 
admiratione perculsus propter illius in Deum charitatem. 


E : ^ 
p Ki u^. 


89. — Ih, IV, 256, 3 inf. — It, IX, 677, 4. ale ى‎ 
شت‎ Y بحق اقول لكم‎ JU ينبت الزرع قالوا فى التراب‎ el qub uu UG ecl 


e. 


JE فاب سل‎ = yi < 


Narralur quod Jesus (quem Deus salutet!) dixit liliis Israël: « Ола 
germinat semen? » Responderunt : « In terra, » Dixit (illis) : e Amen dico 


vobis ` non germinabit sapientia nisi in corde (quod sit terrae simile. » 


Nihil in br. do fontibus arabicis hujus verbi. Quod ad illius attinet sensum, advertere 
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oportet ab Algazele afferri uti testimonium ad demonstrandam necessitatem humilitatis 
ct contritionis ut devotus amorem Dei adipiscatur una cum charismatibus quae ex ipso 
amore proficiscuntur. = Cohaerentiam autem liujus verbi cum Luc., viri, 15 et aliorum 
synopticorum locis in quibus parabola traditur seminantis semen quod cecidit in terram 
bonam, nemo non videt. Cfr. n. ^7. | 


90. = Ih, IV, 258, 16. — It, IX, 681, 3 inf. — М, 172, 9. أوحى‎ 
حب الدنا والاخرة‎ 43 asl عبد فلم‎ * e Je اذا اطلعت‎ Al UE كله‎ ue A EU 
ملاته من حبى” وتوليته بحفغلى‎ 


RC., 173, 13. — 1. RC. addit .تعالى‎ = 2. RC. .قل‎ — 3. Hine ad finem usque omnia 


desiderantur in RC. 


Revelavit Deus Jesu (quem Deus salulet!): « Ego quidem, cum perve- 
niens usque ad intima [rel cor] alicujus servi [mei] uihil iu co invenerim amoris 
mundi hujus et vitae futurae, lune amore Mei illum replebo atque velut 


amicum sub mea eustodia tenebo. 


Asserentibus In., lr. et M., verbum hoc traditum est auctoritate cujusdam Abt 
‘Abd Allâh filii Al-Jalà qui Damasci natus dicitur ab auctore Ir., sed quandonam to- 
ruerit ignoro. Sensus verbi sic ab auctore lv. explanatur : « Nihil aliud. insinuare hoc 
vult nisi quod amor divinus sive charitatis virtus nullo modo consoctationem aut partici- 
pationem patitur, nec admittit їп amantis corde locum ab alio quam ab amato occupan- 
dum. » — Agraphum mihi videtur, ctsi aliquomodo cohaereat cum Joan., xiv, 21, 23. 


91. — Ih, IV, 258, 17 inf. — It, IX, 682, 19. عيسى عليه السلام‎ ш. 
الرضا عن الله تعالى والحب له‎ Js عن افضل الاعمال‎ 


luterrogatus fuit Jesus (quem Deus salutet!) de opere omnium excellen- 
tissimo et respondit : e (Opus omnium excellentissimuin est] grato animo 
sese divinae voluntati summittere atque Deum amare. » 


Nihil affert Ir. de moslemicis hujus dominici verbi testibus. — Notandum quod 
apud Fr. verbum Moysi non vero Jesu tribuatur, quae quidem attributio, uti mendosus 
calami lapsus L e" pro), corrigatur absque dubio fas est; in margine eniin 
ipsius loci Ir. legitur recte Luz, non vero „sẹ. — Quamvis agraphum omnino 
videatur hoc verbum, SESS patet A Soen EL. i E illa Pauli 
doctrina de charitate in sua epistola P ad Cor., xin, ubi ostendit charitatis praccellen- 
tiam supra fidem et spem, reliquaque Dei dona. Conferas praesertim v. 13 : « major 
autem horum est charitas ». 


قال عيسى عليه السلام طوبى لعين نامت ولا Ih., IV, 260, 1 inf. & z«. n‏ — .92 


e الى غير‎ sl 
Іт., x, 12, 14. — 1. Ir. ek 
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Dixit Jesus (quem Dens salutet!) : « Beatus oculus qui, dum somno se 
dedertt, de peccato non cogitet, et dum a somno expergefactus luerit, sine 
erimiue (se sentiat]. » 


De fontibus hujus verbi Algazele antiquioribus nili] auctor br. affert praeter quam 
quod apud Q. inveniatur ipsissimis terininis, — Sensus verbi facile patet per contextum 
totius paragraphi in quo ab Mgazele agitur de cordis puritate seu de recta intentione in 
operibus pietatis. — Agraphum omnino mihi videlur verbum hoe, «quamvis non fortuito 


et sine causa credo oculum hic alferri loquendo de intentione, similiter ac in Matth., vi, 
وو‎ 93 


— 9 “AO IS 


93. — Ih., IV, 267,8. كان يعمل فى حائط‎ "el ققد روى عن! زكريا عليه السلام‎ 
فدخل عله‎ en, كب‎ E الا‎ US, اذ كان لا‎ C 34 (kä 5 Lei ٢ r 
n E к. > УЬ لقوم‎ М A Jui di اعدة فى‎ b E + 

لا غوی به عا ug‏ ال تلو „б‏ معى لم GR‏ ولم يكفنى وضعفت عن عم 


lr., x, 28, 6 inf. — 1! Ir. .أن‎ = 2. Deest أنه‎ in Ir. — 3. lr. اليد‎ pro à! ponit additque 
ut commentarium hill lt .ا‎ 4, Addit Ir. s: X sl. — 5. En alia littera 
ejusdem verbi in Q. apud Ir. existens : dr ak قم دخلا‎ y AL adz LS Së وروگ‎ 
وجعل باکل‎ MES. e aJ! mie " م كد‎ KE وان صانعا‎ r Hl م‎ „J ف حاتط‎ Пп, 
és باحق‎ A ل‎ el فغال انل‎ AFE n" up اود‎ eS اول‎ 
Za یو‎ ` 9 e > "<< لم‎ = p" di على عملهم‎ S E БЕ 0 КЕС الى‎ 
. عمايم‎ 


Narratur de Zaeharia (quem Deus salutet!) quod jaliquando! laborabat 
cum luto in pariete aedificando [non pro seipso, sed] uti mercenarius artifex 
quibusdam aliis [opus suum tribuens]. (Domini autem sive locatores ipsius 
illi praebuerunt. panem [id est cibum quotidianum] suum; ipse enim non 
manducabat nisi ex eo quod manus sua lucrabatur. Subito autem quidem 
homines ad eum introgressi sunt, quos quidem ad cibum ejus [cum] ipsis 
partieipandum! non invitavit. Cum igitur cibi sui finem faceret, admiratione 
[homines illi] impleti sunt, eo quod hene noscerent et liberalitatem et absti- 
neutiam ejus, et quod pro certo haberent longe melins esse juvationem [sive 
partieipationem cum proximis. quaerere in cibo sumendo quam sui tantum 
commodi se curare). [Zacharias aulem eorum cogitatioues agnoscens! dixil 
illis : « Ego quidem laborem meum quibusdam | dominis: mercede loeavi: hi 
vero panem [seu cibum? mihi praebent, ea mente ut ad laboranduin pro eis 
fortior стаг ex cibo. Si vos ergo mecnm eihum meum] sumpstssetis, nee 


vobis nee mihi satis luisset, atque operi a me praestando infirmus evaderem. » 


Silet lr. de fontibus moslemieis hujus. narrationis; tantum asserit ipsam apud Q. 





[89] LOGIA ET АСААРПА, 419 


inveniri sed aliquomodo diversam, ut videri supra potest; haec tamen diversitas ad lit- 
teram tantummodo, non vero ad sensum, attinet. — Narratio haec allata est ab Algazele 
in confirmationem thesis a se sustentatae, quae quidem sie se habet : Opus moraliter 
indifferens in bonum convertitur per intentionem qua soli Deo placere statuimus ; undo 
cibus, potus, conjugalis copula, aliaque opera moraliter indifferentia, bona atque erga 
Deum meritoria esse possunt si in cis exsequendis adimpletionem legis sive obligationis 
tam naturalis quam supernaturalis intendimus. Sic, in casu, Zacharias bene meritus 
est etiam per omissionem operis naturaliter laudabilis, nempe invitationis ad prandium, 
quia omissione hae nihil aliud intendebat nisi vires suas confirmare ut opus ad quod 
jure naturali tenebatur melius praestare posset. — Nihil de hac narratione invenitur 
(quod sciam) in evangeliis vel in seriptis apocryphis. Thesis tamen, in cujus confirma- 
tionem adhibetur narratio, evangelica absque dubio, vel potius paulina, est dicenda. Alga- 
zel ipse (ibid., 266, 22) testimonium affert cujusdam veteris eidentis العارفين)‎ axi) sive 
scriptoris mystici (de eujus nomine et religione omnino silet auctor lr., X, 26, 8) qui 
dixisse traditur : « Ego quidem supernaturalem intentionem in unoquoque opere 
efformare vellem, etiam in cibo meo, in potu, in somno atque in ingressu ad latrinam. » 
Nemo autem non videt hanc sententiam perfecte cohaerere cum illa Pauli exhortatione 
(Fad Cor., x, 31) : « Sive ergo manducatis, sive bibitis, sive aliud quid facitis, omnia 
in gloriam Dei facite. » Cfr. Ad Colos., m, t7. 


قال الحواريون لعيسى! عليه السلام ما الخالص من Ih, IV, 273, 11 inf.‏ — .94 
الإعمال* JŒ‏ الذى, V ail‏ س EE‏ 


| x, 56, 5. — MA., 61. 7 inf. — Q. apud Ír., loc. cit. — 1. МА. addit 4 Bi 
23. Q. الله ما الاخلاص لله عر وجل‎ D L. — 3. Ir. addit .العمل‎ — 4. Tr. addit .من الناس‎ 
Apud Q. autem sequentia inveniuntur quae in hi., Fr. et MA. desiderantur : کس‎ (JG 
امران‎ al وادا عرض‎ Tu E= قبل‎ е. pE 3)! Gx È= g قال‎ dE 72 للد‎ SEH 
1 Б N sl 123 للا‎ a, оор نک‎ 


Dixerunt. apostoli ad Jesum (quem Deus salutet!) : « Quisnam [dieendus 
erit] opus bonum sincere et absque simulatione operatum esse? » Respondit 
Jesus] : « Ше qui bonum opus propter Deum (qui exaltetur!) operatus 
est, non eupiens ut ab aliquo homine propter suum opus laudetur. » 


Nullus testis antiquior Algazele verbum hoc tradidit (quod sciam) praeter auctor Q. 
qui quidem, uti supra monui, saequentia addit : « Dixerunt [apostoli] : « Quisnam autem 
(dicendus erit] pure propter Deum (qui magnificetur et honoretur!) operari? » Respondit 

Jesus} : « Ше qui ea quae sunt Deo debita praeponit omnibus quae sunt debita homini- 
bus, et si quando duae res ei offerantur, quarum una hujus mundi sit, altera autem 
vitae futurae, tunc opus Dei [operari] incipit antequam opus hujus mundi [faciat]. » — 
Quod ad sensum hujus verbi attinet, notandum quod ab Algazele affertur in confirma- 
tionem doctrinae a se traditae circa virtutem quam mystici mohammedani /£A/s appel- 
lant, id est, opus moraliter bonum in eujus executione nihil aliud ab agente intenditur 
nisi Deo placere Eique adhaerere, omnibus aliis intentionibus, tam hujus mundi quam 


vitae futurae, quae Deus solus non sint, omnino exclusis atque rejectis. — Hanc simpli- 


420 NICHALDIU ASIN. [90] 


cen et puram intentionem soli Deo serviendi non dubium existimo ex doctrina evange- 
lica procedere, uti. videri potest tum in loeis Matth. (vi, 5, 6, 16-18) et parallelis, in 
quibus hypocrisis damnatur, tum in Шо didaginate vere parabolico (MattA., vi, 22-23; 
Luec., xi, 34-46) de oculo simplici, quod omnes interpretes, Augustinus praesertim, de 
muuda et simplici intentione iu operibus bonis intelligunt. 


95. = Ih, IV, 286, 1. 4 ало 
حدارا‎ У! 1 قال ما‎ AP cus له لم‎ LS ken qe chic فدفعها‎ 


x, 101, 45 inf. ОТЕУ‏ بجا 


Narratur de Joanne filito Zachariae (quos Dens salutet!) quod, transiens 
prope mulierem, eam impulit, atque [inpulsionis vi] mulier ore prono [in 
terram] decidit. Quidam ergo dixeruut illt [sei]. Joanni] : « Qua de eausa hoe 
fecisti? » Ше autem respondit : « Non putavi eam esse aliud nisi parietem. » 


Ne verbum quidem apud Ir. invenio de fontibus moslemicis hujus facti. = Ab 
Algazele affertur uti exemplum e.rtaseos sive alienationis animae a sensibus propter ejus 
absorptionem in contemplatione Dei. = Optime cohaeret cum evangelica Joannis elligie 
cujus pudicitiam tam christiani quam moslemiei scriptores laudibus efferunt. 


96. — Ih, IV, 288, 7. — It, X, 106, 11. الامور‎ dÄ «Ac 2 dis 
ade الى‎ UG رشنا فاشعه وأمر استان غه فاحتشه وأمر أشكل عليك‎ Net 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « [Omnia] opera ad tria redueuntur : 
Opus eujus rectitudo manifeste patet; illud sequere. Opus cujus malitia 
mauifeste palet; illud devita. Opus [cujus moralitas] tibi apparet dubia; illud 
commenda sapienti (qui dubium dijudicare sciat]. » 


Auctor lr. nos docet traditum esse verbum lioc dominicum a duobus seriptoribus 
inoslemicis, А1- lráqi scilicet et Al-Taberàni, quorum posterior saeculo N floruit. Ambo 
autem non sua auctoritate illud referunt, verum testimonio sutfulti Ibn “Abbàs, cujusdam 
uempe Mahometi socit; monet tamen auctor Ir. non satis constare de vi et veraeitate 
testis hujus, uti fuleimentum ab ambobus allati (esi JS, = Agraphum omnino mihi 
videtur. 


97. Th. IV, D 14. — M, tit A - قال الحوارون لعيسى بن‎ 


WI ^ vir t7 Я 
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7, x, 163, 1 inf. = M., 58, n. = t. Ir. ош. بل درد‎ = 2. En aliud verbum 
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Dixerunt apostoli ad Jesum filium Mariae (quem Deus salutet!) : « O spiri- 

tus Dei! Estne quidam hodie tibi similis super terram? » Respondit Jesus : 

Utique : ille quidem cujus locutio sit Dei invocatio, eujus autem silentium 

sit meditatio, cujus denique intuitus fluxus sit lacrymarum, ille quidem erit 
mihi similis. » 


Apud ipsum ln. asseritur verbum hóc dominicum esse traditum auctoritate cujusdam 
Jû ûs filii Nisàn yemenitae, qui quidem extrema mortuus est senectute anno 101 
hegirae, initio scilicet saeculi VIII J. C. — Aliud, ut jam supra monui, dominicum 
verbum huicce simillimum apud M. occurrit, quod sic se habet : « De Jesu (quem Deus 
salutet!) traditur dixisse : Pietas in tribus sistit : in locutione, in intuitu et in silentio. 
Omnis ergo homo, cujus locutio pro objecto habeat aliquid quod non sit Dei invocatio, 
vane quidem et non recte loquutus erit. Omnis autem, cujus mentis intuitus in alia ге 
quam in pia suimet adinonitione consistat, sua ipsius negligentia fallitur. Omnis denique, 
eujus silentium nou in meditatione versetur. illusione deceptus operam perdet. » — 
Agraphum esse censeo verbum hoc, quod de Christi Jesu imitatione intelligendum 
videtur. 


98. — Ih., IV, 325, 12. — M., 60, 2 inf. عليه اللام اذا ذكر‎ s وكان‎ 
Ds aus hi we cedi 


1 x, 231,4 p. — i En з lectio huicce quoad sensum similis, apud lr. occurrens : 
zm "REEE MONTE Un SRG 


< 
ай 


as ке pon A ET 
t. А . ۷ e? 


Dum mortis mentionem apud Jesum (quein Deus salutet!) quidam faciebat, 
illius (sci. Jesus] cutis sanguinem stillabat. 


Nos monct auctor lr. traditum esse factum hocce dominicum, ante Algazelem, ab 
Ahû Bakr filio Abû al-Dunyà (saec. IX) in suo tractatu De Morte. Aliam postea lec- 
lionem affert ipse, quae non dissimilem huicce in sensu esse videtur, cujusque traditor 
primus esse dicitur Al-Sha ‘abî qui initio saeculi VIII fuit vita functus. En cjus versio : 
« Dum apud Jesum mentionem diei extremi judicii quidam faciebat, voce magna Jesus 
clamabat dicebatque : « Filio Mariae non decet ut apud eum mentionem quidam faciat 
« diei extremi judicii. » Et [continuo ille qui fuerat locutus] silebat. » = Nemo autem 
non videt de agonia Christi in horto atque de sudore sanguinis hic agi, uti a solo Luca, 
xxii, 44 describitur. Cfr. n. 101. 


99. — Ih. IV, 326, 6 inf. — It., X, 239, 10 inf. — M. 56, 13 inf. 
اللوم‎ | Jus شر ما الارض‎ Neen حالس وشح حمل‎ gU بينما عيسى عليه‎ qs 
اردد اليه‎ mi عيبى‎ JUS ساعة‎ Et انزع منه الامل فوضع الشيخ المسحاة واضطجع‎ 
E E 218 5 del فأله عن ذلك فقال نما انا‎ m فجعل‎ alis Sy 
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لك من عش ما فلت ا الل О‏ 


^32 МИС ЕТ. ASIN. |92] 


Dicitur quod, dum Jesus (quem Deus salutet!) sederet, quidam senex 
laborabat eum ferrea pala qua terram submovebat. Dixit autem Jesus [mtra 
хе]: » O Deus! Evelle ab co spem! » EL [continuo] deposuit. senex palam 
[super terram] atque in latere deeubuit, Hora autem transacta in qua 
senex nilil omnino. laboravit, dixit [denuo] Jesus (intra se] : « O Deus! 
Redde illi spem! » Et [continuo] surrexit [senex] opusque resumpsit. Tune 
Jesus eum de sua agendi ratione interrogavit. [Senex vero] respondit illi 
« Dum ego laborabam, eece anima mea dixit mihi : e Quousque laborabis, 
« cum Jam senex sis proveetae aetatis? » Et (coutinuo! palam (in terram] projeei 
atque in latere deeubur. Postea vero dixit mihi anima mea : « Per Deum! 
« Tibi quidem opus est res ad victum necessarias [acquirere], dum (in mundo: 
« superstes maneas! » Et [continuo] ad palam [resumendam] surrexi. » 


Unus Abû Bakr, filius Abû Al-Duuyà, qui saee. IX floruit, adducitur in (т. ut 
traditor hujus narrationis, Algazele prior. — Quod ad illius sensum attinet, per con- 
textum totius capitis evidenter apparet : agitur enim de rejieienda vana fiducia vitae lon- 
gioris ad perfeetionem spiritualem adipiseendaim ; hae de eausa ab Algazele in medium 
afferuntur quamplures tum prophetarum tum sapientum sententiae et exempla, quibus 
homo ad mortis memoriam in mente semper habendam veliementer excitatur. = Notan- 
dum quod vox S, quam per ferream palam verti, proprie sibi vellit « instrumen- 
tum quo lutum removetur », non vero ligo sive sareulum ad terram effodiendam. — 
l.ocus quidem omnino agraphus videtur esse. 


100. — Ih., IV, 330, 7. — It., X, 251, 17. la; У » m als قال عيسى‎ 

تررق ES‏ فان لکن غد 2 اجالکم Ti‏ که e SV‏ اجالكم وان لم Ka‏ من 
ME <<‏ : 

اجالکم فلا تهتموا لاحال غيركم 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « Ne solliciti sitis rebus ad victum neces- 
501115 in crastinum. Si enim crastinus dies intra terminos fuerit vitae. ve- 
strae [a Deo praefinitos], alimenta vestra una eum terminis vitae vestrae 
procul dubio ventura sunt. Si autem [erastinus dies] non fuerit intra ter- 
minos vitae vestrae, tune nolite 50116111 esse terminis vilae proximorum 
vestrorum. » 


Traditus dieitur apud lr. locus iste a quodam seriptore, nomine Ahmad, qui mea 
quidem sententia nemo alius nisi lbn llanbal (saec. IX) esse debet. Ше autem non sua- 
met ipsius auetoritate verbum tradit, sed testimonio [nleitus cujusdam  traditionistae, 
Sofyän nomine. Cum vero lr. sileat de hujusce Sofyán cognomtne et patria, nescio utrum 
agatur de eufieo Solyän filio 'Oyayna (saec. IX) an de alio etiam eulieo Sofyàn filio Sa'id 
al-Thawri (хасе. VIII. — Aperte liquet verbum hoc dominicum eum illa evangelica 
sententia congrui qua nos docet Jesus (apud Matth., vi, За) improbam terrenarum sollict- 
tudinem, praesertim futurarum, deponere debere. Congruit et vox arabica Les, quae 
quidem, sieut et graeca gezuxvyave, sollicité sitis siguilicat. 
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قال Ih, IV, 332, 2 inf. — It, X, 259, 1 inf. AJI «Je e‏ — || 
با معشر الحوارين ادعوا الله تعالى أن يبون عل هذه السكرة que‏ الموت мз‏ خفت 


ш...‏ ا الموت على الت 


Dixit Jesus (quem Deus salutet!) : « O turba apostolorum! Rowate Deum 
(qui exaltetur!) ut levent faeilemque mihi reddat istam ebrietatem, scilicet 
mortis [agoniam]. Adeo enim mortem timeo, ut parum absit quin timor mortis 


meae pavore me interfictal. > 


Locus traditus, ante Algazclem, auctoritate Ibn Abi Al-Dunyà (saec. IN). = Evi- 
dentissime cohaeret cum dominicis verbis ante horti orationem prolatis apud Matth., xxvi, 
37-43 aliosque synopticorum parallelos locos. Congruit praesertim phrasis الرت‎ + 
quae quidem litteralis versio videtur esse graecae veritatis Sa: Savatou. Cf. n. 98. 


روى أن Ih., IV, 334, 2. — M., 109, 4. — It., X, 264, 13 inf.‏ — .102 
عيسى عليه السلام مر بحمجمة فضربېا برحله JUS‏ تكلمى باذن الله فقالت يا روح الله H‏ 
ملك زمان کنا وكذا بنا H‏ جالن فى ملكى على تاجى uo ban‏ تت | 
2 ملگ S Jos ОТА |a У‏ عضو على حياله ثم خرجت نفسى 
اليه فيا ليت ما كان من تلك الجموع كان 83 وا ليت ما كان من ذلك الاس كال | 


Narratur quod Jesus (quem Deus salntet!) transivit juxta calvariam [sive 
cranium) quam pedis sui ictu рери dicens ei : « Loquere cum Dei permis- 
sione! » Ipsaque profecto sic locuta est : « O spiritus Dei! Ego quidem 
rex cram tali tempore; dum autem in regno meo sedebam, diademate 
coronatus, exercitibus meis circumdatus atque familiarium servorumque 
meorum juxta solium regni met astantium eaterva protectus, ecce angelus 
mortis irruit in me, eoque appropinquante omnia membra mea a motn 
cessarunt. Et statim anima mea in occursum ejus e corpore exivit. Heu! 
Tune quidem cognovi quo devenire oportebat illa familiarium intima mecum 
connexio : in disjunetionem scilicet! Tune etiam cognovi quo deveuire 
oportebat blanda illa hominum societas et consuetudo : in solitudinem 
seilicet! » 


روى فى الاسرائليات uem OÙ‏ بن مرم عليه اللا Ї02 — $,18, 5 inf.‏ 
UL‏ هو فى عض ساحته أذ Ze‏ بحمحمة نخرة فامرها أن تتکلم فقالت يا روح الله أا 
لوام بن حفص ملك اليمن عشت ألف & وولد لى ألف ذكر وات الفا | 
وهزمت ألف عكر وقتلت ألف حار وافتتحت din Qul‏ فمن راد 56 КОО‏ 
كما غرّتنى فما الا كحلم نائم К+‏ عيسى عليه السلام 
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Narratur in libro eut titulus Traditiones israeliticae quod Jesus lilius Martae 
(quem Deus salutet!), dum in quadam peregrinationum suarum iter. faceret, 
trausivit juxta calvariaut cartosam quam nt loqneretur imperavit, 4 
profeeto sie locnta est : « O spiritus Det! Ego quidem rex Yemen (ni, 
Baluam filius Jfafs nomine, qui mille annos viet, mille lilios habui masculos, 
mille item virgines stupravi, mille exercitus in шгп conjeet, mille gigantes 
ovcidi, mille denique urbes expugnavi! Quicumque igitur me [uunc] videat, 
nullo quidem pacto а mundi hujus vanitate decipietur, sicuti ego ipse decep- 
tus sum. Nihil enim aliud. Tut [vita men nisi. ut somnum dormientis! » 
Et Jesus (quem Deus salutet!) laerimatus est. 


102". — S., 19, 3 inf. le AY قرات فى کب پش‎ ve cy ٢ 
لو‎ dl له اصحابه يا روح‎ JUS السلام أن المسيح احتاز بجمجمة هائلة عظيمة نخرة‎ 
daii من العجائب‎ «lo ا آل طق هذه الحمحمة قغسى تخرنا بما‎ 
مدية‎ A واستولدت وافتتحت‎ & AÍ روح الله انى ععت‎ L cds Jur لا رل‎ 
فلم‎ 4 SA Adis وأمتحنت‎ & >a الدهر‎ ESE جار‎ i جيش وقتلت‎ A وک وت‎ 
La „ей ار شا شه من طالح أمر صالح ولم أجد لذا الدهر شيأ أنفع من‎ 

alal‏ ولم A‏ هلاك أهله الا فى الحرس والملمع ت ell‏ فى الرضى بالقسم 


Dixit Wahab filius Munabbih : In quibusdam prophetarum (quos Deus 
salutet!) libris legi quod Messias transivit. juxta ealvariam horribilem, 
magnam, cariosam. Dixerunt autem ei discipuli sui : « O spiritus Dei! Si 
Deum (qui exaltetur!) peteres ut calvariam hane. loquela. donaret, fieri 
poterit ut mirabilia quae ipsa [in hoc mundo] vidit nos edoceret, » Quod 
cum Jesus faceret, Deus (qui exaltetur!) ut ealvaria voeem proferret. elle- 
cit. Sic vero locuta est : « О spiritus Dei! Ego quidem nulle annos vixi, 
lilios venut, mille item expugnavi urbes, mille exercitus in lugam conjeut, 
mille gigantes occidi, fortunam uti sociam mecum duxi, eamque expertus 
fui, ejusque vicissitudines atque inconstantiam. tentavi. Nihil autem vidi 
saevius, quam pravum virum opprimentem probum; neque quid aliud utilius 
in hoc infortunato saeculo inveni, quam patientiam in malis perferendis atque 
mutuam inter homiues pacem; nee unquam vidi homines perire. nisl propter 
aviditatem et concupiscentiam; gloriam autem inveni [in lioe tautum sistere: 
in eo quod quis sua sorte sit contentus. > 


102", — It, X, 264, 8 inf. عى عله اللام مر‎ SON 


dA J Be sl رب‎ b JL: Li с, AE 25,5 > ULL pl - Le Jk ala AN 
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الجمجمة ان تكلمنى بلسان حت تخبرنی ماذا لقيت من العذاب وكم اتى Ме‏ منذ ماتت 
وماذا عابنت وای هيئة ماتت وماذا كانت تعبد قال 366 نداء من السماء فقال با روح الله 
وكلمته سلا فانها ستخبرك فصلى عیسی رکعتین d‏ دنا Lu‏ فوضع يده We‏ فقال عیسی 
ch‏ الله والله فقالت الجمجمة >„ الاسماء دعوت BEL Jus col А,‏ 
الجمجمة النخرة قالت لبيك وسعديك سانى Ge‏ بدا لك قال كم اتى عليك مذ مت 
قالت ما نفس بعد bkal‏ ولا روح تحصى النين فاتاه نداء انا قد مانت Л Ae‏ 
وتسعين & فلا قال فيماذا مت قالت كنت حالسة ذات يوم اذ اتانى مل السهم من 
السماء فدخل جوق مل الحريق وكان ds de Je QU.‏ الحمام قاصابه Xe‏ و 
بلتمس الروح مخافة على نفسه بان A‏ قال فاتانى ملك الموت ومعه اعوان وجوههم 
مل وجوه الكلاب بادية t!‏ 22 اعيښم كلببان re Ul‏ المقامع GPI On‏ 
ودبرى فانتزعوا روحى فكشطوها عنى ثم وضعه ملك الموت على حمرة من حمار үзг‏ 
“م لفه فى قطع مسح من مسوح حينم فرفعوا روحى الى السماء فمنعتهم السماء ان يدخل 

واغلقت الابواب دونه قاتانى نداء أن lass‏ هذه النفس АЭ‏ الى مواد وماواه الخ 


Dixit Ка al-Aklibár quod Jesus (quem Deus salutet!; transivit quadam 
die per Vallem Judicii; erat antem dies illa, dies veneris, vesperis Jam 
factis, liora vero quasi tertia post meridiem. Et ecce invenit. calvariam 
alham. cariosam, eujus homo mortuus jam inde fuerat a nonaginta et qua- 
tuor annis. Stetit ergo [Jesus] juxta illam stupens dixitque : « 0 Domine! 
permittas [quaeso] calvariae huic ut lingua hominis viventis mihi loquatur, 
sicque me edoceat quodnam perpessa est supplicium, quampridem mortua 
est, quidnam oculis suis ipsa vidit, quomodo fuit vita functa, quemnam 
denique deum adoravit. » Dixit scil narrator] : Vox igitur de coelo ad 
Jesum pervenit dicens : « O Spiritus Dei, ejusque. Verbum! interroga illam; 
ipsa etenim tibi responsum certe dabit. » Preces tune suas Jesus elfudit, 
caput dorsumque semel atque iterum inclinans. Postea vero appropinquans 
ad illam eique manum imponens, dixit : « In Dei nomiue et per Deum! » 
Respondit ealvaria ` e Optimum nomen invocasti et precibus in Deum fusis 
te adjuvisti! » Dixit. Jesus : « O calvaria cariosa! » Respondit illa : « Ecce 
tibi adsum obediendo parata! Peroptime tibi sit! Interroga me de omnibus 
quae tihi in mentem venerint! د‎ Dixit [Jesus] : « Quam pridem es mor- 
tna? » Respondit : « Anima nequaquam post vitam inveuitur, nec spiritus 
qui annos computare possit. » Vox tunc [de coelo] usque ad Jesum pervenit 
dicens : > Jam hine a nonaginta et quatuor annis mortua est. Interroga 
ergo illam. » Dixit [Jesus] : « Quibusnam in adjunctis es mortua? » Re- 
spondit : « 116606, dum eso quadam die sederem, irruit in me quaedam 
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res veluti sagitta de coelo projecta quae in ventrem meum veluti. ignis 
ardens penetravit. Talis. tune deveni qualis. homo in ferveus balneum 
intrans, ejusque ardore in angnstiam redactus, qui quidem aulelitum suum 
palpando captat, timens ue anima sua pereat. » Proseeutus est (seil. nar- 
rator responsionem ealvariae! : « Venit tune ad me angelus mortis. cum 
quibusdam adjutoribus suis, quorum facies similes erant faciebus canum in 
deserto commorantinm, dentes eorum sieuti accipitris [rostrum], oculi eorum 
velut Патша ignis ardentis, in eorumque manibus clavas |gestabaut)] ferreas, 
quibus faciem et tergus meum  retundebant; evellentes denique spiritum 
meum, detraxerunt illum. а me; quem quidem angelus mortis super prunam 
ex prunis Gehenhae imposuit; atque in quodam cilicio inferni involutus 
usque ad coelum sublatus est spiritus meus; sed coelum, portis clausis 
ante me, [ductoribus meis] prohibuit spiritus mei aditum. Vox tune ad me 
pervenit [dicens] ` « Reddite animam hane improbam in nocturnum hospitium 
« et sedem commorationis suae » etc. 


حديث الجمجمة ,7 A8‏ والله اعلم أن عيسى CA, f 136 v", 1 inf.‏ — ,"1027 
عليه السلام مر ذات بوم واد Ju.‏ له واد {Lall [sic]‏ فاذأ هو محجمحمة с‏ قد > D‏ 
عغلامېا ET LL arcel‏ با صاحېا E Aa‏ و سعين ES‏ فمال کسی ade‏ السلام 
ell‏ انى استلك b‏ من لا تراه العيون ولا تخالطه الظنون ولا «La‏ الواصفون ان تاذن 
لبذه الحمحمة ان تخرنى من ای امة كانت فاوحى الله АЙ‏ يا عسى كامها AALS‏ 
uie Ы о‏ كل شه LA‏ قال قتوضبى عبسى عليه السلام وصلى ركعتين ودنا منها 
قال >=( الله الرحمن الرحيم فاحاته الحمحمه اسان طليق Tut‏ تقول uo b‏ الله АД)‏ 
LE ٢ ٢ ٢‏ ااا فقال لا عيسى عليه السلام سألتك الله العظيم الا ما اخرتنى 
اين الحسن والبياش واين اللحم والشحم واين ШЙ‏ والروح فقالت له يا روح الله اما 
Lala dee‏ ال و ېو NEE ei‏ النار e‏ عذاب JL Ze LAS‏ لما سی عليه السلام 
سألتك الله العخليم - ای dal‏ كنت b 4) EP:‏ دوح الله ان من امه GES‏ الله ge‏ 
٤‏ دار Jus LA‏ لما کن | الله عليكم Ó‏ دار САНЕ LA‏ له 5 GE‏ الله 
CUM‏ الله النا Lo‏ حاءنا بالصدق LS‏ وام ا بطاعة الله Ыс‏ فانزل الله علنا - E‏ 
e ЛА Kb‏ کل MES AL‏ سوطان Lea‏ من حا chu‏ وسوط P‏ نار JU Los‏ 
FE c wu |‏ من 224 d‏ الى هټل ومن عرق الى عرق G>‏ بلغ الروح الحلقوم 
AG‏ الحم حية Ae MS EV‏ اد بل الموت >l‏ = روحى alc Gt L Jus‏ السلام 
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سألتك بالله „ыл‏ الا ما وصفت لى ماك الموت فقالت له يا روح d dl‏ بد ond‏ 
ود بالمغرب وراسه فى أعلى عليين ورحلاه فى تخوم الارضين السابعة السفلى Ude‏ 
з ЖЕ‏ والخلائق بين ele‏ قالت ٠ b‏ سول الله ثم لم EX‏ الا ساعة اذ Gel‏ ملكان 
اسودان ازرقان كلامهما كالرعد القاصف Lich‏ كالرق الخاطف قطان فى تر | 
obses‏ الارض БАА‏ فقالا لى من ربك ومن نبيك ومن امامك ففزعت b ke‏ روح 
الله وقلت لما ما لى رب ولا نى ولا A‏ سوا الله уш;‏ لى كذبت با عدو КООШ‏ 
نفك وضربونى м‏ من AAS‏ ضره شديدة حست من SAS‏ الضربة allie‏ قد 
تكسرت ولحى قد تمزق والقونى فى قعر جنم edes‏ فيا ما شاء الله U| Li‏ | 
DUE H‏ الکاتين الذين يکتون اعمال الخلايق فى دار Lal‏ فقالا لى يا عدو 
الله سر معنا الى منازل اهل الجنة قالت о‏ الى اول باب БМ‏ | 
فاذا بالجنة لبا J Gl olal Gt‏ ذهب ولنة فضة تراما السك bis (iam.‏ 

وحصاها A‏ والياقوت انپارها اللين والماء والعسل سكانها الجوار [sie]‏ سا JU‏ 
[sic]‏ المقصورات فى الخيام صنم ذى الجلال والاكرام ففرحت پا با رفم AVES al‏ 
نا عدو الله وعدو Ai;‏ لم تصنع >| A‏ دار DS UAM‏ لك هذا ولكن ШОО‏ 
الى منازل اهل النار قالت فسرت Les‏ الى اول باب من ابواب Al‏ نف فة ل 
والعقارب فقات لبما لمن هذا العذاب Vis‏ لك وللذين ياكلون اموال التمى lb LE‏ 
QUE Al keen ne d‏ 2 136 رجال معلقين من لحاتهم مثل الكلاب تعلف cr‏ 
ee! x‏ دما Less‏ فقات لما لمن هذا العذاب Уш‏ لك وللذين он‏ الح 

دار GA‏ واكلون del‏ قالت ثم سرت معبما الى الاب الثالث 136 برجال تدخل الار 
mal gè! O^‏ وتخرج من أدبارهم فقلت لمن هذا العذاب Уш;‏ لى لك ШОО Cy.‏ 
المحصنات فى دار الدنيا قالت ثم سرت معبما الى الاب الرابع ناذا ш‏ متعلقات Qe‏ 
النتن واتار بخرج من أفواهبن فقلت لما لمن هذا العذاب فقالا لى لك وللذين هم 
تاركين d 235 ЦАЙ As à DLE‏ سرت معبما الى الاب الخامس فانانا ‏ 1 
من شعورهن Ab‏ من قوقبن فقلت لما لمن هذا العذاب Jus‏ لى لك EE‏ 
لغير ازواجين A‏ دار الدنيا قالت ثم سرت ke‏ الى QUE‏ السادس فاذا ШШ‏ 
من تعورهن وافواهبن فقلت لما لمن هذا العذاب فقالا لى لك BEES лы,‏ 
LA‏ قالت ثم سرت ell lux.‏ السابع فاذا برحال وتحتځم بثر يقال له A‏ 
GA‏ فارميت فيه b‏ روح الله وانا غه فى شدة ЛА‏ ورايت من لاهوال ك 1 
عيسی عليه السلام et‏ أن шз‏ باذن الله يا جمجمة فقالت يا روح الله ادعوا الله 


T‏ ان TEN zy‏ دار P LA‏ الله L‏ فاحاها له وردها 4 La => ЭБЕ‏ شدره الله 
NU — T. XIII. — F. 3.‏ 
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الموت وماتت على ОБУ‏ وحمدا الله من أهل الجنة برحمته 


Memoratur (Deus autem solus verum seit!) quod Jesus (quem Dens 
salutet!) transivit quadam die per Vallem quem Vallem ل‎ 001611 vocant. Et 
ессе Invenit calvariam albam eujus ossa carie jam erant infecta. Albedine 
ergo illius stupefactus fuit. Homo autem [cujus illa calvaria fuerat] mortuus 
jam inde erat a duobus et septuaginta. annis. Dixit ergo Jesus (quem 
Deus salntet!) : e O Deus meus! Ego quidem Te deprecor, (o Tu quem 
oculi nou vident, nee [hominum] opiniones [noxa] afficiunt, nec descrip- 
tores ulli deseribere possunt!) calvariae huic permittas ut me edoceat 
quanam ex gente fuerit orta. » Deus itaque revelavit. ei [sei]. Jesu) : « O 
Jesus! Loquere ad illam; ipsa autem, potentiae meae virtute, tibi respon- 
debit: potens etenim ad omnia Ego sum. » Dixit [narrator] : Lustrali ergo 
aqua se abluens Jesus (quem Deus salutet!), orationem peregit, duobus 
capitis dorsique inclinationibus additis. Postea vero appropmquans ad illam 
dixit : « In Dei nomine. misericordis et clementis! » Respondens autem 
calvaria, lingua diserta, dixit e : e O Spiritus Dei! Optimum nomen nomi- 
nasti! » Dixit ei Jesus (quem Deus salutet!) : « Per Deum magnum, te 
deprecor! An non me docebis ubinam [nunc sit] pulchritudo et albedo 
[corporis tui], ubinam caro illis atque adeps, ubinam denique ossa atque 
spiritus? » Respondit ei : > O Spiritus Dei! Quod ad pulchritudinem 
albedinemque attinet, pulvere sunt vitiatae; carnem vero atque adipem, 
vermis consumpsit; ossa autem carie jam fuerunt infecta; spiritus denique 
in duro supplicio apud infernum manet. » Dixit ei Jesus (quem Deus salutet!) : 
< Per Deum magnum, te deprecor! Quanam ex gente orta fuisti? » Respon- 
dit ei: € O Spiritus Dei! Ego quidem ex gente sum orta, super quam Deus 
iratus. fuit in hujus mundi mansione. » Dixit ei [Jesus] : e Quomodo vero 
super vos Deus iratus est in hujus mundi mansione? » Respondit ei : « О 
Spiritus Dei! Misit Deus ad nos prophetam qni veritatem nobis reveliaet : 
nos autem de mendacio arguimus illum; item praecepit. nobis erga Deum 
obedientiam : nos autem contra Deum rebelles fuimus. Tune Deus super 
nos immisit pluviam fulminibus mixtam? per annos septem et menses sep- 
lem et dies septem. Qnadam antem die irruerunt. super nos quidam angeli 
ex angelis punitionis, quor unusquisque duo flagella, alterum ferreum, 
alternm vero igueuni, secum portabat. Nec mora interjeeta, coepit unus 
ex eis spiritum constringevce. menm de altera in alteram membroriui com- 
paginem, de arteria in arteriam, usque dum in spiritum gutturis pervenit. » 
(Sie postea] prosecuta. est ealvarta : a Mico tum tetendit [ad me] manum 
suam angelus mortis et spiritum menm detraxit. » Dixit ei Jesus (quem 
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Deus salutet!) : « Per Deum magnum te precor! Au non mihi describes 
angelum mortis? » Respondit ei : « O Spiritus Dei! [Ессе angelus mortis] 
manum alteram in oriente labet, alteram vero in occidente; caput ejus 
usque in summum coelorum culmen [evehitur]; pedes autem ejus usque in 
imum septem terrarum limitem [perveniunt]; inter genua sua mundum 
hunc [complectitur]; res omnes creatae aute oculos ejus (sunt). « 14 
est [calvaria] : « O Propheta Det! Postea vero, hora tantum transacta, eece 
venerunt ad me duo augcli nigri atque caeruleis praediti oculis : vox corum 
sicut tonitrum erat vehementer sonans; oculi eorum sicut fulgur. velox; 
capilli eorum breves et erispi: dentibusque suis terram seindebant. هش‎ 
autem interrogaverunt me : Quisnam est Dominus tuus et propheta tuus 
et antistes tuus? Tunc, o Spiritus Dei! exterritus sum ab eis et respondi 

Non est mihi alius Dominus nee propheta nec antistes praeter Deum no- 
strum. Illi autem dixerunt mihi : Mentitus es, o 111101660 Det. ات‎ 0 
tuimetipsius! Et continuo {lagellaverunt me clava ferrea ita vehementer, 
ut ex vi ictus crederem ossa mea omnino esse conlracta et carnem meam 
laceratam. Demum projecerunt me in abyssum Gchennae, ubi tormentis 
affecerunt me, usque dum Dens voluit. Cum autem ego ita [illic] manerem, 
ecce duo custodes angeli, tabelliones scilicet qui opera a creaturis hoe in 
mundo faeta in libro adnotant, ad me venientes dixerunt : О inimice Dei! 
vobiscum venias usque in mansiones habitatorum paradisi. » Prosecuta est 
[ealvaria] : « Perveni ergo eum illis ad portam primam ex portis paradisi; 
et ессе [vidi] paradisum octo habere portas ex laterculis aureis et argenteis 
Structas; terram item |pavimenti] ilius, muscum odoriferum esse; herbam 
vero, crocum; lapillos autem, margaritas jacynthosque; flumina denique, 
lae, aquam ct mel [manantia]; cives et vicinos ejus, stellas esse, intra [fir- 
шатер) habitaculum inclusas |?], opus Illius qui gloria. et honorificentia 
praeditus est "scil Dell. ln eis igitur, o Spiritus Dei! gavisus sum; sed 
[continuo angeli] dixerunt mihi : O inimice Dei et 15112106 tunmetipsius! 
nihil boni in mundi hujus mansione fecisti et [tamen cogitas ut] haec omnia 
tibi sint [parata]? Quinimo nobiscum venias usque ad mansiones habita- 
torum inferni. » Prosecuta est scil, calvaria] : « Perveni ergo cum eis usque 
ad portam primam ex portis inferni, in qua serpentes et scorpiones sibi- 
labant, et dixi eis : Cuinam est supplicium hoc? Mli vero responderunt mihi : 
Tibi quidem et omnibus qui orphanorum bona injuste devorant. » Prosecuta 
est [seil. calvaria] : « Perveni postea cum eis usque ad secundam portam 
et ecce [in ea vidi] homines per barbas suspensos. sicuti canes (alligatos], 
sanguinem et pus coram semetipsis bibentes, et dixi cis [scil. angelis) 

Cuimam est supplicium hoc? Illi vero responderunt mihi : Tibi quidem et 
omnibus qui in hujus mundi mansione vinum bibunt et quod lege prohibitum 
est manducant. » Prosecuta est [scil. calvaria] : « Perveni postea cum cis 
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usque ad tertiam portam et eece fm ea vidi) homines. per quorum ora ignis 
introtbat et per. ipsorum anos egrediebatur, et dixi. eis. (seil. angelis] 

Cuinan est. supplicium hoe? ПН vero responderit. mihi : Tibi quidem et 
omnibus qui pudicas conjuges suas. contumeliis. alliciunt m hujus mundi 
mansione. » Proseeuta est [calvarta] : a Pervent postea cum etis usque ad 
quartam portam, et cece [in ea vidi] mulieres per earum linguas suspensas 
et ex quarum Faucibus ignis egrediebatur, et dixi eis (seil. angelis] : Cuinam 
est supplicium hoc? Ili vero responderunt. mihi : Tibi quidem et omnibus 
qui orationem [a lege praeceptam] in hujus mundi mansione praetermittunt. » 
Prosecuta est [ealvaria] : « Pervenit postea eum eis usque ad quitam portam, 
et сеге [in ea vidi] mulieres per suas comas suspensas, dum subter [ipsarum 
corpora] guis [ardebat], et dixi eis [sci]. angelis) : Cuinam est supplicium 
hoe? Hi vero responderunt mili : "Tibi quidem ct omnihus qui aliis quam 
conjugibus suis se exornant in hujus mundi.mansione. » Prosecutu est [cal- 
varia? : « Perveni postea cum eis usque ad sextam portam, et ессе [in ea vidi] 
mulieres per comas suas necnon et ora suspensas, et dixi eis (seil. angelis! : 
Cuinam est supplicium hoc? Illi vero respouderuut mihi : Tibi quidem et 
mulieribus pravis moribus corruptis in hujus mundi mausione. » Proseeuta 
est [ealvaria] : a Pervenit postea eum eis usque ad septimam portam, et ессе 
fiu ea vidi] homines, subter quos altus puteus [erat], eui dicitur infortuni 
puteus, et in quem projectus sum, o Spiritus Dei! Hoc quidem in puteo 
ego in hujus supplicii angustia [nune versor] terribiliaque quamplurima 
expertus sum. » Dixit Jesus (quem Dons salutet!) : « Pete a me, o calvaria! 
quidquid velis, eum Dei licentia. » Dixit illa : « O Spiritus Dei! Roga 
Deum pro me ut in hujus mundi mansionem me reducat. » Igitur [Jesus 
rogavit Deum pro ea, et [Deus] eam revocavit. ad vitam propter Jesum, 
illi reddens adaequatam [complexionem corpoream), per omnipotentiam Dei 
(qui laudibus efferatur!). Adhuc autem per annos duodecim [calvaria] vixit, 
Dei servitio addicta, una cum Jesu (quem Deus salutet!), usque dum cognitio 
certa, hoc est mors, ei supervenit. Mortua quidem fuit veram profitens fidem, 
uleoque Deus per suam misericordiam posuit illam inter paradisi cives. 


Quintuplici redactione, ut vidisti, factum hoc dominicum ad nos usque pervenit, 
quod scio, ln duas autem, uti vocant, familias distribui possunt : Una quidem, quae 
redactiones lu., Fr. (N, 264, 8 inf.) et CA. complectitur, utpote a Ka'b al- Akhlibàr 
(saec. УН) originem trahentes, sicuti ab auctore tr. asseritur in eo saltem quod ad re- 
dactiones lu. et Tr. attinet. Redactio vero apud. CA. oeeurreus videtur esse non. modo 
similis redactioui br., verum etiam ipsius complementum et perfectio. Дела vero fa- 
milia duas reliquas. vedactiones apud S. occurrentes amplectitur, quae ambo, uli auctor 
ipse S. advertit, per Wahab filium Manabbilr (sace. VID seu, quod idem est, per auc- 
(оге Hbri eui titulus. Traditiones israeliticae, trausmissae sunt, Initium altae. redac- 
lionis occurrit etiam apud lr. (X, 265, Gl, ex traditionibus quoque Ка derivatae, sed 
cujus fabula ab omuibus lie transeriptis quodammodo ditfert. Eu cjus versio : ء»‎ 1711 
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Jesus juxta ealvariam albam et dixit : « O Domine ealvariae hujus! vivifica illam? » 
Deus autem revelavit ei : « Averte faciem (чат | sczz. ab illaj. » Quod eum [Jesus] faceret 
et {post paullum oculos suos in calvariamj iterum converteret, ecce [vidit loco calvariac 
senem [in terram] procumbentem atque olera colligentem. » Quem quidem senem Jesus 
interrogat de omnibus illis rebus de quibus in redactionibus supra transcriptis agitur. — 
Nihil de hoc dominico facto apud Evangelia invenitur, praeter ea quae ad mortuorum 
resurrectionem a Jesu peractam attinent. Nee mirum; siquidem hoc ipsissinmum faetum 
apud Vires Patrum (edit. Rosweydi, Lugduni, 1617, pag. 401 b, 408 b, 499 a, 503 b el 
Migne, Patr. graeca, V. LAN, col. 280) de Abbate Macario calvariam interrogante narra- 
tum invenies. Quae quidem graeca narratio, triplici redactione praedita, fons esse videtur 
arabicae narrationis Ir. (X, 264, 8 inf.) et CA., potius quam reliquarum redactionum. — 
ltedaetio alia invenitur apud Syros, cf. Rubens Duval, La littérature syriaque, Paris, 
1907, p. 111 : « Histoire d'Arsenius, un roi d'Égypte que Notre Seigneur ressuscita pour 
en faire un ascète chrétien ». = Nec praetermittere debeo legendam hane (sicuti illam 
quae supra sub n? 54 posita est) apud moslemos hispanos inter christianos com- 
morantes — vulgo moriscos — Ца divulgatam fuisse, ut quaedam ipsius redactiones 
lingua vernacula sed arabicis litteris. scriptae ad nos usque pervenerint, uti videri 
fas est in opusculo jam supra (sub n? 54) laudato in quo R. Menéndez Pidal de hisce 
duabus fabellis earumque fontibus christianis erudite disserit. — Omnia denique fere 
adjuncta quae in descriptione tum angeli mortis, tum duorum punitionis angelorum, 
tum animae interrogationis et flagellationis ab hisce angelis factae, tum animae 
itineris usque in coelos et infernos (quae quidem praesertim apud CA. invenies), ex 
fontibus moslemicis proculdubio scaturire censeo : in traditionibus etenim moham- 
medanis non paucis, animae e corpore exitum, ejusque ascensionem in coelum et in 
infernos descensum 1psissimis pene verbis narrari, exempli causa, videbis vel apud 
Kitáb Shark  al-sudár, al-Suyüti auctore (edit. Cahirae, 1329 hegirae, pag. 22), 
vel apud T., 1, 18, vel apud MA., 69. Topographia tandem portarum septem in quas 
infernus distribuitur neenon damnatorum in unaquaque supplicium in traditionibus 
passim moslemieis invenitur. Nihilominus, ex quibusdam Novi Testamenti apocryphis 
ideam angeli mortis fluere credas, si oculos convertas in ms. Sahidicum (Or. 7025) a 
Wallis Budge nuper editum (Coptic Martyrdoms..., Londres, 1914) in quo de Abbatôn 
sive Mouriél, mortis angelo, loquitur. 


قال „„ عليه pU‏ كم من جد pres‏ ووجه ES Ih, IV, 888, M.‏ 
سيح ولان فصيح غدا بين اطباق qum АЙ‏ 


Dixit Jesus (quem Deus salntet!) : « Quam multa corpora sana, vultusque’ 
splendentes [id est, formosi] et linguae diserlae, cras in medio stratoruni ignis 
inferni] clamabunt! » 


Nihil in Ir. (X, 520 de fontibus hujus verbi moslemicis invenio. Agraphum quidem 
esl. 
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es l ملك‎ oup 24 


ملك هذا الرجل 3 Ze‏ خمس ы»‏ وثمان مائة اسكندرة فاحسن EL Л‏ 
وصحح القول بالجوهرين فى المسيح وطرد البراطقة. وطل فى «il‏ الصلح مع الفرس 
ve‏ خروج الارمن عن طاعة الفرس واعتضادهم بالروم. فرزقه الله ل | 
من d Zell‏ قصد الفرس وراس Gal‏ ونواحى نصيبين واخريوا ورا И ЕБ‏ 
مورقا رئيس حيشه فسبی مہم ' سعين الفا Ege sëch‏ قبرس ثم عاد الفرس دفعة 
ثانية وصاروا الى نواحي HR‏ فهزمهم عنها. Us‏ ين لطياروس dé‏ مورقا وشحاعته 
زوجه باښته واوصى من بعده ان يملك CH‏ لم يكن له ابن ,يرث الملك Sie‏ ومات 


ومدة ملكه تسع سنين مہا مع Us‏ خمس سين وعد اربع سنين. 


ACIL — [IISTOIRE DE TiBÈRE EMPEREUR DES GREcs '. 


Cet homme régna en 885 d'Alexandre; il favorisa les pauvres, défendit 
la croyance à la dualité de natures dans le Christ et chassa les hérétiques *. 
De son temps la paix fut rompue avec les Perses, à cause des Arméniens, qui 
se révoltèrent contre ceux-ci et implorérent la protection des Grees?. Dieu 
fit triompher lempereur des Perses et des autres ennemis. Les Perses 
envahirent ensuite Rés'aïna (Ra's el-‘Ain) et les environs de Nisibe. Ils dévas- 
tèrent tout le pays et emmenérent les habitants en captivité. Tibère (Tibaryois) 
envoya contre eux Maurice (Móriqa), le chef de ses armées ; il fit soixante-dix 
mille prisonniers et les envoya dans l'ile de Chypre (Qouprous). Il repoussa 
encore les Perses, qui avaient repris l'offensive et envahi les régions de la 
Cilieie (Qdliqyya). Tibère, s'étant rendu compte du mérite et de la bravoure 
de Maurice, lui donna sa fille en mariage, et, n'ayant pas de fils pour le 
remplacer sur le tróne, ille désigna pour son successeur. Il mourut aprés un 
règne de neuf ans, dont cinq ans avec Justin (Youstind) et quatre ans aprés lui. 


1. Cf. The Third Part of the Ecclesiastical History of John Bishop of Ephesus... 
by W. Cureton, Oxford 1853, p. 168 et sq.: Chronique de Michel le Syrien, éd. 
Chabot, tom. 11, p. 338-339; 343; 354. = 2. C.-à-d. les Monophysites. — 3. Cf. ibid., 
p. 395, 403 et sq.; Evag., lib. V, cap. 1 et sq.; Barhebreus, Chronicon Syriacum, éd. 
Bedjan, р. 86-90. — 4. П y a ici une incorrection ; il devait y avoir aussi le nom d'une 
autre localité, si la particule « n'a pas été placée par erreur devant Rés3'aina. 


* I 194. 
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>„ ايشوعيب الجائليق الارزنى وهو الثاثون 


هذا الرجل من اهل beel‏ وكان عالما فاضلا تام القامة حسن الصورة وتعلم بين 
وكان هرمز الملك يعرفه ' وميل اليه «У‏ كان GR‏ باخبار جيوش الروم وحركتها. 

Сый له‎ ae لوقوع الاختيار على من‎ QU استناح ! حزقيال الجاثليق احتمع‎ ke 
فاختار بعضهم ايوب المفسر الذي كان بالمدائن وهو قرابة مار* نرسى واختار اخرون أيشوعيب‎ 
أا 5591 وانتبى الامر الى الملك فامر.ان نسب فى الحثلقة اسقف ارزن وسال عن‎ 
الرسم فى ذلك. فعرف أنه يحتاج الى جمع الاساقفة والمطارنة من اللدان. فاحضرهم‎ 
الى الملك ودعوا له فاكرمهم واعادهم الى‎ res له الفطركة ثم دخل وهو‎ улде فلما وردوا‎ 


1. استناح‎ ex بس‎ jacuit, requievit. — 2. de Dominus meus. 


ХЫ. = llhisroinE DE 150 vaun D ÅRZOUN LE TRENTIÈME CATIIOLICOS '., 


Cet homme était originaire de Beith "Arbàyé; il était érudit et ver- 
tueux; il avait une taille parfaite et un beau visage: il avait fait ses études 
à Nisibe chez Abraham l'interpréte?, auquel il avait ensuite suecédé dans 
la chaire d'interprétation”, puis il fut choisi et consacré évêque d'Arzoun. 
Le roi llormizd le connaissait et l'atmait; car c'était lui qui le renseignait 
sur les mouvements des armées grecques. 

Aprés la mort d'Ezéchiel le catholicos', quelques-uns de ceux qui 
s'étaient réunis pour choisir uu catholicos, élurent Job (4yyoub) l'interprète 
de Séleucie (Al-Maddüïn) et le parent de Mar Narsai; les autres choisirent 
l3ó'yalib évéque d'Arzoun. Le roi, à qui on venait de rendre compte de 
la situation, ordonna que l'évêque d'Arzoun fùt consacré catholicos; et 
s'étant enquis de la façon dont il devait être consacré, on lui répondit qu'il 
était nécessaire de convoquer les évèques et les métropolitaims. U les fit 
douc appeler et leur imposa de consacrer 1ió'yahb patriarche?. Celui-ci, 
accompagné des évèques, se présenta devant le roi, auquel ils rendirent 


1. Cf. Mari, p. 56; "Amr, p. ^^; Barhebr., Chron. Eccles., П, col. 106; Guidi, Un 
nuovo testo siríaco sulla storia degli ultimi Sassanidi, Leyde, 1801, p. 7-9. = 2. Voir 
ci-dessus, n° ХҮШ. = 3. Cf. А. Seher, DParhadbsabba Arbáya, Patrologia Orientalis, 
t. IV, p. 389-390 et 401. — ^. Voir ci-dessus, n° XXXVE — 5. En la première année de 
Hormizd (579) et en 892 des Grecs (581) (Am, éd. Gism., p. 44-45); en 582, son synode 
ayant eu lieu en 585, en la quatrième année de son pontiticut (Syr. Orient., p. 391, n. 3). 
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كراسهم. وكتب الى de‏ بان يرجعوا الى رای الاساقفة ئی الاحكام d.‏ سائر الامور 
ولا يعملوا бз‏ الا بمشورتهم. واغاظ ذلك المجوس لانه أكرم النصارى SSI"‏ من كل ملك 
من ملوك الفرس. | 

وق السنة الراعة من «LU:‏ عمل cuml‏ وعشرين قانونا ليعقوب )22 در Bab‏ 
ضمّنا ما يحتاج АЙ‏ فى تدبير رعبته وفسر الرازين ' مختصرا. 

وكانت نصيبين وعانة RH‏ بين مملكتى الروم والفرس. ولما dum‏ على هرمز 
من ابه كسرى ابروز من القبض des‏ العين والتغلب على الملك Zi‏ ا 
هرام صاحب الجيش عليه حتى احتاج بعد تغله وحصوله فى MI‏ الى البرب من يد برام 


1 الرازين‎ ex pï} mysteria. 


grâces, et qui les renvoya à leurs sièges comblés d'honneur. H écrivit même 
aux gouverneurs d'agir d'après l'avis des évêques dans les questions de droit 
et dans les autres affaires et de ne rien faire si ce n'est suivant leurs 
conseils. Les mages s'irritérent de ce que plus que tous les rois persans 
il honorait les chrétiens. 

En la quatrième année de son pontificat, il composa pour Jacques 
(la'qoüb), évèque de lile de Dirin, vingt-deux ' canons, qui contenaient 
ce dont il avait besoin pour l'administration de son diocèse. Il expliqua 
en abrégé les saints mystères. 

Nisibe et ‘Ana étaient deux villes limitrophes des Grecs et des Persans. 
Kosrau Parwez attaqua son père Hormizd, lui creva les yeux?, et, gràce 
aux soldats, s'empara de l'empire. Mais aprés sa victoire et la proclamation 
de son avénement, il fut contraint de fuir devant Bahram, le commandant 
des armées, et d'avoir recours à l'empereur grec, qui lui donna des 
troupes et le rendit maitre de l'empire, comme nous en parlerons en 


1. Ebedjésus de Nisibe (apud Assemani, B. O., Ш, 1, p. 110-111) donne le méme 
nombre. Mais le Synodicon Orientale (p. 424-451) n'en contient que vingt. = 2. Ici 
notre auteur fait-il allusion aux canons que le patriarche adressa à l'évêque de Dirin et 
dans lesquels il explique les saints mystères, ou bien à un ouvrage différent? Io 'yalib 
daus la lettre adressée à Jacques, parle d'un autre ouvrage qu'il avait composé, étant 
encore dans l'école de Nisibe, sur le baptéme et le saint sacrifice de la messe (Уул. 
Orient., p. ^26). 'Amr et Mari lui attribuent eux aussi un traité sur les sacrements. Ebed- 
jésus de Nisibe (apud Assem., HI, 1, p. 108) lui attribue encore un traité contre Euno- 
mius, un autre contre un évèque hérétique, une apologie et des lettres. — Ici notre auteur 
ne mentionne pas le synode que tint ce catholicos en 585 et qui a été publié par Chabot 
(Syn. Orient., p. 390-424). — 3. Notre auteur déclare ailleurs que les grands de l'empire 
détrônèrent Hormizd et lui crevérent les yeux (voir ci-dessous, n° XLIII). 


* DIES 


те 
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صاحب الجيش نحو ملك الروم وعوده بالجيوش منهم والظفر IL‏ كما سنذكر حملة ما 
جرت الحال عليه عقدت له القباب فى رجوعه Lib‏ عقد له ايشوعيب bit‏ ثلث قباب 
ووقف DU‏ عليه. فاظېر التغير والفضب على الجائليق ` ولم يلتفت اليه وقد كان اتخذ 
له طرفا من المسك lh‏ والكافور والزعفران والعود البندى والمجامر Gal‏ الاساقفه. 
فعدل عن الدخول تحت القة الاولى. فاسرع الجالليق الى القبة CUI‏ ويده اس Eb‏ 
бл‏ فعدل عنها. فقلق الجائليق لذلك capes‏ جبيوش مورشى ملك الروم لما راوا من 
استخفافه به فلما عرف ذلك منهم قال كسرى للجائليق قد استعملت ثلاث Je‏ لا X‏ 
من مكافاتك عليها الاولى انك لم تخرج معى الى بلاد الروم ولا انفذت من الاساقفة 
احدا فى صحتی. وكان Give MI‏ يزيد فى اکرامی ولانك لم تلحقنى ولم تجی الى لما 
عرفت حصولى فى مملكة الروم عند مورقى وقبوله اياى. والثانية انك لم ges‏ قبة 


détail'. Comme à son retour triomphal? on lui dressait des tentes, le 
catholicos I$ó^yahb lui dressa lui aussi trois tentes”, devant lesquelles il se 
tint, prèt à le saluer*. Mais le roi se montra fâché contre le eatholicos ct 
ne voulut pas le regarder. Sur son ordre les évéques tenaient dans les maius 
du muse recherché, de l'ambre exquis, du camphre, du safran, des bois 
d'aloès des Indes et des cassolettes; le roi n'entra pas sous la première 
tente. Le catholicos, qui tenait à la main du myrte, nn cédrat ct une 
cassolette, s'empressa de se rendre à la deuxième tente. Le roi ne voulut 
pas y entrer. Le catholicos était dans la perplexité; les soldats de Maurice 
commencaient à murmurcr à la vue de ce manque d'égards. Le roi, qui s'en 
aperçut, dit alors au catholicos : « Tu as fait trois mauvaises actions, dont il 
faut te punir. Premièrement tu n'es pas venu avee mol en terre greeque; tu 
n'as méme pas envové un évèque pour m'aecompagner. L'empereur Mau- 
rice m'aurait beaucoup plus lhonoré. Tu n'es pas méme venu me rejoindre 
dans le pays des Grecs, ой tu savais bien que j'étais arrivé et reçu par 
Maurice. Deuxièmement tu ne mas pas dressé unc tente eomme il fallait. 
Enfin tu as prié pour l'usurpateur Bahram. » Puis le roi se dirigea vers la 
troisième tente et il y entra. On tint sa monture par la bride. Lorsqu'il fut 


1. Voir ci-dessous, n? XLII. — 2. I} s'agit ici de son triomphe sur Bahram, aprés son 
retour de chez l'empereur Maurice. — З. Ne s'agirait-il pas ici d'arcs de triomphe? = 


4. Cf. Un nuovo testo 81/1060 sulla storia degli ultimi Sassanidi, éd. Guidi, Leyde, 
1891. 
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دابته ووقف تحتها والتفت الى الجائليق وقال وهو غضان انتوهم ان حياتك هذه توازی 
de‏ العقودة على ذنوك. او تظن انه خفى e‏ سط يديك ودعاؤك du)‏ خالع طاعتى. 
فقال GI‏ دعاى فما كان الا للملك وان يعيذ الناس من Role‏ ذلك All‏ الشرير. Ji‏ 
له قد توسطت قتك وقلت تحتك واخرتك الى هذه المدة A‏ احدها وهى АДУ‏ ايام 
لتجيب عن سوالى وهو ШЙ‏ مسائل التى اسالك Je‏ ثم À‏ يده فتناول الاترجة. فدعا 
له الجائليق واكثر وانصرف. 
ولما مضت ثلثة ایام dl‏ عن حجته فى الثلث خصال التى غضب JUs А-У‏ له اما 
تاخری عن الخروج فى صحتك فانه كان بالليل ولم ` يتقدم علمى به ولان من يخدمنى 
يمنعه الصوم عن السفر معى ولانى تخوفت ان بجری ما لا AN‏ مشاهدته فى uh»‏ من 
سفك الدماء Ul‏ قعودى عن اللحاق لما عرفت حصوله فى بلد الروم فلو زلت عن رعيتى 
وعرف المخالف الشاق للعصا خرى d‏ يدع مم Còs‏ ولا گرا الا سفك ell шә‏ 
يجب على خلاص نفوسهم Jio‏ نفسى لا ان اعرضهم للقتل وافوز Mech‏ دونهم. وما 


sous la tente, il s'adressa au catholicos et lui dit avec colère : « Penses-tu 
que tu pourras échapper par la ruse que tu viens d'employer à la punition 
dont tes crimes t'ont rendu digne? Ou bien crois-tu que j'ai ignoré que tu 
as étendu les mains pour prier pour Bahram, qui s'était révolté contre moi? 
— Je n'ai prié, lui répondit-il, que pour le roi. J'ai souhaité que les hommes 
échappassent à la tyrannie de ce méchant esclave. — Je suis entré, lui 
dit-il, sous ta tente et j'ai agréé tes compliments; ct, pour répondre aux 
trois questions que je t'ai posées, je te donne trois jours de délai. » Puis 
il étendit la main, prit le eédrat des maius du catholicos, qui pria beaucoup 
pour lui, et il continua sa route. 

Au bout de trois jours, il lui demanda quelle était sa défense sur les trois 
crimes qui l'avaient courroucé. « Ce qui m'a empêché, lui répondit-il, de 
l'accompagner, c'est que tu es parti pendant la nuit sans que je m'en aper- 
cusse ; d'ailleurs, le jeûne aurait empêché ma suite de m'aeconipagner dans eo 
voyage; et j'ai redouté de voir l'effusion du sang de mes coreligionnaires. 
C'est encore la méme cause qui m'a empêché ensuite de rejoindre le roi en 
terre grecque, parce que si j'avais quitté mon troupeau, l'adversaire rebelle 
l'aurait su et aurait versé le sang des petits aussi bien que celui des grands. 
Or mon devoir est de le sauver en lui donnant ma vie, et non pas de me 
sauver tandis qu'il est menacé de périr. Enfin, Dieu, qui connait les inten- 
tions et qui sonde les cœurs, m'est témoin que je n'ai prié que pour le roi; 


* P. Ka. 
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دعاى فما كان الا للملك اذ كنت دعوت بحراسة الملك وحياطته وشات ملكه. والله بعلم 
الاعتقاد وعرف ما فى الضمير. وكيف يجوز ان ادعو لمن اعام انه عاص لمولاه بل كنت 
Sel‏ ان دعاى للذى يستحق أن EL д.‏ فقال له قد قات اعتذارك وزال ما 
el A‏ من امرك . 
وقد كان الروم غير راضين عه لاحل ما كان * js LAS‏ الملك باخارهم dl‏ 
اسقفته على ارزن. ثم ا Laeli ш Е Е а‏ من ملك كسرى 
a‏ ا العمان بن المنذر ملك العرب فى RI‏ التى ابنتا بالحيرة 
A A ae DÉI eg‏ وسط اليم" des‏ 1,3 دكة الصليب وكانت متته أرمع bas‏ 
Ae‏ وقيل خمس عشرة. 


I. ==! eX ме» thronus, tribunal. 


Le: 


jali prié pour la conservation et la sécurité du roi et pour l'affermissement 


de son ponvoir. Comment me serais-je perinis de prier pour celui que je 
connaissais pour rebelle à son maitre? La prière que je faisais, je l'offrais 
dans mon cœur pour celui qui était digne d'être appelé roi. = J'ai accepté, 
lui répondit le roi, tes excuses, ct j'ai rejeté les desseins que j'avais imaginés 
contre tol. » 

Les Grecs étaient mécontents de lui (du patriarche) parce que, quand il 
était évèque d'Arzoun, il renscignait le roi Hormizd sur leurs mouvements. 
I3ó'yalib tomba malade et mourut en la cinquième année ' de Kosrau Parwez. 
Hind, fille? d'En-No' màn, fils d'el-Moundlir, roi des Arabes, l'inhuma dans 
l'église qu'elle avait construite à Ilira, dans le milieu du chœur, où on éleva 
sur son tombeau un bane en forme de croix. Cette église est connue aujour- 
d'hui sous le nom de Couvent de Hind. Son pontificat dura quatorze ans 
suivant les uns, quinze ans suivant les autres. 


1. En 594/5. ‘Amr (p. 49) place sa mort en 590. — 2. Sœur d'En-No ‘mûn d'après Mari 
(p. 56) et Un nuovo testo siriaco, p. 9; cf. Tabari, p. 347 et 349. — 3. Il y a à remarquer 
ici que notre auteur n'a rien dit sur une ambassade de Ixó'yalib I auprès de l'empereur 
des Grecs, dont Mari et ‘Amr parlent avec tant d'éloges. Ces deux annalistes ont con- 
fondu Isó'yahb I et ISò*yahb И. 
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ذكر حمل ما جرى من كسرى ابروز على ابيه هرمز 
وسبب ذلك على ما ثبت فى أخار الملوك 


کنا ا اله به جوسين أنفذه لقتال الترك وظفر هم وغنم غنيمة 

+р 131,‏ عظيمة وحمل الى هرمز ما dem‏ من الغنائم وحسن موقعه عنده فحده ` اصحاب الملك 
وضريوا عليه وصغروا عظيم ما انفذه فى جنب ما حصله لنفسه من بلاد الترك. فكافاه على 

DS قميصا احمر ومغزلا وفلكة وقال له مثلك بحب أن‎ АЙ بلائه بان انفذ‎ du 

لاسه هذا اللاس. قفا الجيش وامتعضوا له وخلعوا طاعة الملك هرمز. у,‏ تت 1| 

بان يصير الى حضرته. USB‏ راحعا على العصيان. فلما بلغ الرى ضرب دراهم We‏ اسم 

+ كسرى 32 بن هرمز وصو رته وانفذها سرا الى المداين وظبرت فى أبدى العوام. 

ولغ الخر هرمز dues‏ على القبض على انه. وعرف الابن ذلك فرب نحو اذربيجان. 


XLII]. — RÉSUMÉ DE CE QUI ARRIVA A [[onMIZD PAR SON FILS 


NOSRAU ET LA CAUSE DE CES ÉVÉNEMENTS D APRES LES ANNALES ROYALES '. 


llormizd avait envové le commandant de ses armées Bahram Sobin ' 
(Djóbin) pour combattre les Тигез; il en avait triomphé et avait envoyé un 
riche butin à Hormizd, qui honora fort le triomphateur. Mais les courtisans 
jaloux le desservirent auprès de lui en disant que le butin envoyé était bien 
médiocre à l'égard de celui qu'il avait pris pour lui-même. Or le roi, en 
récompense de tant de services, lui envoya une chemise rouge et un fuscau 
muni de la boule qui le termine : « Un homme comme toi, lui fit-il dire, ne 
doit avoir qu'un pareil accoutrement. » Cela mit l'armée en colère et la porta 
à se révolter contre le roi Hormizd. Bahram, ayant reçu l'ordre du roi de se 
présenter devant lui, se mit en révolte et partit pour Raï on il fit frapper des 
pièces de monnaie, sur lesquelles il grava le nom et l'image de Kosrau 
Parwez, fils de Hormizd, et les envoya furtivement à Séleucie (Al-Maddin), 
où, les ayant vues passer entre les mains du peuple, des gens en informérent 


le roi, qui résolut de faire arréter son fils. Celui-ci l'ayant appris, s'enfuit 
dans l'Adorbedjan. 


1. Cf. Un nuovo testo siriaco, p. 7; Tabari, p. 370, 430-431, 478-487. Evagrius, 
|1 cap. 15; Theophyl., lib. IV, cap. 2. 


* p. 102. 
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وكانت اخلاق هرمز قد cé‏ على الجيوش وضيق sch‏ واخذ اموالم وقتل اخوته 

وقض de‏ الروساء واخذ pete‏ ونی بالاهواز ومہرجا Lä‏ وحبس قہا 7 روساء اهل 
مملكته وكان G> үче.‏ فيه حصا! us‏ الما المر. فقبضوا عليه وكاتوا كسرى ابرويز 
بالمسير. فسار الهم وصار الملك عليهم ولم يامن الجيش Abe‏ تتم je)‏ فسملوا Ae‏ 
وعرف برام ШШ‏ ذلك فادر فى LE, «t.‏ الامتعاض مما جرى على الملك. abis‏ 
ابرويز. وانهزم أبرويز من بين بده وقصد موريقى ملك الروم ستنصرا به على الغاصب 


لممل "E‏ انفد Алл‏ الحش عد مصاهرته له а b‏ مرم سك رش وورد المداين 


DA 4% А259 له‎ Lure T نصا له ما قد شرحناه وعاد‎ cu تحت الشاب‎ Аал | „alia 
وكذلك كانت اخلاقه مع سبريشوع ` الجائليق بعده وافضل.‎ 


1. Cod. سو‎ 


Hormizd avait traité l'armée avee rignenr et sévérité ; il avait confisqué ses 

biens, tué ses propres frères, arrêté les chefs, dont il avait confisqué les vil- 
lages, et bâti à Huzistan et à Maherdja des eachots, où il avait jeté les 
notables de son royaume, auxquels il donnait à manger du pain mêlé de gravier, 
ct à boire de l'eau saumátre. On l'arréta ct on fit chercher Козган Parwez et on 
le nomma roi. L'armée, craignant les ruses de Hormizd, Ini ereva les yeux. 
3ahram Sobin, avant connu cela, rassembla les troupes et marcha (vers 
Séleucie), faisant semblant d'être irrité de ce qui était arrivé au roi. Parwez, 
ne pouvant tenir contre lui, s'enfuit et se rendit auprès de Maurice (Môriqi), 
empereur des Grees, pour solliciter son secours contre l'usurpateur de son 
tròne. Maurice lui donna en mariage sa fille Marie et lui donna des troupes; 
il vint à Séleucie, mit Bahram en fuite et triompha; et ainsi il devint le seul 
maitre de l'empire. Nous avons déjà raconté ' comment il traita l&ó*yalib le 
jour où il entra victorieux sous les tentes que.cclui-ei lui avait dressées. Dès 
lors il l'aima comme auparavant et l'honora?. Il eut les mêmes égards et 
de meilleurs encore pour le catholicos Sabrisó °. 


1. Voir ci-dessus, n° XLI, — 2. L'Anonyme publié par Guidi, p. 9, dit le contraire 
et nous montre l'archiàtre Timothée de Nisibe décrier le catholicos auprès du monarque 
(cf. ci-dessous, p. 482). — 3. Voir ci-dessous, n" LXV, p. 483-485; no LNVII et suiv. 





„a 


[125] XLIV. — HISTOIRE DE RABBAN ÉLIE. 445 


من ذلك خر رين التاالنی بى С st Eu‏ 

هذا القفیس الا من Ge‏ وتعلم he‏ وقصد " عار ابراهم cs‏ مه الرهنة وحدم E‏ 
الاقنوين' ` وكان على باب مت الحاو ' ` محنونا مطروحا. T‏ ذا ei Ма)‏ على К<;‏ 
Ji D 5‏ له القديس فكه الآخر. فلما رای الشيطان تواضعه فارق ذلك de‏ 
ورا من D Hs parle‏ هده الاعجونة > T j‏ من العمر وقصد ارس نوی وس | 
فى de‏ هناك بالقرب من دحلة. وكان شرب الموضع kä del‏ سباع ` فيرب جميعها 
ACL‏ م اجتمع الرهان aJ‏ ونی E‏ الموضع Cs FE‏ من الموضع  E^ eel E‏ 
We А) NE‏ مسترځی al „l а‏ 


H عمر.‎ habitatio, p ا‎ fens, — 2. Cod. 32429... — 3. 65 cœnobita paar. — 
4. Coenobium په‎ — 5. Forte Jel ن‎ p. — 6. Forte اس‎ 


FAITS QUI EURENT LIEU PENDANT СЕТТЕ EPOQUE 


XLIV. = 11151701٤ pe Клввах EriE', Qui FONDA А 7 
LE MONASTÈRE CONNU SOUS LE NOM DE Dair Sa Ip". 


Ce saint Élie, après avoir fait ses études à Hira *, sa ville natale, se rendit 
auprès de Mar Abraham *, dont il reçut l'habit monastique. Il servait Ies 
cénobites. Uu fou, qui se tenait à la porte de la communauté, lui douna un 
violent soufllet sur la joue; le saint lui présenta l'autre joue. Le démon, 
ayant vu son humilité, se retira de l'homme, qui fut immédiatement guéri. Ce 
miracle ayant été connu des frères, Elie abandonna le couvent et alla dans le 
pays de Ninive, où il se retira sur une montagne près du Tigre. ٢ avait là 
une forét pleine de bètes féroces. Le saint les en chassa par ses prières; il 
һай dans ce lieu, qui est prés de Mossoul, un monastère pour les moines qui 
sélaient groupés autour de lui, et y établit la règle de Mar Abraham. Ce 
couvent fut fondé au temps de Hormizd, fils de Kosrau Anosirwan *. П guérit 


un enfant paralysé des mains, que lui envoya 150 yahb, évêque de Balad, qui 
fut ensuite Catholicos *. 


1. Cf. Le Livre de la Chasteté, éd. Bedjan, n° 19; ‘Amr, p. 49; Histoire de Thomas 


de Marga, lib. 1, cap. 9, 10 et 14. — 2. C'est-à-dire : Couvent heureux. — 3. A Nisibe 
(Thomas de Marga, loc. cit.). = 4. Voir ci-dessus, n° ХҮШ. — 5. Hormizd IV régna de 


979 à 590 (voir ci-dessus, n° XXXVII). — 6. Voir ci-dessous, n° XCIII. 


«РО 
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عمرا بناحية داراباد. ثم مات قدس الله روحه ودفن فى عمره الذى эш‏ اولا صلواته et‏ 


у>‏ رين" برعاتا 


هذا القديس من اهل AU‏ المعروف نينوى. وكانت ай‏ عاقرا. فلازمت الصوم والصّلاة 
ус 4),‏ الله durs‏ ان Vie‏ ولدا. فسمع الله دعاها كما سمع من © ورزقا ابا 
فسمته هذا الاسم Waat‏ ' ابن اليعة. ونذرته لله كما نذرت б>‏ سموئيل. ولما كبر قصد 
Ж‏ نصيبين وصادف هناك مار ابراهم فتتلمذ له ولازمه مثل OUS‏ لداود te‏ فى 
العلم والنشته بالزى الروحانى وتفرّد فى مغارته. ولما استاح مار ابراهم 355%{ أولاده خرج 


1. رين‎ magister noster Gi. — 2. اسکول‎ oy oM, ролго. 


Ce saint avait le caractère violent des Arabes '. Quand il se vit affaibli, il 
confia les affaires à IHInani$ó ?, qui fonda un couvent dans la région de Dara- 
bad. Après sa mort ou l'ensevelil! dans le monastère qu'il avait bâti”. Que 
Dieu sanetifie son ûme et que ses prières sotent avec nous. 


XLV. = HistToine bE RADAN BAR ‘Ept’. 


Ce saint était originaire de la région connue sous le nom de Ninive”. Sa 
mère était stérile; elle s'appliqua au jeûne et à la prière, fréquentant l'église 
et suppliant Dieu de lui accorder un enfant. Dieu exauca sa priére, comme 
il avait écouté Hanna’, et lui donna un fils, qu'elle appela Bar ‘Edta, nom 
qui signifie : fils de l'Église. Elle le voua à Dieu comme Hanna avait voué 
Samuel". Quand il eut grandi, il alla à l'École de Nisibe, oü il rencontra Mar 
Abraham ®, dont il se fit le disciple. ll s'attacha à lui comme lonathan s'était 
attaché à David”, et, après avoir suivi avec succès ses leçons, et reçu de ses 
mains le costume des spirituels, il se retira dans une caverne pour y vivre dans 
la solitude. Aprés la mort de Mar Abraham 17. et la dispersion de ses enfants, 


1. Cf. Thomas de Marga, I, ch. 9-10. = 2. Voir ci-dessous, n° LXXXV. — 3. Се 
couvent est encore debout et se trouve à une heure à l'est de Mossoul. — 4. Cf. Le Livre 
de la Chasteté, n° 15; notre Analyse de la Vie de R. Dar “Ча (Extrait de la Revue de 
l'Orient chrétien, t. ХІ, 1906, p. 403); Etude supplémentaire sur les Écrivains syriens, 
n° XIV. — 5. Du village de Raspa sur l' Euphrate (Vie). = 6. 1 Samuel, 1. — 7. /bidem. 
— 8. Sur ce personnage, voir ci-dessus, n° XVIII. — 9. I Sam., хуп, З et suiv. = 
10. Abraham mourut en 588 (voir ci-dessus, р. 135, n. 1). Sa Vie dit que du vivant 
d'Abraham, son maitre, il se rendit en Marga. 
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رن Le,‏ كن б оду А]‏ اولاد أبراهم. واجتمع اليه حماعة وقصد A>‏ المرج وتلمف 
خلقا من الاكراد الذين فيه ونى هناك Lee‏ وجعل فيه جماعة من الرهبان. ثم مات فى 
بوم احد الحديث! ودفن فى عمره. وعمل ذكرانه! فى كل سنة فى مثل هذا اليوم. وقد 
خرج جماعة من هذا العمر قديسون مهم شمعون صاحب عمر السن. os‏ يوزادق 
ورين هرمز وبوحنًا الفارسى وغيرهم صلواتهم تعضدنا ЫЙ»‏ امين© 


RET >‏ 
هذا الرجل من اهل كشكر. ولما خرج من بلده à OÙ‏ تعالى وحد فى طريقه LS‏ 
pu‏ عليه rue, Le‏ كما يمشى OLIVI‏ على الارض وذلك قل رهنته. وقصد رتن 
برعاتا dës‏ هناك فى مغارة DE‏ شمرة شجرة يقال لبا دبوطاة Hai‏ ثم انصرف الى الاردن 
فاقام على شاطه بعد الله ,6 من بقل يزرعه. فوقع E‏ الموضع حراد. وقصد UE‏ التی 


1. ous ex п,. novus, — 2. Et EX Liso: memoria, commemoratio. = 3. Sic. 


dont Rabban Bar 'Edta était le premier-né, celut-ci, accompagné de plusieurs 
moines, se rendit à la montagne de Marga, où il convertit beaucoup de 
Kurdes et bâtit un monastère, où il établit une petite communauté de moines. 
Il mourut le dimanche de Quasimodo ', jour où chaque année on fait sa com- 
mémoraison, et il fut mhumé dans son couvent. Plusieurs saints personnages 
sortirent de ce couvent; entre autres Siméon (Sem'oun), fondateur du couvent 
de Senna”, Rabban Yozadaq?, Rabban Hormizd* et Jean (Yohanna) le 
Persan °. Que leurs prières nous fortifient toujours. Amen. 


XLVI. — Histoire DE RABBAN Sru£os ®. 


Cet homme était originaire de Cascar. Il sortit de son pays pour chercher 
Dieu le Très-[lant. Ayant rencontré un fleuve sur sa route, il fit sur l'eau le 
signe de la croix et le traversa, comme s'il cüt marché sur la terre fermo; 
cela eut lieu avant qu'il fût moine. Il alla trouver Rabban Bar ‘Edta’, et 
sc retira non loin de lui dans une grotte, ой il se nourrit longtemps du 
fruit d'un arbre appelé dabouta*. Il gagna ensuite les bords du Jourdain, 


1. Littér. Dimanche nouveau. — 2. Voir ci-dessous, n» XLVI. — 3. Sur ce person- 
nage, voir Le Livre de la Chasteté, n° 91. — 4. Voir ci-dessous, n° XCIX. — 5. Sur ce 
moine, voir Le Liere de la Chasteté, n? 113. — 6. Cf. Le Liere de la Chasteté, n? 68. — 
7. Voir ci-dessus, n* XLV — 8. Je n'ai pas pu identifier ce nom; on pourrait encore lire : 
dnouta ou dyouta, etc. Peut-être, dyouta pour јр. et ju, figuier. 


* p E 
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بنقؤت ke‏ القديس. فصاح عليه بصوت Je‏ فوقف Y>‏ ولم يعرض لا ايام. نم Ju‏ 
هذا القديس أن „з‏ على المحنة مع سكان تلك الارض. فاطلق للجراد اكل المبقلة. 
ومکث فقوت مما هی حتى نفد. وقی بلا شىء باكله. dics‏ عليه الجوع فصلّى وقال. 


وقام فصار d‏ , مغار نه رحل p ьс‏ وغاب .4 ولم "ES‏ فعلم أنه ملك Jys a‏ 
الله ذلك الخز dj LS‏ > الارملة 3 el‏ الا Jal Lk GU 5 6 e.‏ 


E 1 ех pus Apostolus. 
e : 


et y demeura en adorant Dieu; il se nourrissait des légumes qu'il semait 
lui-même. Une fois les sauterelles qui avaient ravagé la région, se dirigè- 
rent vers le potager dont le saint tirait sa subsistance; celui-ci eria devant 
elles d'une voix forte; et aussitót elles s'arrétérent autour du jardin et 
l'épargneérent, Mais le saint, ayant préféré ensuite. subir l'épreuve avec les 
habitants de la contrée, permit aux sauterelles de ravager le potager. Il 
vécut encore pendant un certain temps de ce qui lui restait des légumes, 
jusqu'à ce qu'il u'y eu eut plus. N'ayant alors rien à manger, il éprouva vio- 
lemment la faim. Il pria en disant : « Seigneur! c'est par amour pour toi 
que les prophètes et les apôtres ont été mis à mort et que les martyrs ont 
été mis en pièces; c'est encore par amour pour toi que j'ai abandonné le 
monde et que je vais souflrir la mort. » 

Aussitôt qu'il se leva (de sa prière), il vit un homme entrer chez lui dans 









la grotte; il lui donua du pain et disparut. H sut que c'était l'ange du Sei- 
eneur. Le pain descendit pour lui comme était. déjà descendu le pain de la 
veuve. au temps du prophète Élic'. 0 en mangea longtemps: mais dès qu'il 
voulut changer de retraite, il n'en trouva plus trace. 

A linstar d'Habacuc?, il fut enlevé et se trouva en terre persane. П 
habita une grotte dans la montagne de Seuna?, où il fonda un couvent et y 

1. Cf. I Rois, xvn. = 2. Cf. Daniel, xiv, 35 et 36. — 3. En syriaque pa; elle est 
appelée aussi „мә اباد)‎ 529). ltoffmann (Auszüge aus syrischen Akten 7 
Märtyrer, p. 189) la place à tort sur la rive gauche du Tigre, un peu au-dessous de l'em- 
bouchure du Grand Zab. Elle se trouvait sur la rive droite du Tigre vis-à-vis de l'em- 
bouchure du Petit Zab (voir Histoire de Thomas de Marga, lib. V, cap. 16; éd. Bedjan, 
рео?) 
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RES, — 5 LL ex سير‎ gratia, misericordia. 


établit des règles pour la direction de ses enfants. Les moines, ayant entendu 
parler de lui, se rendirent auprès de lui de toutes parts. Yazdin', fils de 
Sata”, s'étant plaint au Saint des mauvais traitements du gouverneur de 
Beith Garmaï (Bådjarmi)}, celui-ci lut donna du, hinana’, lui conseillant de 
le porter sur lui quand il paraitrait chez le gouverneur, pour qu'il lüt à 
l'abri de ses injustices. Yazdin le fit; le gouverneur lui montra de la syin- 
pathie et l'exempta des impôts qu'il lui réclamait. 

Les démons jaloux fondirent une fois sur lui, et après lui avoir rasé la 
tête et la barbe, le garrottèrent, le frappèrent durement, et l’attachèrent à 
un arbre. Il resta ainsi jusqu'à ce que les moines, l'ayant aperçu, le firent 
descendre. Les moines le voyaient passer les nuits en prière et trans- 
porté hors de sot comme un homme ivre, de sorte que son manteau tombait 
de sur ses épaules et son bâton de ses mains, sans qu'il s'en apercüt. Un des 
notables des chrétiens, gouverneur des provinces traversées par le Tigre, 
passa par le couvent, oà il resta quelques jours. Avant vu les œuvres du Saint 
et les miracles qu'il opérait, il ne vonlut pas le laisser là, mais ай moment 
de son départ, il l'obligea de descendre avee lui. Le Saint, qui était déjà 


1. C'est Yazdin le grand argentier du royaume de Perse, qui, sous Kosrau ll, exerça 
une influence prépondérante à la cour (voir ci-dessous, n° LXXXI). — 2. Ou plutôt 
Samta. Samta, fils de Yazdin (voir ci-dessous, n° SCH: Guidi, Chron. Anon., p. 23), 
serait appelé du nom de son grand-père. — 3. ju. qui signifie « grâce, miséricorde », 
pourrait être traduit par les mots « Pâte de reliques » ; il désigne une sorte de pâte 
ferme, coupée en fils et composée de poussiére des tombeaux des Saints, d'eau et d'huile 
béuites; les Nestoriens en usent surtout dans les maladies. 


PATR. On. — T. XIII. = F. 4. 30 


“р. 1388 
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D. is a Le وعغعمره‎ Za d و فابراهم.‎ | d A2! Y UO E Ó وأقام‎ Cl عليه‎ 
سنة. ودفن فى هيكل عمر صلا.‎ 


کم 6\2( تلميده t‏ المنام دفعات القديس a LL,‏ وشول . p»‏ 2224( إلى عمرى . 
H 535 UE Ls‏ وان التلميذ GS‏ واخذ التابوت وحعله فى 4536 واعاد M‏ 
احتال G>‏ حمله إلى cda д.‏ من dal‏ الكر d‏ سر من E‏ فلا وصل e T‏ 
وقف أهله على > القديس ولوا dolls E AU Y‏ أن اخده SALA Ki‏ وداد قله 
т^: E‏ واتصل الخر اهل PVC б‏ من ١‏ ذلك. ووقءت ee‏ خصومة SCH Aa ie‏ أن 


A. Set? 5 .. 
Le فنكان‎ CNES forle 6 хаух) sacrarii eustos. 


-— 
"m 


[rès avancé en âge et simple de cœur, sans savoir ee que cet homme voulait 
de lui, l'aceompagna jusqu'au. couvent de Sliba', situó an bord du Serser. 
C'était en effet là le pays de ce fonctionnaire, qui exprima son désir de voir 
le Saint habiter ce couvent. Le Saint, quoique alllisé de cette manière d'agir, 
resta quelque tenips au couvent, euérissant les malades qui venaient le trou- 
ver. Il mourut à l'âge de cent vingt ans et fut enseveli dans le temple du 
couvent de Sliba. 

Le Saint apparut ensuite plusieurs fois en songe à son disciple, lui 
disant : » Transporte-moi d'ici à mon couvent. » Le disciple, qui était le 
sacristain, alla la nuit à son tombeau, enleva le cercueil et le porta dans 
sa cellule. Avant remis le tombeau en état, comme 1 était, personne ne 
s'en aperçut. Le Saint était intact et cependant il y avait deux ans quil 
était mort. Le disciple arriva ensuite à le transporter jusqu'à un vaisseau, 
qui appartenait à un homme de Karkha de Sourra-Man-lHaà?. Quand le 
corps du Saint arriva là, les gens du pays, ayant appris l'affaire du Saint, 
donnèrent des présents au chef de la province, le priant d'enlever les 
restes du Saint à son disciple et de les ensevelir daus leur église. Les 
habitants de Senna, avant eu nouvelle de cela, s'y opposérent. Unc 
violente querelle s'alluma eutre cux. Alors un habitant de Тесті intervint 


1. Sur ce couvent, voir la premiere. partic de celte chronique, n° LNI, p. 106. = 
2. Cette ville. appelée maintenant Samerra, est située. sur la rive gauche du Tigre, 


entre Тести et Bagdad. Ce nom, qui signifie : Gaeésus est qui vidit, ui a été donné раг 
les Arabes. C'est un jeu de mots sur son nom araméen primilil : Sàmarràá. 
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Nm TuS Loi: ون روه للناس.‎ d EZ dle JI وودف‎ 


et leur conseilla de mettre le cercueil dans un petit bateau, qu'on lancerait 
à l'eau et quon abandonnerait à [ni-méme, sans batelier. Si le bateau 
venait à descendre le fleuve, ce serait un signe que Dieu avait choisi la 
ville de Sourra-Man-Raû pour la sépulture du Saint; si au contraire le 
bateau venait à remonter le fleuve, ce serait évident qu'il fallait l'ensevelir 
dans son couvent de Senna. Le bateau, aussitôt qu'il ent recu le cercueil, 
remonta les eaux, malgré le eourant qui luttait contre lui pour le faire 
descendre. A cette vue, tous les assistants furent stupéfaits. On fit accoster 
le bateau à Tegrit, où l'on fit monter le cercueil à l'église de cette ville, 
pour que les gens en reçussent sa bénédiction. Puis il fut porté à son 
couvent, où 11 fut déposé. 

Quand les brigands se multipliérent dans la montagne et qu'il ne fut plus 
possible à personne de la traverser, on fonda à côté de la ville (de Seina) 
un autre couvent, ой Гоп transporta les restes du Saint, Quelques moines 
allèrent habiter le nouveau couvent; les autres restèrent dans l’ancien. 


NEVII. — lIhsroing DE Клева GurwaAnGUIS ', 


Ce Saint était compagnon de Bar Elta ®. Il sortit avec lui du couvent 
(de Mar Abraham) et s'installa dans la montagne d'Adiabéne, se nourris- 
sant de fruits et d'herbes. Les bergers, ayant vu son genre de vie, parlèrent 


1. Cf. Le Livre de la Chasteté, n. 16; Analyse de l'Histoire de R. Bar ‘Edita, p. 22. 
— 2. Voir ci-dessus, n? XLV. 
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واجتمع اليه جماعة. فبنى le‏ ورسم فيه قوانين مار ابراهم. ودفع اله ال 
ارا مرضاهم ضاعا للعمر ثم رای العا 1 2 o labs‏ سی عمرا лс ig A‏ 


الى الموضع ونقل قوما من البراطقة عن اعتقادهم ممن يسكن تلك القرى. ونی هناك 
عمرا. واجتمم @òla J «s‏ 


فى هذه المدة خرج هذا القدس من عمر el "A‏ سب خاف S>‏ به وسن 
الاخوة على كرك منه. وقصد АА‏ ارزن واقام بالقرب من قرية JU‏ لها انحل. ونی فى بت 
كان 0 عمرا. واجتمع اليه الرهبان ' „bly‏ معجزات з‏ تحوبله الخل خمرا. كات EU.‏ 
یه oum‏ بلغ پما هذه الاحوال „е‏ شديد وتواضع كير . ولما شاخ مات ودفن فى عمره 
وعرف ر اران Lys‏ انحل ® 


1. [n margine. — e CX 2:9 Dominus meus. 


de lui aux gens du pays. C'est alors qu'il commença à guérir les malades. 
Il fonda un monastère pour eeux qui étaient venus se grouper autour de 
lui; il y établit la règle de Mar Abraham. Les fidèles du pays dont il avait 
01611 les malades, lui donnèrent des métairies pour son couvent. Voyant 
s'approcher l'heure de la mort, il résolut de fonder un autre couvent dans 
le pays de Marga. Il s'y rendit; il convertit beaucoup d'hérétiques, qui habi- 
taient dans ces villages et bâtit un couvent', où se réunirent les moines. 


XLVIII, = Ilisromg DE Jeax (Yohanna), FONDATEUR DU COUVENT DAN EL". 


А cette époque, ce Saint quitta le couvent de Mar Abraham, à cause d'un 
différend qui avait éclaté, à son grand regret, entre les frères et lui; il se 
rendit dans le pays d'Arzoun et se fixa près d'un village appelé Anhel, où il 
transforma un temple d'idoles en monastère. Les moines se groupèrent autour 
de lui; il opéra des miracles; il changea une fois le vinaigre en vin. Il était 
doué d'une grande patience et d'une profonde humilité : deux vertus, qui le 
firent parvenir à cet état (de perfection). П mourut vieux et fut inhumé dans son 
couvent, qui est connu sous le nom de monastère de Rabban Jean d'ÀAnhel *. 


1. Selon ‘Amr, p. 49, ee eouvent se trouvait tout près de Carmless, village situé à 
cinq heures à l'est de Mossoul. Le couvent est maintenant en ruines ; mais l'église est | 
encore debout. — 2. Cf. Le Livre de la Chasteté, n* 22. La vie de се moine est con- 
servée dans un manuserit de notre bibliothèque de Séert, n° 61; mais elle est pleine 
de légendes. — 3. Ce eouvent est tout prés du village de Békinde à environ huit heures 
au sud-ouest de Séert. Па été confisqué par les Jacobites il y a environ un sicele, | 
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كان هذا الرجل من اهل LES‏ . ولما Le)‏ به خر مار أبراهم عتق Q3 9e‏ 
ماله وقصده. وقل La‏ منه. وقله أحد عيده وترهب معه. واقاما فى العمر الى ان مات 
مار ابراهم. ثم مضى ربن LL‏ الى رنه مصر. وصلى 3 بت المقدس. ШОО,‏ 
Ы‏ الى أن يعود الى ارض Lee girs ЫЙ‏ بارش كشكر ففعل ذلك 

dsl‏ خر فضله G‏ سابور صاحب عمر تستر. فقصدط واقام ` عنده Bän‏ ومنعه 


من قصد مار ابراهم. فقبل منه وعرفه! القوانين A‏ وضعا مار ابراهم للرهبان ونسخها. 


م أنصرف الى Yes‏ بتستر. 

ونی ربتن М»‏ العمر واجتمع АЙ‏ الرهبان. وكان بينه وين تيادوروس الذی عمل 
الاسكول дл‏ موانسة. وطالت MR‏ ربّن М»‏ وهذا اعجب كون تفسير اسمه يعيش. 
ولما استناح دفن ق عبره الذى ناه صلواتة EE‏ 


1. Oportet legere ` 33^. 


XLIX. 1115170118 DE Влввлх Iara". 


Cet homme était de Cašcar. Ayant entendu parler de Mar Abraham?, 
il affranchit ses esclaves, distribua ses biens, et se rendit auprès de lur. 
Il reçut de ses mains l'habit monastique, et se fixa dans le couvent avec un 
de ses esclaves, qui s'était fait moine avec lut. Après la mort de Mar Abraham, 
Rabban Haia alla au désert de l'Égypte (Misr) et pria à Jérusalem (Beit el- 
Maqdis). La grâce divine l'appela ensuite à retourner en terre Aramécune 
(An-Nabat) et à construire un couvent dans la région de Casear. H le fit. 

Sa laute réputation étant arrivée aux oreilles de Rabban Sabor, fonda- 
teur du couvent de Soustar (Toustar)?, celui-ci vint le trouver et passa quel- 
que temps avec lui. Rabban Haïa l'empécha d'aller visiter Mar Abraham *; 
il lui fit connaitre les règles que celui-ci avait établies pour les moines. ll 
les copia et retourna à son couvent de Soustar. | 

Rabban Uaïa fonda le couvent et y réunit des moines. ll avait des rap- 
ports d'amitié avec Théodore, le fondateur de l'École de Soustar*. Rabban 
Haïa vécut longtemps ; chose curieuse, en effet, son nom signifie : i vi^. 
Aprés sa mort, il fut enseveli dans le couvent qu'il avait bâti. Que ses prières 
soient notre secours et notre assistance. 


1. Cf. Le Livre de іа Chasteté, n° 28, où, au lieu de Haïa, on lit „uç « Gani ». — 


2. Voir ci-dessus, n? XVIII. — 3. Voir ci-dessous, n? LIV. — 4. L'auteur veut dire le 
couvent de Mar Abraham; car selon lui Mar Abraham était déjà mort. — 5. Faute du 


copiste au lieu de Cascar (voir ci-dessous, n° C). — 6. p~ Vivens. 
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Le ` dl aud se ОЕ‏ االخاق كثير. Wan‏ بابى. cass‏ وسار فى 
حملة اولاده. 
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7 ۸ کب من نسك ای وتقشفه وحسن Pas‏ وحمل فى مض LU.‏ 
الى ايشوعزخا وهو مقيم فى الدّير iim‏ غلام مسترخى الرحلين. فلما وصاوا الى ناحية 


1. Jacuil. — 2. جوأ مه ز40‎ — 3. da ех J Opus. 


l, = Ilisroimr эк Вливах Banal bis NISIBE' 


C'est à celle époque aussi qu'appartient ce Bienhenreux. П était des 
notables de Nisibe (Nasibin). Dans sa jeunesse, il s'était adonné avec dérègle- 
ment à boire, aux clransons et au jen. Dieu, qui voulut le choisir, lui envoya 
une vision, qui le troubla. П se rendit auprès de Mar Abraham, qui, l'ayant 

u, lui prédit sa destinée et lui annonça qu'il serait un Père pour un grand 
nombre d'hommes. 1 lui donna le пош de Babaï et le reçut au nombre de 
ses enfants en lui donnant l habit monastique. 

Aprés la mort de Mar Abraham?, il se retira dans une grotte dans la 
montagne d'Adiabéne (Mazza) avec l'anachoréte 150 zkla?, et Sabrisó', qui 
devint catholicos .أ‎ Ce sont ces deux derniers, qui firent sortir le démon d En- 
No' màn, roi de Ilira^. 15771٥۵ admirait la dévotion de Babaï, ses mortiliea- 
tions et ses bonnes œuvres. Un jour qu'Isó'zkha était absent et se trouvait 
dans un couvent en Adiabène (Hazza), on porta à ee dernier un enfant boiteux 
(pour le guérir). Quand on arriva près de la grotte de Mar Babaï, le père de 
l'enfant s'assit pour se reposer de la fatigue de la route et pour manger 
quelque chose. Les chameaux s'étant échappés, on descendit à leur recherche. 


1. Cf. Le Livre de la Chastete, n” A M Chron. Anon., p. 18-19. = 2. Arrivée 
en 588. Voir е n? XVIII, p. 135, n. 1. — 3. Sur ce personnage, voir Le Livre de 
la е, 19 47. — ^. Voir es n° LXV et suiv. — 5. Cf. ci-dessous, p. 478; 
Mari p.» о р. 47-48; Histoire de TT Yabalaha, de trois pautres atriarches..., 
éd. TAA p. 322-338. 
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FON الله من‎ mes ولم‎ VE ó TT على خشة‎ dale a حلا‎ 4222 à PEUT UY 
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ASA (an‏ الله n.‏ | ولحقه الخو فحملوه. و 1 ایات 5 وعد ما 
T ol ei al aL‏ 22 فمعل. وناد T‏ جيل JAN‏ ورسم 4.9 قوانين مار أبراهم. 


ШОО 9, Sic. — 3. كرح‎ ех Lias cellula. 


L'enfant, sc voyant tout seul, se mit à pleurer. Mar Babaï, que les eris de 
l'enfant avaient fait sortir de sa grotte, lui demanda pourquoi il pleurait. 
ll lui répondit qu'il pleurait parce que ses parents venaient de le quitter. 
Le Saint lui dit de les rejoindre; mais l'enfant lui fit savoir qu'il ne pouvait 
pas se mettre debout. Alors il le prit par la maiu et le fit se tenir sur ses 
pieds. Quand ses parents, à leur retour, le virent se tenant debout et qu ils 
ne purent voir, malgré leurs recherches, un être humain qui Гей, guéri, ils 
allèrent voir 1$ô'zkha pour lui faire connaitre leur histoire. « Ce n'est pas 
l'ange, leur dit-il, qui a 80611 les pieds de votre enfant, ainsi que vous le 
pensez, mais c'est Mar Babaï de Nisibe, qui habite la grotte qui est près 
du village appelé Beith Gammala. » 

La patience de ce Saint à supporter les attaques des démons était inexpri- 
mable. Un jour eeux-ei se jetérent sur lui, lui lièrent le cou d'une corde et 
l'attaehérent à un bois sur sa grotte. Mais Dieu ue leur donna point le pouvoir 
de le faire périr. Le Saint les ayant eonjurés par la parole de Dieu, ils le 
laissèrent et prirent la fuite; les frères vinrent et le délivrèrent'. Il opéra 
bien des miracles. Longtemps après?, il jugea opportun de fonder nn couvent 
dans la montagne d'Izla (41-150); il y établit la règle de Mar Abraham. Il 
survécut trente et un ans à sa fondation; après sa mort, ses restes furent 
inhumés dans son couvent. Nous en avons parlé en détail dans sa biogra- 


1. Littér. le portèrent. — 2. C'est-à-dire après avoir habité la montagne d'Adiabene. 


4 m 155. 
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é d Jl. شرح 'ا‎ AS عمره.‎ E RTE І سه ومات.‎ VT ار احدی‎ ob Àx; rle y 
وتنحنا»‎ Шад عملت له صلواته‎ | MES 


خر ربن يوان 


ës) 06‏ الجر مملوك اسمه یوان وكان يواصل المضى الى مر بابى فى «JU.‏ 
d Ven PE E‏ عض الاوقات الى جل die‏ شرابا من گرم له. 


TOES po DE مولاد‎ à د‎ le ln kA الى مغارة مر بابى. فاقام‎ Joss 


dais‏ يونان ذلك. فلقيه مولاه فى الطريق. وذاق A‏ فوحده خمرا Je‏ ثم وقف 


1. شع‎ ex joat historia. 


phie que j'ai composée moi-même '. Que ses prières nous conservent et nous 
donnent le salut. 


LI. - Histotne ve RABBAN YausaN >. 


Un mage avait un esclave, du nom de Yaunan. Celui-ci allait visiter 
souvent Mar Babaï* dans sa grotte pour s'entretenir avec lui. Un jour 
son maitre l'envoya à la montagne d'Adiabène (Massa) pour lui rapporter 
du vin de sa vigne. L'esclave se dirigea vers la grotte de Mar Babaï et 
s'arrèta chez lui; et il se mit en retard pour l'exécution de l'ordre de son 
maitre. 11 eut peur alors de son maitre, ct s'en ouvrit à Mar Dabai. Celui- 
ci lui ordonna de remplir d'eau les outres à la fontaine qui coulait devant 
sa grotte et de l'apporter (à son maitre). Yaunan obéit. Son maitre, l'ayant 
rencontré dans le chemin, but de cette eau, qu'il trouva être un vin excel- 
lent. Informé ensuite de l'histoire de son esclave, il l'affranchit. L'eselave 
se rendit auprès de Mar Babaï et resta chez lui pour le servir; i| s'ins- 
truisit dans les préceptes du christianisme et se fit moine. Quand Mar Babai 
se transporta au couvent qu'il construisit, Yaunan resta dans la grotte; 


1. On pourrait encore traduire : « Nous en avons parlé en détail dans sa biographie 
qu'on a composée. » Est-ce notre auteur ou bien un autre qui a écrit la biographie du 
Saint? Le texte admet les deux leçons. Mais je crois que le sens de la phrase est cehii- 


ci : Ce que nous venons de dire sur Babai a été emprunté à sa biographie. — Babaï 
aurait vécu jusqu'à l'époque du roi Siroi (630). Voir ci-dessous p. 558. = 2. Cf. Le Livre 


de la Chastete, n? 27, — 3. Voir ci-dessus, u° b. 
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* 


وترهب. ` فلما بنى مر بابى العمر انتقل Al‏ واقام یوان فى المثارة. MENU‏ 
الرهبان. ققصدوه وسکنوا حوله ونی فى الموضع عمرا بالقرب من قرية تعرف بباطى ورسم 
فيه مر بابى! ومات ودفن $43 
Er‏ 
t‏ هده المدة al go"‏ ^| المغنوط . وكان من وجو NN‏ وقصد مار ell‏ وشل 
i5‏ الدهنة . Oen‏ أرعين J^ ә SE = Co dic‏ د ولا AS‏ الخز E‏ الشوابيع 
الثلث. ثم ارى ان يقصد ارض قردا ونی با عمراً. ففعل ذلك. واجتمع اليه الرهان. 


ثم مات ودفن $43 


.کر مر بأبى Intellige‏ .1 


ct, pour y conserver la tradition de Mar Babaï, et pour loger les moines, 
qui, en apprenant son histoire, étaient venus se grouper autour de lui, 
il bàtit sur la place, tout près d'un village appelé Bati, un couvent, où il 
mourut ct fut inhumé. 


LIL = Histoire DE SMIROXNA °. 


Ce Bienheureux, qui appartient lui aussi à cette époque, était des notables 
de Nisibe. П se rendit auprès de Mar Abraham", et reçut de ses mains 
l'habit monastique. Après avoir mené pendant quarante ans la vie d'ana- 
chorète, supportant la chaleur et le froid et se privant de pain durant les 
trois semaines ?, 11 se rendit aux pays de Qardou, où il bâtit un couvent pour 
les moines qui se réunirent auprès de lui. Aprés sa mort, il fut enseveli 
dans ce convent. 


1. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 18, où ce nom est écrit Sahroï; comp. Histoire 
de Thomas de Marga, lib. l, cap. 14. — 2. Voir ci-dessus, n° XVIII. 3. L'année 
liturgique des Nestoriens est ainsi divisée : commencent tout d'abord les quatre 
semaines de l'Annonciation (Avent); elles sont suivies des deux semaines de Noël; vien- 
nent ensuite les sept semaines de l'Épiphanie; puis les sept semaines du Carème; 
ensuite les sept semaines de Pàques; puis les sept semaines des Apótres; ensuite 
les sept semaines de l'Été; puis les sept semaines d'Élie, enfin les quatre semaines de 
Moise, qui sont suivies immédiatement de quatre semaines de Ia Dédicace de l'Eglise. 
Dans les couvents, outre les semaines du Carême, on jeñnait aussi les sept semaines des 
Apótres avec les sept semaines d'Élie et les quatre semaines de Moïse. pasa (سابرع)‎ 
signifie « semaine » et un nombre déterminé de semaines. Ainsi par exemple (Ga boss 
veut dire les sept semaines de l'Été. Notre auteur par dil! السرابع‎ entend donc les 
semaines des Apótres, d'Élie ct de Moiso. à 
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خر مر بهب! النخريط 
فى p: ob lha‏ هذا القدس . واتصل په > ox | Jus‏ مار ابراهم ris)‏ 
كشكر. فقصده. ثم اقام عنده شبرا. ثم 5% ومضى الى الزاب الاكبر. فاقام فى مغارة 
da . Üa vy‏ الصسادون دفعات وقد ?77^( على (AS "WI‏ ومشی „ade‏ وسهعود وهو 
S‏ دن الذى قلده ګری اعمالا رة" من بلاد LA‏ والجل. فاله 
فصلى ودعا وسمم الله منه. وقام الصّبى ودفعه الى ابيه كما dé‏ ايليشع بابن الارملة 


1. Cod. La — 2. 5р5 vel 59.45. 


LIII. — [listoine pg Man Yaun (Yahnu) LANACHORETE '. 


Ce Saint appartient à cette époque. Avant entendu parler de Daniel , 
disciple de Mar Abraham qui habitait à Cascar, il vint le trouver, ct resta 
chez lui pendant un mois. Puis il se sépara de lui et alla demeurer dans 0 
grotte prés du Grand Zab. Les pêcheurs le virent souvent faire le signe de la 
croix sur les eaux, et marcher sur le fleuve; et ils l'entendirent qui disait dans 
sa prière, les bras levés au ciel, et les larmes plein les yeux : « О Christ! ton 
amour m'a lué, » 

Yazdin?, auquel Kosrau (Kisra) avait confié le gouvernement de plusieurs 
provinces de Beith Armàyé (Nabat) et de la Montagne, ayant entendu parler 
de lut, vint lui demander avec instance de prier Dieu de rendre la vie à l'un 
de ses fils, qui était mort, et il l'étendit devant la porte de sa grotle. Le Saint 
pria beaucoup: Dieu l'écouta; car l'enfant se leva et le Saint le rendit à sou 
père, comme Élisée avait rendu à la veuve Sunamite son fils*. Puis il quitta 
sa grotte. Notre Seigneur le Christ (que son nom soit adoré) lui révéla la 
retraite d'une femme anachorète, qui habitait une montagne °; il alla la visiter 


1. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 10. La vie de Mar Yahb a été écrite par Salomon 
Bar Garap et par Rabban Apnimaran (voir Thomas de Marga, lib. l, cap. 18 et 19). =Â 
2. Voir sur ce personnage Le Livre de la Chasteté, n° 31, où il est dit qu'il était origi- 
naire de Ca*car et qu'il БАШ un couvent dans la montagne d'Arokh. = 3. Sur ce per- 
sonnage, voir ci-dessous, n° . ХХХІ. — л, Cf. H Rois, ту, 20 et suiv. — 5. Cf. Thomas 
de Marga, lib. 1, cap. 19. 
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مقيمة فى بعض الجال. " فصار الها وترك Je‏ وذكر أن قميصا كان من كولان es ll‏ 

m 492% E. عد اربع وعشرین‎ A> C92 che: C مغارنه.‎ 3 DUE مات‎ PUE 
1 مل الا‎ је فا على الخالق‎ Ja وله رسالة مختصرة‎ is الشبدا فى كرخ‎ 
© صلواته معنا‎ Oe ус ریس‎ Ole أفنى‎ US ed ديك‎ 


خبر ربن سابور. 


لېر أمر هذا „мй‏ وهو من اهل الاهواز من قرية تعرف بالدولاب. وګان أا 
اخوته. وحسدوه CH‏ رسم على حنطة يسيرة كانت له CL‏ فاكتفوا با الى وقت Aal‏ من 
La сш‏ واحى من صغره EE о‏ وتعلم bast, ` L4‏ 


ү, ملثان‎ ex Laxso doctor. 


pour obtenir sa bénédiction. ll raconta que la chemise de la recluse était eu 
pellicule de papyrus et que sa nourriture était les racines des plantes de la 
montagne, 

Il fut enseveli aprés sa mort dans la grotte qu'il habitait. Vingt-quatre ans 
aprés, Yazdin transporta ses restes à Karkha de Guédan et les mit dans le 
tombeau des martyrs. Il a écrit ' une lettre, dans laquelle il traite succincte- 
ment du Créateur (que son nom soit exalté) et des créatures. Elle а été com- 
mentée par Apnimaran °, supérieur du couvent de Za faran *. Que ses prières 


soient avec nous. 


C ТЕТЕ BE RABBAN SABOR. 


Ce Saint était originaire de Huzistan (A/-4/ucdz), d'un village appelé Ad- 

Dolâb. Ses frères, dont il était le plus jeune, lui portaient envie, parce qu'une 
, l , p 

fois, par le signe de la croix, il avait multiplié un peu de blé qu'il avait, de sorte 
8 , p | 

qu'il leur avait вий pendant toute une année jusqu'à la première moisson. 

ll fut choisi dès son enfance, à l'instar de Samuel, de Jérémie et de Jean- 

? 3 
Baptiste. Après avoir fait ses études, il fut pendant un certain temps docteur 


1. Cf. Ebedjésus de Nisibe, apud Assem., 2. O., ttl, pars I, p. 186. — 2. Voir sur ce 
moine Le Livre de la Chasteté, n° 9^. — 3. Les ruines de ce couvent se trouvent tout près 
de Tella-Zqipa, village à cinq heures au Nord-Ouest de Mossoul. — ^. Cf. Le Livre de 
la Chasteté, n? 55. 
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H سم سعة نفر صحوه من الاسكولتين‎ RÀ ثم صار الى‎ dX. محراق‎ лә JA 
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E 
= 


1. суол. — 2. A ех pas discipulus, scholaris. = 3. гә; opus. 


dans l'école de Deir-Miliráq. Puis il se rendit à Souztar (Joustar), accompagné 
de sept écoliers, qui menèrent avec lur une vie sainte. Ils allèrent bientót voir 
à Cascar Rabban Haia ', qui leur enseigna la vie monastique, et leur remit à 
eux et à Rabban Sabor la règle de Mar Abraham. (Rabban Sabor) retourna au 
pays d’où il venait, et bâtit un convent dans la montagne de Sous&tar. Beaucoup 
de gens se groupèrent autour de lui. Hl convertit les Kurdes (Al-Akråd) voisins. 
Il vécut jusqu'à l'époque de I$ó'yalib, le dernier catholicos de ce nom. 
Celui-ci le vit, le reçut et lui demanda : « Qui t'a enseigné la vie monastique? 
— La règle, répondit-il, de Mar Abraham, et Rabban Ната. » 

Quand Jean (Yohanna), fils de Marta”, qui devint catholicos, Isaac, qui 
fut consacré évèque de Karkha de Suse, et Sourin qui fut évèque de Mih- 
radja', se rendirent au couvent de Rabban Sabor : « Dieu, leur dit ce Saint, 
vous a choisis pour être pasteurs dans son Église; la gràce vous appellera 
bientôt. Aecomplissez bien ce dont vous serez dignes. » Sa parole s'ac- 
complit à la lettre’. 

Un jour (parut dans la région) un énorme serpent, de la bouche duquel 
sortaient comme des étincelles de feu. Le Saint l'ayant conjuré par la parole 
de Dieu, il devint (inerte) comme une chaine étendue depuis le sommet de la 


1. Voir ci-dessus, n? XLIX. — 2. Ixó'yalib d'Adiabène siégea de 648 à 658. — 3. Ce 
patriarche dirigea l'Eglise nestorienne de 682 à 684. — 4. Ce serait صدتممر‎ мэ « Beith 
Mihraqàyé » (maison des gens de Міга), appelée aussi „ranio « Mihrganqdag » 
(voir Syn. Orient., p. 669 et 677). — 5. Cette anecdote est rapportée aussi par ‘Awr, 
p. 57-58; mais celui-ci ne mentionne que Jean, fils de Marta et Isaac, évéque de Suse. 
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I QS vel (RE хе QUSS еїс. 


أن 


montagne jnsqu'à son pied : ce qui se voit aujourd'hui encore et plonge dans 
l'étonnement tous les visiteurs. 

Puis Rabban Sabor mourut et fut inhumé dans son couvent devant le 
temple. Parmi ses disciples, nous citons Rabban Khoudawi, le fondateur du 
couvent de Beith 11۵16 ', Malkisô' ?, le fondateur de 'Oumra Пада ° à Goun- 
disabor et lIi$ó''ammeh', le fondateur du couvent de Falikan*. Que les 
prières de tous (ces saints) soient avee nous. 


LV. — HISTOIRE рк MAURICE. EMPEREUR DES GRECS °. 


Nous avons déjà dit que Tibère (Tibáryous), empereur des Grecs, qui mou- 
rut en 892° d'Alexandre, ne laissa aucun fils pour lui succéder. Maurice 
(Moárigi), mari de sa fille et général de ses armées, qu'il avait. désigné pour 
son suceesseur, règna aprés lui. Il était bon et vertueux. Il gouverna l'empire 
avec sagesse. Dieu le fit triompher de tous les ennemis qui l'attaquérent ; 1 
remplit d'argent les trésors de l'État. IL confessa publiquement la dualité de 
natures dans le Christ et écrivit à ses gouverneurs d'exiler ceux qui s'oppo- 
salent à cette croyance : ainsi les églises furent débarrassées des héréti- 
ques. Que Dieu lui fasse miséricorde, 

1. Voir ci-dessous, n? XCVIII. — 2. Sur ce moine, voir ci-dessous, по CXI. — 3. Lit- 
tér. : du Nouveau. Оп lit en syriaque jt jas. — 4. Je n'ai trouvé aucun renseignement 
sur ce personnage ni sur son couvent. — 5. On pourrait encore lire : Qalikan, ou Qalen- 
kan, ou Fahenkan. — 6. Cf. Evag., lib. V, cap. xx: et lib. VI, сар. ï et seg: Chro- 
nique de Michel le Syrien, t. I1, p. 358-359. — 7. 583. 
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خر ردن يعقوب صاحب عمر بيث عاب 


هذا القدس من Gin‏ لاشوم من عمل باجرمى. وكان ابوه واهله بتصرفون فى خدمة 
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LVI. ۱۱۱٨۳٣٣١ bE lapsa JACQUES ', LE FONDATEUR DU COUVENT 
nr Вети Au ?, 


Ce Saint était originaire de la ville de Lasom dans la province de Beith 
Garmaï (Bädjarmi). Son père et sa famille étaient au service de Kosrau; mais 
des détracteurs les desservirent auprès du prince, qui confisqua leurs biens et 
jeta l'onele de Jacques en prison. Jacques (Ya'qoüb), que Dieu voulait choisir, 
abandonna ses biens et se rendit à Marga (Al-Mardj) s'expatriant ainsi à 
l'instar de Moïse, de Jacob et de Joseph. I s'appliqua à l'étude dans l'école de 
ce pays; sa renommée se répandit alors. Il était beau et éclatant de visage. 
Puis il fut docteur de l'école pendant huit ans. Il convertit plusieurs. (héré- 
tiques) et détourna beaucoup de gens de l'idolàtrie. 

Ayant entendu parler du couvent de Mar Abraham’, il s'y rendit et y 
resta sept ans avec Babaï le Grand", Babai de Nisibe?, Dadišû'® et leurs 
compagnons. H habitait dans une cellule isolée. Il en sortit ensuite, malgré 
son désir, appréhendant la gloire et la grandeur auxquelles Dieu l'appelait. 11 
fut accompagné de sept moines de différentes régions. 150'уаһЬ d'Adiabéne, 
qui devint catholicos”, se fit son disciple *. Il ne dormit pas une fois depuis 


1. La biographie de Jacques a été écrite par Sahdona (Thomas de Marga, lib. 1, 
c. 34), par Salomon Ваг Garap (ibid., c. 18), par Rabban Apnimaran (ibid., c. 2^) et par 
Gabriel Raqòda big. lib. Н, е. 33. — 2. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 3%: Thomas 
deMarga, lib. І, cap. 6, 12, 20 et sq. — 3. Voir ci-dessus, n° AVUT. — 4. И 
sous, n? LXXXIV. — 5. Voir ci-dessus, n° L. — 6. Sur ce personnage voir Le Livre de 
la Chasteté, n° 38; Thomas de Marga, lib. Т, cap. 5. = 7. П siégea de 648 à 658, = 
8. Cf. Thomas de Marga, lib. И, c. 4; /so‘yahb ШІ, Lib. Epist., éd. Duval, p. 30, 31. 
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| Nd ' 234 اليه فى عض الاوقات ثلث نسوة عواقر ساله الصلاة‎ Ja 


خرقة صغيرة وجدها فى كرحه. فخرقها ثلث قطع ودفع الى كل واحدة c.‏ قطعة. فلما 
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كان بارش Lit‏ مدنة ال لا 333 شابور اهلا LE‏ كان EN! U‏ 


1. Forte تا‎ LIN 


qu'il se fit moine; s'il se sentait vaineu par le sommeil, il se levait pour prier. 
ll surpassa par son enseignement Grégoire (Djrighoür), métropolitam de 
Nisibe, homme célèbre par ses vertus! 

Une fois, trois femmes stériles vinrent lui demander de prier pour elles 
afin qu'elles eussent des enfants. П prit une petite pièce Фое quil 
trouva dans sa cellule, la coupa en trois morceaux et en Чоппа un à cliacune 
d'elles. Un an aprés, elles vinrent le voir portant chacune leur fils et firent au 
couvent de grandes largesses. 

Ce Saint vécut longtemps, jusqu'aux derniers jours de Kosrau (Kisra), le 
dernier ®. Aprés sa mort, il fut enseveli dans son couvent, qui a été appelé 
de son nom. 


LVII. — PETITE ANECDOTE DU PRÉTRE QUI SACRIPIAIT AU DÉMON. 


Il y avait dans la région de Beith Nouhadra une ville appelée Piroz- 
Sabor*, malheureux ses habitants!" Il s'y trouvait un évêque isolé, 0 


1. Sur ce personnage voir ci-dessous, n° LXXIV. — 2. Mort en 623. — 3. Selon notre 
auteur, cette ville est autre que Piroz-Sabor, appelée aussi Anbar et qui était située sur 
la rive orientale de l'Éuplirate au sud du canal 4 Piroz-Sabor de Beitli 
Nouhadra serait le village actuel, appelé Pei-Sabor, situé au bord du Tigre à sept 
heures environ au sud-ouest de Zakho. Cette localité est mentionnée aussi dans la Ie 
de Mar Awgen (voir Acta Martyr... éd. Bedjan, IT, p. 460. —4. Le texte n'est pas sûr; 


nous adoptons ici : É la de? 


* POE 


BI. 156. 


A HISTOIRE NESTORIENNE. [144] 
A es Le اسحق لا بحس شا فخرب‎ d ا رجل اسكلانى! قال‎ ЕЕ ШШЕ 
مفترأ فى اسكول‎ ayuu «AS الاس‎ Ae aus طبر علمه‎ a) LUI c=) ثم‎ nie 


هذه المدينة. وكان يخدم الشياطين وقرب * لها القراين سرا. فلما حضر الصوم المارانى* . 


AJU,‏ الشيطان الذى аль‏ أن e»‏ له على عادته. قندم اسحق على فعله ودافعه طول 
الصوم. فلما كان يوم الشعانين جد فى مطالته بالقربان d‏ فساله ان zen‏ ذلك اليوم. 
ودافعه des‏ يوم خميس الفصح وقد استظبر اسحق ALS‏ العيد واراد الخروج الى الشعب 
ليقراها. فعلق به صاحه وقال له ان لم تذبح J‏ فى هذا اليوم قتلتك. فاجتبد به ان 
Aen‏ فلم يفعل. وقال له قد رفعت منزلتك des‏ ریا بعد ان كنت وضيعا Le‏ 
وتعدنى من أول الصوم وتخدعنى. وعندك دحاحتان فان ذبحتهما لى ولا قتلتك. فلم Jp‏ 
ساله وضرع اله فى Jl‏ فلم شل وضربه على راسه Lis‏ وسمع ارشع رون 
صوته فبادروا ' اليه فوجدوه مطروحا. فشرح ed‏ خره واستحلفهم الا بدفنود بصلاة بل 


| Ms" k Май = ` * « H & H k 
d AM أسكولانى ,اسكلانى‎ ex صحهدا‎ Scholaris, discipulus. = 2. er OX Lui 
dominicus. 


I:zéehiel (Hazqyyäl), et un écolier appelé Isaac (Ishaq), qui ne savait pas 
beaucoup de choses. Celui-ei eu sortit et alla à Marran. Quand 1l fut de retour 
dans son pays, оп le trouva instruit et intelligent et l'on goüta beaucoup sa 
parole; aussi le chargea-t-on d'être interprète dans l'école de la ville. Mais 
lui servait les démons et leur sacrifiait en secret. A l'approche du Caréme, le 
démon qu il servait exigea de lui qu'il lui sacrifiàt selon sa coutume. Isaac, qui 
se repeutait de sa conduite, résista pendant tout le Caréme. Le dimanche des 
Rameaux, le démon fit tous ses efforts pour le forcer à sacrifier. Mais il refusa 
encore et lut demanda un délai. Le jour de Pâques", Isaac ayant voulu paraitre 
devant le peuple afin de débiter une homélie qu'il avait préparée pour la féte, 
son ami (le démon) se cramponna à sa personne, et lui dit: « Si tu ne m'offres 
pas aujourd'hui un sacrifice, je te tue. » Isaac s'ellorca d'obtenir un délai; 
ce fut en vain. « Je t'ai élevé à ta situation, lui dit le diable, et je t'ai établi 
maitre, tol qui étais inférieur et dédaigné; et toi, depuis le commencement du 
Caréme, tu me trompes par tes promesses. Tu as deux poules; saerifie-les 
moi; sinon, je te tue. » Isaac l'implora avec insistance en lui demandant un 
délai. Le diable refusa et lui porta sur la tète un coup, qui le fit tomber par 
terre. Les écoliers, qui entendirent son eri, se précipitèrent, et le trouvèrent 


1. Nous appelons jour de Pàques le Jeudi Saint des Latins, et le dimanche de Pâques 
nous l'appelons dimanche de la Résurrection. 


[145] ГҮН. — HISTOIRE DE KOSRAU PARWEZ. A65 
КОО. الله تعالى‎ Calm JU من الجال. فلما مات فعلوا به ذلك كما‎ c.m de 
الشيطان ورزتنا النحاة من ششاكه©‎ 


och cx ابروز‎ DR > 


لما خلع العسكر هرمز لقح معاملته ed‏ وتحصّل وحوههم فى الحوس واطعاممم الخز 
المخلوط فيه NT‏ كسرى ابروز فى العود الى المدائن وهو أنه من احته. 
وكان قد هرب منه. وعاد وعقدوا له المملكة عليهم. وكان حدث бё Ac‏ بالنجوم Же‏ با 
HE‏ عليها Cou Less‏ للاكل والشرب والنسا. وكان ابوه ينغصه. LI‏ تم له الامر تشاغل 
Ably КО‏ من کان فى الصوس ورڈ عام L‏ كان ابوه sit‏ مهم . فر بق EU‏ 

ыла.‏ مديدة وهرب برام شوبن العاصى ad oe ОВЕ WIS‏ الوحشة 
ينه ومن ابه والعسكر وقاتله وغله على المملكة ولحق الناس LA‏ عظيمة. وانهزم ابروز 
وقضد مورشى ملك الروم معتضدا به. وكتب اليه بنا جرى عليه وساله ll зу‏ 


te ndu par terre. H leur raconta ce qui s'était passé, et les conjura de ne pas 
l'in humer avec les cérémonies, mais de le jeter du haut en bas de la mon- 
tagne. Quand il fut mort, ils le traitérent comme il l'avait demandé, Que Dieu 
le ''rés-llaut nous délivre des ruses du démon et nous tire de ses filets! 


LVIII. — Ilisroing pe Kosnav Parwez, rins DE llonurzp '!. 


Quand l'armée détróna ITormizd à cause de ses mauvais traitements et de 
l'emprisonnement des notables, auxquels il faisait donner du pain mélé avec 
du plâtre *, on écrivit à son fils Kosrau Parwez (Kisra Abrawis), qui lui était 
né de son mariage ауес sa sœur et qui était en fuite, de retourner à Séleucie 
(Ai-Madáin). ll retourna et fut proclamé roi. Il était jeune, vaniteux, aimant 
la bonne chére, buveur et libertin. Il était versé aussi dans l'astrologie, à 
laquelle il s'adonnait et donnait toute sa confiance. Son père le maintenait 
sévérement. Une fois en possession du pouvoir, il donna libre cours à ses goüts 
frivoles. П relàcha les prisonniers et leur rendit ce que son père leur avait 
enlevé. Tout le monde s'en réjouit. 

Bahram Sobin (Sobin) se vit bientôt obligé de prendre la fuite. (Voici 
l'histoire de ce Bahram). Aprés avoir jeté le trouble dans l'armée, et avoir été 


1. Cf. Tabari, р. 370, 430 et sq.; Barhebræus, Chron. Syr., éd. Bedjan, p. 92; 
Guidi, Chron. Anon., p. 7 et suiv.; Chronique de Michel le Syrien, t. I, p. 360; 371- 
372. — 2. Cf. ci-dessus, n? XLIII. 


PATR. OR. => T. XIII. — F. Л. 3l 


ми; US TOTI. NESTORIENNE, [146]‏ 
ارسين الف مقاتل وارسين GE бз D‏ على الجيش. فاحابه مورشى الى ما سال 
de cas US dë‏ في دنه dan‏ اليهما طله. واتفد مع الجيش قائدين الى قرقيسيا. وكتب 

۷۳ عا او سسين. فابما بالحدان ين‎ C 


فصار كسرى الى ell‏ واكرمه من لقيه من الروم فى طريقه. ثم سار الى نج فاجتمع 


AU MS‏ اله. aen‏ كسرى الى العراق ДА»‏ برام وهزمه الى الحل 
as‏ الروم فيرب الى بلاد الترك. واستولى كسرى على الملك des‏ حيوش الروم 
بصلات ES de‏ وانفذ الى مورقی Мал‏ نفيسة. وسماه Wl‏ وتزوج АШ‏ مريم. Js‏ 

ان d Jos tees E‏ عن دارا وسافارقن وكان اوه هرمز قد تغلب Aude‏ 
مر كسرى بتجديد الع واكرام التصاری بسب مورقی ونا لمريم يعتين ولشيرين 


la canse du désaccord entre Kosrau et son père, Balram entra eu rébellion 
contre Kosran, lui lit la guerre, et s'empara de son trône, ce qui fit fondre 
sur le peuple de grands malheurs. Parwez prit la fuite et se réfugia auprès de 
Maurice (Mouriqi), empereur des Grees, pour implorer son secours. H lui écrivit 
tout ce qui lui était arrivé et le supplia de le secourir en hii envoyant quarante 
mille combattants et quarante. quintaux d'or pour les dépenses de l'armée. 
Maurice exuuça sa demande et le reçut comme il convient à un homme plein 
de religion. Il lui accorda се qu'il avait demandé. П lut envoya avec les troupes 
deux généraux jusqu'à Kirkesion et lui écrivit de se rendre à ‘Апа ou bien à 
Nisibe : car ces deux villes étaient situées sur les frontières des deux empires. 

Козган alla à Edesse (4r-Roha); il fut reçu avec honneur par les 
Grecs qu'il rencontra sur son chemin; il arriva eusuite à Mabboug (Manbedy), 
où il rencontra les troupes qui lut étaient données. Kosrau revint en Iraq, où 
il battit Balram, qui s'enfuit dans la montagne. Les Grecs l'ayant poursuivi, 
il se rélugia dans le pays des Turcs. Козгап fut maître de l'empire. Il fit aux 
troupes grecques de précieux et magnifiques présents; il envoya anssi des 
cadeaux précieux à Maurice, qu'il appela son père; il épousa sa fille Marie, — 
d'autres disent qu'elle s'appelait Sirin — et lui céda Dara et Miparqat, dont 
son père Hormizd s'était emparé. 

Kosrau, par reconnaissance pour Maurice, ordonna de rebàtir les églises 
et d'honorer les chrétiens. Il baut lui-mème deux églises! pour Marie, 
(sa femme), et une grande église et un. chàteau? dans le pays de Beith 


1. Trois églises sous le vocable de la Sainte Ke des Apótres et du martyr Ser- 
gius (Barhebræus et Michel le Syrien, loc. cit.). — 2. Ce serait le méme chàteau, qu'on 
appelle encore aujourd'hui yji تصر‎ « Château de n «, el qui esl situé sur la fron- 


tière lureo- persane. 


D 


[157] LIX. = HISTOIRE DU PRÈTRE QUI S'ÉTAIT FAIT MAGE. 467 


>„ القس الذى تمس 


کان فی ايام كسرى هذا قس قد БЇ, Li‏ من شدّة محتته Hal‏ ورغته فى 
ملاذها. وصار محوستاً. فاكرمه الملك ورفع منه. ثم احتب أن يمتحنه ليعلم انتقاله لنبّة 
A ә‏ ,42 فى LUAM‏ فقال له اشتبى ان ارى كيف يعمل النصارى A‏ | 
القس ان بفرز له يتا وجعل فيه ما يحتاج اليه من QT‏ القربان. فتقدم MI‏ بذلك 
واحضر له سائر ما طلبه. وجلس الملك فى موضع Дю‏ ما يعمله. وابتدا الس phi‏ فلما بلغ 
وقت نزول روح القدس رای الملك EH‏ مملوا ملائكة علهم لباس يضى مثل الشمس 


І. رازين‎ ех pt mysteria, missa. 


Гараг pour sa femme Sirin, l'aramécnnc'. De son temps, les chrétiens 
jouirent de la paix, jusqu'aux derniers jours de Mar Sabrisó 7, qui succéda à 
Јо yalib *, et jusqu'à la mort de Maurice. Que Dieu leur fasse miséricorde. 


LIN. 111۱81701٨ DU PRÈTRE QUI S'ÉTAIT FAIT MAGE‘. 


Du temps de ce Kosrau, il y avait uu prêlre, qu'un vif attachement au 
monde et à ses plaisirs avait porté à abjurer le christianisme pour embrasser 
la religion des Mages. Le roi, qui l'avait honoré et élevé en diguité, voulut 
ensuite l'éprouver dans le but de savoir si c'était par conviction ou bien 
pour l'amour du monde quil avait changé de religion : « Je désire, lui 
dit-il, voir comment les chrétiens célèbrent les mystères. » Le prêtre lui 
demanda de mettre à sa disposition une maison isolée, avec tous les objets 
requis pour la célébration du sacrifice. Le roi ordonna de lui préparer tout 
ce qu'il demandait, et il s'assit à une place don il (01 se rendre compte 
de ce que le prêtre allait faire. Celui-ci commença à dire la messe. Au 
moment de la descente du Saint-Esprit”, le roi vit la maison pleine 
d'anges, vétus de robes brillantes comme le soleil, et qui glorifiaient Dieu 


1. Cf. Thomas de Marga, lib. I, е. 23; Vie de Sabrisó', patriarche (Histoire de 
Yabalaha), p. 306. — 2. Mort en 60%. Voir ci-dessous, n? LXNI. — 3. Voir ci-dessus, 
n? XLIT. = 4. Cf. Mari, p. 56. — 5. Les Orientaux croient que la transsubstantiation а 
lieu au moment de Ia descente du Saint-Esprit. 
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AGN ISTO NESTORIENNE. [148] 


لل الله | وي . وقد تجلل القس بمثك النة АЙ‏ والس نورا be‏ تکجب GS‏ 

مما حرى وما شاهده وحمد الله على ما Uy si‏ استتم القس القداس خرب o^ Li‏ 
LUN‏ قل له الملك Y‏ نصرانتا ات ولا مجوستا. وعث الى Coe sl‏ لحالق ها ٠‏ " 
S ٢٢۱‏ )ا عد ضما LA‏ بالقس. تقال ДЇ!‏ للملك ومبما ران سراب ыз‏ 

فامر ala‏ اد ماله وزاد 3 اگرام النصارى والمحة ei‏ رحمه LAU‏ 


خر اللعمن بن المنذر ملك الحيرة. 


БЕ ОБ‏ کل متكا بدين الحنوفتة مل فولوس )4563 ومار ابا بالمحوستة 
يعد الكوكب المعروف بالزهرة mobs‏ الذبائح للاصنام. فولع به الشيطان. فاعتضد UK‏ 
الاصنام فلم cris‏ فلحا الى شمعون بن حابر اسقف الحيرة وسريشوع اسقف لاشوم 
eil‏ انتبت الجثلقة اليه bestit‏ الراهب. واعتضد بصلواتهم. وكذلك ` نحن. فوهب الله .61 ٠ ٠.‏ 
له العافية وخرج منه الشيطان. 


par leurs chants; (et il vit) le prêtre resplendissant de langues de feu et 
vètn d'une grande lumière. Kosrau, frappé de ce speclacle, remercia Dieu 
de la vision qu'il lui avait accordée. Quand le prêtre eut fini la messe, on 
le vit dépouillé de ce dont il était vêtu. « Tu n'es, lui dit le roi, ni chré- 
tien, ni mage. » Il fit savoir cela au catholicos 13ó'yalib. en lui faisant 
demander comment il fallait agir avec le prètre : « C'est au roi, dit-il, 
d'ordonner, еі de faire ce qui lui semblera juste. » П ordonna de le cru- 
cilier et de confisquer ses biens. De ce jour, il honora les chrétiens et les aima 


davantage. Que Dieu lui fasse iniséricordo. 
LN. — llisroimE p'EN-No MAN, ris n'EL-Mouxpomm, nor DE на ' 


De méme que Paul avait adhéré au judaïsme et Mar Aba? au magisme, 
de même eet homme était attaché à la religion paienne. П айога l'étoile 
appelée Zohra ° et ollrait des sacrifices aux idoles. Le démon le posséda. C'est 
en vain qu'il demanda secours aux prêtres des idoles. ll recourut à Siméon 
(Sem otin), fils de Djabir, évêque de Ilira, à Sabrisó', évêque de Lasom qui 
devint catholicos et ап moine. ISózkha, et sollicita leurs prières, que nous 
sollicitons nous aussi. Dieu le guérit; le démon sortit de lui. | 


1. Cf. Histoire de Mar Yabalaha... (Vie de Sabrisó', patriarche), p. 321-328; Mari, 
p. 56; "Amr, p. 47-48; Livre de la Chasteté, n° 47. = 2. Cf. ci-dessus, n° XXE 
3. La planete Vénus. 





[149] LXI. 111510111 DE YAUNAN. 469 


واعتمذ وذلك فى النة الرابعة لملك كسرى. وحسن ابمانه وطرد Èd‏ من سائر 


” اعماله. وتمسك بالايمان الصّحيح. وكان ملكا على سائر العرب فى مملكتى л‏ 1 


والحال بين nés‏ مستقيمة. وان احتاج АЙ‏ احدهما لم تاخر عنه. وكذلك صار ولده. 

ولما رای الحسن والمنذر اناه التعمة التى حلت على أا eerst: Deum‏ 
واعمدا اهل بيتهما. „Ау‏ الحسن الى عبيده الا پمنعوا المساكين عنه عند دخوله السيعة. 
فحيث خرج سطام على كسرى قاومه الحسن وخلصه من يده. وقد كاد أن e‏ | 
وكان الحسن اشد الجماعة تمشكا بالنصرانية. رحممم الله تعالى© 


>„ يونان صاحب عمر برطورا 


Aar $ Lall 3 292 S عشر‎ ro^ سنحار . فاقام‎ d= المقيمين‎ el! مار‎ A 


1, 5b L a 5 ех Hebas @ухуортт%. 


Il reçut la foi et le baptème en la quatrième année ' du roi Kosrau. Il était 
attaché à la saine croyance ?; il chassa les Jacobites de toutes ses provinces 
dans son zèle pour l'orthodoxie. Il régnait sur tous les Arabes qui se trouvaient 
dans les deux empires des Perses et des Grees. Si l'un ou l'autre de ces deux 
rois, qui étaient alors en paix, lui demandait appui, celui-ci s'empressait de 
lui venir en aide. Son fils agit pareillement. 

Ses fils Hassan et Moundhir, ayant vu la gràce dont jouissait leur père, 
reçurent eux aussi le baptéme un au après lui, et firent baptiser tous les gens 
de leur maison. Hassan ordonna à ses esclaves de ne pas empêcher les 
pauvres d'approcher de lui quand il entrait dans l'église. Et quand Bistam ° 
se révolta contre Kosrau, Hassan le combattit et délivra Kosrau de ses 
mains. Mais peu s'en fallut que Hassan n'y tombât lui-même. Il était l'homme 
le plus attaché qui füt à la religion chrétienne. Que Dieu le Trés-Haut leur 
fasse miséricorde. 


LXI. — lIlisroinE DE YauNAN, LE FONDATEUR DU COUVENT DE Dan Toura*. 


Ce Saint naquit dans un village de la région de Beith "Arbàyé (Bá 'arbáiq); 
il était laboureur, quand Dieu le Trés-Haut le choisit. ll se rendit auprès des 


1. En 593, Kosrau П ayant régné en 590. Evagre, à la fin de son histoire, semble 
rapporter lui aussi cet événement à cette méme année. — 2. C.-à-d. la foi des Nesto- 
riens. — 3. Sur ce rebelle, voir Tabari, p. 478-487; Guidi, Chron. Anon., p. 8-9. Cf. 
ci-dessous, p. 481. — 4. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 49. 


* P 7211524 
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470 HISTOIRE NESTORIENNE. [150] 


نتخب LJ‏ 595 ف ذلك الموضع . وكان يوان هذا AA‏ احدهم. Jg‏ له مار JE H‏ 
ve eil Je ٢ ЕШШ‏ الله cl Де‏ فى هذا UJ. .С Le kel‏ اراد 
مار an‏ زاد 3 "x‏ وامتنم من كل شی سوى ورف AJ‏ والحشائش . واطېر 
آبات كثيرة وفتح عين نمر قلعتها نمرة على باب كرحه. Ыз‏ على بطلان ملك AN‏ 
العرب " ولد اسمعيل من NE M‏ وخرب هذا العمر. mS‏ >( سنين YÅ‏ 


سکون فى العالم وتعودون الى العمر من حيث ЫЗАР‏ وتجتمعون فه. d‏ برگېم ومات. ودفن 
فى عمره وسمّى عمر برطورا© 


L. Cod. LI | | B LJ. 
: d d d 


anachorètes, disciples de Mar Abraham, qui habitaient la montagne de Sigar 
(Sindjdr): il passa avec eux dix ans, s'occupant à semer, à moissonner et à 
moudre, se nourrissaut de la même manière qu'eux et apprenant d'eux la vie 
monastique. 11 leur révéla que Dieu l'avait choisi pour bâtir un couvent en 
cet endroit. L'un d'eux, Mar Aba', dont Yaunan s'était fait le disciple, dit aux 
autres : « C'est l'homme que Dieu le Trés-Haut a envoyé pour fonder dans cette 
montagne un grand monastère. » Quand Mar Aba lui eu exprima sa volonté, 
Yauuan entra dans de nouvelles inortifications?. Il se priva de toute nourri- 
ture sauf de feuilles de thym et d'herbes; il opéra beaucoup de miracles; il 
ouvrit les yeux d'un tigre, auquel une tigresse les avait crevés, à la porte de 
sa cellule; il prédit la fin de l'empire des Perses, l'apparition des Arabes et 
les mallieurs que les hommes auraient à supporter. Les moines se groupérent 
autour de lui pour la construction du couvent. « Les Arabes, enfants d'Ismaël, 
leur dit-il, viendront du désert et régneront. Ce couvent sera détruit; inais sept 
ans après, la paix régnera dans l'univers. Alors vous, qui aurez été dispersés, 
reviendrez à ce couvent et vous vous y retrouverez réunis. » Puis il les bénit 
et mourut. Son couvent, dans lequel il a été enseveli, fut nommé couvent de 
Dar Toura. 


1. Sur ee personnage, voir Le Livre de la Chasteté, n? 25. = 2. Le texte arabe est 
ici troublé, la lecon adoptée est conjecturale. 
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> عقوب صاحب D‏ ==„ 


فى هذا الزمان ظبر هذا القديس بارض ارزن. وعمل ابات کرة Bil «| JU.‏ 
Lk‏ شوم يکسحون کرما. فاليم Le‏ يعملون. فاستزروه بسب d 155 QUI QU‏ 
oic‏ به. نقلم gá E melat jur C‏ ابليشم ای EXE ou‏ 
هزئوا به. وقال يكون ملما قلتم. فبقى الكرم اعجوة الى وقتنا لان خشه يشبه سفش! 
الكرم 43:33 مثل dos‏ العوسج. | 

' ولما del‏ خره بالرهبان احتمعوا Al‏ ووجدوا فى الموضع الذى كان فيه رجلا 


=Y d D 


حيا. فاشتركا جميعا فى با العمر والقيام vel‏ وستى عمر يعقوب الحبيس لبذا© 


L. iw ex paa sarmentum. 


ХШ. — Ilisroing DE JACQUES ', FONDATEUR DU COUVENT 8 67 


C'est à cette époque que parut ce Saint dans la région d'Arzoun. П opéra 
beaucoup de miracles. On racoute qu'un jour, passant prés de gens qui 
coupaient du sarment, il leur demanda ce qu'ils faisaient. Mais eux, se 
moquant de lui à cause des haillons dont il était vêtu : « Nous déracmons, 
lui dirent-ils par raillerie, des ceps сё nous plantous des épines. » I] les 
traita comme le prophète Élisée avait traité les enfants qui s'étaient moqués 
de lui? : « Que ce soit, leur dit-il, comme vous dites. » La vigne est restée 
jusqu'à nos jours comme un prodige étonnant; ses tiges ressemblent à celles 
de la vigne, et ses feuilles à celles du lveiet épineux ^. 

Sa renommée étant arrivée jusqu'aux moines, ils se réunirent autour de 
lui. Avec le secours d'un moine reclus, qui fut trouvé demeurant près de là, 
il bâtit un couvent et ils s'en occupèrent tous deux. C'est pour cela qu'il a été 
appelé le couvent de Jacques le Reclus (Ја уот Al-Habis °). 


1. L'histoire de Jacques est conservée dans un manuscrit de la bibliothèque épiscopale 
de Djéziré. Selon cette histoire, qui d'ailleurs ne me semble pas authentique, Jacques 
était originaire d'Égypte et disciple de Mar Awgen. — 2. Cf. Le Livre de la Chasteté, 
п 24; Thomas de Marga, lib. I, c. 14. Hbisa (a~) veut dire : Reclus. — 3. CF. П Rois, 
и, 24. — 4. La tradition de ce miracle, qui s'est encore conservée dans les villages de 
Séert, place ce phénoméne dans le village de Qetmos, ой lon montre encore les 
prétendues vignes transformées en épines. — 5. En syriaque, Іа ‘qoub 111158 ou Mbisaïa, 
« Jaeques le reclus ». Sur l'emplacement de ce couvent, voir notre Catalogue des 
manuscrits de Séert (Introduction). 


* р, ШЕ 
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خر فطاركة اليعقويّة. 


قى اليعاقبة من ايام يوسطوس والی (М Al‏ مورقى بغير فطرك معروف بعد ساورا 
ШОО‏ كا الروم ol‏ وطردهم ساہورا وسار لم E‏ فى لرل ыш‏ 
احوالېم بهما. فلما مات مورقى نصبوا رجلا من اهل الرقة يقال له فطرا mde ls‏ 
بانطاكية وقلد الاساقفة على المواضع. وكان لم Lol‏ بالاسكندرية آخر. فوقع Leer‏ خلف 
وحرم كل واحد مہم Baslo‏ 


Са 


"کان على قديم الزمان مطران حرّة ш‏ فى jus BASI‏ بيعها. فلما As‏ فى سنة 


1. Sic. 


LNIII. = HISTOIRE DES PATRIARCHES JACOBITES. 


Après la mort de Sévère (Sdiwarra)', les Jacobites furent privés de patriar- 
che connu depuis le règne de Justin (losstous) jusqu'aux. derniers jours de 
Maurice (Moüriqi), paree que les empereurs grecs les persécutaient, cher- 
chaient attentivement à les expulser?. Toutefois ils curent deux patriarches 
occultes, mais qui ne purent arranger leurs affaires. Après la mort de 
Maurice, ils ordonnèrent un patriarche pour Antioche (Anfádkya) : c'était 
un homme de Callinique (Raqqa), appelé Pierre (Fatra)?; celui-ci consacra 
des évéques pour plusieurs diocèses. Ils avaient aussi un autre patriarche 
à Alexandrie. (Al-Iskandariya). Une querelle s'éleva entre ces deux patriar- 
ches, qui furent anathématisés l'un par l'autre *. 


LXIV. = lIlisromE pe Titus, ÉVÈQUE pe IIpnarra °. 
Dès les temps reculés, 110311٥ (Al-Maditha) était sous la juridiction du 


1. Voir ci-dessus, n? X. — 2. Ici la phrase est obscure. 5 се n'est certainement 
pas le roi Sapor. — 3. Voir sur ce patriarche Barhebr., Chron. Eceles., pars Ï, p. 250 
ct suiv. — ^. Nommé Damien. Barhebr., loc. cit., p. 258. — 5. СЇ. Barheb., loc. єй.; 
The Third Part of the Fecles. Hist. of John Bishop of Ephesus, éd. Cureton, p. 302- 
305. = б. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 54. 
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ست c? rech‏ مائه brel LJ jJ Ly‏ ساو 5\ وبعقوب واطغوا x‏ وأفسدوا is‏ 
الضر = الجانايق J‏ رحلا حال 4 EC у; D LL‏ فانتضه 
منها وفضحهم بمناظرته. G‏ من Mai‏ ومن الود با واظبر -d‏ دت || 
الاعلاء. واحضر رحلا شه افعى فمات Las‏ صلييه as‏ الماه. اش о‏ | 


;4 المومن WER)‏ لما حرج SCH Ct‏ الو ds‏ 525“ مه ود فم اليه T E EL‏ 
le‏ سبعة الحدمة. ولما SG‏ طلطلوس دكن ېا Ee‏ تحفظنا© 


1. In margine, graphio : $ .الجدا‎ 


métropolitain d’Adiabène (Massa). Les partisans de Sévère (Sdwarra) et de 
Jacques (Ya'qoub), s'y étaut rendus en 966 d'Alexandre, en séduisirent 
les habitants et corrompirent leur esprit. Le catholicos ISó'yalib, l'ayant 
appris, choisit un certain homme, appelé Titus (Tifous), et le consacra évêque. 
Celui-ei avait d'abord professé le magisme; mais ayaut été choisi et illuminé 
par Dieu, il se fit baptiser. Il étudia Nds l'Ecole de Séleucie '. Titus réfuta 
les Jacobites par ses controverses et les chassa de IIdatta. П baptisa beau- 
coup de ses habitants, et des Juifs qui s'y étaient installés. Il opéra beaucoup 
de prodiges et guérit les malades: IT ressuscita par la permission de Dieu 
un homme mort d'une piqüre de serpent, en lui faisant boire de l'eau. dans 
laquelle il avait trempé sa croix. Yazdin?, quand il accompagna Kosrau lors 
de son invasion dans la région de Dara, le visita, demanda sa bénédic- 
tion et lui donna trois cents deniers pour la construction de l'église de 
Hdatta?. Titus, aprés sa mort, fut enseveli dans cette église. Que ses prières 
nous conservent. 


1. D'après Le Livre de la Chasteté, Titus était originaire de Sirzor; il fit ses études 
à Кагкһа de Slokh, sous le docteur Denha, ct fut ordonné évèque par le patriarche 
Ézéchiel (570-581). — 2. Voir ci-dessous, n° LXXXI. — 3. Ces détails montrent évidem- 
ment que la date ci-dessus de 966 (655 de J.-C.) est erronée. Le catholicos 150 'yahb 
qui consacra Titus est sans doute le premier de ce nom, qui dirigea l'Église nestorienne 
de 582 à 595; Kosrau H, accompagné de Yazdin, s'empara de Dara en 604. L'an 966 des 
Grecs serait donc pour l'an 866 (555), époque à laquelle Jacques Baradée s'efforcait de 
relever partout le parli monophysite. 


* Р, 166; 


+ P. 167. 
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ذكر >„ القدّيس الطاهر مر سريشوع الحائليق 


ال ١‏ نس من اقلا اجرمى من Kries Ad‏ تعرف شروزاباد. وكان pl‏ 
۱ فاق A‏ مامه كان رحلا G6‏ لابا الوقار d JE Wl‏ سيولد لك ابن X‏ 
GE‏ فسمه سبريشوع فان رجاه يكون لايشوع! فى كل حياته. ويكون Lite‏ طاهرا له 
منزلة Gus‏ رئاسة Sech‏ بلاد الفرس. ويصلح الامور I‏ والمملكة فى رئاسته. 
وسائر اهل المذاهب يدعونه ريا. ويكون EJ‏ بتسابيح الله وحمده. فاخر زوحته 
}+| فحمدت الله وقالت نحن عنيده بفعل نا ما بريد وله نشكر ونحمد. 

فلما حلت رات US‏ فى Wl LE‏ ولدت ما هی حاملة به وانه ملتحف بازار والحنود 
تسجد AMIS‏ وكانه جالس على كرسى فى هيكل بيت القدس وعلى راسه MSI‏ من ذهب 
وجماعة الناس يزدحمون عليه ويطلبون FI‏ منه DI‏ به وهو برسم عليهم رسم AD‏ 


LXV. = Histoire pu SAINT ET PUR Man Sanmusó' (LE TRENTE ET UNIEME ”) 


CaTtTiioLicos?, 


Ce saint Père était originaire d'un petit village, appelé Pirozabad, dans la 
contrée de Beith Garmaï (Bädjarmi); son père, qui était berger, vit en songe 
un homme debout vêtu de gloire et de splendeur, qui lui disait : « Tu auras un 
fils juste et pieux, et tu l'appelleras Sabrisó', car Jésus sera sou espérance *. I 
sera grand et pur; il s'élèvera en dignité ct sera le chef de l'Église de Perse. 
[l réglera pendant son pontificat les affaires de l'Église aussi bien que celles 
de l'État. Les autres sectes, elles aussi, le regarderont comme leur chef. Son 
unique désir sera de glorifier Dieu et de le remercier. » Il raconta cette vision 
à sa femme, qui loua Dieu en disant : « Nous sommes ses serviteurs. Que sa 
volonté soit faite. Nous n'avons qu'à le remercier ct à le louer. » 

Quand elle fut enceinte, elle vit aussi en songe qu'elle avait mis son fils 
au monde ; il était comme assis sur un siege dans le temple de Jérusalem (Bett 
el-Qods), couvert d'un voile et ayant sur la téte une couronne d'or; des 
soldats se prosternaient devant lui et les foules se pressaient pour l'approcher 

e 


1. Littér. : mention de l'histoire... — 2. lci deux ou trois mots ont été effacés. А 
restituer : 2441. العادى‎ „>. (voir ci-dessus, р. 438). — 3. Cf. Histoire de Mar Yaba- 
laha..., p. 288-331; Магі, p. 57-60; Amr, р. 49-51; Barhebræus, Chron. tecles., M, 
col. 108; Syn. Orient., p. 456-470. — ^. «exta Jesus spes mea. 
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بين wel‏ وكان قائلا يقول М‏ هذا هو سبريشوع الذى انت حاملة به. ثم انتبت فعمدت 
الى Tell‏ فالقت فيه اللخور. وحمدت الله على ما اراها. 

م жы);‏ اعد Ex ПЕ‏ الحمل. LR‏ صار به ابوه الى АЛ‏ لعمد "US‏ كما E‏ 
الضبيان. فمد ابوه يده اليه ليسكته. 215 احد الاثاشل الرهان كان فى 15 00000 
السعة. Jui‏ له كيف تقدم عا 2 ان مد С‏ الى رئس Aa Zell‏ 

م بلغ هذا الطاهر الى سن الحدالة. فاقل بروض نفسه بالمفاوضات ‏ الالبتة وقصد 
نصيين dl‏ ابراهم المفتر. فاقام بها لطلب العلم فانجب ورع. phis‏ حسمه من АЎ‏ 
المطاعم كدانتال اللبی. وجعل قوته الحبوب ونات الارض. ثم اقام فى العمر x. LÂ бы)‏ 
ولم حش a Y „40,25 oua Jl‏ کان p‏ هم بالتزام النفقة VK‏ على الاکل E S.‏ وما 
خفى أمره sche‏ ولما فقدوا Schi‏ وما AE‏ به شه Ts‏ منه واحتمعوا اليه سالونه 
الصفح عن ذنهم. Lä‏ كانوا بلزمونه من النفقة بغير wël‏ ومن غير ان ياگل مما يكل 


а p^ ех ص سا‎ thuribulum. — 2. Sic. — 3. الوقت‎ CIS. 


et demander sa bénédiction; et lui, il faisait le signe de la croix sur leurs 
fronts. Elle entendit ensuite une voix qui lui disait : « C'est celui-ci Sabrisó ب‎ 
que tu as concu. » Aussitôt qu'elle se réveilla, elle prit l'encensoir ; elle у jeta 
de l'encens et remercia Dieu de la vision qu'elle venait d'avoir. 

Enfin, son terme étant venu, elle enfanta un fils ; son père le porta à l'église 
pour le faire baptiser. L'enfant ayant pleuré comme pleurent tous les autres 
enfants, son père leva la main pour le faire taire. Mais un moine vertueux, 


qui se trouvait alors dans l'église, l'ayant vu (faire ce geste) : « Comment 


oses-tu, lui dit-il, lever la main sur le chef et le patriarche de l'Église ES 
Arrivé àl'àge de l'adolescence, ce Saint se mit à s'exercer à l'oraison. Il 
se rendit à Nisibe (Nasibin) pour s'y instruire auprès d'Abraham l'interprète * ; 
il excella en mérite et en science. S'abstenant, à l'instar de Daniel’, des 
plaisirs de la table, il ne se nourrissait que de graines et de plantes. Puis il 
se fixa longtemps dans le couvent ‘, où, s'étant engagé à contribuer avec les 
moines à la dépeuse de la nourriture, ceux-ci n'eurent pas occasion de soup- 
conner sa facon de vivre. S'en étant enfin aperçus, ils se mirent à l'observer. 
Émerveillés de sa conduite et de ses austérités, 118 vinrent le trouver en chœur 
pour lui demander pardon de l'avoir obligé injustement à faire avec eux la 


1. Ces trois anecdotes ne se trouvent pas dans sa Vie (v. ci-dessous, p. 504, n. 1). 
— 2. Sur ce personnage, voir ci-dessus, n? IX. — 3. Cf. Daniel; 1, 8 et suiv. — 4. En 
quittant l'Ecole, il se rendit à Qardou, où il passa neuf ans (Vie, p. 294). 


хр. 1087 


° Ir 169 
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NIC F‏ فحين علم انهم قد احشوا ali‏ بعد مقامه تسع سين تر وس A‏ 
جل يعرف بشعران. فاقام فى کرح! باد خمس سین. 

واحب الله ان يظبر (АШ‏ ما وهبه لپذا القدّيس. فليم رجلا كان ممتحنًا بموت 
` اولاده. وكان قد مات له ثمنية اولاد بان يصير اليه وساله المصير الى منزله ليعيش الولد 
A» LA)‏ له تالا ته ودعانه. daa E‏ ود تل منزله С чы Росо p Lal‏ تفص 
وطلب بان يزيل الله عن الرحل وزوحته ما أمتحنا به من موت АУ‏ وسېر طول 
وذلك لان كلمة القديس اغلقت فى وحوههم الابواب والمداخل. واحدق الست بالصليب. 
وولدت الامراة гә? JE!‏ ,4 اهله وعشر نه . 

„ш‏ >„ القديس فى اللدان العيدة. فابتدا الناس cases‏ ېرب الى القفر واقام 
لل ٢‏ له اتان من الروحانين سشرانه وشولان ان ربك قد امر ان As‏ 


i Cod. ~ S. 
e 


dépense de la nourriture, dont il ue prenait rien. Voyant alors qu'ils avaient 
deviné sa vertu, il les quitta après être resté neuf ans avec eux, et alla à une 
montagne, dite de Sa ‘rûn ', où il bâtit une cellule et il y demeura pendant 
cinq ans. 

Dieu, ayant voulu manifester aux hommes les dons qu'il avait accordés 
à ce Saint, inspira à un homme aflligé par la mort de ses huit enfants qu'il 
avait perdus l'un aprés l'autre, d'aller le trouver pour lui demander de venir à 
sa maison. afin que par ses prières et ses demandes vécüt l'enfant, qui devait 
lui naitre. Le Saint alla avec lui; entré dans la maison, il se mit à prier Dieu 
en versant des larmes pour lui demander d'éearter de l'homme et de sa 
femme l'épreuve de perdre encore cet enfant. Il veilla toute la nuit, On enten- 
dit les voix des démons, qui criaient à la porte de la maison : « Ouvrez; c'est 
le maitre de la maison qui est là. » En effet, le Saint, d'une parole, avait 
fermé sur eux les portes et les entrées, ۵٥ avait fait tout autour de la maison 
le signe de la croix. La femme enfanta un fils, qui fit la joie de ses parents 
et de sa famille. 

La renommée du Saint se répandit dans les régions éloignées. Pour éviter 
les visites de la foule, qui avait commencé à venir le voir, il se retira dans 
un désert, pour y vivre dans la solitude. (Un jour) deux esprits vinrent à lui 


1. A une demi-heure à l'est de Mardin, il y a une montagne appelée Sa ran; mais 
la Vie de Sabrisó' semble dire que cette montagne se trouvait en Beith Garmai (p. 295, 
300). 
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على‎ EDS Qai عغليم 43 كلام . فوضعاه: على راسه‎ Et. LL: البعة.‎ ZA 
W خطه‎ dk الرعاية. وعد ذلك‎ Le رسم الاسياميذ* وتراى له ذلك دفعتين. ودقع اليه‎ 
| روح القدس اهل لاشوم. فعقد له ايشوعيب الجائليق الاسقفة عليهم.‎ 
| Gb JL والجرائح المحت. فكان ما ان‎ ZEN) وحصل فى الكرسى. فظېرت‎ 
وګاد العيد يطل. وحزن الشعب لذلك. قنصب‎ UN ШАЙ الشعانين. وعظم وزاد واظلمت‎ 
العيد وخرج الى الصحن ورفع يده الى السما. فزال البرق والرعد‎ SVT الصلبان واصلح‎ 
Aal الاس وعتدوا‎ sach الارض‎ en وسكن المطر. وصخت الشماه. وظبرت الشمس‎ 
فرح بعد الياس.‎ Et 
шу» بكثرة المد والما‎ pile انه صار بعد ذلك الى الزاب فى ايام نيسان وهو‎ JU, 
dey وعبر ' عليه ولم يترطب قدماه بالماء. وكان هناك‎ AN بحدّة. فرسم عليه علامة‎ 


=” 
° 


(3 


وس 


1. Legere أسياميذ .2 — .وابتدا بالقراءة‎ ex yas impositio manuum. 


et lui annoncèrent que son Seigneur lui ordonnait d'aller diriger son Eglise. 
Puis, ayant mis sur sa téte un gros livre qu'ils avalent avec eux et dans lequel 
il y avait de l'écriture, ils commencèrent à y lire les paroles du rite de 
l'imposition des mains. Ils lui remirent aussi le bâton pastoral. Il eut deux 
fois cette vision'. Peu de jours après, les habitants de Lasom, inspirés du 
Saint-Esprit, vinrent le fiancer (à leur église); et le catholicos 150 yahb * le 
consacra leur évéque. 

Une fois assis sur le siège épiscopal, il opéra des prodiges ct des miracles 
étonnants. La nuit du dimanehe des Rameaux, la pluie se mit à tomber; 
elle continuait à descendre avec abondance: le jour commençait dans les 
ténèbres; la fête allait être troublée; le peuple en était consterné. Sabrisó* 
ht élever les croix, et préparer l'appareil de la fête; il sortit dans la cour, 
les mains levées au ciel. L'éclair cessa aussitôt de briller, le tonnerre de 
retentir et la pluie de tomber; le soleil se montra dans un ciel serein, la 
terre se sécha et le peuple, qui avait désespéré, se rassembla et célébra la 
fête avec une trés grande joie ?. 

On raconte * qu'il se rendit aprés cela au Zab*; c'était au mois d'avril; 


le fleuve avait débordé; les eaux étaient grosses et trés impétueuses. Le Saint 


1. Cette vision est tout autrement racontée dans la Tie (p. 314). — 2. Bokhtisó', 
métropolitain de Beith Slokh (Vie, p. 314). — 3. Selon la Vie (p. 317), ce miracle eut lieu 
à l'occasion de la construction d'une partie de l'église. — л. Les deux miracles suivants 
ne sont pas mentionnés dans la Vie. — 5. Le Petit Zab. 


Want, 


* P TTD 


E 172. 
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bo» due فسال لنديس أن سر‎ mil ШШ .من‎ DT aus ‚Ж لل‎ s 
e ولا فارقه‎ Айй» عل تادا له وتبعه ولم‎ 

cale JEE‏ سمين هذا القديس كاذبًا. فدعا عله فانشق ومات. 

Hal Oh‏ ارت اله JL;‏ ان سال ره ان p‏ 155 ولدا تفرح به. فغسال بده مرتين 
بماء ودفعه Wl‏ لتشربه. فاخذته ولم تشربه لتقرّزها منه. فنبت فى ذلك المآ عودا آس. 
فعحصت وجزعت وشربت LAN‏ فحملت ووضعت ولدين DX КЕТ E‏ وسائر 
Wel‏ ومن سمع М»‏ خرهات 

ثم أن اللعمن بن المنذر احا هند ومارية لما احب المسيح ان лз,‏ مل اختيه МУУ‏ 
gess EE‏ قل Joel‏ ` وكان العمن بعد للاوان وبح الذبائح للزهرة. وكان مع ذلك 


lit sur les eaux le signe de la croix et passa le lleuve sans même que ses pieds 
fussent mouillés. Un hérétique, qui se trouvait là et qui avait sur lui des 
objets en or et en argent, le pria de le faire passer avec lui. Le Saint le fit 
passer. Le dissident se fit son disciple et l'aecompagna; il renonça à ses 
erreurs, et ne voulut jamais se séparer de lui. 

Ou raconte aussi que la malédiction du Saint fit crever et mourir un homme 
injuste, qui avait laussement juré par son nom. 

Une femme mage ' alla le trouver pour lui demander de prier son Seigneur 
de lui accorder un fils. Jl lui donna à boire de l'eau, dans laquelle il venait de 
se laver deux fois les mains; la femme prit l'eau, mais éprouvant du dégoüt, 
clle n'en but pas; toutefois étonnée et saisie de crainte de voir y pousser deux 
rameaux de myrte, elle consentit à la boire. Elle devint enceinte et mit au 
monde deux fils, semblables aux deux rameaux. Elle crut alors et reçut le 
baptème avee tous ses parents et tous ceux qui l'entendirent raconter son 
histoire. 

Le Christ voulut convertir En-No'mân?, fils d'el-Moundhir et frère * de Hind 
et de Marie. Celles-ci s'étaient faites chrétiennes avant leur frère. En-No man 
adorait les idoles et offrait des sacrifices à Zohra; il était assassin et sangui- 
naire ; il ue pouvait entendre prononcer devant lui le nom du Christ ni parler 
de quoi que ce soit de l'Église chrétienne. Mar Siméon (Sem otn), évèque de 
Шта *, ne cessait de prier le Christ de choisir En-No'mán. Dieu mit celui-ci à 
l'épreuve pendant trois ans. Lorsqu il voulait dormir aprés avoir mangé et bu, 


t. Originaire d'Istakhr (Vie, p. 138). = 2. Cf. ci-dessus, n° LN. — 3. Cf. ci-dessus, 
n° XLI, p. 442, où il est dit que Ппа était fille d'en-No'màn. — ^. Qui ordonna prêtre 
George, martyr (Histoire de Mar Yabalaha..., p. 441), et l'emmena avee lui à Cons- 
tantinople (p. 483). 
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L NE‏ للتما deme Y‏ أن سمع sch‏ المسيح او بشى من ورال Je AE‏ 
شمعون اا У әт)‏ بديم AE‏ والمسالة للمسيح أن يحتى اللعمن. فمحنه بمحنة ثلث 
سنين. وهی أنه كان اذا اراد اللوم بعد الاكل والشرب ترأى d‏ صورتان مختافتان. 
Lan‏ صورة تی حميل الصورة حلو النطق طب MENU us сли‏ 
صورة حبشى قبيح المنظر تائم خلفه. والفتى الجميل الصورة يول ان كنت مسيحتا فو 
خير لك ليعظم ملكك وبورنك مع ӘЛ‏ الملك dux AS‏ له حاش لى ان اترك 
ستدتى العزى الالة' المدبّرة الساكنة فى LUN‏ واكون Giba‏ واسجد Je)‏ صلته н‏ 
فاذا ' قال ذاك صرعه الفتى الحشى الذى من ورائه. وكان هذا الحشی كريه الصورة مفزع 
المنظر منتن الرائحة يخرج من فيه الرغوة النجسة. فلا يزال من صرعته Саз‏ عليه 
o6 E AN due У‏ بالعداة سک Ade‏ 
ولم بزل بقاسى ذلك И‏ كثيرة تركت ذكرها اذ ليست من اخار هذا القدّيس. G>‏ 
قال لشمعون اسقف الحيرة وګان يديم موعپلته له الشواب Wl‏ الفاضل ان اكتب الى كسرى 


1. Cod. زقرالالهة‎ Ai .سيدى‎ 


il lui apparaissait deux figures différentes : la première était un beau jeune 
homme, au langage agréable, à l'odeur suave, qui se tenait debout devant 
lui; et l'autre était un nègre ', à la physionomie horrible, qui se tenait der- 
rière lui. Le beau jeune homme lui disait : « Si tu te faisais chrétien, ce 
serait ton bonheur. Ton empire grandirait, et, outre le royaume passager, tu 
aurais pour héritage le royaume éternel. — Loin de moi, lui répondait.il, de 
renoncer à ma maitresse EL Ozza, la Déesse souveraine, qui habite les cieux, 
pour me faire chrétien et adorer un homme crucifié par les Juifs. » Quand il 
disait cela, le garcon nègre qui était derrière Int le renversait par terre. Ce 
nègre avait une figure vilaine, une physionomie horrible et une odeur 
repoussante ; une écume 468011131116 lui sortait de la bouche : tout cela faisait 
tomber le roi en défaillance et lui faisait perdre connaissance. И ne revenait 
à soi que le lendemain matin. 

En-No' màn eut à souffrir ces tourments et beaucoup d'autres maux que je 
passe ici sous silence, comme ne faisant pas partie de l'histoire de ce Saint 
(Sabrišó‘), jusqu'à ce qu'il cüt recours à Siméon, évêque de Ilira, qui ne 
cessait de lui faire des exhortations : « О homme vertueux, lui dit le roi, je 
veux embrasser la religion chrétienne et recevoir le baptême. Mais je dois 
écrire à Kosrau (Kisra), fils de Hormizd, pour lui rendre compte de ma résolution. 


1. Littér. Éthiopien. 


* ppm 
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Jal له‎ Jus وان اتنذ.‎ (с Ла cubri) من الاعتقاد‎ «de locale СЕТИ 
فيما عزم عليه. فعمل الاسقف سرا طول‎ d وورد جوابه بالاذن‎ АЙ الصّواب. فکتب‎ 46 
م التحف به جماعة من‎ ET من‎ dolls للته واعمذه واولاده وامراته وکل اهل بته‎ 
۴ سات‎ OU على فعله يشككونه فما سمعه من الاسقف شمعون. واستعانوا‎ Ж ШШШ 
o! JU. الارزنى‎ Ы عليه. فاعترضه ودخلته الروح النجسة. فكتب الى ابشوعيب‎ 
كان قد انتشر‎ «Y all فى المصير‎ У اسقف‎ CCE 
المصير). وكتب الى كسرى‎ Al من الجرائح وابراء الامراض الصّعبة بغير دواء‎ ve عنه ما‎ 
فكتب ايشوعيب الجائليق وكسرى الى الطاهر مار سبريشوع بالمصير‎ kl ساله مكاتيته‎ 
الامر وورد اليه فى يوم الجمعة الثالث والعشرين من تموز. واجتمع‎ JA الى التعمان.‎ 
LL بالحضور لمعرفته شضله وقدسه.‎ ES ó JU «V "age Q 2 مار اشوعزخا‎ e 


1. Lege : <~}. — 2. Cod. العمر 0 == .بالسلطان‎ ex jx» monasterium. 





C'est bien, lui dit-il; fais-le. » Il lut écrivit, et reçut la réponse de Kosrau, 
qui lui en laissait la liberté. L'évêque, aprés avoir veillé toute la nuit, le 
baptisa, lui, ses enfants, sa femme, tous les gens de sa maison et les plus 
hauts dignitaires de sou armée. Mais il fut bientòt entouré par les hérétiques, 
qui se mirent à blâmer sa manière d'agir'; ils le portèrent à douter de ce 
que l'évêque Siméon lui avait enseigné, et firent alliance avec le démon 
contre lui. Il fut donc possédé (une seconde fois) de l'esprit impur. Alors il 
écrivit au catholicos Isò'yahb d'Arzoun, le priant de lui envoyer l'évêque de 
Laiom, Sabrisó! le thaumaturge, car le bruit des prodiges qu'il opérait et - 
des guérisous qu'il obtenait saus remédes aux malades les plus gravement 
atteints, s'était répandu partout. П écrivit à Kosrau pour lui demander de le 
prier aussi d'aller le trouver. Le catholicos 150 yahb et Kosrau écrivirent à 
saint Mar Sabrisô' d'aller voir En-No ."وغو‎ H obéit: il entra chez lui un ven- 
dredi, le 23 juillet; il s'y rencontra avec Mar 1607711۱18, prieur du couvent, 
qu'il avait fait demander, connaissant son mérite ct sa sainteté. Dès leur 
entrée chez Еп-Хо ‘тап, le démon se mit à crier : « Malheur à nous, malheur 
à nous! Nous sommes poursuivis par les disciples du Clirist, notre ennemi. » 
Les deux Saints, s'armant d’une courageuse énergie, élevèrent ensemble la 






1. La Ге dit qu'En-No màn avait été sollicité par les hérétiques avant son baptême. _ 
— 2. Selon la Tie (p. 322), Mar Sabrisô alla deux fois voir En-No'inàn : Ia première fois 
il était envoyé par le roi Ilormizd pour le guérir de sa maladie; la seconde il fut 
mandé par En-No'màn lui-méme pour le baptiser. 
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شم‎ Убу Lass دخلا على النعمان اقل الشيطان يصيح ا أ من تلاميذ المسيح عدوّنا.‎ 
Am قد امن بالمسيح‎ sé واحد ست فمك ابا المارد التجس ولست مسلط ان تكلم‎ ' 
36и مر‎ oM هذا‎ d» ولم‎ OU, Al Us ودمه المحبى للمومنين . کوت‎ XA. 
ذلك. وانتشر حيرها©‎ 35У! 
م ان بن هرمز فى السنة الخامسة من ملكه رحل الى بلد الماسن! كعادته.‎ 
الشارى‎ an ba? انید للمصر اليه لاحل معحارته شادر‎ 6 A КОО وكان سطام‎ 
كثرة جيش سطام واراد تاخير الحرب وخلى عن فرسه‎ É 67-9 * وجيشه لمواقعته. فحنى‎ 
هو فى فكره أذ ظبرت له صورة شيخ راهب قصير القامة ضيف‎ Lé bé Ыз Ki 
ib 4-5 А515 وقد قض على لحام‎ (ш غا لسری‎ e الجسم على راسه‎ 
لمن‎ JB وشجاعة للدخول الى الحرب. وقول انزل الى الحرب ولا تخف فانك الغااب.‎ 
суо Game فعام عند ذلك أن ذاك‎ O O UTR له اترون‎ 


=<. 


1. Sie in manuscripto; forte TASI — 2. Forte عبن‎ 


voix en disant : « Ferme la bouche, esprit rebelle et impur; il ne t'est point 
permis de parler par une bouche qui a confessé le Christ, qui a reçu son 
corps et son sang, vivificateurs des fidèles. » Le démon se tut. Saint Mar 
Sabrisó' se tint devant l'autel et Išô'zkha sous le soleil dans la plaine, et ils 
пе quittèrent leurs places que Dieu n'eüt accordé la guérison au roi'. Le 
miracle fut éclatant ct le bruit s'en répandit partout. 

Kosrau, fils de llormizd, étant parti selon sa coutume pour le pays des 
Médes* en la cinquième année de son régne?, Bistam le rebelle, qui était 
à Rai, fit ses préparatifs pour venir l'attaquer. Nosrau marcha contre le 
rebelle. Celui-ci de son côté s'avança avec son armée pour en venir aux mains. 
Kosrau hésita devant le nombre des armées de Bistam et voulut retarder 
la guerre. ll descendit de sa monture pour réfléchir sur cc qu'il devait faire. 
Pendant qu'il réfléchissait, lui apparut l'image d'un moine vieux, petit de 
taille, faible de corps, ayant un bonnet sur la tête et tenant un bâton dans 
la main gauche; 1l saisit la bride de sa monture et se mit à la conduire avec 
énergie et vaillance sur le champ de bataille : « Livre combat, lui disait-il, 
et ne erains pas; car tu es vainqueur. » Le roi dit à ceux qui étaient prés de 
lui : « Voyez-vous ce que je vois? — Nous ne voyons rien, » lui répondirent- 

1. Selon la Jve et les sources citées ci-dessus, ces prières étaient adressées à Dien 
alin qu'il ehassát les hérétiques de chez No'màn. — 2. Conjecture. — 3. En 594, Kos- 
rau П ayant régné en 590. 

PATR. ӨН. — T. Xlll. Р. ^. : 32 


* Р. 


Рия 
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2 لل Us WU Lisch‏ جتك. Let‏ شولم وعلم ان ذلك من дә‏ السيح 
الاه النصارى. ورفع Lt, Ah‏ تفيل لک کال ذلك. فاہرم cles‏ وملك GS‏ 
ل٢ ٢‏ قر زالت الصورة A‏ كانت قدام Аде‏ ورجع مشکرا Los‏ رر 
الڪ 

ШИ oS us‏ وهو فى رقدته رای الصورة فى منامه وهى تقول „АЛ‏ عليك ابا 
ا d‏ تعجب من الصورة Al‏ ترات لك فى الحرب. H‏ الذى رابته. فالمسبح 


. انا سبريشوع اسقف‎ Jus ال له حقا اتك ' الصّورة. فمن انت.‎ 1 ek 


enl säi‏ ت شيرين امرانه. وكات Zens‏ فقالت أن ذلك del‏ الذى ذكرته قد 
ظبرت على يديه الايات والجرائح والمحائب. فاعتقد فى نفه ان يجعله حائليقا. 
ы»‏ استنام ! أيشوعيب الارزنى فى Sal ZJ‏ لملك كسرى ابروز بن هرمز 


1. استنا-‎ ex «ul jacuit. 


ils. Il comprit alors que c'était un secours venant de Dieu. Il leur dit alors 
l'apparition qu'il venait de voir : « C'est ton aieul', lui dirent-ils, qui t'a 
apparu. » Mais, convaincu que cette vision n'était due qu'au Christ, le Dieu 
des chrétiens, il se moqua de leur parole; il leva la main pour jeter (des 
lléches) ; son armée l'imita ; bientôt Distam fut mis en déroute et son armée se 
réunit à celle de Kosrau. Aprés sa victoire, l'image, qui était sous ses yeux, 
disparut. Il retourna joyeux et pensant au secours que le Christ venait de lui 
préter. 

Mais quand la nuit vint, pendant son sommeil, la méme figure lui apparut 
en songe et lui dit : « Je te salue, ô roi vietorieux. N'as-tu pas été étonné de 
la vision qui t'a apparu sur le champ de bataille? C'est moi que tu as vu. Le 
Christ m'avait envoyé pour te porter secours. — Vraiment, lui dit-il, c'était 
ton image? Qui es-tu done 2 — Je suis, lui dit-il, Sabrisoó* évêque de Lasom. » 
Et il se réveilla. Il raconta cela à Sirin, sa femme, qui était chrétienne. « Get 
homme, dit-elle, dont tu parles, a fait des signes, des prodiges et des mira- 
cles. » Dès lors il résolut de le faire catholicos ?. 

Quand I$ó'yahb d'Arzoun mourut en la sixième’? année du roi Kosrau 
Parwez, fils de Hormizd, celui-ci, en apprenant la nouvelle, dit : « Nous 
remercions Dieu, qui prodigue ses bienfaits et ses merveilles, de nous avoir 


1. Le grand Kosrau. On peut aussi comprendre : C'est ta chance. = 2. L'auteur 
anonyme de-Guidi, p. 8, semble rattacher cet incident à la campagne de Kosrau contre 
Bahram. Quant à la Vie, ele n'en parle point. = 3. En la cinquième année (voir ci-des- 


sus, p. 442). 





LXV. = HISTOIRE DU SAINT ET PUR MAR SABRISO . 483‏ ]163[ 
وعرف الخر قال نشكر الله ونحمده فاعل الخبرات والعجائب اذ خلصنا من دم ذلك 
الشيخ ومات موتا طبيعتا. فقد كان مع 433 الينا رجلا EI‏ 
نم ان كسرى سمع صوت النواقيس بالمدائن. فنګر A‏ التصارى «الجائليق والروا 
GL o6. А,‏ ان يقف بمكانه قدامه. فلما خرج الحضور قال له لم Ла)‏ 
'فى مملكتنا ليس يلتمسون رئيسا. فخرٌ على وجه bel,‏ بين يدى MI‏ وقال.: لم 
بوخروا ذلك تقصيرا فى دنم لکن يتوقعون ما يخرج به اذن الماك. ثم ان طخريد 
zu‏ لل كن سات КОЕ (з; Deos?‏ بالاجتماع والسعلة فى الاذن EE‏ 
cis‏ ما Jus те‏ له. dae‏ النصارى سالون أقامة ec! < >| Jlis ue TE‏ 
ed dés‏ امضوا alm Jee‏ واختاروا لكم So‏ وعرّفونا من هو ومن اين هو لنحضره. فان 
وجدناه يصلح acil‏ فقال لهم ذلك وسروا به LY!‏ والحاضرون والناس اجمعون ,1,5 الى 


sauvé du sang de عه‎ vicillard, qui est mort de mort naturelle; malgré le 
crime qu'il commit envers nous, € était un homme divin. » 

Puis Kosrau ayant entendu le son des cloches à Séleucie (Al-Madäïn), se 
souvint que les chrétiens avaient à ordonner un catholicos; il se rappela 
en méme temps la vision quil avait eue. sur le champ de bataille et ce 
qu'il avait vu ensuite en songe. ll fit signe à ceux qui étaient présents de 
s'écarter, sauf Darjro surnommé Такта! et qui était chrétien : « Pourquoi, 
lui dit-il alors, les ehrétiens de notre empire ne cherchent-ils pas un chef? » 
Darjro se prosterna la face contre terre devant le prince, et répondit : « Ils 
n'ont pas différé de le nommer par négligence dans les devoirs de leur reli- 
gion; ils attendent seulement l'autorisation du roi. » Puis Taklirid ordonna 
aux notables des chrétiens qui étaient à la porte de Kosrau de se réunir pour 
demander l'autorisation d'élire un chef. Les prétres et les fidéles, réunis à la 
porte, unirent leurs voix pour rendre gràces au roi. En entendant ces eris, 
le roi dit à Takhrid de s'informer de 6٥ qu'ils voulaient. ll répondit : « Vos 
serviteurs les chrétiens veulent avoir un chef. — Va les trouver, lut dit-il, 
et parle-leur ainsi : Allez, et appliquez-vous avee zèle à choisir votre chef. 
faites-nous ensuite savoir qui il est et d'ou 1l est, afin que nous l'appelions et 
l'établissions, s'il nous parait digne. » Takhrid dit cela aux Péres, aux assis- 
tants et à tous les autres chrétiens. Ceux-ei furent contents et écrivirent 


1. Tagerbad chez Mari, p. 58. 


TR Ee 


T2.‏ اد 


* P. 180. 
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سائر ДУ‏ فى الحضور للاجتماع على الاختيار. فاجتمع القوم فى يوم الجمعة OU‏ من 
الصّوم ' المارانى '. وعرف الملك sl)‏ فراسلهم وقال اعرفوا مقدار ما «ke‏ فى رد 
Л ЛА‏ ولکن من تختارونه كاملا فى الحكمة الالاهيّة والتدبيرات 
واخترنا نحن من Ga Mäi‏ فى ما يعتقده فى مر“ سريشوع. 

مهم PE‏ الامر وراوا ré)‏ صلحون له . وکل مهم Ü A2‏ نقسة Ò sn ly AL-Y|‏ 
يختارون غير ذلك. والملك قف على أمرهم بجواسيس. فارسل على بد طخريد وقال 
لم قد اخرتم الاختيار وحلستم ' فى LG‏ لا منفعة аз‏ فقالوا قد اخترنا خمسة نفر 
اساقفة وغيرهم وأسموهم له. فمن رسم الملك ان يختار MS alle „үз‏ يصلحون. 


;! ال‎ DON » 3fninio ( ته‎ €) ^^ d'un Ыы 
L: Еу ex ор» dominicus, = 2. مر مار مارى‎ CX љо Dominus meus. 


aux autres Pères de se réunir pour faire l'élection. Le synode fut réuni le 
troisième vendredi du carême. Le roi qui avait connaissance de cette réunion, 
leur lit dire : « Considérez comment j'ai agi avec vous en vous donnant la 
liberté de faire le choix que vous voulez. Vous avez en ellet le pouvoir 
céleste, alors que moi, j'ai le pouvoir terrestre. Qu'il n'y ait personne parmi 
vous qui ait égard à un intérêt personnel qui puisse influencer son voto. 
Que celui que vous devez nommer soit parfait cn sagesse divine, et en l'art 
de gouverner à la satisfaction de tous; айп qu'il soit capable d'étre, par ses 
priéres, un appui pour notre empire, et de vous gouverner pour le mieux. 
Si vous agissez autrement, nous vous retirerons le droit de suffrage, et nous 
désignerons nous-mêmes la personne qui nous plaira. » Il faisait allusion à 
Mar Sabri$o”, 

Les Péres et la foule des lideles, qui se réunirent pour donner leur voix, 
ne furent pas d'accord et se divisèrent en deux groupes. Car quelques-uns 
d'entre eux se croyaient dignes du pontificat et le convoitaient. Chacun d'eux 
s'efforcait done de tirer les suffrages de son côté. Les fidèles, au contraire, 
portaient leur choix sur d'autres. Le roi, qui, par ses émissaires, était tenu 
au courant de се qui se passait, leur envoya Takhrid leur. dire : « Pourquoi 
tardez-vous tant à finir l'élection, et siégez-vous encore, livrés à d'oiseuses 
pensées? — Nous avons choisi, répondirent-ils, cinq évêques et d'autres 
personnages (et ils les nommèrent), tous sont bons; nous ordonnerons celui 
dont le roi autorisera le choix. » 
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فلما Аы» l‏ برسالته S>‏ الملك راسه وتطانز ہم. وقال pan‏ اسقف єз‏ 
ام لا. وان لم يكن فلم لم تحضروه ليكون مغكم فى الاجتماع. فجزعوا من قوله واحتجوا 
ان سريشوع قد شاخ وضعف بدنه لعظم حميته وقدسه. ولم نر أن توذيه BU uc.‏ 
GARI лы ә‏ احضارو Е Ab uml‏ فلما سمع الحواب es‏ بحرد 
وحرّك راسه وقال لطخريد قل لهم قد ds Ше dac‏ واخترتم الرئاسة لانفسكم. نحن 
نختار من يصلح لكم ونقيمه عليكم СО,‏ فاكثروا الدعا عند Va sek‏ الرسالة من 
الملك له ولطخريد المومن© 


pg‏ الروا ell‏ راها مر سريشو ع 


بينما الرسائل تترةد من الملك الى مجمع اتصاری وشم اليه وقد Die‏ | 


Lorsque Takhrid rapporta ce message, le roi remua la tête, se moquant 
d'eux, et dit : « L'évêque Sabrisó' est-il avec eux ou non? Et s'il n'est pas 
venu, pourquoi ne l'avez-vous pas prié d'assister avec vous au synode? » 
Chagrinés par cette question, ils alléguérent que Sabrisó' était déjà vieux et 
que ses actes de mortification et sa grande sainteté l'avaient rendu débile. 
« C'est, dirent-ils, pour ne pas le fatiguer que nous n'avons pas jugé conve- 
nable de l'appeler, mais si tu ordonnes, à roi, qu'il soit présent, nous l'ap- 
pellerons et nous l'honorerons. » Le roi, en entendant cette réponse, rit de 
colère, et, remuant la tête, dit à Takhrid : e Dis-leur : Vous vous êtes écartés 
de ee que nous vons avions ordonné, chacun de vous a voulu l'autorité pour 
soi. C'est nous qui choisirons la personne qu'il vous faut, ct nous mi don- 
nerons l'autorité sur vous. » Quand ils eurent entendu ce message, ils 
rendirent grâces, en les acclamant de toutes leurs forces, au roi et à 
Takhrid le chrétien. 


LXVI. — Récit DE LA VISION QU’ EUT Man Sanni&ó! ALORS QU'IL ÉTAIT 


ÉVÈQUE DE Lašon '. 


Pendant que les messages s'échangeaïent entre le roi et le synode des 
chrétiens, et qu'on sellait les chevaux qui devaient ramener Mar Sabrisó', 


1. Cf. Mari, p. 58. Cette vision n'est pas rapportée dans la Vie. 


* PTR 


AT HISTOIRE NESTOIUENNE. [166]‏ 
الملوك قد lum.‏ خلفك وعم بدعونك. فقال لما أبن هاولا العقلما US‏ الصغير. فلماذا 
بطلونی. فقالا له هوذا العظماء جلوس فى البيعة وارسلوا نا لنصير بك اليهم. 55 هو 
Ју‏ لت dab‏ ان ارى عظماء الملك اذ We‏ واحد بيمينه والاخر Jun‏ وأقلا 
des‏ به الى المرسلين مما وهم حلوس على باب المذبح ` لابسون لاسا Le‏ وعلى 
)1923( اكاليل Shs‏ حواهر. وقال أحد الغلامين ود dolo L dl „а>!‏ اليكم . الا أنه شبح 
У‏ يصلح للفروسيّة. JUS‏ احدهم هو كما قلت لكنه уз‏ بالفروسيّة سبع سنين. فقال 
الاخر وثمان re‏ وقالا له ملك الملوك y Ж‏ فارسا علا وسام Let GU‏ 

سريشوع عظيم الفرسان الساحدين А271, AU‏ مع هذا القول من Gan‏ 


ce Saint, qui reposait sur un cilice après la prière, cut ипе vision pendant 
son sommeil. Deux pages, vêtus à la manière des cavaliers persans, 
s'étaient arrètés devant lui, et lui disaient : « Debout, car les grands du rot 
des rois arrivent. derrière toi et te demandent. » [l répondit : « Don me 
viennent ces grands, à mol qui suis si petit, et pourquoi me cherchent-ils د د‎ 
lls lui dirent : « Les voici: ils sont assis dans l'église; ils nous ont dépéehés 
pour que nous t'amenions devant eux. » Et pendant qu'il s'écriait : « Je ne 
suis pas digne de voir les grands du roi », voici que chacun des deux pages 
le lirait l’un par le bras droit et l'autre par le bras gauche, et en faisant 
diligence, l'amenaient à ceux qui les avaient dépéchés, et qui attendaient 
assis devant le sanctuaire. Ils étaient vétus de robes éclatantes, et portaient 
sur leurs têtes des couronnes ornées de pierreries. Et l'un des pages disait : 
« Seigneurs, nous vous l'amenons ; seulement, c'est un vieillard, et il aura du 
mal à monter à eheval. » L'un des grands répoudit : « Il est еп effet comme 
tu dis; cependant, il s'exercera à monter à cheval pendant sept ans. » = Bt 
l'autre courtisan répliqua : « Et méme pendant huit ans. » Alors ils lui 
dirent : « Le roi des rois ordonne que tn sois établi cavalier de haut rang, 
cl il te donne à conduire l'armée des chrétiens. » Et l'un des grands sortit 
de sa manche une bande de papier, sur laquelle il écrivit. Et eu méme temps 
qu'il écrivait, il proclamait d'nne voix forte : « Celui-ci est Sabrišô‘, le chef 
des cavaliers qui adorent la croix. » А ce moment, le Saint se réveilla. 
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وانفذ كسرى الى „мй‏ مر سرشوع فاحضره. وورد يوم GUY‏ ثانى الشعانين! 
ف الملك وروده وانزله Ou o d І‏ امرانه المومنة. ومنع أن بدخل أحد اله 
اذناك فاسترح باقى يومك الى ان نامرك AN Le‏ فلما كان re‏ خميس الفصح Dal‏ 
تقتم الى طخريد ان ياخذ مر سبريشوع. وقيمه فى راس صف AVI‏ ويقول لم هنا 
الرئيس الذى اعطاكموه الله من الشما ورضيه لكم الملك. فافعلوا به سنتكم ورسمكم. 
فاذا تمم الامر فارددوه A‏ بالاكرام ech‏ كما شغى له لاراه dais a dsl‏ طخريد 


ENVII. — REVENONS À CE QUI EUT LIEU LORS DE L ÉLECTION '. 


Kosrau (Kisra) envoya chercher saint Mar Sabrisô'; celui-ei arriva le 
lundi des: Rameaux. Le roi, qui se réjouit de son arrivée, le fit descendre 
dans le palais de Sirin, sa femme, qui était chrétienne, et il interdit aux 
évéques et aux autres personnages d'entrer avec lui, si ce n'est Timothée, 
évêque de Beith Bghas?. Il envoya celui-ci avec Takhrid le chrétien pour 
lui dire de sa part : « Nous te permettons de te reposer pendant le reste de la 
Journée, jusqu'à ce que nous t'ayons commandé ee que nous aurons déeidé. » 
Le jour du jeudi saint, le roi ordonna que les évéques, les métropolitains el 
tous les chrétiens se rendissent à la porte de Sirin; quand ils furent tous 
là, il dit à Takhrid d'amener Mar Sabrisó! et de le mettre au premier rang 
des Pères en disant à ceux-ci : « C'est le chef que Dieu vous a donné du 
ciel; le roi l'agrée et le plaee à votre tête. Célébrez done son élévation selon 
vos canons et vos règlements. Et quand la chose sera terminée, ramenez- 
le-moi avec le respect et les honneurs qui lui sont dus, afin que moi aussi 
je le voie et reçoive sa bénédiction. » Takhrid exéeuta l'ordre du roi. Les 
évêques et la foule ayant entendu le message, adorèrent Dieu et le remer- 
cièrent; puis ils tombèrent aux pieds du Saint pour les baiser, et élevèrent 


1. Cf. Mari, p. 58. — 2. Cet évèque assista en 585 au synode de [$ô yahb 1 (voir 
Syn. Orient., p. 423), et en 605 au synode de Grégoire І (/bid., p. 478). 


* P. 1837 


EI. 


. 19. 


ARS HISTOIRE NESTORIENNE. [168]‏ 
القدس а‏ وضجوا ' بالدعا للملك ومضوا به بالصّلاة من الشاعة الثامنة الى JE‏ 
بالمدائن. وعقدوا له الفطركة. 

وتضاعف حسن العيد بما حرى من العقد وكثرة الجمع. dues‏ الرازين! فى اثره. فلا 
اتقضت الضلاة اخرحوه ليصير الى باب الملك كما امر. فلم يتخلص من EAR‏ ازدحام الناس 
عله ولا امکن خروحه من بان الببعة . وكاد تلف من „ade UI aL‏ 

فمضى طخريد الى الملك )#5 الحال. فانفذ معه سبعة فرسان ومعهم دابته لبرگود اياها. 
فلم بتخلص الرسل. وشاهدوا ما اتېرهم" من کثرة المحدقين به ثم قربوا منه فقالوا له الملك 
يامرك ان تركب دابته لتتخلص الى حضرته. db‏ يتوقعك. ed JUS‏ يعيش ЧА‏ لکن Y‏ 
GS‏ اراه ves‏ عن ان اعلوه. ولت ` احسن ايضا الفروسة. وريد 
US‏ ان يعمل معى عحائب. فصار weien‏ الى الملك 2« فضحك وقال قل له انت 
ФӘ‏ کے II шь‏ بك وتتخلص التى. وامر أن لم قل أن حمل Le‏ 


IF رس‎ ju ex уу mysteria sacra, missa. — 27221 ex iot admirari fecit. 


e 
leurs voix pour bénir le roi. À huit heures, ils le condunisirent en cérémonie 
à l'église de Séleueie, où ils l'ordonuérent patriarche '. 

Le couronnement du patriarche el l'aflluence de la foule doublerent la 
beauté de la fête; il célébra ensuite les mystères. Après la prière, оп 1 
le conduire hors de l'église, jusqu'à la porte. du roi, comme il avait été 
ordonné. Mais la foule qui se pressait autour de hu était si grande, qu'il 
ne put sortir de l'église; peu s'en fallut même qu'il ne périt écrasé par 
la foule. 

Takhrid? alla informer le roi de ce qui se passait; celui-ci lui donna sept 
cavaliers et il leur confia son propre cheval de selle afin qu'ils у 1 
monter le Saint. Les envoyés furent étonnés de voir une si grande foule se 
presser autour de lui, et ils ne pouvaient parvenir jusqu'à hu. Enfin ils s'ap- 
prochèrent et lui dirent : « Le roi t'ordonne de monter sur son cheval afin 
que tu te dégages, et te présentes chez lui; car il t'attend. = Que vive le 
roi! leur dit-il; mais je ne monte pas; car il ne m'est point permis de voir la 
monture du roi, à plus forte raison de la monter. Et puis je ne suis pas 
hon cavalier. Le roi veut me faire un honneur inouï. » L'un d'eux se 
détacha pour informer le roi : « Dis-hui, répondit le roi en riant : Tu es 
cavalier céleste. Monte notre cheval pour que tu parviennes jusqu'à moi et 


1. Le 19 avril 596 (voir ci-dessous, p. 509, n. 1. — 2. L'aneedole suivante n'est pas 


mentionnée dans la Vie. 
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وركب الداتة Lë‏ وسمع الاساقفة ما قال الرسول عن الملك وسالوه والجماعة والمومنون ان 
بطم الملك وركب. فلم يفعل. فاختطفوه الفرسان وجعلوه على LE‏ الداتة. واخذ احدهم 
بلجامه ليسير به. فزجر الفرس وقال لك اقول éi‏ الفرس الاخرس اذ لم يسمع لى الناطقون 
وانت RI‏ لست سلطا على ان تمشى LUS‏ ستدنا لسيم. فوقف КОО л‏ 
3 الخيل كالحائط لا des‏ وضرب كل الضرب فلم مرح من موضعه. وشاهد المجوس 
والهود والمرقبونية الحاضرون ذلك للنظر all‏ فتحتروا وعجوا ' ورفعوا اصواتهم بالحمد d‏ 
على ما رأوا وقالوا الطوی لمن انت مدبّرهم. وازدادت الزحمة ade‏ وادر الفرسان فعرّفوا 
الملك ما جرى. فتعجّب وحمد الله تعالى وفرح. وتقدم بان بصير اليه MEJ‏ بالمقارع 
لنخوا التاس عنه. فعد كل جد حتى وصل! الى باب الملك بعد ثلث ساعات ex‏ | 
اللبل. فدخل والاساقفة ووجوه المؤمنين المتقلدين لاعمال الملك على EU‏ ) 
على كيه ارده كنت الدار بالمصايح. وخرج من دار شيرين الخدم بالفيارم والشموع 


1. Sic. — 2. Leg. aS. 


que nous recevions ta bénédiction. » Et il ordonna que, s'il ne le voulait 
pas, on l'enlevàt pour le faire monter la bête malgré lui. Les évêques, ayant 
entendu l'envoyé redire cela de la part du roi, le prièrent avec la foule et les 
fidèles d'obéir au rot et de monter. Comme il refusait, les cavaliers l'enlevé- 
rent et le placèrent sur le dos du cheval, et l'un d'eux saisit la bride pour 
le conduire. Mais le Saint, de la voix, arréta le cheval, et lui parla ainsi : 
с О cheval muet, si ceux qui parlent ne m'écoutent pas, toi qui n'es qu'une 
héte, tu n'avanceras plus, par le nom de Notre-Seigneur le Christ. » Le cheval, 
qui était le plus vif des chevaux, s'arréta, semblable à une muraille qu'on 
ne peut ébranler. On le frappa autant qu'on put sans pouvoir le faire bouger 
de sa place. Les Mages, les Juifs et les Marcionites qui étaient présents, 
frappés d'étonnement et d'admiration à la vue de се spectacle, remercièrent 
hautement Dieu de ce qu'ils venaient de voir et s'écrièrent : « Heureux ceux 
dont tu ез le chef! » Comme la foule se serrait de plus еп plus sur lui, les 
cavaliers coururent en informer le roi. Celui-ci admira le prodige, remercia 
Dieu le Très-Haut, et s'en réjouit; il ordonna que des fantassins munis de 
verges allassent écarter la foule du patriarche. Ce ne fut qu'à grand' peine 
qu'il put arriver à la porte du roi; il était trois heures de la nuit. 11 était suivi 
des évêques et des notables chrétiens, fonctionnaires du royaume. Le roi 
était assis sur son tróne; le palais était plein de lampes. Les domestiques, 
tenant à la main des encensoirs et des cierges, sortirent à sa rencontre de 1а 


* P. 186. 


* р. 188. 
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لل بل الت عملت المجائب حيث St‏ وانت بلاد باجرمى yw‏ بالږی عنان 


الفرس وراكه Lë‏ لتدخله الحرب وفوز АША‏ واليوم ' جعات الفرس الذى يلير كالطير . 


ولا يحمل سماع الصوت من Lil‏ كالحائط لا يتحرك. فتعال الان بلام. فقد е‏ 
القول الذى فى كتابكم ان الحجر الذى نفاه AA‏ هو دار راس النا. فالحد хый‏ 
يكون لك. وتفرح مملكتنا بما تقلّدت. فدعا له Spy‏ وصاح الناس كلهم اجمعون Bel‏ 

وفرح الملك فرحا е‏ واستحبى ДУ!‏ الاساقفة من قول الملك فى معنى الحجر 
الذى فاه oU‏ ا من خر AI‏ الفرش ف EN‏ وقت الحرب. وانصرف من 
عنده. ثم صار من الغد الى باب الملك للخدمة. فأدخل الى دار شيرين وارسل الملك 
UU‏ الا تقی عندها el‏ وصار Wl‏ ومعه طخريد. فصادفه على مذهه فى التواضع. وحين 


ګل d‏ رلا منعه. وقل راسه وحاس ين aech‏ وقال له كان * من Lir‏ 


maison de Sirin. Quand le roi l'aperçut, il lui dit en souriant : « O chef des 
chrétiens, sache bien que ce n'est pas nous qui avons fait d'admirables choses 
pour toi, mais e'est toi qui as fait des miracles, puisque, étant toi au pays 
de Beith Garmai et nous à Rai, tu as saisi la bride du cheval et tu as poussé 
le cavalier, malgré lui, à entrer dans la mêlée et à gagner la victoire; et 
aujourd'hui tu as rendu immobile, à l'instar d'une muraille, le cheval qui 
vole comme l'oiseau et qui ne peut pas soulfrir d'entendre le bruit du fouet. 
Viens donc maintenant en paix. (En toi) s'est accomplie la parole, qui se 
trouve dans votre livre, que la pierre que les maçons avaient rejetée est devenue 
la principale de l'angle'. Sois donc heureux; que notre empire se réjouisse 
de ton élévation à cette charge. » Sabrisó' pria pour lut et le bénit : et 
tous les hommes répondirent : Amen. 

Le roi se réjouit beaucoup ; les évêques nos Pères rougirent de ce qu'avait 
dit le roi touchant la pierre rejetée par les maçons, et furent confondus de 
l'histoire du cheval dont le Saint avait saisi la bride à Raï sur le champ de 
bataille. Le Saint s’en alla. Le lendemain matin il retourna pour son ministère 
à la porte du roi; on l'introduisit dans la maison de Sirin, ott le roi vint ауес 
Takhrid le trouver; il avait donné l'ordre qu'on n'y laissât entrer personne. 
[l le trouva humble selon sa coutume. Aussitôt qu'il vit le roi, il voulut se 
lever; mais celui-ci l'en empécha ; il lui baisa la tête, et s'assit devant lui; 
puis il lui dit : « Tes prédécesseurs étaient les esclaves de mon pére et 


ЕС семи, 22. 
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عبيد ДУ‏ واجدادى Dh‏ انك وهذه المرأة انتك. ولك اللطان فى LI Jeu‏ | 
قت اردت من ليل او AN‏ وما عرض لك من AZ ze‏ صاحبك بسه او صر ات 
من غر ابا ون من تشق به ليدفع القربان الى انتك شيرين اذا ارا 
واذا Le‏ لك ان تتولى kaf‏ فافعل. وصل Els‏ دائما وعلى مملكتنا BEES EL.‏ 
Lil.‏ لك © 
ولما كان فى يوم ZE су!‏ احد القيامة ارسل الملك الى الاساقفة لعرف She‏ 


Ak ul wé E‏ [فلينصم ف] ومن احتب المقام فليقم. ولكن افردوا منكم رجلا 
Le Gal‏ بالامور 0535 محتملا у Cue‏ بحب لمال хыл xz,‏ تت 1 
الحكم L‏ التصارى. فشکروا الاساقفه طلخريد ` على P^ eel BET CH 2 a Le‏ 
الجائليق على اسقف السن. فاقيم ados‏ وعدف طخريد MI]‏ امتثالهم امره. da‏ | 
الجائليق أن ياذن للاساقفة فى المقام عنده Ct‏ واحدا ليقرر ses‏ احوال مصالح А)‏ 
فاذن فى ذلك© 

ثم اتصلت S‏ كسرى الى مورقى ملك الروم. فكانوا يحدّثونه بفضائل هذا il‏ 


de mes aïeux; mais moi je suis ton enfant et cette femme est ta fille. Tn 
seras admis en sa présence à tout moment que tu voudras soit de jour soit 
de nuit. Pour toutes les affaires importantes, envoie-moi un des tiens, ou bien 
viens me voir toi-méme sans me demander si je t'autorise; désigne quel- 
qu'un en qui tu aies confiance pour donner la communion à ta fille Sirin quand 
elle le désirera; et si tu peux la communier toi-méme, fais-le. Prie toujours 
pour nous, pour notre empire et pour la prolongation de notre vie : c'est la 
dernière recommandation que nous te faisons. » 

Le lundi de Pàques, le roi envova dire aux évéques : « Celui qui veut 
retourner à son pavs, peut y retourner; et celui qui désire rester, peut rester 
ici. Mais choisissez quelqu'un parmi vous qui soit savant, versé dans les 
allaires, sage, patient et doux, qui n'aime point les richesses et qui soit agréé 
du catholicos, afin qu'il l'allége dans sa charge de gouverner les.atfaires chré- 
tiennes. » Les évêques remerciérent Takhrid du souci quil prenait des 
affaires religieuses. 115 tombèrent d'accord avec le catholicos pour désigner 
l'évêque de Senna ' et l'introduisirent en sa présence. Takhrid informa le roi 
de leur obéissance à ses ordres et le pria de la part du catholicos de per- 
metire aux évéques de rester chez lui un mois pour régler avec eux les 
affaires ecclésiastiques. Le roi le permit. 

Puis des lettres de Kosrau arrivèrent à Maurice, empereur des Grecs; il 


1. Nommé Milas (voir ci-dessous, p. 497). 


* P. 180; 


ZI Kou, 
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حى اشتاق الى مشاتقدته. فارسل Ana‏ مصوربه مع الرسول الوارد وقال d‏ امض واسجد 
بين بدى القديس مر سريشوع فطرك ak‏ الفرس وصور صورته على Ge‏ فلما ورد 
المصتور وعرف الخبر الجائليق امتنع وقال من H‏ حتى dai‏ هذا الفعال بسببى ولست Al‏ 
فساله كسرى ان a‏ من ذلك لاحل ما Аз‏ وبين مورقى من aal‏ فاجاب على 
مضض ومضى المصور بالصورة. ` فدعا بجماعة ممن قد شاهدوا القديس ولا عام عندهم 
ما انفذ الملك فه. فقال لم لمن تشنه هذه الصورة فقالوا Lee‏ ما GE‏ الا ان 
سبريشوع الجاثليق فى مملكة الفرس قد حضر. 
وواصله ХАКА‏ وساله الدعا والصّلاة له. ثم كتب اليه ساله ان An‏ اليه القانسوة من 
على راسه. فقلق لذلك وامتنم. فقال له الرسول ان الملك المظفر مورتّى dei‏ ايمانه 
٢٣٢‏ ار ха‏ وجب E‏ ان تقوی Al‏ المومنين. فدفعها اليه بعد ان 
ele va et bo‏ قتا ودعا للملك مورقی والمؤمنين والرسول. فاخذها وشخص الى 





lui parlait des vertus de ce Saint, si bien qu'il lui douna nn grand désir de le 
voir. ll envoya le maitre de ses peintres avec le messager qui était venu vers 
lui : « Va, lui dit-il; prosterne-toi devant saint Mar Sabrišô“ patriarche des 
pays persans ct peins fidèlement son image. » À l'arrivée du peintre, lorsque 
le catholicos eut appris la chose, il s'y refusa en disant : « Qui suis-je, pour 
qu'on agisse amsi à mon égard? Je n'en suis pas digne. » Mais Kosrau 
lui demanda de laisser faire le peintre par égard pour l'amitié qui exis- 
tait entre lut et Maurice. Le Saint y consentit alors bien contre son gré, 
ct le peintre s'en retourna en rapportant 1с portrait. Il appela quelques per- 
sonnes qui avaient vu le Saint, mais qui n'avaient pas eu connaissance 
de la mission dont le roi l'avait chargé; et il leur demanda : « А qui res- 
semble cette image? » Ils répondirent. dans l'admiration où ils étaient 
« C'est Sabrisó*, le patriarche de l'empire des Perses, c'est lui-même en 
personne. » | | 

Maurice continua à écrire à Mar Sabri$ó! pour lui demander sa prière. Puis 
il lui écrivit pour lui demander de lui envoyer [е bonnet qu'il avait sur sa _ 
tête. Mais il en fut troublé et s'y opposa : « C'est sa foi vive, lui dit le mes- 
sager, qui a porté l'empereur vietorieux Maurice à demander la bénédiction 
de la téte du Saint. Tu dois donc fortifier la foi des fidèles. » А cette parole, 
il lui remit son bonnet aprés avoir prié secrètement et y avoir fait le signe 
de la croix; il pria pour l'empereur Maurice, les fidèles et le messager. 
Celui-ci, ayant pris le bonnet, retourna chez Maurice et raconta sa mission. 
L'empereur baisa le bonnet; ses parents et les habitants de son empire 
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مورقی وحدثه Le‏ جرى. US‏ واهله واهل مملكته ورفعا مع عظام القدّيسين فى خزاته. 
ولم Jy‏ المكاتبات بين الجائليق ومورقى. ثم JU‏ ' الجائليق ان Ap‏ اليه G>‏ صغيراً 
من الصليب الماراتي' وان يعتق من MS‏ من سبى ارزن Sails‏ واعربايا وسنجار ليكون 
ذلك سسا الى سالته كسرى اطلاق من سى من بلاد الروم وتتاكد КОИ Zell EUR‏ 
Аш,‏ اليه ثوا من ثيابه. pi‏ موريقى أن يعمل ke‏ من ذهب مرمّع بالجواهر ويجعل 
ى سطه جز من صايب Eé‏ السيح لذكرة ошо Ah ach‏ 
ш‏ لملك من ОЕТ Gin uel‏ وون من sl‏ الى مر سبريشواع 
الجائليق. فظفر كسرى بالصليب قبل وصوله الى الجائليق. فاكرمه ووضع على ركبته ثوا 
dis („>‏ فوق الثوب. وټم مكان «ый‏ من Al‏ فاخذه «з‏ 3373 على الرسول. 
Lb‏ عرف الحائلق ذلك كتب الى zou.‏ ^ فاعلمه نلك ورد ШОО LA‏ 
حاجتى كانت الى الجزء من الشليب المارانى. ولفرط محة كرى Kass SAVE xA)‏ 
شيرين احذه من الصّليب. فان سمحت بجزء اخر У‏ فلا حاحة لى فى الذهب. 


1. Los: dominicus. 


l'imitérent; puis il le mit dans son trésor avec les ossements des Saints. 

La correspondance continua entre Maurice et le catholicos. Celui-ci lui 
demanda de lui envoyer un petit morceau de la croix de Notre-Seigneur أن‎ 
de libérer de sa part les captifs d'Arzoun, de Beith Zabdai, de Вен Arbáyé 
et de Sigar; il pensait que ce serait là une raison pour lui de prier 0 
de libérer aussi les captifs grecs; et cela devait raflermir entre les deux 
princes l'amitié et les bons rapports. Le Saint demandait en outre à Maurice 
de lui donner un de ses vêtements. Maurice fit faire une croix en or; il l'in- 
crusta de pierreries ; il v mit un morceau de la croix de Notre-Seigneur le 
Christ (que son nom soit adoré); il renvova tous les captifs qui se trouvaient 
dans la capitale ct dans le reste de l'empire et envoya la croix et uu de ses 
habits à Mar Sabrisó' le catholicos. Mais Kosrau s'empara de la croix avant 
qu'elle ne parvint au catholicos, la posa avec beaucoup de respect sur une 
nappe de soie qu'il mit sur ses genoux ; et apres l'avoir ouverte, il en enleva le 
morceau de la vraie croix ; et il la rendit au messager. Lorsque le catholicos 
sut la chose, il écrivit à Maurice pour l'en informer et lui renvoya la croix 
d'or en disant : « Je n'avais besoin que d'un morceau de la croix de Notre- 
Seigneur. Or Kosrau, dans l'excès de son amour pour Sirin sa femme, qui 
est chrétienne, vient de l'enlever. Je te prie done de m'en donner un autre 
morceau, sinon je n'ai pas besoin de l'or. » 


* pP. Hu 


* pom 


۴ pt 


10. 
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ШШ‏ ماروا الاسقف بالكتاب الى كشرى As‏ الجائليق وهو à‏ احسن زئ 
وافخر مرت تلقاه طخريد بامر الملك aus‏ تاذوروس اسقف كشكر ومر عبدا — 
بادورايا وختيشوع رئيس الاسكول. فاستاذن الملك فى ان يصير الى الجائليق Аде AJ‏ 
d bs‏ براه بزی فطاركة الروم وعظيم pus‏ ومراتهم. فلما شاهد مر سبريشوع حال 
على المسح بياب C55‏ وعلى راسه قلنسوة فى زاوة قلايته لم بعلم أنه الجائليق G>‏ 
ze — d A‏ ذلك وتال له ان الملك ' als‏ يحناحون الى AR‏ الرتى. فقال 
له ان سدنا المسيح d‏ يكن له ALIS‏ وطير موضع بضع راسه فيه. وواقفه! على 
استزرائه من Mie‏ مواضع من الكتب. فخجل وامسك© 


t. Cod. CES 


Sur ces entrefaites, l'évéque Maroutlia! fut envoyé en ambassade auprès 
de Kosrau et auprès du Catholicos. Il avait le plus somptueux costume ct 
vovageait avee la pompe la plus magnifique. Sur l'ordre du roi, il fut reçu par 
Takhrid, Théodore, évêque de Casear, Mar 'Abda, évêque de Beith 6 
(Dádóráyé)? et Bokhti$o", directeur de 1116016٥. Puis il demanda au roi lauto- 
risation d'aller saluer le catholicos : il croyait qu'il allait le trouver en cos- 
tume de patriarche grec et dans leur somptuosité et leur apparat ordinaires. 
Ayant done vu Mar SabrisSó! assis sur un sac dans un coin de sa cellule, vêtu 
d'habits grossiers et ayant un bonnet sur la tête, il ne comprit pas que 
c'était le catholicos, jusqu'à ce qu'on le lui dit. Frappé d'étonnement : « Le 
roi, lui dit-il, est obligé d'étre ауес sa famille en costume royal. — Notre- 
Seigneur le Christ, lui répondit le Saint, n'arait pas méme comme les renards 
et les oiseaux une place pour y reposer sa tête *. » H repoussa ainsi ses atta- 
ques, et par beaucoup d'autres témoignages des Écritures; si bien qu'il le 
coufondit et le réduisit au silence *. 


1. Pharwa P chez Mari, p. 59. — 2. Ces deux évéques assistérent en 605 au sy- 
node de Grégoire I (voir Syn. Orient., p. ^78). = 3. Cf. Mari, p. 59. = 4. Luc, ix, 58. 
— 5. Cette anecdote et le résumé du miracle suivant sont écrits à la fin de quelques 
manuscrits contenant les Centuries d'Elia d'Anbar (cf. Assem., B. O., ll, p. 499), sous се 
titre реро padone vas paw 2130) oaan من |)محمصهما‎ » [listoire ecclésiastique; biographie 
du catholicos Mar Sabrisó' I. » C'est ce litre qui a trompé Assemani en l'induisant à 
attribuer à ce Sabrixó* une histoire ecclésiastique. Voir encore notre Elude (en arabe) 
sur l'Ecole de Nisibe, Beyronth, 1905, p. 32. 
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نکر لاه التى عملا مر Mel petes‏ 


بينما ماروثا الاسقف وجماعة من الاساقفة جلوس بين G^‏ مر سبريشوع فى بعض 
الايام اذ دخل رجل من المومنين فوقف فى الوسط ومعه أبنه وله V be c»‏ لا yas‏ 
ولا AS‏ وسكى بكاء (s‏ وقال ارحمنى يا ze JU DN‏ حاله. JES‏ هنات ,06 
کب Lës‏ حادا فى اخلاقه وفهمه. ومنذ ارعة ايام انصرف من الاسكول! ومعه غلامان 
آخران. فلقهم مرقيوني من الذين La‏ كبنة فولعوا به " «امتبنوه. فرجع الهم بحرقة 
وحرد. وعدا الغلامان ,2„ هذا الاس فظفر به. وحكى الغلامان انهما М)‏ من بعد قد 
قض عليه وقال له كم تمتنونا يا صيان مريم ol‏ ومد بده الى ع КОО‏ 
وشفتيه. فذهب tem‏ وانقطع كلامه وقی Y «US GG‏ يدرى اين يمضى. وانصرف ذلك 
احاح os AN‏ 

فتعجّب من حضر وشبد من كان هناك من المومنین کل E‏ وحصافته. فاطرق 


1. 0 


LXVIII, — RÉCIT DU MIRACLE OPERE PAR MAR SABRISO' CATHOLICOS EN 


PRÉSENCE DE L'EVÉQUE MAROUTIIA. 


Un jaur que l'évèque Maroutha et d'autres évêques étaient assis en pré- 
sence de Mar Sabrisó', un homme chrétien entra chez eux, conduisant son 
fils âgé de quatorze ans, qui était aveugle et muet; il s'arrêta au milieu 
d'eux et dit en pleurant amèrement : « О notre Père, ayez pitié de moi. » 
Sabrisó' lui demanda son histoire: « C'est mon fils, lui dit-il, qui faisait ses 
études; il était vif et intelligent. Et voiei qu'il y a quatre jours, sortant de 
l'éeole avec deux autres enfants, il rencontra un marcionite, un de ceux qu'on 
appelle prêtres: ils se mirent à l'exciter en lui parlant avec mépris. Le mar- 
elonite, emporté de colère et de rage, se rua sur eux. Les deux camarades 
prirent la fuite; quant à ce pauvre enfant, il resta et le marcionite le saisit. 
Les deux garçons raeontérent qu'ils virent de loin le marcionite arrêter ce 
jeune homme, et lui étendre la main sur les veux, sur la bouche et sur les 
lévres, en lui disant : Combien vous nous méprisez, vous enfants de la juive 
Marie! Il perdit aussitót la vue et devint muet. Et le magicien marcionite 
s'en alla, laissant à la plaee ой il était ce jeune homme, qui ne connaissait 
plus sa route. » l 

Les assistants furent frappés d'étonnement. Des chrétiens qui se trou- 


ж Р. 194 


* ٠١٠١ 195. 
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يي 


о) 55‏ مر سبريشوع. ثم فع راسه JU.‏ لا تخف b‏ نت بصلاة ماروثا الاسقف بصر 
اڼك وتكلم ue jos‏ الشيطان وتلاميذه. ثم X.‏ بده الطاهرة الى الصّبى وامسكه بده اليسرى 
MM‏ لی نه ثلث مرّات. deoh‏ ستابته فى فيه ورسمه با بین عينيه elei‏ 
ka‏ الصّليب. ` ثم قال للصبى قل يا ابنۍ ما الذى JM‏ الشيطان بك. فابصر S‏ 
من ساعته وانحل راط GLI‏ وقال بكلام فصيح هكذا de‏ بی المرقيونى. وخرج من فمه 
ЛАЙ Gu‏ الاسود siri‏ على des gue‏ فمى oeh‏ وخريت. فسجب من خضر 
was Le‏ وارتفعت الاصوات بالشكر all‏ وتحتر ماروثا الاسقف وجزع مما pal‏ وقال 
zio V Ui‏ الله أن كل فخر بنت الملك من dels‏ واللذين يلسون CAP‏ فى Le‏ 
И‏ فى clus‏ على انکاری خا Aen‏ 

فاقام ماروثا عنده Quo Ain‏ سر معه الى sys As‏ ويجتمع се 3 А‏ 
55 5 ن Res X‏ ودخل الاسكول وسمع ٢ ٢‏ کر وسال Ve.‏ 


vaient là rendirent témoignage à l'intelligence de l'enfant et à son jugement. 
Le bienheureux Mar Sabrisò* baissa les yeux; puis il leva la tête et dit : « Ne 
crains pas, mon enfant. Les prières de l'évêque Maroutlia rendront à ton fils 
la vue et la parole, et confondront le démon avec ses suppóts. » Puis il étendit 
sa шаш si pure vers l'enfant; et, l'ayant saisi avec la main gauche, il lui 
frotta les yeux trois fois avec la main droite. Puis avant mis son index dans 
la bouche, il fit avec ce doigt le signe de la croix sur le front et sur la bouclie 
de l'enfant, en lui disant : « Raconte, mon enfant, се que t'a fait le démon. » 
Aussitôt le jeune homme vit, et le nœud qui liait sa langue fut dénoué; et il 
dit en prononçant trés bien ses mots : « Voilà ce que m'a fait le marcionite; 
ct j'ai vu sortir de sa bouche une sorte de corbeau noir, qui m'a frappé sur 
les veux et sur la bouche et m'a rendu aveugle ct muet. » Les assistants, 
émerveillés de ce spectacle, unirent leurs voix pour remereier hautement 
Dieu. L'évéque Maroutha, stupéfait ct tout troublé de ce qu'il venait de voir 
de ses propres yeux : « Vraiment, dit-il, ô homme élu de Dieu : La fille du 
roi esl loule resplendissante а l'intérieur"; et Ceux qui portent des habits pré- 
cieux sont daus les maisons des rois”, ainsi que tu me l'as dit еп me faisant 
des reproches, alors que je te eritiquais sur la pauvreté de ta mise. » 
Maroutha resta chez lui pendant deux mois; il allait avec lui au palais 
de Kosrau; il célébrait avec lui la messe; et il reçut les oblations sans plus 
de doutes ni de serupules. H visita l’École, où il écouta la lecture et le سی‎ 


ОИ — 2."Nlatth., xi, 8. 
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اشياء ونفع المتعلمين ` والضعفاء والمساكين بما اعطاهم من العطايا الواسعة. وشخص ماروثا 
مسروراً БА‏ لله تعالى على ما شاهد. وزژده الحاثليق بطب کر Uey‏ مما ت1 | 
البند والصّين. وشتعه اسقف بادرايا وختيشوع کاته. ومضى الى موريقى فحدّثه بما راى. 
وكذلك الفطرك واهل المملكة. وانتشر حدثه فى بلاد الروم. 
ثم ان كسرى احې ان ينفذ الى موريقى Gil‏ كما ورد من جه Lot‏ ا 
äech Шз‏ أن يختار له من سلم. فاختار CLEA Lol‏ السن. فوجّه به الى 
موريقى «كتب معه الكتب وكتب лыы‏ الفطرك اا КОО‏ 


وادخله" الفطرك الى الملك ACS‏ ودعا للملك واولاده والمملكة al‏ فلما اراد 


الرجوع وقد نفع المساكين ' والضعفا انفذ معه مورقی جزا من الصليب المارانى فى 
الصلب AJ‏ الاول الدى رده عليه مر ES dix‏ صلواته А‏ 


Sic —2. Cod. .وادخليا‎ 


mentaire, et demanda l'interprétation de quelques passages. Il lit du bien aux 
écoliers, aux faibles et aux indigeuts, qu'il combla de ses dons. Maroutha 
retourna tout content et remerciant Dieu le Très-Haut de ce qu'il avait vu. 
Le catholicos lui donna des parfums et des présents, qui lui venaient des 
Indes et de la Chine, et le fit reconduire par l'évéque de Beith Darayé", 
et son secrétaire Bokhtisó ^. À son retour, il raconta ce qu'il avait vu à 
Maurice, puis au patriarche et aux personnages de l'empire. C'est ainsi que 
la renommée du Saint se répandit dans l'empire grec. 

Pour imiter Maurice, qui lui avait envoyé l'évêque Maroutla, Kosrau 
voulut lui envoyer lui aussi un évêque en ambassade. Il demanda done au 
catholicos de lui désigner quelqu'un de digne de cette mission. Le catholicos 
choisit Milas, évéque de Senna’. П l'envoya à Maurice muni de lettres. Le 
catholicos lui aussi lui remit des lettres pour le patriarche de Constanti- 
nople. Il fut accueilli avec honneur. Le patriarche l'introduisit en la pré- 
sence de l'empereur; il fit un discours dans lequel il pria pour celui-ci, pour 
ses enfants, pour l'empire et pour les généraux. П fit des aumónes aux indi- 
vents et aux faibles. Ац moment de son départ, Maurice lui remit un morceau 
de la eroix de Notre-Seigneur qu'il enferma daus cette croix d'or que Mar 
Sabrisó' le catholicos lui avait rendue. Que les prières de ce Saint soient 
avec nous. 


1. Nommé 'Abda, voir ci-dessus, p. 494. — 2. Bokhtisó', directeur de l'École (Mari, 
p. 59). — 3. Cet évêque assista en 585 au Synode de [Sô‘yahb I v. Syn. Orient., 
р. 423), et en 598 scella le pacte des moines de Bar Qaïti iv. ibid., p. 465). 


PATR. OR. — "D, XIII. =Â F. ^. 33 


۴ P. 196: 


* p.195 
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Ma Gé‏ = رئيس اطا الملك وه ف بجرئل النجاری. وقد اتخذ امرأة على 
امرانه. فحرمه مر سبريشوع. وشفع CELL‏ ه من حرمه فلم يشفعه. فترك مذهه 
ibo: ie wë‏ الور SE ge p "e‏ |( >& مر p" ps‏ د 


حرمه Аа‏ دا 
















SCH >‏ مور می قدس الله روحة 
TEM ET‏ عن اعتقاده E‏ النصاری . 


TRAER E rex € | ER 
` الخارحي عا ی ملکه‎ date لما فعله مور قی 5 معاونته على ېرام‎ 4 le ân J لاهل‎ 


LXIX. — [listone nv MEDECIN GamuEL! Er DE SAINT Man Sanusó' 


LE CATHOLICOS, QUE SES PRIÈRES NOUS CONSERVENT. 


Ce Gabriel était premier médecin du roi, on l'appelait aussi Gabriel le 
Sigarien. Mar Sabrisó' l'ayant excominunié pour avoir pris une seconde 
femme, le roi intercéda en sa faveur, eu demandant au Saint de le relever de 
son excommunication. Mais le Saint refusa. Gabriel alors ahjura sa loi, se fit 
jacobite, et eliercha de mille manières à faire du mal aux Nestoriens. Le roi, 
lors des opérations devant Dara pour s'emparer de cette ville”, réitéra sa 
demande auprès de Mar Sabrisó! qui était alors à Nisibe attendant sa fin 
prochaine. Non seulement le Saint ne voulut pas accorder au roi ce quil 
demandait, mais il rendit encore son anathéme plus terrible, en le confir- 


mant davantage. 


LXX. = HISTOIRE DU MEURTRE DE Maumere’, QUE DIEU sANCTIFIE SON AME, 


ET DU CHANGEMENT DE SENTIMENT De KRosRau A LEGAN DES CHRÉTIENS, 


Plus de douze ans la paix el la concorde durèrent entre les deux empires 
Kosrau (Kisra) honorait l'Eglise, en esprit de reconnaissance pour le secours 


1. Cf. Un nuovo (esto... p. 12, 15; Barhebr., Chron. We H, col. 110; 7 
(p. 30) place à tort ce Gabriel à l'époque du catholicos Babai. - gp 60^, voir ci-des- 
sous, p. 503. — 3. Cf. Un nuovo testo.., p. 13: Barhebr., Ge syr., èd. Bedjan, p. 2 
93. Chronique de Michel le Syrien, V. M, p. 374-375: Hist. du Bas-Emp., LIV, х اه‎ 


ET, MICHAEL'8 
COLLEGE 
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ان nx‏ بما فعله الروم من قتلهم موريقى واولاده وامراته. وكان Gen Cii‏ شر 
الصّلاة دائم الصوم محتا للصدقة محتا لاء السيع. ومنع من كان Aie‏ الاعمال من 
solis‏ واصحابه ان تللم احدا۔ بل کان Arb‏ ل ps‏ عادتهم. bem)‏ 
واعملوا الحيلة حتى قتلوه وحعلوا مكانه قوفا. فلما سمع كسرى حزن لذلك وقلق واعتقد 
' المسير الى الروم لاخذ АЙ‏ وارتجاع ما كان سلمه الى موريقى. وقدّم كته الى اهل 
المملكة توعدهم. فعاد رسوله خبّره بقسيح ما سمعه منهم فيه. ДЗ‏ من وقته الى 
نصيسين وهو سال Qe‏ سريشوع معاونته DU‏ وقد صحه الى باحرمى. فلما 
حصل بلاشوم وقد عرف ما يكون من سفك “Ай‏ سال л.‏ الل КОСО‏ 
مشاهدة ذلك. وعد ثملثة ابام اراد الملك المسير. فقَتم للحائليق حار JL Aë)‏ 
عليه يوحنا الطيب ان يوطأً له بغل ليركه بسب ضف بده REES‏ 

الراحة ونحن نمضى على حمار ويكون رجوعنا على حمل 


que lui avait apporté Maurice (Mosriqi) contre son ennemi l'usurpateur 
Bahram: inais il changea ensuite quand les Grecs massacrèrent Maurice, ses 
enfants et sa femme'. Maurice était un homme austère, humble, priant 
beaucoup, jeünant toujours. Il aimait faire des aumônes, bâtir des églises *. 
Il s'opposait à ce qu'aucun de ses gouverneurs, ou fonctionnaires, opprimàt 
personne. Pour leur faire perdre cette habitude, il alla même jusqu'à con- 
fisquer les biens des chefs. Ceux-ci le prirent eu haine et parvinrent par 
leurs ruses à le massacrer et à le remplacer par Phocas (Qoufa). A cette 
nouvelle, Kosrau ressentit de l’afllietion et une grande colère. Il résolut 
d'attaquer les Grecs pour tirer vengeance de ce crime et reprendre ce qu'il 
avait cédé à Maurice. ll envoya un message aux grands de l'empire pour 
les menacer. A son retour l'ambassadeur lui fit part du mauvais accueil 
fait à son message. ll se dirigea aussitôt vers Nisibe en se faisant accom- 
pagner par Mar Sabrisó'" pour demander le secours de sa prière. A son 
arrivée à Lasom en Beith Garmai (Bädjarmi), sachant que beaucoup de sang 
serait versé, il pria Notre-Seigneur le Christ de lui épargner ce spectacle. 
Trois jours aprés, le roi décida de se mettre en route, et on amena au 
eatholicos ип апе pour le monter. Mais Jean (Youhanna) le médecin lui 
preserivit de monter à dos de mulet à cause de la faiblesse de son corps : 
« L'heure du repos, lui dit le catholicos, est bientôt venue; nous partons sur 
un апе; mais nous retournerons sur un chameau. » 


1. Le 27 novembre 602. —^2. Cf. Evag., lib. Vt, c. 1 et sq. — 3. Cf. Mari, p. 60; 
Атр, р. 51; Darhebr., Chron. Eccles., U, eol. 107. 
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Ul‏ سيل كسرى بنضيبين تال А‏ ان اتكالى فى طريقى AN‏ الثار بدم GAN‏ 

لګ لو تاذاسيس ' انه الذى اقلت من القتل «UL‏ على سلانك. فا 
äh 2 ٢٣‏ فى الحرب ولا امسكت. فقال له .552 وبكاء انك من الله مظفر 
فاستعمل Ul‏ الملك الرفق والرحمة ولا تعجل فان ذلك سين عن فضلك وان اجابوا الى 
ما تلتمسه منهم .№ اعلم بقساوة قلومم ولکن لان لا أكون معذولا من روسا هم وعظماء 
н‏ فى تركى У II‏ الامانة. وانا وائق بالله انى Y‏ أرى بعينى شيا لم فيه مضرة. 
JŒ‏ له انا افعل ذلك واعاو دهم LUN‏ وقد غممتنى بما لوحت به من مصيرك الى 
رټك. ثم كاتب الروم ان رحمتنا لا تدعا ان نادر الى ما تستحقونه بذنكم. ان ابانا 
Us‏ السماوتى الجائليق ارض! الحياة Ш>‏ على امبالكم وشفع Hl‏ فيكم. فان اطعتم فى 
خلع من اجلستم لينصب أبن الملك بالحقيقة مكان ابه والا فلا تلومونا. فووا بالرسول 


1. Sic. 


Kosrau, à son arrivée à Nisibe, dit au catholicos : « C'est par ma confiance 
en l'efficacité de ta prière que je vais commencer cette campagne pour 
venger le sang du pieux Maurice et pour faire siéger à sa place son fils 
Théodose (Tiädäsis), qui a échappé au massacre. Si donc tu sais que je suis 
victorieux dans cette guerre, je vais lentreprendre; sinon, je vais m'en 
abstenir. » Le catholicos lui dit tristement et en pleurait : « Tu es victo- 
rieux de la part de Dieu: agis donc, © roi, avec douceur et mansuétude; ne 
te hâte pas, car la précipitation est loin de ton caractère généreux; et si, 
inalgré la dureté de leur cœur, que je connais, tu obtenais d'eux ee que tu 
cherches! Cependant, pour que je пе sois pas blâmé par leurs chefs et les 
grands de leur Église d'avoir négligé de prier en faveur du peuple des 
croyants, mes veux ne verront pas, jen ai la conviction en Dieu, ce qui 
sera pour eux une cause d'épreuves. — J'agirai comme tu le dis, répondit 
le prince, et je leur écrirai encore une seconde fois. Seulement tu m'aflliges 
en disant que tu vas retrouver ton Seigneur. » Puis il écrivit aux Grecs : 
« Notre bonté ne nous permet pas de nous hàter de vous punir de votre erime; 
le catholicos, notre père céleste, le meilleur ami de la paix', a intercédé 
pour vous en nous exhortant à vous donner un délai. Prétez-moi obéissance 
et détrónez celui que vous avez fait siéger; que le fils de l'empereur succède 
légitimement à son père; sinon, ne nous blàmez pas. » lls se jetèrent sur le 
messager, déchirèrent sa lettre, le chargèrent de fers et l'envoyèrent dans 
leur pays. Kosrau ayant appris cette nouvelle, envoya son avant-garde eontre 


1. Traduction conjecturale. 
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قضه قل ذلك. واطلعه الله على احابته وعرّفه الوقت الذى ينقله من هذا العالم. واتفق 
هد Las‏ عشرة р‏ من الوقعة ان كسرى انفذ رحلين من nmm‏ الى BU HU‏ 
QU‏ خر الفتح والظفر وتعرفا >„ ديار الملك وعودا. فدخلا Que‏ وقصدا مر 
سبريشوع الجائليق للسلام عليه US Léi‏ يكرمانه وان كانا مجوسيين. فسالبما التوقف عليه 

على de‏ فان صيرتما Vl‏ لحقتكما فى الطريق. فلم يلتفتا الى eds‏ 


>„ استناحة القديس مر سبريشوع الجاثليق. 


)| طخريد له‎ S r$ اله‎ Gb مر سبريشوع.‎ dl 
تقديمه الى ان تقضى الحرب.‎ JU كما‎ xul شغل قله به. وساله ان يسال ربه تاخير‎ 


Dara. Sabrisó' resta à Nisibe pendant quatre mois; et comme il savait се 
qui arriverait aux chrétiens, il ne cessa de prier Dieu et de lui demander 
Че le faire mourir avant de voir ces événements. Dieu lui révéla qu'il avait 
exaucé sa prière, et lui fit même savoir le moment oü il devait quitter ce 
monde. Il arriva que quinze jours après la prise (de la ville), Kosrau cnvoya 
deux des siens à Séleucie (Al-Madäiïa) pour annoncer aux habitants la nou- 
velle de la conquête et de la victoire, et pour lui rapporter les nouvelles de 
ces provinces de l'empire. Quand ils entrèrent à Nisibe, ils allèrent saluer 
Mar Sabrisó' le catholicos: car tout mages qu'ils étaient, ils l'honoraient. 
Comme il leur demandait de l'attendre pour aller avec eux : « Qui te laissera 
partir? » lui dirent-ils. Il leur répondit : « Celui auquel personne ne peut 
résister, me laissera partir: j'irai sur un chameau. Si vous ne m'attendez pas, 
je vous rejoindrai sur la route. » Mais eux ne s'arrétérent pas à cette parole. 


LXXI. — MORT DE SAINT Man SanniSó', LE CATITOLICOS ". 


Trois jours après le départ des messagers, Mar ۹3177507 tomba malade. 
Kosrau lui envoya Takhrid pour savoir les nouvelles que son cœur était im- 
patient de connaître, et pour lui demander de prier son Seigneur de retarder 
sa mort jusqu'à la fin de la guerre, comme il l'avait déjà prié de l'avancer. 


1. Cf. les sources citées plus haut, n? LXV. 
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واوصل II CLE Le‏ فى Abe «AK,‏ من حرمه قل موته. فراسله وشفع AJ‏ 
at‏ ال SJ‏ اخاش لی ان اغتره dän Ae‏ ومحتتى لك Y‏ اخالف اس АЙ‏ ودوس 
ل هو bus‏ فى الماء والارفن. ' لکن ادوته التى مالحك پا 
С‏ لاه Col‏ الا نقاوم ШШ‏ اند من قاومه Ай‏ قاوم الله ولاجل 
ما امرنا Ш‏ ادوته لك ماركة نافعة. واعاد الرسول ذلك. JUS‏ لاجل ذلك ba‏ غمنا 
У СУ‏ تحد مثله СО,‏ على النصارى. وعاود مسالته فى باب Lis‏ وحاه. فصادفه الرسول 
وقد леі‏ له التابوت والاطا قد lla‏ الحنوط LS‏ امرهم. JUS‏ له الرسول قد قربت وفاتك 
الات L A ٢‏ يحب ف طه. فلس ارى لك سلطانًا على التصنارى Í‏ من 
لگ ۸ ال على des‏ يأل الرزحمة. JUS‏ له لو كنت حللته الى هذا الوم 
Aal ٢ 1٢ Gil‏ العدل كان a‏ أن ارطه. ss‏ ماسور فى الما والارض 


JS .‏ أمثاله المخالفين. فساله الرسول أن Et las-‏ اليه بالسريك . واستناح EXC‏ الله .905 £p.‏ 
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Gabriel le médecin parvint à demander au roi d'écrire (au catholicos) de l'ab- 
soudre avant sa mort de l'anathéme. Le roi lui écrivit pour obtenir cette grâce. 
Le Saint lui répondit : « Loin de mot de renoncer au moment de mourir à 
l'attachement et à l'affection que j'ai pour toi; mais je ne désobéirai jamais à 
l'ordre de Dieu et je ne foulerai point aux pieds ses décrets et ses lois, alors 
que Gabriel est lié dans le ciel et sur la terre. Toutefois que les remédes qu'il 
te donne soient bénis et efficaces. On nous a ordonné de ne pas nous opposer 
à la puissance: car celui qui s'y oppose s'oppose à Dieu'. Par égard pour cet 
ordre, que les remédes qu'il te donne soient bénis et efficaces. » Le messager 
rapporta ces paroles au roi, qui s'écria : « À cause de cela, notre peine 
s'aceroit davantage; nous ne trouverons jamais pour les chrétiens un chef 
qui vaille celui-ci. » Le roi revint à la charge au sujet de Gabriel et de son 
absolution. Le messager arriva tandis qu'on avait apporté le cercueil et que 
les médeeins préparaient, sur son ordre, les aromates pour l'embaumer; il 
lui dit : « Ta mort est proclie; accorde donc au roi ce qu'il demande en faveur 
de son médecin. Je vois qu'il ne te reste que deux heures à exercer ton 
pouvoir sur les chrétiens: exerce la miséricorde envers un homme qui 
demande miséricorde. — Si je l'avais absous, lui répondit-il, H faudrait, 
aujourd'hui que je vais comparaitre devant le juge juste, que je le le à nou- 
veau. Gabriel est done lié avec tous les dissidents ses compagnons dans le 


FECERO. xir, 2. 
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والسنة الخامسة ï ate‏ من ولك EM GS‏ بن TS P‏ 
des‏ الاطتاء كما اوصى اليم EUS‏ وادرحوه فى SUN‏ التى انفذها اليه الملك 
والملكة شيرين. وطرحوا عليه المسك والكافور. وكان قد اناف على الثمنين. ومدّة al‏ فى 
es DE‏ عليه EE‏ ايام واجتمع من QU‏ ما لا يحصى عدده كثرة. ووضع 
فى التابوت. واستاذن تلاميذه الملك ان بحملوه كما اوصى الى الدير الذى ښاه. فاذن el‏ 
كان la.) A quem ded‏ فى دفنه عندهم وارادوا اهل الحيرة اخذه على عادتهم 


E 20150‏ ره . فلم يمكنهم . | وحعل التابوت على حمل um‏ كما Е‏ ولحق بالرسولين وهما 


بحرّة. ولما صاروا يقرب كرخ جتان وسمع يزدين المؤمن Hell‏ خره ضاب النواقيس 
فى كل اليع والدبارات. وتلقوه بالصّلاة والاكرام وادخلوه اليعة وسېروا تلك bles ААЙ‏ 


ciel et sur la terre. » Le messager lui demanda alors de le bénir; le Saint lui 
donna sa bénédiction, et il expira, que Dien sanctifie son âme! un dimanche à 
neuf heures, le 18 septembre‘, correspondant au 5 Khardadmah”, en la 
quinzième année ° du règne de Kosrau Parwez, fils de Hormizd. 

Les médecins lembaumóérent, comme le roi leur avait commandé; et, 
aprés l'avoir enveloppé dans les habits que lui avaient envovés le roi et la 
reine Sirin, ils jetèrent sur lui du muse et du camplire. H avait dépassé quatrc- 
vingis ans', et passé huit ans dans le catholicat. On pria sur sa dépouille 
pendant trois jours; il se fit autour du Saint un concours innombrable 
d'hommes; ses disciples le mirent dans le cereucil et demandèrent l'autorisa- 
tion du roi pour le porter, selon sa volonté, dans le couvent 0 11 avait bâti. 
H la leur accorda. 

Les habitants de Nistbe et ceux de Hira eussent désiré qu'il fût enseveli 
61162 eux : les premiers par le désir de le posséder, les autres parce qu'ils 
étaient accoutumés à donner la sépulture à d'autres catholicos. Mais ni les 
uns ni les autres ne purent l'obtenir. On mit le cercueil sur un chameau agile, 
ainsi qu'il l'avait prédit, et il rejoignit les deux messagers en Adiabène. 
L'escorte s'étant approchée de Karkha de Guédan, l'auguste et fidèle Yazdin *, 
ayant appris la nouvelle, fit sonner les cloches dans toutes les églises et tous 
les couvents. On alla à sa rencontre avec beaucoup de vénération, et en 


1. Un dimanche du mois d'août, d Mikha, cité par Élie de Nisibe (Barhebr., 
Chron. Eccles., M, col. 108, n. 2). — 2. Nom du 3* mois de l'année persane خرداد)‎ ou 
ماد‎ 25). — 3. En 604. — 4. lI serait don né en 524 au plus tard. — 5. Sur ce person- 
nage, voir ci-dessous, n? LXXXI. 
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l. ی‎ ex joa historia. 


récitant des prières. On le fit pénétrer dans l'église, ou on veilla toute la 
nuit; le lendemain matin, on célébra les saints mystères. Yazdin voulait gar- 
der sa croix, où se trouvait un morceau de la croix de Notre-Seigneur le 
Christ: mais il n'osa le faire, les disciples du Saint s'y étant opposés, et lui 
ayant fait savoir qu'il avait recommandé qu'on la plaçûl dans le couvent on 
il serait enseveli. Yazdin fit accompagner le cereueil par une loule de prêtres, 
de diaeres et de chrétiens, qui le déposérent dans son couvent, selon son 
désir. Ce couvent porte son nom et se trouve dans la provinee de Karkha de 
Guédan. 

Les miracles et les prodiges opérés par ce Saint sont nombreux. Si nous 
en mentionnions même une faible partie, nous rendrions се livre volumineux. 
Pierre (Fetros) supérieur du couvent de Beith ‘Abé a écrit l'histoire de sa vie 
ascétique, épiscopale et patriareale '. 


t. Cette lve nous est parvenue sous le titre : ///stoire des actes de Mar Sabrisó دو‎ 
catholicos-patriarche, écrite par Pierre, moine. Elle a été publiée par Bedjan 776 
de Mar Yabalaha, cte., p. 288 et suiv.). Notre auteur à inséré ici bien des iniracles et 
des détails qui ne se trouvent pas dans la Ve : ce qui prouve qu'il avait sous les yeux 
une autre biographie de ce catholicos, différente de celle qui a été écrite par Pierre le 
moine. Notre auteur dit de celui-ci qu'il a été supérieur du couvent de Beith Abê. 
Mais Thomas de Marga, qui a écrit l'histoire de ce couvent depuis sa fondation jusqu'à 
l'an 832, ne fait pas figurer ce Pierre dans la liste de ses supérieurs, à moins qu'on ne 


veuille identifier ce moja avec moos, qui vers 629 succéda à Jean dans la direction 
de ce couvent {voir Thomas de Marga, lib. H, е. 1. 
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ЕРЕ لامور‎ 


فى EI‏ السابعة لملك ابرويز كسرى اجتمع الى القاس مر SANG pote‏ 
المشرق «اساتفتها وذكروا ان ينهم СЙ‏ ممن يتزتا بزى الرهان بغترون Zell‏ الماخوذ 
عن الرسل الذى اتفق عليه CLAN ДУ!‏ والثمنية عشر المجتمعون بنيقية. ونقمون على 
معلمى الع المحقين الصّادقين فى تعليمهم. وعلمون الناس se‏ وخلافه iE‏ الضعيفى 
العلم. ويقولون ان الخطية مطبوعة فى جوهر الاسان. ومنهم من ول أن جوهر ادم خلق 
من الدو! وهو غير مائت وسطلون ДАЙ‏ والتسابح التى وضعا معلمو Sal‏ الصادقون 
المحقون. 


فراى الجائليق ومن حضرد من المطارنة والاساقفة أن ينفوا من sis Zell‏ 1| 


m... 


LXXII. — EVÉNEMENTS QUI EURENT LIEU DE SON TEMPS. 


En la septième ' année du règne de Kosrau Parwez, les métropolitains 
et les évêques d'Orient se réunirent auprès de saint Sabrisó * et déclarèrent 
qu'il y avait parmi eux certains hommes? qui, revétus de l'habit religieux, 
modifiaient la vérité reçue des apôtres et enseignée par les 318 Péres du 
synode de Nicée; qui blàmaient les docteurs légitimes et véridiques «le 
l'Église, enseignaient aux gens une doctrine contraire à celle de ces doc- 
teurs, pervertissaient l'esprit des simples, prétendant que le péché est gravé 
dans la nature de l'homme. H v en avait aussi qui prétendaient que la nature 
d'Adam aurait été créée immortelle dès l'origine; qui retranchaient (de 
l'office) les litanies* et les hymnes composées par les vrais et sincères 
docteurs de la vérité 7. 

Le catholicos, les métropolitains et les évéques présents décidèrent de 
faire disparaitre de l'Église ces choses détestables; ils chassèrent ceux qui en 


1. Les Actes du Synode disent : en la sixième année Syn. Orient., p. 596). — 2. Cf. 
ibid. — 3. Allusion à Hnana et à ses partisans. — 4. Lis traduction littérale de позэ. 
— 5. Selon un manuscrit de notre bibliothèque de Séert (n° 67), intitulé : Epitome des 
Canons synodaux, les hymnes retranchées de l'office par Hnana et ses disciples, 
étaient celles-ci : apso кэлэ œ (hymne chantée à la messe avant le Pater), paps crot et 
os Joas (voir Bréviaire chaldéen, pars prima, éd. Bedjan, pp. 27, 35). Ces deux der- 
niers chants, qui se récitent à Matines les jours du dimanche, sont attribués à Narsaï. 
Les partisans de Hnana les auraient donc retranchés de l'office, par mépris pour Narsaï, 
un des plns rigides nestoriens. 


р. 
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étaient les propagateurs, les excommunierent et les exilérent ; ils confirmèrent 
la foi véritable qui est la base et la beauté du christianisme et la vie des 
àmes, telle qu'elle a été transmise par les apôtres sous l'inspiration du Saint- 
Esprit. lls écrivirent un libelle sur la loi et sur d'autres matières comme ils 
l'entendirent ; ils appuyérent cet écrit de la tradition et des canons des Pères ; 
ils le seellérent et le confirmèrent de leurs signatures et de leurs sceaux, 
s'engageant à observer, à y adhérer et à l'enseigner à leurs ouailles. Ils pro- 
noncèrent de redoutables anathóémes'contre ceux qui les contrediraient, eu 
repoussant la doctrine de Théodore; ils excomumuniérent toutes les sectes des 
dissidents en les nommant l'une après l'autre et condamnèrent les hérésies 
une à une. Ils excommuniérent et déclarèrent déchus de tous les ordres du 
sacerdoce ceux qui s'écarteraient de cette doctrine écrite, leur interdirent 
l'entrée de l'église et la réception des oblations. 115 s'engagérent aussi avec 
serment à n'avoir pas de relations avec ceux qui contrediraient ce qu'ils 
venaient de confirmer, à moins que ceux-ci n'aient fait pénitence et ne se soteut 
repentis de leurs erreurs'. Que Dieu nous aide à agir selon sa volonté. 


LAAI. — HisroiuE ne SAINT ZION 


Ce Père s'installa dans une grotte dans la montagne tout prés d'Etienne 
(Estáfános), le moine; il se nourrissait de racines sanvages de la montagne. 


l. Les Actes de ce synode ont été publiés par J.-B. Chabot (voir Syn. Orient.. 
p. 456-4611. -— 2. CI. Le Livre de la Chasteté, n° 70. 
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الجبل. ثم صار الى ارض حزة ونی با عمرا! على Al‏ الاصغر. dës‏ فيه واجتمع اله 
gla Jl‏ وأقام که مر 26 PX‏ سشن . وحكى T» Eso 42.8 E SE‏ از d ms à‏ 
كانت تجری ls‏ وجعل عمره بعد موته لردن ES‏ تلميذه Peil‏ نی عمرا فى DA‏ 
ماعلثايا وعمل کتاين فى تدس الرهنة. صلواتهما ФШ‏ 
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خر جريغور مطران نصيسين 
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هذا „мй‏ مسل مر Ven‏ المعتد فى ملازمته القفر. واظبار КООШ Ау‏ 
٢‏ اس GUN dés‏ ال على مذهه واعتقاده الشحيح. ومن ذا الذى КОШ‏ 
من وصف La‏ مع rk‏ طريقة Л суо)‏ > کان من 625,. и,‏ فرغ من 
E af:‏ الدذاود وعقل с! E E‏ المدائن. وأقام 4.3 Pa‏ وانتقل уге E‏ 


- te = 


T. р ех (rees habitatio, monasterium. — 2. ران‎ 9X el magister noster. — 3. Cod. 
|1 4. لسلے الل‎ ex шм. apostolus. — 5. 32! 3, 
c 


Puis il se rendit en Adiabéne, où il bàtit un couvent sur le Petit Zab, et il 
y demeura: des moines se réunirent auprès de lui. Mar Babai de Nisibe' v 
vécut deux ans. L'auteur de la biographie de Rabban Zinai raconte que les 
larmes coulaient sans cesse de ses yeux; à sa mort, il confia son monastère à 
son disciple Rabban Sabtha, qui avait bâti un couvent dans la terre de Ma'al- 
thàyé. Il écrivit deux livres ascétiques?. Que leurs prières nous gardent. 


LXXIV. — Hisroing& np GnÉGOIRE, MÉTNOPOLITAIN DE NISTBE *. 


Ce Saint, par la vie solitaire qu'il mena dans le désert et par les miracles 
qu'il opéra, ressemble à saint Jean-Daptiste par l'évangélisation des hommes, 
à Paul et par son zèle pour sa religion et par son orthodoxie à Elie. Qui 
pourrait raconter ses vertus et sa vie apostolique? Il était originaire de Cascar. 
Quand il eut fini de lire les psaumes de David et qu'il fut capable de com- 
prendre, il alla à l'École de Séleucie, où il resta quelque temps; il se rendit 
ensuite à l'Ecole de Nisibe, ой il suivit les lecons d'Abraham l'interprète *. 


1. Voir ci-dessus, n? L. — 2. Le Liere de la Chasteté dit de lui également qu'il com- 
posa des livres ascétiques. Un manuscrit de notre bibliothèque de Séert (n? 68١ contient 
34 canons monastiques sous ce titre : Canons de saint Abba Zinai, moine expérimenté. 
— 3. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 56; Un nuovo testo, ete., p. 10-11; ‘Amr, p. 51. 
— 4. Sur ce personnage, voir ci-dessus, n° IX. 
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وتعلم فى الاسكول هناك بين بدى ابراهم المفشر. واتصل خبره باعل حرّة فجعلوه مفشراً 
فى بلدهم äs‏ احدى عشرة سنة. ثم فارتهم وعاد الى بلده ليدعو GUI‏ الى النصرانتة. 
ЖШ ИШНИ‏ دص GU vd sëch VA‏ مس ثم نصب اسكولا A СЕ‏ 
ك وطالب المتعلمين فيه بالصّوم وملازمة الصّلاة. وكان فى كل سه وقت 
الصوم يخرج الى القرى المجاورة له ليدعو الناس الى الايمان واخذ .عه ` المتعلمين 
بالضلوات. فان اطلق لم القوم الدخول الہم а‏ وصلى عليهم وعرّفهم الاعتقاد. وان 
منعوا اقام خارجا عن القرية مع سائر من تبعه يصلى وشرح امور النصرانيّة طول Al‏ 
وحتمل الضرب axe, eech‏ كل يوم dën LS Œ‏ الابات ولممجزات. فهدم الناس 
ЗК ЕЕЕ‏ اصاما LS‏ بارض ميشان وكشكر ونى UU.‏ @ 

وحدث فى al‏ موتان* عظيم بارض كشكر. فاحتمع اليه Los‏ المجوس واقاموا حول 
الاسكول Ska‏ الدعا لهم ففعل وانقطع الموتان عنهم DONS‏ 


1. AE — 2. E CX pias mortalitas, pestis. 


Les habitants d'Adiabéne ', qui entendirent parler de lui, Pétablirent in- 
terprète dans leur pays. H demeura ainsi onze ans. Ensuite il les quitta et 
retourna à son pays pour en appeler les habitants au christianisme ; un 
groupe d'entre eux s'attacha à la suite du Saint. П fonda une école, qui 
réunit Irois cents étudiants: il bâtit ensuite une autre école dans un village 
de Casear ct preserivit aux étudiants de jeüner et de s'adonner à la prière. 
Chaque année, pendant le carême, il se faisait accompagner par ceux qui 
avaient appris les prières, et se dirigeait vers les villages voisins pour appeler 
leurs habitants à la foi. Quand ceux-ci le laissaient pénétrer, 1 les bénissait, 
priait sur leurs têtes et leur euseignait la foi. Quand ils l'empéehaieut 
d'entrer, il se tenait avec sa suite en dehors du village, priant, expliquant 
toute la journée la religion chrétienne, recevant des coups et des pierres 
avec patience. Grâce aux prodiges et aux miracles qu'il opérait, il. baptisait 
chaque jour une foule nombreuse; on brisa dans la terre de Maïsan et de 
Саёсаг beaucoup d'idoles dont оп démolit même les temples pour bâtir, à 
leur place, des églises. 

De son temps, il y eut une terrible peste dans le pays de Cascar; les 
chefs des mages, s'étant rassemblés, vinrent environner l'école pour lui 
demander de prier pour cux; il le fit, et la peste disparut par l'ellet de sa 
prière. 


1. Arbèle. dans Le Livre de la Chastete. 
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واتصل خبره بايشوعيب الجائليق. فقبره dee)‏ اسقفا على كشكر sch‏ أمرة وما 
يعمله الى كسرى فعجب منه وزاد ميله الى النصرانتة ونقل بامره A”‏ مطرنة نصيبين 
У‏ اراد لبا من شق Л У à‏ بين المملكتين. وكان MESES 3 La‏ 
Ve‏ الحڙى АА‏ موسى وله مدّة طوطة فى الاسكول. rell LS A Si dën‏ 
ركان قد فشر اش خالف فيا مر алон‏ ا ا 
مذاهب المخالفين© ٠‏ | 
فلما صار جريغور مطرانا على نصيبين ذكر له اهل ell‏ ما سمعوه منه. فانکر عليه 
ووسخه على فعله فلم Le Jas‏ قاله. فحرم AS‏ التى وضعا. فاظېر الرجوع Le‏ انكر 
عله واقام GLS‏ على ذلك E>‏ وجد سلا gel‏ بجماعة من طبه EN‏ 


I. الملفان‎ ex рау doctor. — 2. .LET, 


Sa réputation arriva jusqu'à 150 vahb le catholicos, qui le fit, malgré lui, 
évéque de Cascar. Kosrau lui-même, qui entendit parler de lui et de ses 
œuvres, fut dans l'admiration et en conçut plus de sympathie pour les chré- 
tiens ; sur son ordre il fut transporté au siège métropolitain de Nisibe ' parce 
quil voulait un homme en qui il pùt mettre sa confiance, pour cette ville 
limitrophe des deux empires. Le docteur de Nisibe était alors Нпапа d'Adia- 
репе *, disciple de Moïse’; depuis longtemps, il était à l'École, curieux де la 
lecture des écrits hétérodoxes; il avait expliqué des choses contrairement à 
Théodore l'Interpréte; il s'était écarté de la vérité pour adhérer à des doc- 
trines hérétiques. 

Quand Grégoire devint métropolitain de Nisibe, les lettrés l'informérent 
de ce qu'on entendait dire à Hnana; il lui donna alors sa désapprobation et 
lui reprocha sa maniere d'étre. Mais Hnana ne voulut pas revenir sur ses 
assertions; alors Grégoire condamna les livres qu'il avait composés. Hnana 
fit à ce moment semblant de renoncer à ses erreurs et il resta longtemps 


1. Vers 596 selon Mikha cité par Élie de Nisibe (Barhebr., Chron. Eccles., H, col. 
106, note 3): PaL) |Мфалэ دجوي‎ hepa paranan, Logan jonas) افعمهفا‎ son paw алә] Фә 
AH): Ха Мо jeu « En cette année (907 des Grecs), Sabrisó', évêque de Lasom, 
fut ordonné catholicos le jour du Jeudi Saint; et en ces jours-là, Grégoire fut consacré 
métropolitain de Nisibe ». — 2. IInana devint maitre de l'École de Nisibe en 572 (voir 
Barhadbsabba *Arbáya, Cause de la Fondation des Ecoles, Patrol. Orient., t. IV, p. 76). 
— 3. Ce Moïse serait celui sur la demande duquel Thomas d'Édesse écrivit ses deux 
traités sur Noël et sur l'Épiphanie (M. Carr, Thoma Edesseni tractatus de Nativitate 
D. N. Christi, Rome, 1898). On pourrait encore identifier ce Moïse avec Joseph, appelé 
aussi Moïse, qui convertit Mar Aba (//istoire de Yabalaha, p. 211). 
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UR! Lil Cm) فاد‎ a» | Gille سريشو ع وقد سار‎ E , dl 287 TOU 
المحق.‎ М الكذاب‎ A Lui كما‎ АЛ «дэ بخدعه 43 بما‎ LS حنانا الى سبريشوع‎ 


ووقف جماعة LYI‏ على الكتاب فانکروا ما قال فيه واحتجوا منه على حنانا وحرموه. فلم 


سمع الجاثلیق قوليم وقل قول حنانا. у Lë‏ جریغور على ما جری ту»‏ ونفض 
التراب عن АЛ»‏ على باب نصيبين ومضى Le‏ 

lé‏ على الاسكول ما فعله سبريشوع الجاثليق من تركه قبول قول المطران فى امر 
Säll Gi HJ‏ كما قال Dé QUE‏ غيرة للرب القوی. وخرجرا عن الاسكول 
وفرقوا قماشهم واخذوا kel ses‏ وصلبانا فى مقبلان* اسود وفيارم” وخرجوا عن المدنة 


1. lu margine. = 2. Zell ex paas linteum. — 3. ШЕШШ Ju eX Gen thu- 
| 2 voc ۸7 €! 
ribuluin. 


dans cette situation, jusqu'à ce qu'il eut trouvé occasion d'iinplorer le secours 
des médecins du roi, auxquels le métropolitain Grégoire avait défendu 
d'épouser deux femmes et qu'il avait excommuniés pour leur résistance opi- 
niâtre. Grégoire écrivit à Mar Sabrisó! qui était alors catholicos, pour lin- 
former de l'erreur de Inana. Celui-ci euvova, de son côté, à 5311150" 06 
lettre, dans laquelle il se jouait de lui comme le faux prophète avait agi à 
l'égard du vrai prophète !. La foule des Pères censurèrent la lettre, dont ils 
eurent connaissance, et en tirérent. le motil! d'unc excommunication contre 
nana. Mais le catholicos, bien loin de confirmer leur sentence, accueillit 
favorablement Іа lettre de ilnana. Grégoire, ayant appris cette nouvelle, 
s'en alla; et, aprés avoir secoué là poussiére de ses sandales à la porte de 
Nisibe, il quitta la ville *. 

Les étudiants furent fortement affectés de cette décision de Sabrisó', 
qui avait repoussé la parole du métropolitain pour accepter celle de Ппапа; 
remplis de се zèle dout parle le prophète, quand il dit : J'ai été ému de zèle 
pour le Seigneur Dieu des armées, ils sortirent de l'École, distribuant les objets 
qu'ils avaient ; ils emportatent des évangiles et des croix sur des voiles noirs, 


1. Cf. I Rois, au. = 2. Selon notre auteur (voir ci-dessous, p. 513, n. 1), Grégoire 
serait mort en 611/2; son départ de Nisibe aurait done eu lieu en 594/5, son exil ayant 
duré 17 ans selon Babaï le Grand (Hist. de Yabalaha..., p. 426). Mais à ee momen 
Sabri*ó' n'était pas encore élu catholicos. Ou bien la date que donne notre auteur es 
erronée, ou bien Dabai le Grand n'aurait compté les années de l'exil de Grégoire que 
depuis son retour à Casear, car selon l'anonyme de Guidi, Grégoire, avant d'ètre exi 
par le roi dans son pays natal, avait dù s'arrêter quelque temps au couvent de Salidost 


LXXIV. = IUISTOIRE DE GRÉGOIRE, MÉTROPOLITAIN DE NISIBE. 511‏ ]191[ 
Pl‏ يقولون عنانى ! الاعوث” وكانوا نحو لثمائه А Jah Q5‏ || 
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(ый الخارجين عن اسكول نصيبين ايشوعيب الجدلانى الذى صار‎ due وكان فى‎ ai 


E к. ло ох Jae. hymnus, responsorium. — 2. «г! ex pess petitio, rogatio. 
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avec des encensoirs; et ils sortirent de la ville eu prières, et en chantant 
les hymnes des rogations: ils étaient environ trois cents '. Les habitants de 
la ville pleurèrent et &émirent de leur départ; tandis que les chefs méchants 
étaient tout à la joie d'avoir chassé Grégoire; ils ne savaient pas les mal- 
heurs et les calamités qui devaient fondre sur eux et les atteindre et 
qu'ainsi les hommes pieux en seraient délivrés. Il ne resta dans l'École que 
vingt personnes et à peine autant d'enfants. 

Aha, Isaïe de Tahal, Meskéna ‘Arbàya”, disciples de [nana et quel- 
ques autres de leur parti refusèrent d'accompagner (les amis de Grégoire). 
Ceux-ci, à leur arrivée à la porte de la ville, terminèrent la prière; et, aprés 
s être dit adieu les uns aux autres, ils se séparèrent. Quelques-uns d'entre eux 
se rendirent au couvent de Mar Abraham; d'autres alléreut. trouver Mare 
(Marqos) évêque de Balad, qui les réunit dans une école qu'il leur bàtit en 
dehors de la ville. Parmi ceux qui sortirent de l'École de Nisibe, il y avait 
Isó'yahb de Gdala qui devint plus tard catholicos”, Hadbsabba* "Arbáva, 


1. Cf. ‘Amr, p. 52. 56. — 2. Ce sont 105 seuls disciples de Ппапа dont nous con- 
naissions les noms et qui suivirent jusqu à la fin [a doctrine de leur célèbre maitre. 
Meskéna 'Arbàya et Isaïe ТаШауа écrivirent sur la croyance catholique des ouvrages 
qui ont été réfutés par [inanisô ‘le moine et Babai le Grand (voir ci-dessous, n° LXXXIV 
et LXXXV; ef. ۀل‎ yahb ПІ, Liber Epist., éd. R. Duval, p. 133; notre Etude supplé- 
mentaire sur les écrivains syriaques, її? XIX). Les écrits d'Isaie ont été ensuite con- 
damnés раг lió'yahb d'Adiabéne avec ceux de Sahdona (voir £bedjesus de Nisibe, 
Epitome des Canons synodaux, pars IX, cap. 5). — 3. Voir ci-dessous, n° ASCII, — 
А. Ou plutôt Barhadbsabba. 
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وحدبشبا العربى وصار مطران حلوان وابشوعيب الحزى وصار СЫЛ»‏ وفولوس ` العفتر 
اب لل لك ومبخائل الملفان وجماعة من الملافة. 

وعد قليل نزلت باعل نصيبين العقونة. ثم A‏ الحتاد طغخوا على حريفور عند كسرى 
ولحقه من лай!‏ مثلما لحق الفاضل مر نسطوريس. فامره كسرى بالمضى الى بلده. فافرد 
Ó ы:‏ موضع الاك суз‏ نفر وکشکر ie".‏ مه طولة مد خروحه من 
نصيبين ملازما للصوم والصَلاة. وكان بالقرب منه قرية يسحد Wal‏ للحتّات. فدعاهم الى 
الاعتراف بالله وعرّفهم قبح ماهم عليه. فلم LES‏ منه واقاموا على كفرهم. فلما كان فى بعض 
ШУ‏ صار الكاهن الذى لم واليه خدمة الحتات ليطرح ليم ماكولا. فوجدهم قد А.‏ 
reck‏ فصار جميع من هناك الى حريغور وسالوه أن يغفر ليم خطاياهم rs dis‏ 
وعتدهم. ففعل ذلك ونی لم بيعة واقام فما كبنة. ثم انتقل من! موضعه الى ce‏ 
يعرف بيز ДУ!‏ ونی فيه ديرا كبيرا. واجتمع اليه الاسكوليون* من كل موضم. وكان 


1 Cod. 4. — Y. Dee E c ES اسک‎ LX! Gässel scholaris. 


qui fut fait métropolitain de Houlwan '; Isó'yalib. d'Adiabéne qui devint 
catholicos; Paul l'interprète dans le couvent d'Abinalek ; Michaël le docteur* 
et plusieurs autres savants. 

Peu aprés, les habitants de Nisibe subirent leur chátiment. Quant à Gré- 
coire, calomnié par des envieux auprès de Kosrau, il eut le même sort que le 
vertueux Mar Nestorius. Kosrau lui ayant ordonné de retourner à son pays, 
il se retira en solitaire dans un endroit désert cntre Хаг et Casear; c'est là 
qu'il vécut longtemps après sa sortie de Nisibe, s'adonnant au jeûne et à la 
prière. П y avait prés de là un village dont les habitants adoraient les ser- 
peuts. H les invita à confesser Dieu et leur moutra l'horreur de leur culte. 
Mais ils ne l'écoutérent pas et restèrent dans leur impiété. Un jour leur 
prétre, qui était chargé de servir les serpents, étant allé leur jeter de la nour- 
riture, les trouva tous morts. Alors tous ceux qui étaient là allèrent demander 
à Grégoire de leur pardonner leurs péchés, d'agréer leur pénitence et de les 
baptiser. ll exauça leur demande et leur bâtit une église, où il établit des 
prêtres. Puis il se transporta de là à un autre endroit nommé Bizz el-Anlâr*, 


1. C'est en cette qualité qu'en 605 il assista au synode de Grégoire (Syn. Orient, 
р. 214'. Sur Barhadb$abba et ses écrits, voir Barhadbsabba Arbáya, Cause de la Fonz 
dation des Écoles, Introduction : Patrol. Orient., t. IV, p. 320-325. — 2. Sur ce Michaël, 
voir notre Etude supplémentaire sur les Ecrivains syriaques, n° NVI; Barhadbšabb 
Arbádya... Appendice Il. = 3. C'est-à-dire : « Mamelon des tleuves » (voir Un nuov 
testo, p. 11). 
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مطران مرو قد شرحا اخاره فى‎ Ub وتبادوروس بن كونا‎ Al كسرى. ودفن فى هذا‎ 
اقلاسيسطيقيهها "و‎ 
ذكرما جرى على اهل نصيبين من العقونة‎ 
all سبب جرغور هذا‎ 
اهمل الله اهل نصيسين من عناته وكافاهم على ما فعلوه بحريغور مطرانهم بعد‎ 
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1. بارسما‎ vel تارسما‎ vel نارسما‎ vel بأرشما‎ О 9 [асан 1-107 ех 


historia ecclesiae.‏ )۸۸761516 )ممصصه ما 


oü il construisit un grand couvent. Des écoliers vinrent de toutes parts se 
grouper autour de lui. Par ses prières, l'eau se remit à eouler dans le lit du 


fleuve, qui était à see depuis huit ans. Ce couvent est situé près de Маг sur 


les limites. de. Barésma '. 


Grégoire — que Dieu sauetifie son àme et que ses prières se souvien-. 
nent de nous! — mourut en la vingt-deuxiéme année? du régne de Козгап 


et il fut inhumé dans son couvent. Théodore Bar Koni et Elie métropolitain 
de Merw ont parlé de lut en détail dans leurs livres d'histoire ecclésiastique *. 


LXXV. — HISTOIRE DU CHATIMENT QUI FUT INFLIGÉ AUX llABITANTS 08 47 


A CAUSE DE SAINT GRÉGOIRE *. 


е 


Dieu retira aux habitants de Nisibe sa providence et les rétribua selon 
ce qu'ils avaient fait contre le métropolitain Grégoire. Le châtiment arriva 
en mai, un an aprés le départ de Grégoire, c'est-à-dire au mème mois où 
il avait quitté le pays. Par la permission divine, ceux qui avaient secouru 

1. Lecture conjecturale. On pourrait encore lire : Tarisma ou Narisma. — 2. En 
611/2; selon Babai le Grand (//istozre de Mar Yabalaha..., p. 426) son exil dura dix- 
sept ans. — 3. Sa biographie a été écrite par Babaï le Grand (Hist. de Mar Yabalaha, 
loc. cit.). Le Liere de la Chasteté lui attribue beaucoup d'ouvrages, entre autres une 


histoire ecclésiastique. — 4. Cf. Un nuovo testo..., p. 11. 
PATR. OR. — T. XIII. — F. 4. 


с? 
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o de صاحب حيشه مع‎ ecl als . المقيم عندهم. فاغضه فعلډم‎ оо А) وقتلوا‎ 
NEE والموصل‎ P واساقفه‎ glll المقاتلة. واخر ج معه سريشوع‎ J JI 


بے م ك 


ااا داس اليش بداراة اك اللد уә)‏ باب المدښة 3.464 . فاذا ke?‏ 
séi ОШО‏ منازل جيم فلما وسل Zell‏ الى سور المدينة خاطب الجائليق 
٢ МА‏ وضمن لم التلامة ان فتتخوا. ولم Lo de‏ اش لم. ووعدهم صاحب 
الجيش JR‏ جميل ورفق بم واشار sck‏ بطاعة MII‏ ' فسكنوا الى قوله وفتحوا QU‏ 
فلما دخل الجيش عملوا ما امرهم به الملك من القتل والب والسلب والاخراب والاحراق 
ولم bis‏ على احد وجدوه. وهرب من افلت منهم الى بلد الروم Lies‏ فى المواضع. 

وعرض ed‏ ما قال داود At‏ فى Gb‏ غير مسلوك وأسر Ge‏ منهم وحملوا الى 
كسرى. فحسمم الى ان ماتوا فى الحبوس ومن ټی فى RAE‏ ذل وخضع. ونيقنوا ان العقوة 


1. po )° 


Huana, et s'étaient ligués contre Grégoire, au sujet de la défense qu'il leur 
avait faite de prendre une seconde lemme et d'avoir des concubines, ceux-là 
se révoltèrent contre Kosrau et massacrèrent le marzban résidant daus le 
pays. Ce crime irrita le roi, qui envoya contre eux le général de ses armées ' 
avec des combattants. П le fit encore accompagner par Sabrisó' le catho- 
licos et les évèques de Beith Garmai, de Mossoul et de Nisibe. Il ordonna 
au général des armées d'amadouer les habitants pour qu'ils ouvrissent 
la porte de la ville devant le catholicos. Une fois la porte ouverte, il 
devait massacrer les chefs et piller toutes les maisons. Quand l'armée arriva 
sous les remparts de la ville, le catholicos harangua les habitants, et leur 
écrivit, disant que, s'ils ouvraient, il leur garantissait la vie sauve : il ignorait 
en effet ce qu'on avait conçu contre eux. Le général de l'armée leur promit 
aussi les meilleurs traitements, et toute sa mansuétude; il les engagea à obéir 
au rol. Trompés par sa parole, ils ouvrirent la porte. Mais quand l'armée 
entra dans la ville, elle accomplit les ordres que le roi lui avait donnés, 
et se mit à massacrer, à piller, à détruire et à incendier. Et elle n'épargna 
personne qu'elle put rencontrer. Ceux qui échappèrent s'enfuirent au pays 
des Grecs, où ils se dispersèrent. 

П leur arriva ce qu'a dit David : H les a fait errer par des lieux deserts, 
où il n'y а point de chemin”. On en amena plusieurs captifs à Kosrau qui 
les jeta eu prison, où ils moururent. Ceux qui restèrent dans la ville s'humi- 


1. Nommé Nakwergan (Un nuovo testo..., p. 11). -— 2. Ps. суп, 40. 
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على ما هم عليه أن يعاقوا لاجله. واغتم مر سرشوع الجائليق بما جری. وعاتب صاحب 
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حبر S‏ امشوعب. 


ә *) A 


ىئ .هذا المان 45 Lit qp deb sa Us‏ »> ق J,‏ | 
Q^‏ 50625 ثم صار الى اشوعزخا التخريط! الذى ابرا التعمان بن м‏ ا 


1. 0 


lièrent et зе soumirent; et ils furent convaincus que ce cliàtiment avait 
fondu sur eux uniquement pour les punir de leur conduite à l'égard de leur 
métropolitain Grégoire. Ainsi qu'Antiochus (Anfidkhous) avait agi à l'égard 
des habitants de Jérusalem', qu'il avait fait périr en les trompant, de même 
agit Козгап à l'égard des habitants de Nisibe. Ainsi s'accomplit ce dont 
Grégoire les avait menacés, c'est-à-dire qu'ils seraient punis, s'ils ne renon- 
çaient pas à leurs œuvres. Quant à Mar Sabrisó', il fut contristé de ces 
événements, et il reprocha au général de l'armée sa manière d'agir et son 
parjure. « J'ai péché, dit-il, contre eux, parce que je leur fis nne promesse 
sur laquelle ils se reposérent. » Il vit le massacre de Yazdgerd et de Hormizd 
Sapor. ll anéantit le pouvoir des chefs qui furent la cause de ce qui arriva 
au métropolitain. 

On dit qu'à la suite du différend qui eut lieu entre Grégoire et Mar 
Sabrisó', celui-ci lut privé du don de la révélation. Après la mort du métro- 
politain Grégoire, les habitants de Nisibe écrivirent le nom de celui-ci avec 
celui des Pères. 


LXXVI. = llisroing DE Ragpax 1$ô vaun?. 


À cette époque apparut ce Saint, qui était originaire de Beith Nouhadra. 
Aprés avoir fait ses études dans l'Ecole de la ville de Thmanoun dans la 
région de Qardou, il alla chez l'anachoréte 1$6‘zkha*, qui avait guéri 


1. Cf. Machab., vi, 58 et suiv. = 2. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 139. — 3. Voir 
ci-dessus, p. 480. 
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وحعله مقرئا فى dus‏ واقام هناك مدّة. ثم مضى الى مر QU‏ النصيبى A4)‏ عمره 

واقام په زمانًا. ودعته النعمة الالببة الى ان يكون СО,‏ للرهان. ففارق مغارته وقصد 

' 1819 وسكن ' بالقرب من دير أثالاها الشاهد واتصل 35 بالرهبان. فاحتمعوا‎ Lit de 
فى‎ О فى موضع كان الاكراد یقټون فيه القراين للشياطين‎ а الكل‎ à Toi «JI 

بعض Lk eb YI‏ فراى الشباطين وقد اخذوا حجرا لطرحوه عله. فمعه بكلمة АЙ‏ من 

LE‏ فقى Gh.‏ الى وقتنا هذا. Aë‏ رټن يوزادق الذى بى العمر بقردى انه لم 
С‏ من اظبر AN‏ وابرا MEY!‏ مل القديس اشوعب. ومكث على sis‏ 

الحال خمس سنين. واستناح ودفن فى عمره فى ca‏ الشداء* صلواته ёбл‏ 


v‏ رين حبرونا. 


خرج هذا القدس فى هذه المدّة من عمر بر طورا وسكن فى مغارة فى جل بدرون 


1. هش‎ — 2, = Rs martyrium. 


Ка-Хочпап, fils d'el-Moundhir roi des Arabes. Après avoir rempli pendant un 
certain temps la charge de lecteur que l'anachoréte lui avait confiée, il se 
rendit auprès de Mar Babaï de Nisibe', qui le fit moine dans son couvent. 
Au bout de quelque temps, la gràce divine l'ayant appelé à devenir chef 
de moines, 1] quitla sa cellule et se rendit à la montagne de Beith Nouhadra, 
où Il habita prés du couvent de Ithalaha le martyr”. Les moines, qui 
entendirent parler de 1ш, se groupèrent autour de lui; il bâtit dans la 
montagne un couvent dans un endroit où les Kurdes olfraient des sacrifices 
aux démons. Un jour quil était assis, il vit les démons qui prirent une 
pierre pour la lui jeter. Par le nom de Dieu il en arrêta la chute, et elle resta 
suspendue comme on la voit encore de nos jours. Rabban Yozadaq*, qui 
bâtit un couvent dans la région de Qardou, rapporta qu'il n'y avait personne 
en ce temps-là comme saint 15о'уаһЬ pour opérer des miracles et des 
guérisons. Après ètre resté cinq ans ainsi, il mourut et fut inhumé dans 
le martyrion de son couvent. Que ses priéres nous assistent. 





LXXVII. — 111101) DE Bassa GABNONA - 


Ce fut à cette époque que ce Saint sortit du couvent de Dar Toura et 


1. Voir ci-dessus, n? L. — 2. Sur ce couvent, voir Le Livre de la Chasteté, n? 8; ef. 
Acta Martyrum et Sanctorum, éd. Bedjan, ,اا‎ p. 365 et suiv. — 3. Voir sur се per- 


sonnage Le Livre de la Chasteté, n° 91. — 4. СЇ. Le Livre de la Chasteté, n» 51. 
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habita une grotte dans la montagne de Badroun ', dans la région de Beith 
Zabdai. 11 s'abstint de toutes les joies de ce monde, acquit la sagesse divine 
et la crainte de Dieu parfaite, et il vécut dans la plus pure dévotion. Sa 
réputation parvint à un homme, appelé Samona, qui gouvernait cette région 
sous les ordres du roi de Perse; il vint le trouver au sujet d'une fille qu'il 
avait, que le démon tourmentait et à laquelle les médecins avaient défendu 
de prendre quoi que се soit d'aliments cuits. Quand on la lui amena, il prit 
de sa grotte un peu de blé, qu'il fit cuire, et le donna à manger à la jeune 
fille; elle guérit aussitôt et recouvra la raison. Samona l'aida à bâtir un 
couvent au méme endroit et lui donna tout ce qu'il demanda. Le couvent, 
aprés sa construction, fut habité par des moines et on l'appela Couvent de 
Samona. Saint Gabrona aprés sa mort y fut inhumé. Que ses prières soient 
avee nous! 


LXXVIII. — Histoire DE MAURICE EMPEREUR DES GRECS 3. 


En la treizième année du règne de Kosrau, qui est la 914* année d'Alexan- 
dre °, Phocas (Qoufa), maitre de la milice, se jeta sur Maurice (Moüriqi) et sur 
ses enfants, les massacra et usurpa la couronne. Maurice avait vu en songe 


1. Perdoun eso, dans Le Livre de la Chasteté, loc. cit. — 2. Cf. Theophyl., 1,8, 
cap. 10 et seq.; Chronique de Michel le Syrien, t. 1, p. 374-375; Barhebr., Chron. 
Syr., p. 92-93; Hist. du Bas-Empire, LIV, $ NNNV et sq. — 3. Maurice fut massacré 
le 27 novembre 602. 
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ومن رسم ملوك oh‏ اذا ارادوا ان بعقدوا ed‏ الملك أن bass‏ دير مر ge‏ 


l. а d vel н 
м يې‎ — 


un homme richement vêtu se tenir devant lui, qui lui dit de tendre les mains; 
Maurice les avait tendues et l'homme avait écrit sur elles quatre lettres en 
grec qui signifiaient : « Dieu ordonne que Pliocas règne à la place de Mau- 
rice '. » Il s'était résigné à la volonté de Dieu et avait demandé dans ses 
priéres qu'il füt puni 0 ce monde. Son règne avail duré vingt ans. 
Entyehius (Outikhous) tint le siège patriareal pendant douze aus?; après 
sa mort, il eut pour successeur Jean (Yoannis)? pour lequel Maurice avait de 
son vivant de l'affeetion ; celui-ci établit métropolitain de Chalcédoine (Qalki- 
donya) Maroutha, le philosophe : homme érudit, qui connaissait le grec, le 
syriaque et l'liébreu, et qui a écrit le commentaire des livres de logique. 
Ce fut lui que Maurice envoya en amhassade auprès de Kosrau'; il visita 
Sabrisó' le catholicos, dont il admira la vertu, qu'il vit opérer des miracles, 
et touchant lequel Kosrau lui avait dit : « Voici un homme céleste sous un 
pauvre costume. » Jean mourut après six ans de pontificat. Cyriaque (Qourüt- 
qos), qui lui succéda en 1а onzième année * de Maurice, était très avancé en àge. 
Les empereurs grecs, quand ils voulaient être couronnés, avaient coutume 
de se rendre au couvent de Mar Sergius, qui était tout prés du palais royal; 


1. Littér. : Dieu a ordonné et deuxiémement Maurice Phocas. = 2. Eutychins est fait 
patriarche de Constantinople en 552; il est déposé en 564 et remplacé par Jean le 
Scolastique; aprés la mort de celui-ci, il est rétabli sur son siège en 577: il meurt le 
5 avril 582. La méme année Jean le Jeüneur lui succéde et meurt le 2 septembre 595. 
Cyriarue prend sa place. — 5. Le Jeüneur. -- ^. Cf. ci-dessus, p. 494. — 5. Cyriaque 
dirigea l'Église de Constantinople de 595 à 606. 
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خر تياداسيس بن موريقى ملك الروم. 
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le patriarche, accompagné de trois évêques, venait y célébrer les mystères; 
après la communion, ils prenaient la couronne déposée sur l'autel ct la met- 
taient sur la tête de l'empereur, qui s'asseyait alors sur le trône. Lors donc 
que Phocas s'empara du pouvoir et qu'il eut mis lui-même la couronne sur 
sa tête, le patriarche l'emmena à l'église cathédrale, où, aprés l'avoir commu- 
nié, il l'oignit du saint Chréme. Dieu le priva ainsi de la coutume quo les 
empereurs avaient instituée et il comprit que Cyriaque le haïssait. Celui-ci 
occupa le siège patriarcal pendant sept ans; après sa mort, Jean ' le remplaça 
pendant huit ans et mourut l'année de l'avènement 011674011013 (Harqel)’. 


LIXIN. — 111510116 DE Tuéopose FILS DE Maunice 


EMPEREUR DES GRECS 3. 


Théodose (Tyädásis), le plus jeune des enfants de Maurice, avait échappé 
au massacre de son père et de ses frères et s'était réfugié auprès de Kosrau, 
qui l'avait recueilli, se sonvenant comment son père avait agi à son égard, 

ae D , . Ы , z я LA ` 
alors qu'il avait demandé sa protection, et comment il l'avait aidé à 
reconquérir le trône. Il l'avait couronné‘ ct lui avait promis et assuré qu'il 
ferait tous ses efforts pour le faire régner. Le malheur de Maurice 6 240 
beaucoup Kosrau; il le pleura et porta son deuil longtemps *. Puis il exposa 


1. Ou plutót Thomas; celui-ci a été consacré le 23 janvier 607; il mourut le 20 mars 
610. — 2. Méraclius fut proclamé empereur le 6 octobre 610. — 3. Cf. Theophyl., 1, 8, 
c. 9. — 4. Cf. Un nuovo testo, p. 13. — 5. Cf. Darhebr., Chron. Syr., éd. Dedjan, p. 93; 
Mekel le Syrien, t. II, p. 377. 


* P. 223. 
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p. X 


Н oi 1 egal e‏ .2 === ني ې 
Mr In margine , » j y:‏ 


A ses courtisans et aux autres grands personnages la reconnaissance qu'il 
devait à Maurice pour les services qu'il lui avait rendus, et les informa quil 
voulait le venger et faire triompher son fils. Ils lui répondirent qu'il serait 
obéi. 

Le roi envoya done avee Théodose un général eruel, inhumain, et dur; 
ct il apaisa sou courroux en leur donnant une armée. Le général se dirigea 
avec Théodose vers Dara qu'ils assiégèrent '. Quelques jours après, Kosrau 
aussi sortit pour attaquer les Grecs; 1 se fit aeeompagner de Mar 7 
le catholicos. ll assiégea Dara qu'il prit après neuf mois de siege. П 
retourna ensuite à Séleueie, après avoir laissé là ses armées. Puis Théodose 
mourut empoisonné. 

A cette époque, Kosrau fit mourir Nathniel évêque de Sahrzor? à l'insti- 
gation des mages, qui lui en voulaient d'avoir empéelié dans son pays la 
destruction des églises. А la méme époque mourut à Nisibe saint. Mar 
Sabris$ó' le eatholicos; il fut porté à Karklia de Guédan, ainsi que nous l'avons 
dit ci-dessus *. | 


1. Cf. Un nuovo testo..., p. 13-14; Darhebr., loc. cit.; Michel le Syr., loc. cit, = 
2. En 604. — 3. Cf. le Livre de la Chasteté, n° 67; suivant Un nuovo testo, 
p. 14-15, Nathniel а été mis à mort en 610/11. Cet évéque a siégé en 585 au synode de 
13ó'yahb I et en 605 au synode de Grégoire (voir Syn. Orient., p. 423, 479). Ebedjésus 
de Nisibe apud Assém., IIl, 1, 224) lui attribue des controverses contre Ies hérétiques 
et un commentaire sur les Psaumes. Assémani l'identifie à tort avec Nathniel, moine 
du couvent de Beith "Abé, qui vivait sous Unantso | (686-700). Cf. encore notre Etude 
supplémentaire sur les Ecrivains Syriens, n° SI, — 4. Voir n° ХХІ. 
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E >‏ حر حريغور الجاثليق 
وهو الحادى والثلثون 95 

' هذا الرجل من اهل ميشان وكان "Hä,‏ وقامته GE‏ وصورته Zeg‏ حسنة. وتعلم على 


اسا ٩‏ عاد صترى الى المدائن بعد فتح دارا اجتمع النصارى 
لاختبار من تعقد له الفطركة بعد مر سبريشوع. وكان قد اوصى الى المؤمنين ان بختاروا 
برحديشبًا الراهب المقيم فى E d>‏ فاختاروا ФУ)‏ جريغور مطران WU ss‏ 
عرفوا من حسن مذهه وسلوكه طريقة اللسليحيين. فاستاذنوا الملك فى ذلك. فاجابهم 
وامر باحضار АУ!‏ بسب عناية شيرين الى المدائن AY‏ جريغور المطران. فلما وقف 
أبراهم Да) „шй‏ على ذلك وغيره من التصارى معن فى خدمه КО УОС‏ 
انكاره عليهم ومقابلهم على ما كان pe‏ بنصيبين متى صار الجائليق. فقصدوا مار H‏ 


1. In margine : erg? ن ایشوعیاب‎ EES Y BEEN UI = — 2. الملثان‎ 


ex posso doctor. — З. ميل‎ S CX Jao A manuum. 


LXXX. — Ilistoine DE GRÉGOIRE (Djrighour) LE TRENTE ET UNIÈME ' 
CATHOLICOS ^. 


Cet homme était originaire de Maïsan; il avait uue belle prestance; son 
visage était d'unc grande beauté; il était docteur et avait suivi les leçons 
de Isai le docteur de Séleucie?. Quand Kosrau retourna à Séleucie, aprés la 
conquête de Dara, les chrétiens se réunirent pour choisir un suceesseur à 
Mar Sabrisô . Celui-ci avait recommandé aux fidèles de choisir Darhadbsabba 
le moine qui habitait la montagne de Sa ran. Les Pères choisirent Grégoire 
métropolitain de Nisibe, qui était connu pour son orthodoxie et pour son 
esprit apostolique. Ils demandèrent l'autorisation du roi, qui la leur 
accorda; et gràce à la sollicitude de Sirin, il donna l'ordre de convoquer 
les Pères à Séleucie (A/-Madäïn) pour ordonner Grégoire le métropolitain. 
Mais quand Abraham de Nisibe, le médecin, et d'autres chrétiens qui étaient 
au service du roi. apprirent cette nouvelle, ils craignirent qu'une fois 
patriarche, 11 ne se vengeät de la malveillance qu'ils lui avaient opposée, 


1. А corriger : le trente-deuxiéme (voir ci-dessus, n? NLII). — 2. Cf. Mari, p. 60; 
Amr, p. 51; Un nuovo testo..., p. 15; Barhebr., Chron. Eccles., ЇЇ, col. 108 et 111; 
Thomas de Warga, lib. I, c. 25 et 26. — 3. Voir sur ce personnage ci-dessus, n? XXVH, 


p. 158. Cf. uotre Etude supplémentaire sur les Ecrivains Syr., n° XI. 


Des 


J. 


12 


1 
e 


500 HISTOIRE NESTORIENNE. [202] 


ale راه‎ Ja» به وان‎ gts الا‎ rala شدد الا ه‎ 06. ` сш منم‎ nm 
شيرين الى الا بان سمونه!. وقالت‎ XXE رر الملفان وتقتمت‎ 
ذلك باتفاق الاسمين. ومال اليه ايض مار ابا المتطتب. فقيل الاب‎ uy ا لر الملك.‎ 
QU Es وفرحهم.‎ JU اسياميذه سرور‎ ub له الفطركة على الرسم‎ Wade, Mé 
WU .* ليدعو له وسركه‎ ЧАЛ على‎ оа اموره لاله اختارها. وادخلوه المتطتيون‎ 
حجرت فى اسياميذه وتال ما تقدمت بسي هذا بل امرت ان يكون‎ NOIR 
من‎ SY ASA له مار ابا الطبيب الملكة شيرين امرت‎ JUS جريغور مطران نصيبين‎ 
وهو مع ذلك ذو فم وحكمة وعام.‎ Mei اهل بلدها ولا شك ان الملك امر بذلك‎ 
بحث عن باطنه فوحدة‎ d فس به كسرى * واكرمه واعجه ما شاهد من حسن صورته.‎ 
dex حريغور عن الاستواء‎ dae ووتخ شبرين على احتيارها ذلك. ثم‎ x alb بخلاف‎ 


1. So, — = اسام‎ ex жю ordinavit, manus imposuit. — 2. TC 


quand il était à Nisibe; ils allèrent trouver Маг Aba de Casear' l'astrologue 
de Kosrau et son familier, pour lui demander de ne pas lui désigner Grégoire 
et de le détourner de lui accorder sa faveur. La reine Sirin choisit Grégoire 
le docteur ct demanda aux Pères de l'ordouner, eu prétendant que c'était lui 
que le roi voulait. Ce fut done une homonymie qui emporta l'affaire. Mar Aba 
le médecin aussi s'était rangé à son parti. Les Pères écoutérent la reine et 
ordonnèrent Grégoire patriarche selon le rit?, au milieu du peuple joyeux et 
en féte. Sirin l'avait choisi ; elle veilla à ses intéréts. Les médecins de Nisibe 
l'introduisirent chez le roi pour qu'il priàt pour lui et le bénit. Mais dés 
qu'il l’aperçut, le roi comprit qu'il y avait quelque supercherie dans son 
ordination. « Ce n'est pas celui-ci, dit-il, que je vous avais commandé d'éta- 
blir, mais Grégoire métropolitain de Nisibe. = C'est la reine Sirin, répondit 
Mar Aba le médecin, qui a ordonné de l'établir, paree qu'il est son conci- 
toyen; sans nul doute le roi l'aeceptera à cause d'elle; c'est d'ailleurs un 
homme intelligent, sage et savant. » | 

Kosrau s'en réjouit, il l'honora; et il fut ravi de la beauté de son visage; 
mais l'ayant examiné, il trouva que son intérieur était l'opposé de son exté- 
rieur. ll reprocha à Sirin de l'avoir choisi. Puis Grégoire se détourna de 
l'équité et il agit contre toute justice; il aima à amasser de l'argent; il en 


1. Sur ee médecin voir ci-dessous, n? LXXXI. — 2. En 607 selon ‘Amr; le samedi des 
Rameaux 606, d'après Malia-Zkha, cité par Elie de Nisibe (Barhebr., Chron. Eccles., M, 
eol. 108, n? 3); au mois d'avril 605 selon le synode que Grégoire tint aussitôt aprés 
son ordination \Syn. Orient., p. 471; cf. Elie de Damas apud Asséin., 1, 1, p. 452). 
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ضده ومال الى جمع الدراهم. وطالب الكہنة Lab‏ با. وانتقل فرح النصارى به الى 
الحزن. وواصل Mise‏ السنجاری المحروم الذى حرمه مر سبريشوع (КЫ‏ الطعن ade‏ 
فتقتم كسرى تصوره على المراوح التى Je IA‏ فصور على مروحة وهو QR‏ 
ele:‏ ونظر سمينة هى ام Y‏ وعلى مروحة اخرى وهو بقلب Dus‏ ونقده. وعلى 

وغض الاساقفة لاجله. واغتم GAI‏ به (де‏ شديدا. وكان كسرى قد اخذ من 
دارا وقت فتحها ES US‏ فطرحها على جريغور بعشرين الف استار فضة وطاله باللمن. 
فقسط ذلك Де‏ البيع وتاذى التصارى بذلك. وقى فى الجثلقة ارمع гыз‏ ومات فى 
السنة العشرين AU‏ كسرى. فاخد كسرى جميع ما خلفه قيض على تلامذته wem‏ 
الى ان اظېروا ماله. unm‏ رايه فى النصارى وعدل عن جميع الاحسان Ad. d rel‏ 
رعيته ايضا واضعف عليهم الخراج واخذ امواليم وامر الا ينصب للنصارى جائليق. فبقيت 
السيعة ارملة بغير رئيس سبع عشرة سنة ьш.‏ مار LI‏ الاركدياقون! BOSS‏ 


I. الاركدياقرن‎ CX aail 6 


réclama aux prètres et aux chefs. La joie des chrétiens se changea en Iris- 
lesse. L'excommunié Gabriel de Sigar', que Mar Sabrisó' avait anathéma- 
lisé, le diflamait sans arrêt. Kosrau ordonna de le représenter sur les éventails 
dont il se servait. Un éventail le représentait palpant une poule pour savoir 
si elle était grasse ou non; un autre le représentait examinant une pièce 
d'or qu'il retournait dans sa main; sur ses genoux était assise une jeune fille *. 

On se mit à détester les évéques aussi à cause de lui; et les clirétiens 
eu conçurent une profonde allliction. Kosrau avait enlevé de Dara, alors 
qu'il s'en était emparé, beaucoup de livres; il obligea Grégoire à les ache- 
ter pour vingt mille statères d'argent et lui en demanda le paiement ; Gré- 
goire DL payer cette somme par les églises, et les chrétiens éprouvèrent de 
ce chef un grand préjudice. П tint le siège patriareal pendant quatre aus. 
Il mourut en la vingtième année du règne de Kosrau. Celui-ci confisqua 
tout ce qu'il avait laissé; il fit méme arrèter ses disciples et les emprisonna 
jusqu'à ce qu'ils eussent livré son argent. Dés lors, son opinion à l'égard 
des chrétiens fut modifiée: il ne leur accorda plus ses bienfaits; il opprima 
méme ses propres sujets, les accabla d'impóts et confisqua leurs biens. П 
défendit aux chrétiens d'avoir un catholicos. L'Église resta donc veuve, sans 


1. Voir ci-dessous, n° LXXXI. — 2. СЇ. Thomas de Marga, lib. I, с. 25. — 3. En 
608/9. 
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s Об ٢ uis‏ التدبير مار ابا الکیر الذی من عمر مار ابراهم الكسير الى 
ШО!‏ كبري ویار أنه 5„ Ө. An‏ 


С‏ هل كشكر. وكان اولهم والمقدم والخصيص ' وكان [Ile‏ بالفاسفة والنجوم 
,23 عالما بلسان الفارستة والسريانية واليونانټة Vy‏ وعمل CS‏ كثيرة. وفشر احرفا 
لم كن فشرت من SLA‏ الى II‏ فانفذه كسرى الى مورقى. وما زال يقوم 
بامور البيعة فى ايام مر سبريشوع (Мз‏ جريغور © 

СУЯ‏ الفاضل si‏ وسل خبره وصدقاته الى الخلق bo‏ البيع والدبارات 


1. In margine : о = 
D : RES : . 
< 


chef, durant dix-sept ans'. Elle ful dirigée, pendant ee temps, par Mar 
Aba archidiacre, dout le nom a été inséré dans les obituaires, aidé de Mar 
Babai le Graud?, du couvent de Mar Abraham le Grand, jusqu'à l'assassi- 
nat de Kosrau et l'avènement de son fils Siroi. 


IL XXXI. — Noms DES CIMÉTIENS QUI ÉTAIENT AU SENVICE DE Kostav. 


Mar Aba originaire de Саёеаг?. Il était le premier, le chef et le plus 
distingué. Il était instruit daus la philosophie, l'astronomie et la médecine. 
Il savait le persan, le syriaque, le grec et l'hébreu. П composa un grand 
nombre de livres; il traduisit des textes hébraïques qui n'étaient pas encore 
passés eu syriaque. Kosrau l'envoya en ambassade auprès de Maurice. H 
s'occupa constamment des affaires de l'Eglise du temps de Mar Sabrisó' et 
de Grégoire. 


Yazdin ‘ le généreux et le vertueux, dont la renommée s'étendait partout, 


1. Notre auteur dit ailleurs dix-huit ans voir ci-dessous, p. 555); ‘Amr et Mari, dix- 
sept: Barhebræus, dix-huit. Mais cette vacance de siège doit ètre d'environ vingt ans; 
car la mort de Grégoire doit étre placée en 608/9, puisqu'il avait siégé pendant quatre 
ans, et l'intronisation de son successeur lxó'yahb 11 ayant eu lieu en 628 (voir ci-dessous, 
p. 555). = 2. Sur ce personnage, voir ci-dessous n° LXXXIV. — 3. C'est sans donte 
Aba Cašcraïa, auquel Ebedjésus de Nisibe (apud Assém., D. O., Ul, 1, p. 154) attribue 
des explications, des lettres ct l'éclaircissement de toute la Logique d'Aristote, et 
qu'Assémani identifie à tort avec Abraham, fondateur du couvent d'Izla (ef. notre 
Etude supplémentaire sur les Écrivains Syriens, m IX. = 4. Cf. Un nuovo testo syr., 
PDI 15, 20. 21, 
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بالمشرق. ورزق مكانة من كسرى. وقلده عن باجرمى الى لاد الروم «Je.‏ | 
المومنون لما جرى من حبرئيل المحروم بعد موت جريغور الجائليق © 

|1 £ الكشكراتى المتقلد اعمال يزدين بد موته. وله عمر ارش‎ С 
Bis الحجاج بن‎ di سرحيس‎ säi كسرى تكب واخذ ماله.‎ 

يوحنا الشندورى الصيسى المتطتب. وكان كسرى ` all due‏ وتفش PRE‏ 
كذبه فى باب جريغور الجائليق. ثم عادت منزلته لما ملك شيرويه© 

>„ السنجارى المتطتب المحروم بسب اتخاذ الجوارى وتزويجه بامراتين. وانتقل 


الى Gil‏ وقصد المومنين JS‏ اذيّة. وجماعة من المومنين التصارى استخدمهم كسرى 
EO‏ المحوس ec» Ad‏ الله =D‏ كسرى © 


en méme temps que les largesses; il bàtit des églises et des couvents en 
Orient. Kosrau lui conféra une grande autorité et lui confia l'administration 
de toutes les provinces depuis Beith Garmai jusqu'aux pays des Grecs : c'est 
lui qui prêta son appui aux fidèles dans l'affaire de l'excommunié Gabriel 
aprés la mort de Grégoire le catholicos. 

Jean (Youhanna) de Ca$car; i| suecéda à Yazdin aprés sa mort dans 
l'administration des provinces. Па un couvent dans la terre de Саѕсаг'. Après 
la mort de Kosrau il tomba dans la misère, ses biens ayant été confisqués. 
Son fils Sergius (Sargis) fut massacré par Al-IHajjàj ben Yousef’. 

Jean Sendori, médecin nisibien. Kosrau l'aimait beaucoup; mais après la 
supercherie dont il usa, et que le roi découvrit, dans l'affaire de l'élection 
de Grégoire le catholicos, Kosrau lui retira sa faveur. Toutefois à l'avènement 
de Siroi sa dignité lui fut rendue. 

Gabriel, médecin &igarien? qui fut excommunié pour avoir pris des concu- 
hines et avoir épousé deux femmes. Il se fit jacobite et fit beaucoup de mal 
aux fidéles. 

Козгап employa encore plusieurs autres chrétiens à son service pour 
montrer son dédain aux Mages envieux; que Dieu les 1031101556 et 06 
miséricorde à Kosrau! | 


1. Cela signifie qu'il bàtit à ses frais un couvent, et que ce couvent а été appelé 
de son nom. — 2. Voir ci-dessous, n° XCVHI. — 3. Cf. ci-dessous, p. 537 et suiv.; Un 
muovo testo..., p. 12, 15, 16; Barhebr., Chron. Eccles., ll, col. 109; Histoire de Mar 
Yabalaha, etc., p. 505-506, 518-522. 
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О 8 73)‏ الروم صنفان. ës aam‏ فرسنا' ومنة پختار من بملك اذا 
s MUI LL‏ كان d‏ من يرث ملکه والآخر als‏ والاخر سی دسنطاة على اسم 
الملكة رومية. تزوج الملك منهم اذا ملك ولم ٢ О‏ : ولا Joys. ER‏ واولاده 
لم ملك فطلروس | А» Te‏ وغلب ,6 على AU‏ وكان من А... Р а)‏ 
GS‏ الصنف الاخر أمره فسط يده فى قتل الجابرة منهم. وعدل عن مقاومة الفرس 
LRO‏ کر من ex» due) «Ld‏ فى قتل اصحابه حتى 
ذاك وقتله. واجتمع هو وصاحا افريشته ومصر وهما من Li al‏ المسمى BS О эз‏ 
T LA np‏ عملا G>‏ على >„ iil da‏ كل منبما ولده É‏ الحش ,11,527 على 


l ~ 3! 2 | به اكه قو‎ 31e === 1 سب‎ М a ; — I — 
1 Sie. 2. 5151 vel 5j. 3. Sic. 1. Жо |. 5. Lol © Sic. 
pecu 
LNNXNII. = Histoire n» HÉRACLIUS EMPENEUN DES GRECS. 


Dans l'empire grec, les ministres sont de deux classes. L'une d'elles 
s'appelle Prasina'; c'est en elle qu'on choisit un empereur, quand le prince 
est mort sans laisser d'héritier. L'autre classe, qui est rivale? de la première, 
s'appelle Veueta, selon le nom de la reine des Grecs?. C'est dans ce clan 
que le prince choisit sa femme, quand il arriva au pouvoir sans être marié. 
Lorsque Maurice fut assassiné avec ses enfants, son frère Pierre ne régna 
point après lui. Phocas s'empara du pouvoir; il était du clan appelé Veneta. 
Le clan adverse ne voulut pas le reconnaítre. Phocas étendit la main, alors, 
pour tuer les chefs de ce parti, négligeant ainsi de résister aux Perses, qui 
s'engagceaient dans son empire, et couvraient de ruines tant de provinces; il 
mettait toute son ardeur à massacrer ses partisans, si bien qu'il se trouva 
sans soldats. Puis il marcha contre le maitre d'Alexandrie, parce qu'il était 
de l'autre parti. Celui-ci le combattit; mais Phocas le mit ۵٥ déroute et le 
tua*. Puis il eut à se mesurer avec le maitre d'Afrique et avec celui d'Égypte, 

E 


1. Prasina, et plus loin Veneta, sont les noms de deux importantes factions du 
cirque, la Ferte et la Bleue. — 2. Leeture conjeeturale. 3. La phrase du texte est 





obscure. — 4. ld. 
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اله من سبق ee‏ الى الحرب 9 A‏ يحصل له الملك + فمضى هرقليس بن صاحب مصر 
فى TI‏ وركب سطا* بن جريفورتوس صاحب افريقية على الظبر. sall zé‏ لصاحب TJ‏ 
ووصلت مراكه الى ' القسطنطښنتة. وخرج الوزراء eu‏ فراسل قوفا ق النجاة ais‏ 
داته ومات. ee o «3. CHE‏ 

وملك هرفلس CONS De‏ الحادية والعشرين من ملك كاف 55% 70898 El‏ وعشرين 
(s)‏ مائة oL‏ 3 اول Jabi‏ منها . ومضوأ به T‏ در سرحبس وعمل القربان 
سمطا*. فتاخى بالاسکندرتة. وابتدا هرقليس باصلاح ما КОШО, Bé sait‏ 
الصلح. فلم يجه الى ذلك كانت فى EN‏ 3 من ملکه زلزلة «ehe‏ ف يوم اللصف 
من الصوم سقطت قبا المنازل * الكثيرة. وف السنة الثانية اتفصّت الكواكب Coles)‏ 225 


о 055. — 8. .بسقيطا‎ 


tous deux du parti nommé Prasina, et émus de voir tous les maux que Phocas 
causalt, craignant pour sa famille. Chacun des deux envoya son fils avec une 
armée ', et ils convinrent que le premier qui porterait la guerre à Cous- 
tantinople et aurait la victoire, serait reconnu roi. Hérachus, fils du maitre 
d'Égypte, partit par mer, et Nicétas, fils de Grégoire maitre d'Afrique, par 
la voie de terre. Le vent favorable donna de l'avance au général qui allait 
par mer, et ses navires atteignirent Constantinople. Les ministres sortirent 
à sa rencontre. Phocas écrivit qu'il se retirerait du trône pourvu qu'on lui 
garantit la vie sauve. Comme il sortait pour combattre, un des soldats lui 
donna un eoup de lance par derriére; il tomba de sa monture et monrut. 1l 
avalt régné huit ans. 

Héraclius occupa le trône le premier septembre? de la vingt et unième 
année du règne de Kosrau, qui est la 922° année d'Alexandre. On l'amena 
au eouvent de Sergius, ой il communia aprés la célébration des mystéres. Le 
patriarche le courouna selon la coutume des empereurs grecs. Nicétas, ayant 
appris cette nouvelle, s'arrêta à Alexandrie. Héraelius se mit à réparer les 
maux que Phocas avait causés. Il écrivit à Kosrau pour demander la paix; 
mais celui-ci la lui refusa. Eu la premiére année de son régne, à la mi- 
caréme, il y eut un terrible tremblement de terre qui fit tomber beaucoup de 


1. Cf. Michel le Syrien, tom. ll, p. 378. — 2. Le 4 octobre 610; cf. Michel le Syrien, 
loc. cit., p. ^00. 
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وكان Айы‏ مذهب تبادوروس المفسر وبری رايه. وفى اتامه B‏ من AE.‏ مشيتين وفعلين 


واصحاب =( وتلامده وانسطوا € النواحى بمعاونۀ > d3‏ السنحاری المحروم E‏ 
sS ШИ ИШИ‏ وافسدوا نات zl‏ واتصل خرهم يكسرى ومر بان HE‏ 
الفریقان. فحضر لذلك يوناذاب مطران حرّة وشحاران! مطران باجرمی وايشوعياب العربابى 


1. De ее 
ر با‎ = 


maisons. En sa deuxième année des étoiles (filantes) tombèrent du ciel d'une 
manière effrovable comme un jet de flèches depuis l'Orieut jusqu'à l'Occident. 
De ses jours devint patriarche de Constantinople, Sergius, qui avait la méme 
croyance et la méme opinion que Théodore l'interprète‘. De ses jours encore 
apparureut les dyothélites, connus encore sous le nom de Samta*, ct qui 
enseignérent que de méme que le Christ а denx natures, de mème il a deux 
opératious ct deux volontés. Sergius repoussa cette doctrine et. n'y adhéra 
point? ; il fut imité par les autres patriarches et par l'empereur Héraclius. 


ХХХШ. — HISTOIRE DES NÉRÉTIQUES; DE LA CONTROVERSE DES PÈRES, 
ET DE І. EXCOMMUNICATION DE 4 


Aprés la mort de Grégoire catholicos, l'Église resta sans chef*; alors 
les hérétiques, c'est-à-dire les dissidents, les partisans et les disciples de 
Цпапа se répandirent partout, gràce à l'appui de l'excommunié Gabriel de 
Sigar *, homme influent auprès du roi Kosrau, et ils corrompirent les esprits 
des hommes. Kosrau, qui entendit parler de cela, ordonna que les deux 


1. L'auteur fait peut-étre allusion à Ia doctrine monothélite de ce patriarche. Mais 
d'après Tliéophane et Nicéphore (lib. ХУШ, c. 54), Sergius était sectateur de l'héré- 
sie jacobite et contribua beaucoup à la répandre sous le nom de monothélisme. =Â 
2. Je n'ai pas pu identifier ce nom, à moins qu'il ne soit une corruption du grec oo 
б\н. хт. — З. CT, Mansi, tom. NI. p. 555. = 4. De 600 à 628 voir ci-dessus, p. 524, 


п. 1). أن‎ Voir сї-Чезьив, p. 525. 
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العمر بداربان رجور‎ Lei SESCH ZA) Ji حاثلقا وحنانيشوع‎ pub css. 


الراهب من عمر مار ابراهم الذى استشبد وسرحيس الثهّار! الملفان من اهل كشكر 
وجرئيل اسقف نرحور. وتناظروا وعماوا CS‏ ضمنوها الامانة الصّحيحة. ووضعوا 43 مسائل* 


EN والثمنية ع2‎ GLAI OU من تفسير‎ SE M à E. nm 
اجتمع سائر الاب بګرخ‎ с Ай JN خالف غه رای تادوروس الف ا‎ 
# ومن يعتقد مذهبه. وينوا المواضع‎ Ш> وحرم‎ sien الخير يزدين‎ le جتان‎ 


1. бол excubitor, pædagogus. — 2. Cod. XU.. — 3. .وعأونهم‎ 


partis se réunissent pour diseuter '. » Se rendirent à la discussion? : Younadab 
métropolitain d'Adiabéne?, Soubhalmaran métropolitain de Beith Garmai ', 
I5ó'yalib *"Arbáya évêque de Balad, le futur Catholieos?; [nanisô le moine, qui 
bâtit un couvent à Daraban °; Georges (Djàcardjis), moine du couvent de Mar 
Abraham, qui fut martyrisé ' ; Sergius (Sardjis) le Sahhàr, doeteur, du pays 
de Casear, et Gabriel évêque de Nahargoul *. Aprés la controverse, ils mirent 
par Gent Іа doctrine orthodoxe”, et y ajoutérent les questions diflieiles; 
et ils l'adressérent à Kosrau comme il l'avait demandé. Celui-ei prit eon- 
naissance de leurs paroles de vérité. Mar Babai'?, qui n'avait pas pu se 
rendre à cette réunion à cause de sa faiblesse et de son âge avancé, leur 
avait été d'un grand secours par sa plume. 

П avait aussi беги un ouvrage, pour réfuter le commentaire de Hnana sur 
la doctrine des 318, lequel combattait l'euseignement de Théodore (Tyadou- 
rous) l'interprète. Il envoya cet ouvrage aux Pères, qui l'aeceptérent. Puis 
Yazdin le bon'' réunit les autres Pères à Karkha de Guédan, où ils anathé- 


1. En 612 (voir Syn.Orient., p. 562, 580). — 2. Cf. Syn. Orient., loc. cit.; Un nuovo 
testo..., p. 16-17; Hist. de Mar Yabalaha..., p. 506 et sq. — 3. П assista en 605 au 
synode de Grégoire (Syn. Orient., p. ^78) : il était un des métropolitains qui, pendant la 
vacance du siège, instituérent Babaï le Grand visitateur général des couvents (Thomas 
de Marga, lib. 1, c. 27). — ^. Ebedjésus (apud Assem., B. O., Ш, r, p. 189) lui attribue 
un livre des Centuries, Capita scientie, et des lettres. Voir sur ce personnage : Un 
nuovo testo..., loc. cit. ; Le Livre de la Chasteté, n? 58; Hist. de Mar Yabalaha..., р. 520, 
521. — 5. Voir ci-dessous, n° NCHI. — 6. Voir ci-dessous, n° LXXXV. — 7. Voir ci-des- 
sous, n? LXXXVI. — 8. Il assista en 605 au synode de Grégoire (voir Syn. Orient., 
p. 479). — 9. Cet écrit nous est parvenu; il a été publié dans le Syn. Orient., p. 562- 
998. = 10. Mar Babaï le Grand (voir ci-dessous, n° LXXXIV). — 11. Voir ci-dessus, 
D XI. 


PATR. OR. — T. XIII. = Е.Л. Jo 
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خالف فيا المفسر الاكر وجميع ДУ!‏ ومنعوا من النظر فى كته. وحرموا من يقراها. وقد 


كان ايشوعيب! حرم AS‏ عند وقوفه عليها. ولما احتمع AV‏ فى ايام مر سبريشوع الجائليق 


صححوا ما عمله "e‏ وحرمه PET ex‏ لما صار GI aa‏ لنعسين . وأوضح الاساء 
ال( ٢‏ فا ui Lie Sel‏ وقد كان فولوس مطزان dab cuum‏ یا فى ايام 
ابراهم قرابة مار نرسى. وما زال يدور فى البلدان بالمشرق الى أن مات ابراهم قرابة مس 
نرسى. واحتال > صار مکانەت 


خر هر ا ا 


Me‏ القديس من وجوه del‏ )64 واراب النعم والاموال والعبيد. ولما تعلم كتب الفرس 
٢ ОО‏ ارسان ese‏ فقرأ كتب العلب وى فى الاسكول يتعلم كتب البيعة. 
ERS‏ على ذلك خمس عشرة سنة. дыз‏ فى العلوم бу‏ هو فى بعض الاوقات فى 


1. lu margine graphio : б G De iz .الا‎ 


matisèrent à nouveau llnana et ses sectateurs. Ils citèrent clairement les 
endroits oü il se trouve en désaccord avec le grand Interprète et tous les 
Pères. Ils interdirent la lecture de ses livres et anathématisèrent celui qui 
les lirait. Déjà I35ó уал, aussitôt qu'il avait eu connaissance de ses ouvrages, 
les avait condamnés '; ct les Pères dans leur synode tenu sous la présidence 
de Mar Sabrišó‘ avaient confirmé la sentence de 150 'уаһь °; Grégoire, quand il 
fut nommé métropolitain de Nisibe, l'avait aussi excommunié?, il avait montré 
les points sur lesquels il s'était trompé et l'avait obligé à se rétracter. Paul, 
métropolitain de Nisibe*, l'avait chassé du temps d'Abraham? parent de 
Narsai. Il ne cessa de parcourir les pays d'Orient jusqu'à la mort de celui-ci 
et il employa bien des ruses jusqu'à ce qu'il parvint à prendre sa place. 


LXXXIV. — Ilisroire pe Mar BABA! LE Ginaxp *. 


Ce Saint était un des notables habitants de Zabdaï; il avait les avan- 
tages de la fortune, beaucoup de biens et d'esclaves. Aprés s'étre instruit 
dans les livres persans, il se rendit à l'hôpital de Nisibe, où il étudia les 


1. Cf. Syn. Orient., p. 398-400. — 2. Ibidem, p. ^56. — 3. Voir ci-dessus, p. 510. 
A. Voir ci-dessus, n° ХХХ, p. 171; n? XXXII, p. 187. = 5. Abraham de Beith Rabban 
dirigea l'École de Nisibe de 509 à 569 (voir Barhadbsabba Arbdya, Patrologia Orient., 
t. IV, fasc. 4, p. 386, n. 2; cf. ci-dessus, n° IN). — 6. Cf. Le Livre de la Chasteté n” 39; 
"Thomas де агра. lib. 1, c. 7, 8, 27, 29, 35. 





LXXXIV. — ISTOIRE DE MAR ВАВАЇ LE GRAND. 531‏ ]211[ 
اليمارستان يقرا اذ حملته عينه فام. فسمع Gyo‏ مفزعا Sch‏ بالخروج الى حل الازل الى 
)425 على الرهان. وقصد العمر وترهب. ولزم الصّلاة والصوم وساك الطريقة الشعة فى 
Aal‏ وام ينم على db‏ منذ ترهب. وكان eR‏ فى مغارته Oui‏ لا بخرج. ووهب الله 


ابيا 


له بصلوات مار ابراهم علما ناما فوضع الكتب. وعد ` عشرين XL‏ من رهنته لما ضعف 
جسمه شرب شيا من الشراب. 

ولما استناح رن مار ell‏ اقام ;4 NE‏ داديشوع SA‏ کم ca‏ لرئاسة العمر 
عده. 3373 بلا واظېر ابات LS‏ وابرا مرضى ونقل Ge‏ من المجوس والراطقة الى 
TUY!‏ الشححة. واتشر خره فى مملكة الفرس. واعترف له الاب والملافنة بالفضل. ولما 
فا حريعور ES‏ %>„ ی L‏ تقدم 5,55 من خلو السعه من TE‏ لمنع ES‏ أبروز 
من ذلك انتشر البراطقة واخذوا الع وافسدوا امانات الناس. ولم О»‏ هذا القديس مع 


livres de médecine; et il séjourna à l'Ecole, s'instruisant dans les seiences 
ecclésiastiques. Il demeura ainsi quinze ans, et aequit une science appro- 
fondie. Un jour qu'il était à lire à l'hôpital, le sommeil le prit. ll entendit 
une voix terrible qui lui ordonnait d'émigrer au mont Izla auprès de Mar 
Abraham chef des moines '. Il distribua ses biens; et de tout ce que son 
père lui avait laissé n'ayant pris avec lui que soixante statéres d'or pour les 
partager entre les moines, il se rendit au couvent, ой il prit l'habit monas- 
tique, s'adonnant à la prière et au jeùne et menant une vie ascétique trés 
dure. Depuis quil se fit moine, il ne coucha jamais sur une natte. Il 
s'enfermait pendant des mois entiers dans sa grotte sans en sortir. Dieu 
lui accorda par la prière de Mar Abraham une science parfaite. Il composa 
des livres. Vingt ans aprés s'étre fait moine, son corps s'étant affaibli, il 
saecorda l'usage d'un peu de vin. 

Aprés la mort de Rabban Mar Abraham ?, son disciple Dadisó' lui suecéda. 
Après lui Babaï fut élu pour diriger le couvent. Il en répara la construe- 
tion; il opéra de nombreux miracles; il guérissait les malades ; il convertit 
une foule de mages et d'hérétiques à la foi orthodoxe. Sa renommée se 
répandit dans tout l'empire persan. Les Pères et les docteurs reconnurent 
son mérite. Aprés la mort de Grégoire Catholicos, par la volonté de Kosrau 
Parwez, l'Église étant restée sans chef, ainsi que nous l'avons dit plus 1 
les hérétiques purent se répandre partout, ils s'emparérent des églises et 
corrompirent la foi des hommes. Ce Saint, encouragé par plusieurs métropo- 


1. Voir ci-dessus, n° XVIII. — 2, Arrivée en 588, — 3. Voir n° LXXX. 


کا 
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А‏ من All‏ والاساقفة فى الاحتهاد. لاصلاح امور البيعة. ودفم الملاعين عن 
الاضرار بالنصارى. وعاونه على ذلك بزدين الفاضل ودبر مار بابى ‏ العمر эЛ‏ وعشرين 
Е‏ الس شی وسعون سنة فى zk АЙ E‏ لكرى. وله كنب 


EL 


كتاب فى الرد على من يقول ان الاجام تقوم يوم القيامة سل الكرة مخالفة LJ‏ 
TZ: JI‏ 

كاب فى الرد على اصحاب قسطا! المعروفين بالمصليين الذين يقولون انم قد لحقوا 
الكمال واستغنوا عن الصوم والصلاة وتناول القربان© 


1. UE vel IL ف‎ 7 


litains et évêques", travailla avec ardeur à restaurer les affaires de l'Eglise 
el à empêcher ces (hérétiques) maudits de nuire aux chrétiens". Dans cette 
lutte, il eut l'appui de Yazdin le bon °. Mar Babaï zouverna le convent pendant 
vingt-quatre ans. I mourut à Гаре de soixante-quinze ans, en la trente- 
huitième année de Kosrau '. П a laissé beaucoup de livres. 


Liste des livres qu'il composa *. 


Livre contre ceux qui disent que les corps au jour de la résurrection 
ressusciteront dans la forme d'une sphére, contrairement à leur constitution 
actuelle. 

Livre contre les partisans de Qousta, connus sous le nom de Mesalliens *, 
qui prétendent qu'étant parvenus à la perfection, ils sont dispensés du jeüne, 
de la prière et de la réception des oblations. 


1. Cf. Thomas de Marga, lib. 1, c. 27. = 2. Cf. Mari, p. 61; Amr, p. 52. — 3. Voir 
ci-dessus, n^ LXXXI. — 4. Selon Thomas de Marga, Babai est mort aprés Козгап, 
mort en 628; selon notre auteur, il précéda dans la tombe le roi Kosrau. H serait 
né en 552,3 et aurait succédé à Dadixó' en 603/4. — 5. Cf. Ebedjesus apud Assem., 
D. O., Ml, т, p. 94. Selon ссі auteur, Babaï composa 83 livres; 84 selon Thomas de 
Marga. = 6. C'est-à-dire « priants ». Sur ces hérétiques voir la première partie de cet 
ouvrage, n? L. Cf. Pognon, /nscriptions mandaïtes des coupes de Khonabir, p. 203- 
204. — On pourrait peut-être identifier Qousta avec Eustache cité par Photius (Dibf., 
cod. 52). 
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کاب $3 فضائل مارا اغ وجا من ef‏ 
كتاب ` فى تدبير الرهبنة للمتدئين© 
كناب فى الاتحاد. 
su il Les JU, unn «s LES‏ 
كتاب فيه تفسير كلام مار اوغريس مختصر مشروح © 
Se‏ 
SE‏ فى تمض T‏ موسى البرطيق المخالف. 
.حزاياة .1 


Livre dans lequel il rapporte les vertus de Mar Abraham et celles de 
plusieurs de ses disciples '. 

Un ouvrage ascétique pour les novices. 

Livre de l'union °. 

Livre dans lequel il réfuta la lettre de [hérétique Jeau (Youhanna) 
d'Édesse®. 

Livre dans lequel il expliqua, en abrégé, les paroles de Mar Evagrius 
(Ercaghris) '. 

ixplication de la lettre de Jean Hazzâya”. 

Livre dans lequel il réfuta la lettre de Moïse (Mousa) l'hérétique*. 


1. Cf. Hist. de Mar Yabalaha, ete., р. 424-428. — 2. Cet ouvrage nous est parvenu 
dans un manuscrit conservé à la bibliothèque de Notre-Dame des Chaldéens (voir Scher, 
Notice sur les mss. de Notre-Dame des Semences, n° 37). 3. Je n'ai trouvé aucun 
renseignement sur cet hérétique, à moins qu'il ne soit ce Jean dont Théodore Bar Koni 
dit qu'il adopta les erreurs de Jean d'Apamée (voir Pognon, /nscriptions mandaites, etc., 
р. 209). — 4. Cet ouvrage est conservé dans un manuscrit à la bibliothèque Vaticanc 
(Assem., B. O., Il, p. 489; IIl, 1, p. 95, n° 3). — 5. Ici il faut remarquer que le passage 
d'Ebedjésus de Nisibe (Assem., loc. cit.): p.p. acar Kio, ne pourrait pas être traduit par : 
« (Explication) des lettres adressées à Joseph llazzàya », ainsi que le traduisent les 
orientalistes (voir R. Duval, £a Littérature Syr., p. 237). Dans ce sens il faudrait écrire : 
Lt awa بحم‎ Zeie, ll faut donc traduire : « (Explication) des lettres de Joseph Hazzäya رد‎ 
ce qui signifie que Babaï expliqua ou traduisit ces lettres. Mais Joseph Hazzâya est 
postérieur à Babaï le Grand de presque deux siècles, ayant vécu au vin? siècle (voir 
notre article sur Joseph az zeg, dans Comptes rendus des séances de l'Académie des 
Inscriptions et Belles-Lettres, 1909, p. 300). Dans Ebedjésus, ama « Joseph » est 
certainement une faute du copiste pour „ua. « Jean ». Ce Jean Ilazzáya est le même 
que Jean de Lycopolis, le Voyant de Thébaide, auquel Ebedjésus attribue un écrit, 
et Pallade des lettres (Assem., 2. O., Ill, 1, p. 17, n? 1, et p. 45). — 6. Je n'ai trouvé 
aucun renseignement sur ce personnage, à moins qu'il ne soit Moise d'Aghel, qui vers 
350 traduisit du grec en syriaque les glaphyres de Cyrille d'Alexandrie ( Assem., Б. O., ll, 
[ 82). 


* pP. 239 


Dil NISTON NESTORIENNE. [214]‏ 
لال السب الذى عمل له عد الشعانين м)‏ © 
لاب فه دلائل من كتب الاي „ый!‏ اليونانيين والسربائيين على سل das‏ 
'كتاب فيه تقض كلام فرولا فطرك القسطنطينية واخنايا صاحب منسج وسيا البرطيق. ٠.2١‏ 
0 لل ERE‏ 
كتاب فيه تقض ما due‏ بوسطانوس ملك الروم فى الاعتقاد. 
كتاب فيه نقض كلام مرقوس الراهب المخالف. 
Lal Lai ж 43 05‏ التاحلى المتتخالف. 
és‏ ذلك مما لم بقع Li‏ 


All طانيشوع‎ „> 


هذا الرحل من أهل الحيرة. واسمه عمرو بن کار E Rome‏ 
L obl‏ امندر. м, T.‏ 45 لما وه من الشحاعة РЕГ‏ الحروب. ففکر 5 al‏ 


S 


Traité sur l'origine de la fête des Rameaux. 

Recueil de témoignages tirés des Pères orthodoxes soit grecs, soit syriens, 
pour la controverse. 

Livre dans lequel il réfuta les paroles de Proble' patriarelie de Constan- 
tinople, de Philoxène (Akhsnäya) * évéque de Mabboug (Manbidj) et de l'héré- 
tique Massya ?. 

Livre sur quelques questions d'ascétisme monastique. 

Livre dans lequel il réfuta l'écrit de Justinien (Youstanous) l'empereur grec, 
touchant la foi *. 

Livre dans lequel il réfuta les paroles du moine dissident Marcus (Marqos)*. 

Livre daus lequel il réfuta la croyance du dissident Isaïe Talilàya*. 

Et d'autres ouvrages qui ont pu nous échapper. 


LXXXV. — Hisroine DE Ilsaxisó' LE MOINE". 


Cet homme naquit à Шта; il s'appelait "Amr beu "Amr. Il servit le roi 
En-No'mân fils d'El-Moundhir. П était connu aussi de Kosrau pour sa bravoure 


1. Ce doit êlre Proclus de Constantinople. — 2. Sur ce personnage voir ci-dessus, 
n° ХХ; R. Duval, La Litter. Syr., 2° éd., p. 229-230, 356-357. = 3. Je n'ai trouvé aucun 
renseignement sur ce personnage. = 4. C'est l'édit de Justinien dans lequel il condam- 
nail les Trois Chapitres. = 5. Je n'ai trouvé aucun renseignement sur ce personnage. = 
6. Voir ci-dessus, p. 511. — 7. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 21; Histoire de Mar 
Yabalaha, ete., p. 514 et sq. 
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QUI‏ وزواله. فاختار مفارقته. às‏ ماله وصيده وترهب بامر النعمان. ورافق ЫЙ‏ 
الراهب الذى IL‏ العمر بالموصل وحيورجيس الذى كان C‏ واستشېد فی ااا D‏ 
بسب الحضرين” السنجارى. QR‏ فى مغارة AIL‏ وصر Le‏ بعد ما ШОО ul‏ 
©‚ عمره. وعاون ЫЛ‏ فى با العمر. ورزق عقلا GU‏ وحسن معرفة بالجدل. وتجاوز 
dal «s‏ زمانه. وحضر معمن EEUU „ш>‏ حبرئيل السنجارى «البراطقة. فقطعهم. وذكر 
مار بابى فى بعض كته أنه لم يكن فى ذلك الزمان Jn‏ حنانيشوع فى صحة الامانة والرهنة. 
Je‏ كتابًا نقض فيه رسالة اشعيا التاحلى وفضح ‏ مسكين العربابى الذى صار ملفان 
US Bi Eu Aki Jy‏ اعدد CES en‏ فى الاتحاد جمع فيه فضائل ودلائل 

425, ٠ 
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et son habileté à la guerre. La méditation des choses de ce monde, et de son 
état transitoire, l'ayant décidé à y renoncer, sur l'ordre d'En-No'mân, il dis- 
tribua ses biens, affranchit ses esclaves! et se fit moine. Il suivit Élie le moine, 
qui bâtit un couvent à Mossoul, et Georges qui avait été mage et qui fut marty- 
risé sous Kosrau à l'instigation? du Sigarien*. Bien qu'il eùt passé la plus 
wande partie de sa vie dans le luxe, Hnani$ó' habita. une grotte étroite, ct 
en supporta l'inclémence; il aida Elie à la construction de son couvent. H 
était doué d'une intelligence parfaite et il surpassait tous ses contempo- 
rains dans l'art de la controverse. Il était avec les autres présent à la contro- 
verse qui eut lieu dans l'affaire de Gabriel de Sigar et des hérétiques, 
auxquels il ferma la bouche. Mar Babai dans un de ses livres affirme qu'à 
cette époque il n'y avait personne qui fùt semblable à Hnanišò‘ par l'ortho- 
doxie de la doctrine et par la vie aseétique. Il composa un livre dans lequel 
il réfuta la lettre d'Isaie Tahlàya; il réduisit aussi au silence Meskéna 
'Arbàya*, qui fut pendant un certain temps docteur de l'École de Balad. Il 
écrivit aussi sur l'union un ouvrage d'un grand mérite, dans lequel il réunit 
les arguments déduits de la raison, ainsi que ceux qui sont fondés sur 
l'autorité des Écritures*. 


1. Littér. : il distribua ses biens et ses esclaves. — 2. Voir ci-dessus, n° XLIV. — 
3. La lecture رض‎ est conjecturale. — 4. Gabriel de Sigar (voir ci-dessus, 
n° LXIX, et plus bas, n° LXXXVI). — 5. Sur ces deux personnages voir ci-dessus, 


p. 511. — 6. Quelques fragments de cet ouvrage de Нпап150° sont conservés dans un 
manuscrit de notre bibliothèque de Séert, sous ce titre : Capita disputationis contre 
les hérétiques, composés. par Rabban Hnuanisó' (A. Scher, Catalogue des mss. syria- 
ques et arabes conservés à la bibliothèque épiscopale de Séert, n° 87, 7 


[E 
- 


Lä 


5.36 HUS TOllils NESTOBRIENNE. [216] 


واجتمع اليه الرهبان فنى Le‏ وصار فى بعض الليالى الى العمر اللصوص. فدعا que‏ 
قوم الشبكرة طول الليل فام يدروا اين ذهون. فلما اصحوا انفتحت أعينهم وعرفوا 
حنون «У‏ دفع С‏ الى امراة رجل من روساء البلد. فولدت اناه 


ولما استتم هذه الاشياء ومات حبرئيل قصد Sech‏ داراباذ وتلمذ هناك GE‏ ونی Le‏ 


| خر الشاهد حيورحيس GA‏ قتله NI‏ 


ss‏ المعمو 3 & من شمعون ان حابر افده الدمرة. وتعلم E‏ وتم ماله على أهله 


Après avoir achevé ces travaux, et quand Gabriel fut mort, il se rendit au 
pays de Darabad, où il convertit beaucoup de monde ; il construisit des églises 
pour les nouveaux fidèles; des moines se réunirent autour de lui, il leur 
construisit un monastère. Une nuit, les brigands attaquérent le couvent; par 
sa prière ils furent frappés de cécité et restèrent ainsi toute la nuit, ne sachant 
pas oü se diriger. Quand al fit jour, leurs yeux se rouvrirent, et ils recon- 
nurent leur chemin. Le Saint sortit pour les aborder, il leur donna à mauger 
et à boire; et ils s'engagórent à n approcher plus jamais du couvent. П vécut 
vingt ans aprés la construction du monastére. Aprés sa mort, il fut inhumé 
dans le temple du couvent; on le nomme le couvent de ‘Amr-Ilannoun : 
parce que le Saint avait donné- du тапа! à la femme d'un des chefs de Ia 
région et elle avait eu un fils. 


LXXXVI. = Hisroine DU MARTYR GEORGES MASSACRE РАШ КОЗ 


Cet homme naquit à Cascar?; il était mage et docteur des mages. Mais 
Dieu le puissant le choisit; il reçut le baptème' des mains de Siméon, fils 
de Djabir, évèque de 11۱۴۵7, et étudia les Ecritures. Ayant distribué ses 


1. Sur la signification de ce mot, voir ci-dessus, p. 449, n. 5. — 2. La vie de ce martyr 
nestorien a été écrite par Babaï le Grand; elle a été publiée par Bedjan : Histoire de 
Mar Yabalaha, de trois autres patriarches, d'un prêtre et de deux laïques nestoriens, 
1895, p. 416-571. Cf. encore Le Livre de la Chasteté, n° 57. = З. En 575, Vie, 6 
— 4. Eu 595, Vie, p. 525-526. — 5. C'est cet évêque qui convertit En-No'màn à lû foi 
chrétienne (voir ci-dessus, p. 468). 





[217] BXKXVI. = 1115101111 DU MARTYR GEORGES. 937 


وعتق' عدا عبر A‏ ابراهم واقام يه مع مر بابى. ولازم الصوم dhes X.‏ 


جريفور الجاثليق وادّعى ان حنانا TCU.‏ يصلح АА‏ وسائر تلاميذه وقل قوله بحث 


1. .واعتق‎ — 2. JEUN. 


biens à ses parents et affranchi ses esclaves, il se rendit au couvent de Mar 
Abraham, où il habita avec Mar Babaï, s'adonnant au jeûne et à la prière. 
Il composa un livre dans lequel il confondit la religion des mages en mettant 
à nu leurs mystères honteux, qu'il connaissait bien, et en dévoilant 
l'ignominie de la doctrine de Zoroastre (Zarädost). Quand aprés la mort de 
Grégoire le catholicos, Gabriel de Sigar' dénonça à Kosrau les Pères qui 
l'avaient anathématisé et prétendit que le docteur [шапа était digne d'être 
eatholicos *, lui ou l'un de ses 01861116157, le roi céda à sa parole; mais 


1. Sur ce personnage, voir ci-dessus, n° LXIX. — 2. Selon notre auteur, Цпапа vivait 
done en 612, année dans laquelle eut lieu cette Assemblée (voir Syn. Orient., p. 562 
et sq.; cf. ci-dessus, p. 528-530). Mais Babaï dans la Passion de Georges (p. 503), 
mort en 615, semble affirmer qu'à cette époque Ilnana était déjà mort : « Méme, dit-il, 
aprés la seconde mort de ce cloaque de toutes les hérésies, limpie lInana, notre 
illustre Père, le martyr glorieux (à savoir Georges), écrivit son anathème irrévocable et 
lafficha à la porte de l'église (cf. Syn. Orient., p. 628). Toutefois un peu plus loin 
(p. 505-506; ef. Syn. Orient., р. 629) Babai semble confirmer la leçon de notre auteur : 
« Après que Georges, dit-il, eut terrassé ces malfaiteurs 11830۱605 et les 5 
leurs complices, cette hérésie hnanienne s'allia à l'hérésie ancienne des Théopas- 
chites, gráce à l'avocat de eette hérésie qui avait pénétré à la Porte sous prétexte de 
médecine. Ce Sigarien (à savoir Gabriel) théopaschite entra, et dit devant le roi : 
« Leur docteur est d'accord avec moi; son disciple, muni de lettres de sa part, est 
« venu me trouver ». Le roi le crut et lui donna ordre de chercher une personne conve- 
nable pour la faire catholicos. » Ainsi donc, selon Babai lui-méme, Gabriel a pressé le 
roi de faire catholicos ou bien 1]папа ou au moins un de ses disciples. — La première 
phrase de Babaï, à savoir « après la seconde mort de ... Hnana », signifie que celui-ci, 
après être mort spirituellement par l'anathème, a été mis ensuite à mort par la réfu- 
tation de ses doctrines par Georges martyr et l'affaiblissement de son parti. C'est ce 
que semble dire, je le erois, cette autre phrase, qui précéde immédiatement celle qui 
parle de la seconde mort de lInana : « Comme ils (les Hnaniens) étaient pressés 
par ees réfutations vigoureuses, ils avouaient et disaient : « Vraiment, quiconque ne 
« confesse pas ainsi est hérétique. » Mais tant qu'ils n'avaient pas anathématisé Hnana 
le chaldéen et l'hérétique, ainsi que toute sa doctrine impie, on ne leur donnait pas la 
communion dans notre congrégation. » — 3. Gabriel de Sigar, pour remporter une 
victoire décisive sur ses ennemis les nestoriens, aurait pris le parti de Hnana. 


HISTOIRE NESTORIENNE. [218]‏ 321 
عن صورته فوحده مجوسًا. امر بمناظرته. فحص حماعة قد ذكرت ' اسماوهم LA‏ تقتم 
a> di‏ حيورجيس هذا ولم Las‏ المجوس. وعملوا Lg HES‏ يعتقدونه وعرض على 
كسرى. فلما قراه قال ان كانت النصرانية صحيحة فى مذهب سطورس. 
فحزن المخالفون وقی جرئل مفتضحا يواصل الطعن على مخالفيه عند كسرى 
Zoch ٢ —‏ شيرين ان يعمل فى „АЙ‏ الذى.ورا سور المدائن على اسم مر 
MS‏ كن" لذا الشاسد. qal‏ اناس فه «ылә as, dui‏ على yb‏ 
اصحابه عنه وسليمه الى اصحاب نفسه. فامتنع شبحالمارال” مطران ,اجرمى وحيورجيس 
الراهب وقالوا لا سلم بيت الله الذى هو ani‏ ابنيتنا الى اعدائنا. وخاطب جيورجيس 
Bas‏ اقح مخاطية. فمضى جربل الى UII‏ واغراه بهما. واعلمه ان حيورجيس كان 


1. In margine graphio د کران .2 — .سرج‎ CX рузо; recordatio, commemoratio. = 


з شیا‎ 
э. Ae, 


ayant su, après s'être fait rensciguer sur sa vie, quil était mage, il or- 
donna qu'on entràt avec lui cu discussion. C'est alors que se réunirent les 
personnages dont il a été fait mention ci-dessus '; el parmi eux se trouvait 
ce Georges, et il ne craignait point les mages. Ils éerivirent un livre touchant 
leur foi et le présentérent à Kosrau, qui, l'avant lu, dit : « Si la religion 
chrétienne était vraie, ce serait celle des Nestoriens ^. » 

Les dissidents rougirent. Gabriel, confondu, continua à ealomnier ses 
ennemis auprès de Kosrau et à intriguer pour les faire massacrer. (Sur ces 
entrefaites) Sirin ordonna qu'on fit la eommémoraison du martyr Mar 
Sergius dans le couvent du Saint, qui était hors des remparts هل‎ 
La loule y vint. Gabriel et ses partisans résolurent d'en chasser les fidèles 
pour le livrer à leurs propres partisans. Mais Soubhalmaran, métropolitain 
de Beith Garmai, et Georges le moine s'y opposèrent : « Nous ne livrerons 
pas, dirent-ils, à nos eunemis la maison de Dieu, qui est la première de nos 
maisons. » Et méme Georges interpella Gabriel de la façon la plus vio- 
lente. Celui-ci alla trouver le roi pour l'exeiter contre eux; il lui fit savoir 


1. Voir p. 529. — 2. La clause finale de ce livre dit tout à fait le contraire : « Du 
Scribe. — Ils éerivirent cette profession de foi, ainsi que la diseussion qui y est jointe, 
et la présentérent au 101; ils ne reçurent pas de réponse de lui, soit paree que le paga- 
nisme ne pouvait saisir le sens de la connaissance de la crainte de Dieu, et à cause 
de cela il la méprisa; soit parce que le Roi des rois avait de la eonsidération pour 
Gabriel, le chef de la faction des hérétiques théopasehites » (voir Syn. Orient., p. 998; 
cf. la Vie de Georges, p. 516-517). 
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مجوستا  Ф ш»‏ قال UL. = Gi шлу. з=. ву‏ 1 
فاس بحيسما. فحسا EL‏ وثمنية tio yil‏ بانواع العذاب. ثم نقى LA‏ | 
موضع ier‏ وامر بمطالبة جيورحيس بالرجوع الى المجوسيّة. فان Vb dé‏ قتل. فعرض 
عليه ذلك. فامتنع. فصلب فى السنة الخامسة والعشرين من ملك كسرى ورمى بالسهام الى 
ان مات. فاحتال المونون فى اخذ جده. ودفن فى دير مار سرحيس. واخذت مه 

әсла d säll о Zei 


خر هرقليس ملك الروم مع كسرى. 
sys del UJ‏ على التعمان بن المنذر ملك العرب وقتله بج سقاه ايلا ومات 


وولده عصا Д‏ ' العرب فى مملكة الفرس والروم وتفرّقوا وركب كل واحد مهم هواد 
,1„ .1 


ә 


que Georges était un mage apostat, et qu'il avait dit : « Ne tc glorific point 
de la place que tu occupes auprès de ce roi qui mourra, et dont le règne 
passera. » Le roi ordonna de les jeter en prison; ils v restèrent un ап et 
huit mois, endurant toutes sortes de tortures. Puis il exila Soubhalinaran 
dans un pays lointain; et il fit dire à Georges de retourner à la religion 
des mages, sinon qu'il serait tué. Georges refusa; et il fut crucifié, la 
vingt-cinquième année du règne de Kosrau '; on le frappa de flèches jusqu'à 
ce qu'il mourùt. Les fidèles parvinrent à enlever son corps et à l'ensevelir 
dans le couvent de Mar Sergius. On cn prit des reliques qui furent dispersées 
en différents pays. Que ses priéres nous assistent. 


LXXNXVII. — HISTOIRE p HÉRACLIUS EMPEREUR DES GRECS 


o‏ لر 
AVEC KOSRAL‏ 


Lorsque Kosrau (Kisra) eut empoisonné par ruse et fait mourir En-No màn 
fils d'El-Moundhir roi des Arabes, et son fils, tous les Arabes qui se trouvaient 
dans les deux empires des Perses et des Grecs se révoltèrent. Ils se dis- 
persaient, chacun d'eux agissant selon sa fantaisie : ce qui causa bien des 


1. Voirla Vie, p. 563 : « Le 14 Kanoun lI (janvier) en la vingt-cinquième année de 
Kosrau, fils de Hormizd, l'an 926 des Grecs (615). — 2. Cf. Procop., lib. H, De Bello 
Persico, c. 9 et sq.; Un nuovo testo syr..., p. 19-23; Barhebreus, Chron. Syr., éd. 
Bedjan, p. 95; Michel le Syrien, tom. П, p. 400-401, 408-409; Hist. du Bas-Emp., 
ШИ XII, et LVII, 5 XXXIIL. 


P. 2451‏ ق 


* P. 956. 


A ISTORIE NESTORIENNE. [220] 


e SAC AM‏ مدن m‏ قوم . ئم أنه des‏ به عله أنه ab‏ بحصور e E‏ مه. 
والسب فى تغير شہریون على كسرى dë‏ طاعته أن اښته اجتازت بالمدائن وتما 
ЦЕ ЕИ‏ بن vuan‏ النصرانى. فكت الى ابيها zéck‏ فکتب الى ss‏ 
ساله الانتقام من Чыл‏ وعتد عليه بمقامه فى وحه الروم. ch‏ يلتفت الى ‚а в‏ 
٢٢ 2553;‏ ما وكتب ' الى Ab‏ يال له فردنحان فى الاحتال على شبريون Adi‏ 
US‏ قرب الرسل من ناحية حالاطية” اخذوعم الروم وحملوهم الى هرقليس. فوقف على 
ما ممم وكتب الى شہريون فى المصير الله D‏ ووئق ad‏ فصار АЙ‏ ووقف على ما كتب 
به كسرى بسيه. فاغتاظ منه وسال هرقليس الصفح Le‏ كان واستامن اليه da‏ عن 


1. In margine : E LOT, — 2. Sic in manuscripto. = 3. Vel جالاطية‎ etc. 


démélés entre Héraclius (Héraglis) et Kosruu. Les Arabes devinrent mème 
puissants et ne cessèrent de troubler les pavs jusqu'à l'apparition du Légis- 
lateur de l'Islam. 

Kosrau avait envoyé depuis quelque temps dans les provinces grecques 
voisines Sahryon ', le général de son armée, qui s'était emparé pendant се 
temps de plusieurs villes et y avait laissé la trace de sou passage. Puis 
Kosrau apprit que son général l'avait blâmé et méprisé en présence de 
l'armée. La cause du changement de Sahryon à l'égard de Kosrau, et de sa 
rébellion, est que sa fille, un jour qu'elle traversait Séleucie (Al-Madd?u) avec 
ses servantes, avait été insultée par Samla, fils de Yazdin le chrétien; elle 
écrivit à son père pour lui raconter la chose. Celui-ci écrivit alors à Kosrau 
pour lui demander s'il pouvait tirer vengeance de Samta, et compter sur lui 
pour défendre son honneur devant les Grecs. Il ne fit pas cas de sa demande. 
Alors éclata entre eux cette inimitié. Kosrau écrivit à l'un de ses généraux 
nommé Fardengan? de tuer par ruse Sahryon. Les messagers, en approchant 
de la région de Nhalatya, furent surpris par les Grecs, qui les amenérent 
à Héraclius. Celui-ci apprit le but de leur mission; 1 écrivit alors à Ѕаһ- 
rvon de venir le trouver : il aurait la vie sauve. Celui-ci, voyant la 
sincérité de l'empereur, alla le trouver. Il connut alors la lettre de Козгап 
qui le visait. П en conçut aussitôt un vif ressentiment; il pria Héraclus de 


1. Sahrbarz (Michel le Syrien et Darhebr., Joe. cit.l; appelé aussi Parhan (Un 0 
testo, loc. cit). = 2. Qardizan (Barhebr., loc. 7 
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السب Í‏ قعو ده عن Jc s‏ 739 وقصدهم. АЕ) Jis‏ هممت بذاك دفعات اعد 
ES ы!‏ مناما وهو كان كسرى راكب على فل وهو حمل عل ودنه | 


ودفعة اهرب منه. فتوقفت عن انفاذ الجيش. واشفقت de‏ وتركت الفرس بتخطون 
БЕ‏ | 

ثم صار فردنجان XUI‏ مع شبريون فى حملة ملك الروم بعد أن أحلفهما على مناصحته 

p. as,‏ + واعطاهما الامان. فاقاما فى بلد oi‏ فى موضع رسمه لما ملك الروم. ثم Ab‏ فى 

اعداد ما سحتاحون Al‏ لقصد كسرى لما رای فى مامه كانه راكب ا 

ل همه ыы‏ ان الله سيمكنه منه. وخرج مع حيشه Ge‏ نحوه. وطلب Шәл‏ 

ولم يزل سير واخذ كل مدنة كانت للروم واخذوها ونصب فيا Lë‏ الى أن وصاوا 

الموصل. ولما وقف كسرى على шь‏ اليه ce‏ قتل مش هرر SU‏ 1 

اليه روزمان صاحب حيشه. فلقى هرقايس على К) A‏ ووقعت diee‏ العسكرين حرب 


lui pardonner le passé; il implora sa protection et lui demanda pourquoi il 
s'abstenait d'attaquer les Perses et de les pourchasser. « Je m'en suis préoc- 
cupé, répondit l'empereur, bien des fois; j'avais même préparé Fexpédition; 
mais j'ai eu un songe : Kosrau monté sur un éléphant s'élançait contre moi, et 
chaque fois il me frappait, et chaque fois je prenais la luite; aussi par com- 
passion pour l'armée, je me suis abstenu de l'envoyer contre les Perses, les 
laissant ainsi s'emparer des provinces grecques. » 

Puis le général Fardengan et Sahryon adoptèrent ensemble le parti de 
l'empereur des Grees; i! leur fit jurer qu'ils lui donneraient loyalement leurs 
conseils; il leur donna un sauf-conduit, et leur désigna un endroit pour y 
demeurer. Puis il commença à préparer l'expédition contre Kosrau, ayant 
yu dans un songe que, monté sur un éléphant, il attaquait Kosrau et que 
celui-ci fuyait devant lui. И sut ainsi que Dieu le ferait triompher de son 
adversaire; il sortit avec son armée, se dirigeant sur Kosrau. Il gagna 
l'Arménie avançant toujours, et reprenant les villes grecques dont les Perses 
s'étaient emparés, et y établissant une petite garnison, jusqu'à ce qu'il 
arrivàt à Mossoul. Lorsque Kosrau apprit ces événements, il envoya contre 
lui son armée; mais une partie de ses soldats furent tués, et les autres 
prirent la fuite. П envoya alors contre lléraclius Rozbihan le général de ses 
armées, qui le rencontra sur le Grand Zab; la bataille fut acharnée entre les 
deux armées. Rozbihan fut tué; on pilla tout ce qui se trouvait dans son 
camp. Les Grecs continuèrent leur marche, ils arrivèrent à Sahrzor en 
démolissant les pyrées, à Beith Garmai et dans la région de Ninive. Etant 


Р.Ш! 


Eu 200. 


5^2 HISTOIRE NESTOBIENNE., [222] 


عظيم. وانيزم الفرس وقتل روزبان. وظفروا ke‏ كان فى a Ke‏ واغوا الروم الى شهرزور. 
وهدموا يبوت النيران واجرمى ونواحی نينوى. ووافوا ' LKA‏ وكسرى مقيم dy‏ فخاف 
aLe |‏ بالرحل ورجل وترك التوقفت على ما كان سه. فخلف الاس 
اموالېم وسائر ما كان مسم. ولحقوا به. д,‏ كسرى خائفا dé‏ من eme‏ (ينتقل من 
ОЦ -‏ لوال Y Caules‏ يوجد من باخدها. ووصل الى المدائن. .وقطيسوا 
Oh Е о‏ لم الروم من البور. a‏ رقليس аву‏ الى ILI‏ 
ae Le cit LS lists‏ كسرى. ووافوا الى الروان sul‏ فوحدوا الجسور مقطوعة 
зав SNS‏ $| الى At‏ غانمين. 


خبر اساقفة ШЙ‏ وترتيب ما احدثوه من الكراسى 
véi eld‏ الاناستوس وقصته مع ملك الروم. 


arrivés à Daskara' où se trouvait Kosrau, celui-ci, craignant de tomber 
entre leurs mains, fit lever le camp et se retira avee ses armées, négligeant 
d'emporter ce qu'il avait avec lui. Les hommes abandonnèrent leurs biens et 
tout ce qu'ils avaient avec eux et le rejoignirent. Kosrau, plein d'inquiétude, 
continua sa marche se transportant d'un endroit à un autre, abandounant 
ses richesses jetées à terre, sans qu'il setrouvât personne pour les prendre; il 
arriva ainsi à Séleneie. On coupa les ponts qui étaient sur le Nahrwan pour 
empêcher les Grecs de passer. Héraclius entra avec son armée à Daskara, où 


. ils s'emparérent de tout ce que Kosrau avait abandonné et prirent tout се 


qu'ils désirérent. Puis ils se dirigèrent vers le Nahrwan pour le traverser. 
Avant vu que les ponts étaient coupés, et que le passage à gué était 1mpos- 
sible, ils retournérent à Nisibe chargés de butin. 


LXXXVIII. = HISTOIRE DES ÉVÈQUES JACOBITES ET DES SIÈGES NOUVEAUX 
QU'ILS ÉTABLIRENT DU TEMPS DE LEUR PATRIARCHE ÂTHANASE; HISTOIRE DE 
CELUI-CI AVEC L'EMPEREUR GREC. 


Aprés la mort du patriarche des jacobites?, on le remplaça’ par Julien 


1. En syriaque ифа, » Dasqarta ». — 2. Nommé Pierre de Callinique (voir Barhebr., 
Chron. Eccles., 1, col, 250-259). = 3. En 591 (idem, /oc.cit.); cf. Michel le Syr., p. 373. 
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الاناسيوس المعروف بالجمل. ولم يكن لليعقوية امكنة معروفة dem‏ لا اساقفة فى ak‏ 
الفرس . LS ré Y‏ ٠ک‏ دن من СТЕ‏ ملك الروم. وكان sas‏ ر ئاستهم 
فى السنة الرابعة والثلثين لكسرى وهى Le‏ ست وثاثين وتسع مائة للاسكندر СЛ An‏ 
80 من ظبور صاحب شريعة الاسلام عليه السلم فى مديته. فاجتمعوا КО эл‏ 
بدير G‏ بارض نینوی ودسموا الكراسى. فجعلوا الکرسی ШУ!‏ تكريت واساموا Ме‏ 
CL,‏ يقال Pad‏ والثانى باعريا)". والثالث سنجار. والرابع Lit‏ والخامس ارزن. 
والسادس المرج. والسابع | بارمان وبوازيج |" والثامن على دحلة. والتاسع الجزيرة والبحرين. 

والعاشر عانة ونی غاب سكان l‏ 


1. Сод. LU - — 2. In ү е alia manu : Îla t. — 3. In marg. wea. Hie spatium 


vacuum in ms. | es ب اران‎ alia manu sunt "os — 4. In margine alia manu : 
(523) Eos وخرت‎ Boos حصن همه‎ x: سشاط بشرب الثرات‎ DES sb Е أو كرمة‎ 93043 
bai boo عشر شېرزول‎ PASIF شابور.‎ HI والعاشر‎ ٢ з оу ER والنامن جزدرة‎ 

ү)‏ عتى) نينوي. 


(Lolifa), qui mourut aprés avoir oceupé son siège pendant cinq ans'. Atha- 
nase (Athânâsious), appelé al-Jamal (chameau), lui suecéda*. Les Jacobites 
n'avaient point dans l'empire perse de sièges connus, oü ils pussent établir 
des évêques, parce que depuis que l'empereur Justinien (Youstánous) les 
avait chassés, ils erraient à l'aventure. Athanase devint leur chef en la 
trente-quatriéme année de Kosrau qui est 1а 936*? d'Alexandre et la troisième 
de l'apparition du législateur de l'Islam dans sa ville? (que la paix soit sur lui). 
Ils se réunirent dans le couvent de Mattai dans la région de Ninive, ой ils 
établirent les sièges. Le premier siège fut celui de Tagrit, pour lequel ils 
ordonnèrent un métropolitain, appelé Maroutha; le deuxième, Beith "Arbàyé ; 
le troisième, Sigar ; 4° Beith Nouhadra; 5° Arzoun; 6° Marga’; 7? Baraman 
et Bawazidj^; 8° les bords du Tigre”; 9° la Mésopotamie et le Bahrein; 
[0° “Апа et les Bani Taghlib, peuples nomades”. 


1. Trois ans et einq mois (idem, loc. cit.). — 2. Cf. Barhebr., loc. cit., eol. 262; Michel 
le Syr., p. 376-377. = 3. En 906 des Grecs (595), Barhebr., loc. cit. — 4. Médine. — 5. En 
marge : Nsoa « Goumel », affluent du Hazar, qui passe dans la région de Marga. — б. Геї 
un blane dans le manuserit ; une main étrangère a éerit 2) Lo, QL L. — 7. Littér. : Sur 


le Tigre. — 8. Selon Barhebr., Chron. Eccles., ll, eol. 127 : 1° Beith'Arbâyé; 2° Sigar: 
3° Ma'altàáyé; 4° Arzoun; 5° Goumal; 6° Beith Raman, appelé aussi Beith 1 
7° Karmeh ; 8° Gazarta de Qardou; 9° Beith Nouhadra; 10° 2 Sabor; 11° Saherzol; 
12° les Arabes chrétiens, à savoir ۱65 55. in nomade. Cf. aussi Mieliel lo 
Syrien, p. 414-417. 


544 HISTOIRE NESTFORIENNE. REN 

وحرم القطرك اناناسوس من نخالف هذا الترتيب. وقال قد جعلت مطران تکريت يدوم 
مقامى فى بلد الفرس. 

ثم أن هرقليس لما رجع من بلد الفرس نزل cn‏ فخرج اله pg bbl‏ فطرك 
Gaich‏ للسلام عليه. فاكرمه وحضر QII au‏ لاخذ القربان. JUS‏ له هذا المذبح والقربان 
الذى هو عليه لمن ул‏ فقال له اثاناسوس هذا المذبج GA‏ عليه حسد الله ودمه. JG‏ 
له هرقليس. c‏ لا تاخذه. ` فاذن لا تختاط بحسد الله ودمه. 

ففزع اثاناسئوس من احابته لانه قد اعترف بان المذبح وما عليه لله ولم يمکنه ان AK‏ 
nm‏ وفزع من اصحابه MI‏ يطردونه! ان وافق الروم فى المذهب. فلما الځ عليه وطاله 
بالجواب da‏ قال له ان رايت ان dir‏ مجمع قلكيذونية الذى اعترف فيه بالجوهرين 
36( لا انم مما سوى ذلك. فصاح عليه وخرج من اليعة وهرب الى ارض فونيقى. فاقام 


1. 33 L, 


Le patriarche Athanase anathématisa quiconque combattrait cette hié- 
rarchie, et il dit : « J'iustitue le métropolitain de Тасти mon vicaire dans 
l'empire persan. » 

Héraclius, à sou retour de la Perse, s'étant rendu à Mabboug', Athanase, 
patriarche des Jacobites, sortit à sa rencontre pour le saluer. Le roi l'honora 
et alla avec lui à l'église pour recevoir les oblatious : « А qui sont, lui dit-il, 
cet autel et les oblations qui y sont déposées? = Cet autel, lui répondit | 
Athanase, est à Dieu? ct les oblations qui s'y trouvent sont le corps de Dieu ot 
son sang. = Alors, lui dit Héraclius, ne les reçois pas, car (ton corps) ne 
se mélera ро avec le corps de Dieu ni (ton sang) avec son sang. » 

Athanase craignit de lui répondre, parce qu'il venait de confesser que 
l'autel et ce qui était sur l'autel, c'était à Dieu; il ne put done se dédire en 
niant sa parole, et il craignait d'ètre chassé par ses partisans s'il venait à 
allirmer la croyance des Grecs. Le roi insista dans sa demande, pour lui 
arracher une réponse; il répondit à la fin : « Si tu juges convenable d'annuler 
le concile de Chalcédoine, qui a confessé deux natures dans le Christ, moi 
aussi je ne m'empécherai pas d'avoir une opinion différente. » Alors Héraclius 
éleva la voix contre lui; le patriarche sortit aussitôt de l'église et s'enfuit en 
Phénicie (Founiqi), où il resta jusqu'à ce que l'empereur quittât Mabboug. 


1. Cf. Barhebr., loc. cit., col. 271 ; Michel le Syrien, p. 411-413. —2. П doit y avoir iei 


une lacune. À corriger : 22 والقربا الذي‎ aU => (As 


SA 





[225] ПОО "CAUSE DE LA PROPAGATION DES JACOBITES. DAD 
| Las A буле احدی‎ LUN پا الى ان رحل الملك من مسج وكانت مدته فى‎ 
Ê ра . | E 

Sole الذى طكس! لم‎ Les Sech 


سب اتتشار اليعاقة فى بلاد الفرس. 


` لما وافی лл‏ من بلاد الروم الى المدائن لطلب الملك وافى معه قوم من التجار 
من نواحى QUIE‏ ونصره الارمن واتصلوا بالروم Zell‏ معه. فلما قتل واضطرب امر الفرس 
لم „Ж.‏ الرجوع عن؟ بلاد الروم. dy‏ تع Й cal. з „сш.‏ 
فمضوا الى خراسان وتفرقوا فى سجستان وهراة وجرجان. وكان من اقام مہم بسجستان من 
الارمن. فنوا فا Ze‏ يصلون فيا بالارمنتة. LR‏ توالدوا وكثروا وحللت ERU.‏ 
اختاروا المقام فى مواضعيم. وعنى يوحتا الفطرك يم وأسام الى هذه Lt ll‏ ا 
لمم مخرأسان هده الکراسی © | 


1. US eX eat (тач) ordinavit, ornavit. = 2. £s 


Hl fut patriarche pendant onze ans'; il fut remplacé par son disciple Jean 
(Vouhanna) qui mit en recueil leurs prières?. 


LXXXINX. — CAUSE DE LA PROPAGATION DES JACOBITES 


DANS L'EMPIRE PERSAN. 


Quand Sahrir? revint du pays des Grecs pour occuper le tròne à Sé- 
leucie, il fut accompagné de plusieurs négociants de Syrie (А-н). Les 
Arméniens lui prétérent main-forte, et se joignirent aux Grecs qui étaient 
avee lui. Or, lorsque бам lut tué et que la situation. en Perse fut 
troublée, ils ne purent plus retourner au pays’ des Grecs; ils élaient 
neuf cents, appartenant à la secte des Jacobites. Ils allèrent eu Khorasan, 
d'où ils se dispersérent en Saguestan, à Нега et en Djordjan; ceux qui 
s'établirent en Saguestan étaient arméniens. Ils y bâtirent une église, où ils 
priaient еп arménien. Aprés la disparition de l'empire des Perses, comme 
ils s'étaient multipliés par la génération, ils préférérent rester où ils étaient. 
Le patriarche Jean s'occupa d'eux et ordonna des évéques pour ces régions 
éloignées; c'est ainsi qu'ils curent ces sièges en Khorasan. 


1. Trente-six ans, selon Barhebr., loc. cit., col. 274. Il mourut en 631. Voir Michel 
le Syr., p. 419. — 2. Cf. Barhebr., фос. cit., col. 276-280. — 3. Notre auteur écrit ailleurs : 
Sahryon, voir ci-dessus, p. 540. — 4. 384 у doit être corrigé en الى بلاد‎ 

E um‏ با 
PATR. OR. => T. XIII. — F. 4. 36‏ 
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خر بابی الكاتب . 


ИШИН‏ ين المنذر ملك المرب БУ‏ انفذ ' كسرى الى الحيرة قائدا بستى 
سولر '. فلم يمكنه المقام بها لشدّة شوكة العرب Je‏ فانصرف Le‏ واتفذ الا رجلا aL‏ 
بعد أن رحل عنهم وخلف لم со‏ اسمه روزبى بن مرزوق. فاقام فى برته الحيرة فى 
حصن سمى ‘aus‏ بحفظ حدود مملكة الفرس وقاتل العرب المقيمين بالربّة. وكان له 
ШИ,‏ نن Ab Aë‏ الحيرة. فخرج المرزان يوم الى الصيد ومعه بابى. فلا 
وصلا الى موضع يعرف lala‏ رای 4„ هناك راه فى مغارة. reas‏ لاسلام Ade‏ 
فسمع منه CA‏ ارغه فى Zeil‏ فانصرف الى منزله وفرّق ماله وخرج وام يعرف احد 
خره. فاقام مع ذلك الراهب ولس اسكيم" الرهبنة DE‏ من النعمة ll‏ ووهب الله له 


D بولر‎ vel p vel E vel P vel Em — 2. is vel Mis vel Ax vel حقبة‎ etc. 
— 3, SES vel بتطنطانة‎ vel SELS, — 4 M CX pano) (суух) figura, forma, 


habitus monasticus. 


NC. — Ilisvoing pe BABAI LE SCNINE “. 


Aprés la mort d'En-No'mán fils d'El-Moundhir roi des Arabes, et de ses 
enfants, Kosrau envoya à [lira un général appelé Baboular*; celui-ci, 
n'ayant pu y resler à cause des Arabes qui y étaient devenus très forts, la 
quitta et envoya à sa place un certam Marzeban, nommé Rozbi fils de Marzouq. 
Celui-ci habita une forteresse appelée Паѓа? dans le désert de Ilira, gar- 
dant les frontières de l'empire de Perse et combattant les Arabes du désert. 
ll avait un scribe nommé Dabai, d'un village voisin de Hira. Un jour le 
marzeban alla à la chasse avec Babaï; arrivés à un endroit appelé Qatqa- 
{ûna ,أ‎ Dabai rencontra un moine dans une grotte; il entra chez lui pour le 
saluer; le moine l'excita par ses paroles à embrasser la vie monastique: De 
retour à sa demeure, il distribua ses biens; il quitta la maison sans que per- 
sonne s'en aperçut et alla habiter avec le cónobite qui lui fit prendre l'habit 
monastique. Il fut rempli de la grâce divine. Dieu lui accorda le don de 
connaitre les ruses dn démon, et la force de lui faire la guerre. H resta 
constamment auprès de ce saint moine jusqu'à ee que celui-ci mourt. Après 


1. CT. Le Livre de la Chasteté, n? 75. = 2. Lecture conjecturale. On pourrait encore 
live : Naboular, Nonoular, Taboular, ete. — 3. Lecture conjecturale. — 4. Lecture con- 
jecturale. 








XC. = HISTOIRE DE BABAÏ LE SCRIBE. 547‏ ]227[ 
i‏ معرفة A>‏ الشيطان ورزقه مجاهدتهم. وما زال مع ذلك الراهب القديس الى ان مات. 
ودقه. ثم عمل لنفسه مفارة فى A Л‏ فیا عمر باحالا بالقرب من ا 
(us labs‏ فا bos dos‏ فى ذلك الموضع بعد دهر. K A"‏ خره. Хай‏ 
الى مغارته وساله الرجوع الى امره. فامتعم وتعجب المرز ou‏ من ا ى lies ES‏ 43 
ail L‏ امن p 4) Jis ЛАМ‏ شت قه عا Eu.‏ ورجح الى E‏ ولا E.‏ نفسة ٠‏ 
فلم يفعل© ثم اعتل صاحه فى بعض الاوقات. فوجّه اليه 9j‏ خضره. فرسم HA‏ 
صاسا وعر ns ade‏ اليه ومسح عله بده. فوهب الله له العافة@ 

ox аш bl‏ ها DS‏ من احتماع الرهان فى تلك الرّه بوساطة رن 
خداهوى. 06 يخرج Gil‏ عن مغارته ويقصد الموشم المعروف ы, Mel‏ ) 
Li Je‏ الاس تعالوا الى الرهئة. ویک 24 ذلك دفعات. وساله تلميذه مر عدا عن 
خداهوى Zelt‏ يكون. Jus‏ له هو فى صلب gal‏ 


1. فيلة‎ vel ES vel 5 vel قيلة‎ ete. — 2. Ex ئي‎ magister noster. 


l'avoir enseveli, il alla au désert où se trouve le couvent de Beith llalé tout 
prés de l'endroit appelé Fila'; il s'y fit une grotte oü il habita. Longtemps 


aprés, les chasseurs l'ayant vu dans cet endroit, rapportérent à son maitre 


son histoire. Son maitre se rendit à sa grotte pour lui demander de retourner 
à son ancien état; mais il s'y refusa. Le marzeban admira la fermeté avec 
laquelle 11 supportait la solitude et la privation des délices auxquelles il était 
jadis accoutumé; il lui offrit de l'argent pour le distribuer aux pauvres, en 
le priant de renoncer à ses mortifications en retournant à son ancieu genre 
de vic; mais le Saint refusa. Puis son maitre, étant tombé un jour malade, lui 
envoya quelqu'un pour l'en informer. Le Saint fit alors le signe de la croix 
sur l'eau ct passa le fleuve à pied; et, étant arrivé auprès de lui, il le frotta 
avee la main et lui obtint de Dieu la guérison. 

Dieu révéla à ce Saint comment Rabban Khoudaliwi? réunirait des moines 
dans ce désert. Il ne cessait de sortir de sa grotte pour se rendre à l'endroit 
appelé Beith Halé, où il elamait à haute voix ct à plusieurs reprises : « Venez, 
ô hommes, venez embrasser la vie monastique. » Son disciple Mar ‘Abda lui 
ayant demandé qui était Khoudaliwi, et où il était : « Il est encore, lui dit-il, 
dans les reins de son père. » 


1. Lecture conjecturale : on pourrait aussi lire : Qabla ou Qila, ou Qatla ou 
l'abla, etc. = 2. Voir ci-dessous, n° XCVII. 


* P. 2552 


* P. 255 


олм IUSTOIRE NESTOBRIENNE. [228]‏ 
طفلا لم يتكلم بعد. УБ‏ له el‏ العسى BU.‏ عمّذت. فاطلق الله لانه وقال eck‏ الاب 
ie‏ محيی الكل مسيح واحدنة JUS‏ مر بابى هذه امانتی التى نطق پا هذا الطفل. 
فلما سمع all‏ نطق الطفل الذى [J]‏ يكن قط AS‏ ولا عقل له حمدوا الله مجيب 
دعوة القديس وطردوا المخالفين عن بلدهم ورجعوا me Le‏ فکروا DAS‏ 
ومات مر T‏ وعمرة مائة EU A» al e A plu E MET 18 ò sd»‏ مر عدا 
A E‏ ردس خوداهوى 9 T >L as‏ هکل ^ معر (S‏ الى على اسم مر عىدا PEA)‏ 


Lors de l'expansion des dissidents aux jours de Gabriel le Sigarien, un 
groupe d'entre eux alla à Vira, où ils disaient : « La vraie doctrine est avec 
nous. » Sabrisó', évèque de lira ', envoya alors quelqu'un à ec Babaï et à son 
disciple Mar ‘Abda pour les informer du trouble qui venait de se produire. 
Ils se rendirent à 1га où ils assistèrent à la réunion que les habitauts avaient 
formée. Les deux moines demandèrent qu'on amenát un enfant qui n'eüt pas 
eucore appris à parler, et ils lui parlèrent ainsi : « Au nom de qui as-tu été 
baptisé? » À l'instant Dieu délia la langue de l'enfant; il répondit ze J'ai 
été baptisé au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit; le Christ est Dieu 
parfait et homme parfait; il v a en lui deux natures et deux hypostases; 
Fils unique, véritable, vivificateur de tout, et seul Christ. » Mar Вараї s'écria 
alors : « La croyance que cet enfant. vient. d'affirmer, c'est la mienne. » Les 
habitants, émerveillés de voir s'exprimer de la sorte un enfant qui m'avait 
jamais parlé, et qui n'avait pas encore de raison, remercièrent Dieu d'avoir 
exaucé la prière du Saint; ils chassèrent les dissidents de leur pays, et aban- 
donnèrent les idées qu'ils avaient professées. 

Mar Babaï mourut à Гасе de cent trente ans et fut inhumé dans sa grotte. 
Mar ‘Abda fils de Папі? et Rabban Khoudaliwi? le transportèrent, plus tard, 
et l'ensevelirent dans l'église du couvent de M'arré, qui avait été édilié sous 
le vocable de Mar ‘Abda l'Ancien. 


1. Sabrisó ' aurait succédé à Siméon, mentionné ci-dessus, p. 468, 478. L'Anonyme de 
Guidi, p. 30, fait l'éloge de cet évêque. — 2. Voir ci-dessous, n° XOVIL — 3. Voir ei- 
dessous, n° XCVII. 
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وصلواته غلب روزي المرزبان جيوش العرب وتخلص من de‏ كرى ШОО‏ 
Le‏ به . وله acd 2% E US‏ و Le‏ مو ته G CI‏ عمى احالا. «lol‏ وصلوات 
war‏ تحرسنا Liag‏ وتحفظنا أمين© 


' خر مار عبدا الكبير تلميذ مر di gb‏ امره. 


كان هذا القديس Cum‏ من قرية شرب الحيرة. فرأى حماعة من ШОШО‏ 
RU‏ احد القيامة الى دير مر سرجيس بالحيرة لقبول المعموذيّة. ففتح الله je‏ وجل عين 
قلبه لانتخابه وتخليصه من نجاسة المحوشة. فنظر الذين يصعدون من المعموذنة وقد 
وضعت LAN‏ على رؤوسم AN‏ من نور ولبسوهم ينا aen ыс.‏ ا 
Ael‏ ومضى الل اسكول الحيرة. واقام فيه Mes‏ تعلم. ثم خرج الى مر بابى الكاتب 
المقدم ذكره وقل منه العمودية!. Al Ad‏ وكانا Ca‏ اخذان ٠ а‏ 1 


1. In margine 5х, !, l'habit monastique. 


Par ses prières, le marzeban Rozbi triompha des armées arabes её 
échappa aux pièges où Kosrau voulait le faire tomber. П composa un livre 
sur l'exercice de l'autorité '. Deux ans après sa mort fut ban le couvent de 
Beith Hale, Que ses prières et celles de son disciple nous gardent, nous 
assistent et nous conservent, amen. 


XCI. = Histoire ET DÉBUT DE Man ‘ABDA L'ANCIEN, DISCIPLE 


DE Mar 3177 


Ce Saint était mage, originaire d'un village des environs de Шта. Avant 
vu des elirétiens aller la nuit de Pâques au couvent de Mar Sergius à Hira, 
pour le baptême, (il s'y rendit avec eux). Dieu (que son nom soit exalté) 
lui ouvrit les yeux de l'esprit, pour l'élire et le délivrer de la croyance 
impure des mages. Il vit les anges mettre des couronnes de lumière sur la 
tête de ceux qui sortaient des fonts du baptème, et les vêtir d'habits d'une 
blancheur éclatante. П se dépouilla aussitôt de ses habits et reçut le baptême. 
ll alla à l'école de Ilira, où il demeura quelque temps à s'instruire. Puis 
il se retira auprès de Mar Babaï le Scribe, dont il a été fait mention 
plus haut”; il reçut de lui le baptême et se fit son disciple. Ils rece- 
valent ensemble les oblations. Dieu lui aceorda le don de connaitre sans 

1. Un livre sur la Distinction des commandements (Ebedjésus, apud Assem., B. O., 


ПІ, 1, p. 188); des livres ascétiques (cf. Le Livre de la Chastete). — 2. Cf. Le Livre de 
la Chastete, n? 76, — 3. Voir ci-dessus, n? XC. 


t» 
jt 
со 


* P. 260, 
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. الرد وسسوة الحر‎ ' RAS من‎ Аш ئ تب كما وهب لانستن. ولحل‎ ٢٢ 


A A È 
اليك غلام من اولاد اهل الحيرة بخدمك.‎ Le اك الله وتال له حوذا‎ 0 ! 0 
واقاما <ميعا فى مغارة.‎ LN حمرا. فخدمه مل ابليشع‎ „е حنيف وهو الذى نصب‎ 
الاسد ودق بعضهم.‎ е قوم من الصتادين الى قرب المفارة. فخرج‎ (ШУ! ووافی بعض‎ 
5 فصار أصحابه الى مر عدا وعرّفوه. فخرج من مغارته وخلصه من الاسد ودفع الله‎ 
مسح به حراحاته. ووهب الله تعالى له العافية بعد يومين. فحمد الله تعالى وسحه.‎ 


L. ما .2 — .نتراءى‎ margine : | £j» ee 


aucune peine le contenu des Ecritures, comme ìl l'avait accordé aux Apó- 
tres. Le froid rigoureux et la chaleur étoulfante de се désert amaigrirent 


` SON corps. 


L'ange de Dicu lui apparut et lui dit : « Voici qu'un jeunc homme de 
[lira se rendra auprès de toi pour te servir; il faut que tu changes son nom 
ct que tu l'appelles Mar 'Abda de ton nom. » А ce moment vint le trouver 
Mar 'Abda ben Паш, le futur fondateur du couvent de башга '; il habita la 
méme grotte que lui, le servant comme Élisée avait servi Elie?. Un jour, 
un lion attaqua les chasseurs qui étaient arrivés tout près de sa grotte, et 
se jeta sur l'un d'entre eux, Ses compagnons coururent auprès de Mar ‘Abda 
ct lui dirent ce qui se passait; il sortit alors de sa grotte et délivra le chasseur 
du lion; il lui douna de l'huile avec laquelle il oignit ses blessures; et au bout 
de deux jours Dieu le 'Trés-IHaut le guérit. Il remercia Dieu et le glorifia. 

Па été dit? qu'il accompagna Mar Babaï à Hira lors de la réunion des 
Jacobites dans cette ville. П mourut à un âge avancé. Quand Rabban Khou- 
dahwi se rendit à ce désert, où il séjourna avec Rabban Mar ‘Abda ben 
[lanif', il bâtit un grand temple sous le vocable de Mar ‘Abda qui est appelé 
actuellement couvent de M 'arróé. 


1. Voir ci-dessous, n° XCVIT. — 2. Cf. t Rois, xix, 19 et sq. = 3. Voir ci-dessus, 
p. 548. — 1. Voir ci-dessous, n° XCVII. 
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خر فقتل „з „| SE‏ وتقلد أبنه 5„ A9‏ 


فى هذه المدّة لما انصرف هرقليس ملك الروم من دار الفرس على ما 7 
الشرح اقام كسرى بالمدائن فزعا مرعوا. وكان قد قصد شمطا بن ui‏ لر | 
هوت ابيه. واخذ ماله وحبس اه LU Le die‏ فاد ر EE‏ 
المرازة واخرجوا شيروبه بن كسرى من الحس وهو ابه من مريم نت موريقى ملك 
الروم. sy Xy‏ مكان ابيه. وقتلوا اباه ابرويز. Xe‏ فى ` المملكة ثمان وثلثون سنة. فلا 
ملك شيرويه احسن الى الرعيّة وخقف الخراج وازال عنهم ما كان ابوه le‏ به. وامر 
بمسامحة الناس بخراحهم عن ثلث سنين. وكان تقد النصرانة سرا وق عت RENS‏ 
انه аш»‏ على هذا. وكاتب هرقليس ملك الروم فى РЇ‏ الصلح. واذن للنصارى فى نصب 
52 . 


ХС. — HisToingE DE LA MORT DE Kosnau PANWEZ ET DU ПЕСМЕ 


DE SON Fils SIROÏ '. 


Pendant ce temps, c'est-à-dire aprés qu'Héraclius, empereur des Grecs, 
fut revenu du territoire persan, comme nous l'avons du? Kosrau, saisi 
de crainte et d'épouvante, ne quitta point Séleucie. Aprés la mort de 
Yazdin le fidéle?, il avait poursuivi Samta, sou fils, et confisqué tous ses 
biens; il avait méme emprisonné sa mère et lui avait enlevé tout ce qu'elle 
possédait. Sata se concerta avec Hormizd et plusieurs marzebans; ils 
firent sortir de sa prison Siroi, fils de Kosrau, que le roi avait eu de sa 
femme Marie, fille de Maurice, empereur des Grecs, ct le placèrent sur le 
trône à la place de son père Parwez, qu'ils tuèrent. Celui-ci avait régné 


УТЕ 


trente-huit ans. Siroi, dés le début de son règne, fit du bien à ses sujets : il . 


diminua les impôts; il exempta son peuple des charges que son père lui 
imposait et le dispensa des impôts pendant trois ans. Il professait en secret Ia 
foi chrétienne; il portait méme à son con une croix; car sa mère l'avait élevé 
de cette manière. Il écrivit à Iléraclius, empereur des Grecs, pour demander 
la paix, et autorisa les chrétiens à établir uu catholicos. 


1. Cf. Tabari, p. 352 et suiv.; Un nuovo testo syr..., p. 23-24; Histoire de 
Thomas de Marga, lib. l, c. 35; Michel le Syrien, p. 409-410. — 2. Voir ci-dessus, 
MUN X XVII, — 3. Voir ci-dessus, n° LXXXI, 


PI. 
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552 ISTOME NESTORIENNE. (om 

КАЛ النجوس. فقتل سائر اولاد كسرى بومردانشاه بن شین‎ éen ЙО 
فزعا من ان بطالب احدهم پار الملك ابيهم. ويخالف على شيرويه. ثم سعى به صاحب‎ 
Louis لشيرويه‎ Aë هرب الى الحيرة.‎ d بريد الملك لنفسه. فحسه.‎ d الجيش وقال‎ 
TER cli حكى له. فاحتال حتى اخذه وامر‎ 

وكان شيروبه قد Säi‏ فى «ЛА‏ بامراة روميّة ' اسما بورى. ومكثت معه مان 
ie‏ فلم Jak a d'Aa‏ واغتم لذلك واحتال فيه. فلم نفم. فقال له К>»‏ بن 
о‏ اذنت سالا SN ak‏ الذى بی العمر فى d>‏ الازل 
ان لك GE CUm‏ ارجو أن تلغ ل٢ ٢ ٢‏ له ف ذلك وكتب الى القديس 
co gs‏ له 45 الصورة. فاحابه عن «US‏ وعث اله CUm‏ محتوما بخاتمه. فلا شربته 
ОЕ С‏ فستى اردشير. وكان حملا حسن الصّورة يفوق غيره ممن 
Aach éi‏ 


0 уз — 2. mno 


апа étendit ses intrigues; aidé par les mages, il tua le reste des 
enfants de Kosrau; il tua aussi Mardansah, fils de la reine Sirin, de peur 
que l'un d'eux ue vengeát la mort de sou père, et n'engageát la lutte contre 
Siroi. Mais le général de l'armée le dénonca à Siroi, et dit qu'il prétendait 
à la royauté. Le roi le fit alors mettre en prison. Mais il s'évada ot s'enfuit 
à Hira. La vérité de ce qu'ou lui avait dit sur Samta apparut alors au roi; 
il ne cessa alors d'employer des ruses jusqu'à ce qu'il Гей arrêté; il lui fit 
couper les mains ot le jeta en prisou. 

Siroi avait épousé dans sa jeunesse unc femme romaine appelée Boré, 
qui resta huit ans avec lui sans avoir d'enfant; Siroi s'en affligea; il 
employa plusieurs moyens, mais sans résultat. Jean fils de Aklisidori ', 
le médecin nisibien, lui dit alors : « Si tu عا‎ permets, nous demanderons 
à Dabai de Nisibe?, qui a foudé le couvent du mont Izla, de t'envoyer 
du lmana*; j'espère que tu obtiendras ce que tu désires. » Autorisé 
à le faire, il écrivit an Saint une lettre. dans laquelle il lui exposa sa 
demande. Le Saint lui répondit et lui envoya du huana scellé de son sceau. 
La femme le prit; elle conçut, ct enfanta un fils, qu'ou nomma Ardašir, qui 
surpassait еп beauté et en attraits tous les enfants qu'on cût jamais vus. 


1. Sur ce médecin, voir ci-dessus, p. 525, où il est écrit : Jean Sendori. = 2. Voir 
ci-dessus, n? L. = 3. Sur la signification du mot Anana, voir ci-dessus, p. 449, n, 5, 
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فلما تقد شيرويه اعمال باعربايا اشتپی ان Aa‏ فكتب اليه ايشوعيب وكان قد LS:‏ 

الجثلقة ويوحتا المتطب «уй.‏ المصير الى الملك. ыз‏ عليه الخروج من ab‏ 
وسال الله تعالى ان ظبر له ما فى * الامر. ios‏ الرسل الذين A obs‏ لا || 


ومو نه . 
Cl „ы,‏ حماعة الرهان أولاده ما جری من LIII‏ فى مملكة الفرس hei‏ 


وظبور ملك العرب 

وكان هذا مر ابى فاضلا قدي الا اله كان بنه وین مر ub‏ ا 
كان بين افیفانس مطران قرس ويوانيس فم الذهب وين القدّرس مر سبريشوع وجريغور 
مطران نصيبين. وانما بجرى ذلك ين القدسين مع SY „М‏ لا يجتمع الكمال لاحد 
من التاس. ولا X‏ من النقص فى بعض الاحوال لطبع اللشريّة. 

ثم خرج شيرويه الى حلوان فى Lidl‏ على ble‏ ملوك الفرس. واعتل هناك 


1. М5 veut dire ètre gouverneur; mais le contexte dit clairement qu'il était alors roi. 


Quand Siroi fut maitre des provinces de Beith "Arbàyé, il désira voir 
Babai. 1۹۵ yahb (1I), qui était déjà patriarche, et Jean le médecin lui écrivirent 
de se rendre auprès du roi. Mais il trouva trop pénible de sortir de sa 
cellule; il pria Dieu le Très-Haut de lui révéler ce qui arriverait. Il annonça 
aux messagers qu'on lui avait envoyés la maladie de Siroi et sa mort 
proehaine. 

Il annonca aussi au groupe de ses enfants les moines, les calamités qui 
surviendraient dans l'empire persan et son moreellement, et l'apparition du 
règne des Arabes. 

Ce Mar Babaï était saint ct vertueux, mais il v avait de l'inimitié entre 
lui et Babai le Grand ', comme il y en avait eu entre Épiphane (Afifanis) 
métropolitain de Chypre (Qoupros) et Jean Chrysostome, et entre Sabriso* 
et Grégoire métropolitain de Nisibe?. Cela a lieu entre les saints malgré 
leurs vertus; parce qu'il n'y a personne qui puisse réunir la perfection, 
et vu la nature humaine, il faut que nous ayons des défauts de quelque 
manière. 

Puis Siroi alla à Houlwan? pour y passer l'été selon la coutume des rois 
de Perse. H tomba malade et mourut aprés un règne de six mois, d'autres 


1. Sur ce Babai, voir ci-dessus, n? LXXXIV. .— 2. Voir ci-dessus. p. 510. — 3. Quel- 
ques annalistes écrivent Halwan (Un nuovo testo..., p. 16). 


* P. 2637 


p‏ ې 


du^. 
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Gum R$ sel dl de Y UN ملكه ستة اشبر وقيل شمنية. واغتم به‎ La وات‎ 


' خبر ايشوعيب الجدلانى * الجائليق. 
هذا الرجل من اهل ek‏ بايا من قرية تدعى جدال. وكان فى حملة من خرج فى" 
ӘК‏ نصيبين مع جريغور المطران فى وقت مخالفة حنانا الملفان. وصار Ak ÉUL‏ ثم 
Je‏ اسقف على هذه المدينة بعد موت قرياقوس اسقفها. وكان عاقلا Lé‏ فديّر الموشم 


1. In. margine : 23 کن الظادر‎ ١١. - NS سب البائن‎ € P RE: 


E. 
E27 dl 


2 


ته be LES E HS‏ ريد 0 BL ^2 Ü‏ !3 2-95 صاحب ددا 
E‏ هو دأ كثا. لاند JX‏ » جرک e‏ زماننا M‏ 


۴ + عبد شوت 
C NT‏ 
Weg‏ 


lM. 





2. In margine : $ 3. .من‎ = 4. Ex همر‎ ordinavit. 


disent huil. Les hommes le regrettérent à cause de ses bienfaits, comme de 
nos jours on regrella Az-Zàher', que Dieu sanctifie son àme! 


XCII. = токе DU cirnozicos 150 vanus og GoaLa 7. 


Cet homme naquit dans un village appelé Gdala en Beitli "Arbáyé; il était 
parmi ceux qui quittèrent l'École de Nisibe avec Grégoire le métropolitain, 
lors du schisme de [nana le docteur’. Après avoir enseigné à Balad, il en 
fut établi évêque après la mort de l'évéque Cyriaque (Qouridqous). M était 
intelligent et perspicace et il dirigea le pays avee la plus grande sagesse. 
Puis le marzeban de Balad le calomnia et l'accusa auprès de Kosrau roi de 
Perse, parce qu'il ne le laissait pas s'emparer de [а vigne de l'Église, el 
parce qu'il avait empêché quelques ariens d'entrer à l'église. Le roi, qui 


1. Az-/àher fut calife de 1225 à 1226. Entre ү! et ا کا‎ y a un blane de 


12 millimètres : c'est ce qui nous a porté à supposer que cette dernière phrase 
serait du copiste et non de l'auteur (voir la première partie de cette llistoire : 
Patrol. Orient., V. IV, fascicule 3, p. 217-218, introduction). — 2. Cf. ‘Amr, p. 52-55; 
Mari, p. 61-62; Un nuovo testo..., p. 2^; Barhebr., Chron. Eccles., 11, col. 11^ et 116. 
— 3, Voir ci-dessus, n? IL, XXIV. 
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گرم السيعة. لاحل منعه بعض الاريوستة من الدخول الى المبعة. وكان للاك | 
فنفلا كسرى من كرسته Сы. дз‏ الى ان ملك شيرويه بن كسرى. فاذن للنصارى فى 
نصب جائليق وكانوا قد استاذنوه. * 4% ذلك. فاختاره الله EE Lu)‏ 
السنة السابعة لظپور صاحب شريعة الاسلام عليه السلم ls‏ عشرة لملك هرقليس. puel‏ 
ФУУ GUI‏ ووقع اختيارهم على ايشوعيب. وفرح به QUE‏ لان LI‏ كانت А>‏ من 
د ئس نحو AN‏ عشرة & پدبرها مار H‏ الاركدياقون. وعقدت له الفطركة. dëi‏ بالامور 
احسن dë‏ 

ثم أن $5« مات فجعل АК,‏ انه اردشير وكان صغيراً. لان الفرس كانوا يحتون 
شيروه. وحكى ان شيرين احتلت فى US‏ شيروه pb‏ لانه dën Wl JS‏ واغتم 
sl‏ , بموته لانه حين وضع التاج على راسه وضع عن الرعيّة الخراج ثلث سنين متوالية 
احسن الهم ا. فاخصوا. وګان شديد المحّة التصارى ` Zeg Datt,‏ ارت 1 
G> A‏ بلغ به الحثلقة رحمه الله© 


avait de la sollicitude pour le marzeban, chassa l'évêque de son siège; il resta 
dans l'exil jusqu'à l'avènement de Siroï fils de Kosrau. Ce prince accorda aux 
chrétiens l'autorisation qu'ils avaient demandée d'établir un catholicos. Dieu 
le choisit pour diriger son Eglise : ce qui eut lieu eu la septième année de 
l'apparition du législateur de l'Islam, que la paix soit sur lui, et en la dix- 
huitième du règne d'Iféraclius'. Les populations et les Pères se réunirent; 
le choix tomba sur Isó'valib; les fidèles s'en réjouirent, car l'Eglise était 
restée sans chef depuis environ dix-huit ans?. Elle était dirigée pendant ce 
temps par l'arehidiaere Mar Aba. H dirigea les affaires pendant son pontifi- 
cat, avec beaucoup de sagesse. 

Puis Siroi mourut; son fils Ardašir, qui n'était encore qu'un enfant, fut dési- 
gné pour lui succéder; car les Perses avaient. beaucoup d'attachement pour 
Siroi?. On raconte que c’est Sirin qui tua Siroi par le poison, paree qu'il 
avait tué son fils Mardansah. Les hommes regrettérent sa mort parce qu'à son 
avènement il s'était montré généreux envers eux ct les avait rendus riches 
сп les exemptant des impôts trois années de suite. П aimait beaucoup les 
chrétiens et surtout 15 vahb, évêque de Balad, qu'il fit ordonner catholicos. 
Que Dieu lui fasse miséricorde! 


1. En 628. — 2. Notre auteur dit ailleurs dix-sept ans (voir ci-dessus, p. 524). — 
3. Cf. Tabari, p. 386 et suiv.; Michel le Syrien, t. II, p. 410. 


tope 


265. 


hs HISTOIRE NESTORIENNE. [236]‏ 
ثم ان الامور اضطربت. فكشوا الى شېريون وكان مقيما فى باد الروم بخدم هرقليس 

الملك. ls‏ المصير الهم لاله لم سق من ولد ساسان cS ale‏ خوفا على غه 
«Y,‏ لم يحب أن نقض ما عاهد عليه هرقليس من (ШЙ‏ بحضرته. GB‏ عرف ذلك مه 
وحن وفائه ضم اله CL‏ كيرا! وانفذ معه WE‏ يعرف Sys ойм‏ شبريون نحو 
со ЛЕЕ)‏ بن شیروه. فلما قرب من المدائن اغلقوا الابواب فى وحبه 
ИО‏ ا فلم زل يخدع الروسا الى ان ec‏ ودخل فقتل اردشیر Ah‏ 


ж. من ذلك. وانضم اليه جماعة من السکر ' وامتعوا من‎ al ند ات‎ e SE 


el: AB اغتاله بعض قرابات كسرى‎ d aka شمطا بن يزدين‎ do 


1. Forte Ua vel 5 |u. 


Puis les choses se troublèrent; on éerivit alors à Saliryon !, qui était au 
service de l'empereur Héraclius dans le pays des Grecs, pour lui demander de 
revenir, parce que, de toute la famille des Sassanides, il ne restait plus que 
lui. II refusa, craignant pour sa sécurité, et pour пе pas violer le serment 
qu'il avait fait à Héraclius, de rester à son service. Celui-ci, ayant eu con- 
naissance de cetle olfre, et ayant vu sa belle fidélité, le munit d'une grande 
croix?; il envoya avec lui un général, nommé David. Sahryon se dirigea 
vers Séleucie dans le but de combattre Ardašir fils de Siroi. Quand il arriva 
auprés de Séleucie, on ferma devant lui les portes de la ville, dont on lui 
défendit l'accès. Mais il ne cessa d'user de fourberie auprès des chefs, qu'il 
ne se fit ouvrir les portes: il y entra; il tua Ardašir et s'empara du trône. 
Le général des armées en fut irrité; une foule de soldats se réunirent à lui, 
et refusèrent d'accepter Sahryon. Celui-ci combattit le général; il en triom- 
pha, et.se vit seul le maitre de l'empire”. П honora les Grecs qui étaient 
venus avec lui, et rendit le bois* de la croix que Kosrau avait enlevé de Jéru- 
salem, et le mit dans le trésor qu'il envoya à Héraclius avee David qui était 
venu avec lui du pays des Grecs. Quarante jours après il tua Samla? fils de 
Yazdin et le crucifia, Puis un des parents de Kosrau l'assaillit inopinément 
et le tua. 


1. Cf. ci-dessus, p. 540, 541. — 2. Serait-ce là le sens, ou bien Li serait-il une 
یې‎ 


faute du copiste au lieu de 2, à savoir « пле armée »? — 3. ll monta sur le tròne 
lc 27 avril 630. — 4, Cf. Tabari, p. 302, n. 1. — 5. Voir ci-dessus, p. 551-552. 
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وابتدات مملكة الفرس 5 الاضطراب© وملكت Obs du‏ نت كسرى ESL...‏ 
شيروه EV‏ لم بق ذكر من الاد الملوك قد بلغ 5 JU JD‏ فس پا الناس. واتفذت 
أصحابها الى النواحى وضربت الدنانير والدراهم Let‏ وخافت ان يقصدها ملك الروم. 
فسالت ايشوعيب الجائليق أن يخرج برساتها الى ملك الروم لتجديد الصلح كما جرت 
` العادة معمن تقدّمها. كما مضى بابالاها برسالة يزدحرد الى تباذاسيس الصّغير. وكما Lee‏ 
GE‏ برسالة ميلاس الى زنون الملك. LS‏ مضى فولوس مطران نصيين برسالة كسرى بن 
قباذ الى يوسطيانوس ملك الروم. 
فاحابها الى ذلك وخرج CSK.‏ ومعه المطاانة والاسائفة. فقصد ملك الروم فوجده مقيما 
بحلب. فدخل عليه وادى الرسالة اليه وأدخل الېدايا Al‏ كانت معه. is CU Los‏ 
من MES‏ الملك امراة. واج بما رای من فضله وعقله وفهمه وعلمه. وساله عن الامانة. 


Dès lors l'empire de Perse fut agité par des troubles'. Boran, fille de 
Kosrau Parwez et sœur de Siroi, occupa le trône, parce qu'il ne restait de 
la famille royale aucun enfant mâle qui [üt arrivé à Tage d homme. Le 
peuple se réjouit de son avènement. Elle envova ses partisans pour gou- 
verner les provinces; elle fit frapper des deniers et des draclines à son nom. 
Redoutant d’être attaquée par l'empereur des Grecs, elle demanda ап Catho- 
[соз l$ó'yahb d'aller vers l'Empereur porter son message pour le renou- 
vellement de la trêve, selon la coutume des rois précédents. C'est ainsi que 
Yazdgerd avait envoyé Yabalaha en ambassade à Théodose (Tydddsis) le 
Jeune °; de mème Acace (Aqdq) fut euvoyé par Balas (Milis) en ambassade 
auprès de l’empereur Zénon’; de méme Paul, métropolitain de Nisibe *, fut 
envoyé par Kosrau méme, fils de Qawad, auprès de Justinien (Youstidnous) 
enipereur des Grecs. 

[Sô yahb exauça la demande de Boran 5; il alla tout comblé d'honneur 
CL accompagné de métropolitains et d'évéques. H trouva l'empereur des Grecs 
à Alen: il pénétra auprès de lui et lui remit la lettre; puis il lui présenta 
les dons qu'il avait apportés. lléraclius fut surpris d'apprendre qu'une 
femme avait obtenu la couronne, et il fut émerveillé de la supériorité du 
catholicos, de son intelligence, de sa perspicaeité et de sa seience. L avant 


ET Tabari, p. 390, n. 1; Michel le Syrien, t. II, p. 410: Hist. du Bas-Emp., LVII, 


$ XLII. — 2. Voir la première partie de cette Histoire, n° LXXI. = 3. Voir ci-dessus, 
n° VIII. — 4. Voir ci-dessus, n? XXXII, p. 187-188. — 5. Thomas de Marga (lib. П, c. 4) 
place à tort cette ambassade sous Siroï. = 6. Cf. Thomas de Marga, loc. cit.; Tabari, 


p. 392. 


PP. 26582 


۶ |! 
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d s ٢ -‏ ف zech‏ واعلن وين ان مقالته J‏ ايمان QII GUN‏ عشر. وكتب 
له ايضا مقالة القديس مر نسطوريس. ففرح الملك بها سمعه مله وبينه له وشفعه فيما قصد 
` له وحمد مرسله! وقضى حوائجه وساله ان („А‏ القڌاس عنده аз du X)‏ ويختاط 
به. ففعل. وخلع عليه لما اراد الخروج من عنده. 

a a‏ فاراه الامر مکثوفا تنا жаз‏ الملك منه وقال انا شر 
äis, del С И‏ لكنى كنت احتب ان تحث عن de‏ هذا 
٢ 0 |‏ اليك че‏ طول Si.‏ وقد حانبيوقت شخوصی. 

فساله أن مس عنده Lol‏ لتوب من LA‏ وجميم فطاركته واساقفته واصحابه ومن 
٢٢ Ы =‏ آل ما سأله بعد ان شرط على الملك انه لا يذكر قورلوس منشىء 


L Je 


ر فرارس 2 اڪ labs.‏ 


interrogé sur sa croyance, il la lui exposa, et lui découvrit, manilesta, 
publia et déclara que sa profession de [oi était la même que celle des 318". 
lI lui écrivit aussi la profession de foi de saint Mar Nestorius. L'empereur 
se réjouit du discours d'Isô'yahb et de sa déclaration; il aceuellit favorable- 
ment l'objet de son ambassade, et loua celle qui l'avait envoyé; il lui donna 
tout ce qu'il désira, et lui demanda de célébrer la messe en sa présence 
айп qu'il y participât et qu'il se présentât avec lui à la communion. H le 
fit. L'empereur, pour l'honorer, le revétit d'une robe splendide, quand le 
catholicos demanda à prendre congé. 

Le prince lui apporta (le livre de) Mar Paul. I3ó'yahb lui éelaireit la ques- 
tion avec beaucoup de lumière et de netteté. L'empereur fut émerveillé; et il 
lui dit : « Je ne te démeutirai pas, et j'ajoute foi au livre que tu m'as pré- 
senté. Mais je désirerais que tu recherchasses les preuves de la véracité de 
ce livre?. — Un tel examen, répondit-il, demande beaucoup de temps; et le 
moment est venu oü je dois repartir. » 

Il lui demanda alors de célébrer encore une seconde lois la messe en sa 
présence alin qu'il recüt la communion de ses mains, lui, lous ses patriarches, 
ses évéques, tous ceux de sa cour et tous les assistants. Il exauca sa demande, 
mais il mit la condition que le diacre, en lisant les diptyques, qui portaient 
les noms des patriarclies et des Pères, supprimát le nom de Cyrille (Qouril- 


1. A savoir les Pères de Nicée. — 2. Ce passage est assez obseur. S'agit-il iei des Épitres 
de saint Paul, on bien-de la controverse de Paul de Nisibe eontre l'empereur Justi- 
nien? (voir ci-dessus, n° XXXII, p. 187, u. 6). I s'agit probablement du livre eontenant 
cette dispute. 
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الشقاق وصاحب عام GUM‏ فى وقت & الثماش уху, Sa Loi‏ 1 
فاجاب الملك الى ما شرطه وقدّس ايشوعيب ` الجائليق وتقزب الملك وحميع “الفطاركة 
aisla Yle‏ ومن حضر معېم. 
ثم كتب ايشوعيب امانته ودفعا الى الملك فى مجلة. JŒ‏ الملك لای سب shy‏ 
عن قول الشىء على eas Se‏ ان مريم ولدت الله'. بل تقولون ان مريم ولدت المسيح 
eil‏ هو الاه وانسان. فاحابه الجائليق LJ Ub‏ نزوغ عن Zell‏ والبرهان الواضح CS)‏ 
US SE‏ ان مريم ولدت المسيح (فقد Kal‏ ان الولادة (с‏ الذى احتمع فيه GUY‏ 
والكلمة الازلتة الحالة الساکنة فيه. واذا قلنا ان مريم ولدت الله as‏ حذقا اسم الانسانتة 
وابطلنا جوهرها. فاعترف له CU‏ ما قاله وعرف من ell dou‏ اللى Lä‏ | 
على عقله. فقبلها وانفذ نسختها الى Ts A‏ المعروفين بالصّلاح الخارحين من زمرة " ges!‏ 
فاعترفوا له بالصّدق. وزؤده الملك وخلع عليه وعلى من كان معه واحسن جائزتهم. وكتب 
الى بوران حواب LES‏ وضمن لا ان يمتها بالجيوش متى احتاجت. Men‏ ان ذلك 


LY € A Aen 1 ‹ ۰ st ^ — , 


— 


KS 


lous), cause du schisme et maitre de la doctrine impie. L'empereur accepta 
la condition; le catholicos I5ó'yahb célébra alors la messe, et donna la com- 
munion à l'empereur, à tous les patriarches, aux évéques et aux assistants. 
Puis Isó'yahb écrivit un libelle de profession de foi et le présenta à 
l'empereur. « Pourquoi, lui dit celui-ci, vous écartez-vous de la manière 
la plus claire d'énoncer une chose, et au lieu de dire : Marie enfanta Dieu’, 
dites-vous : Marie enfanta le Christ qui est Dieu et homme? — Nous ne nous 
écartons pas de la vérité, répondit le catholicos, ni de la preuve éelatante. 
En disant que Marie enfanta le Christ, nous impliquous que la naissance 
appartient au Christ, dans lequel se sont réunis l'humanité et le Verbe 
éternel, qui est descendu et habite eu lut. Mais st nous disions : Marie 
enfanta Dieu, nous retrancherions le nom d'humanité, en supprimant sa 
nature. » L'empereur donna son assentiment à son explication et accepta le 
libelle de profession de foi qu'il avait écrit de sa propre main et à sa 
manière, et il cu envoya la copie anx chefs connus par leurs vertus et qui 
n'étaient pas de la classe des obstinés. Tous lapprouvérent. L'empereur 
le munit de provisions de route, le revétit lui et sa suite de robes, leur 
donna de magnifiques présents et fit réponse à Boran, l'assurant qu'il lui 
enverrait des troupes le jour où elle en demanderait, el ajoutant qu'il 


l. En marge: اللد‎ Je » Dieu nous en garde! » 


* I» 2203 
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بي اشوعب التختمل لرسالتها. وانصرف من بلد الروم S‏ وكان اعتقاد اشوعب 
موافقا sey‏ يس فطرك Cod DI‏ فى الاعتراف Cru‏ واحدة pasl Jus‏ 
واتصل >„ Ak coax‏ المشادقة UB‏ عاد СЇ‏ عليه ما فمله فى تقديه على 
مذبحهم الذى لم يذكر فيه اسماه الاباء الثلثة الانوار السريانين الاطبار. dl sch «Y‏ كما 
شرط Ge‏ أن لا يذكروا اسم قورلوس فعلوا معه مثل ذلك اله لا يذكر هو اسما QII‏ 
الانوار ` ديوذوروس وتياذوروس وسطور س. وغضب مہم حماعة وهمېموا وقالوا ما يجب 
ان ОЇ «M‏ مجلس على كرسى الجثلقة CH‏ ثلم امانته Ach‏ ذلك لميله الى الرشوة. 
وكان من de‏ القوم المنكرين برصوما اسقف كرخ لاذن السوس الذى وضع التعازى فى 
Se‏ و....! المعلم وغيرهما. فوثب على ايشوعيب الجائليق فى مجاسه وهو حفل SM‏ 
الحاضرين للشلام عليه. واسمعه وشتمه وقال له يا GUY! ct‏ بالرشوة ومعطى SAJ‏ 


1. Hic spatium vacuum in manuseripto. 


faisait cela à cause de son ambassadeur 150 yalib. Et le patriarche quitta 
le pays des Grecs chargé d'honneurs; et la profession de foi de 1%0 yahb 
était d'accord avec celle de Sergius, patriarche de Constantinople, eu ce 
qui concerne la reconnaissance d'une volonté unique et d'un acte unique. 

L'histoire de la messe qu'il avait dite parvint aux Pères orientaux; à 
son retour, ils lui reprochérent sa mauvaise action d'avoir célébré la messe 
sur l'autel des Grees sans avoir lait inémoire des noms des trois Lumiéres 
éclatantes de l'Eglise Syrienne. lls avaient, en effet, appris que les Grecs 
n'avaient accepté la condition que ۱۳6/۳٣ leur avait faite de ne pas men- 
tionner Cyrille, qu'à cette autre condition que lui aussi ne lirait point les 
noms des trois Lumières, Diodore (Diyoudourous), Théodore (Tyadourous) et 
Nestorius (Nistouris). Plusieurs d'entre eux, dans leur colère, murmurèrent 
et dirent : « Nous ne devons pas le laisser s'asseoir sur le siège patriareal, 
parce qu'il a ébréché sa croyance; et il a fait cela pour l'amour des présents. » 
Du nombre de ses accusateurs étaient Darsauma', évêque de Karkha de 
Ledan Suse, qui a établi dans l'Église les oraisons funèbres; (Biro?] le 
docteur, et d'autres. Celui-ci se jeta sur 156 vahb pendant quil siégeait 
dans sa salle d'audience, remplie de gens qui étaient venus le saluer; et 


1. Le méme auquel Ebedjésus de Nisibe (apud Assem., B. O., lll, т, p. 173) 
attribue de nombreuses actions de grâces, des Oraisons funèbres, des Homelies, et un 
livre intitulé : Du foie (cf. ci-dessous, p. 636), et qu'Assemani identifie avee un autre 
Barsauma, évêque de Beith Slokh et contemporain du patriarche Pethioun (731-741); el. 
notre Etude Supplémentaire sur les Ecrivains Syr., n? ХХ. — 2. lei un blane daus le 
manuscrit; voir la page suivante. 





mat | XCIV. — CE QUI EUT LIEU ENTRE BARSAUMA. 17 


|1 d قدت‎ BU بالخرى «البيتة!.‎ шл, والمنصرف الى‎ EM فى الدين‎ „д„„ 


حيث اعظيت الرشوة وقات البديّة Le‏ فلا سمع المجتمعون عنده هذا القول d‏ 
يصبروا ولم اوه ولا سوغوا له ذلك. بل اثخنوه ضريا ' һә,‏ ان يتلفوا نفسه. pe‏ 
الجائليق عليه وغطاه بکساه واحتېد فى تخليصه. وخرج voe‏ من ين c qe!‏ على 
رسله الى کشکر مدنته Lai‏ واقام پا منحرفا عن А.Л‏ ونى لنفسه ببعة فى منزله واحسب 


1 اشر‎ ek Хы كانت كيرة قبى حدشته على ذلك. وكان احد‎ шм 


® من قفاون رنه‎ B La "UE E ЈС و‎ sa حش‎ 


ما جرى بين برصوما اسقف السوس وين الجائليق وكاته. 


1. 5.1 ex Wes pudor, confusio. — 2. зу? Vel بيزو‎ vel نیرو‎ vel نيزو‎ etc. 


il l'interpella, et l'iujuria, en lui disant : « Toi qui as vendu la foi pour des 
présents, toi qui as rassasié, pour de l'argent, le désir des empereurs; toi 
qui retournes vers tes ouailles tout couvert d'opprobre et de honte, pourquoi 
es-tu revenu? Pourquoi n'es-tu pas resté ой l'on t'a donné des présents, 
oü tu as recu des cadeaux et obtenu des largesses? » Les assistants, qui 
l'entendirent prononcer ces paroles, ne purent les supporter; et loiu de les 
lui permettre et de les tolérer, ils se mirent à le frapper à coups redoublés 
de sorte qu'ils l'auraient tué; mais le catholicos s'interposa en le couvrant 
de son manteau, et parvint à le délivrer à grand’ peine. Échappé de leurs 
mains, il se sauva, et marcha à pas lents jusqu'à Cascar, sa ville, plein de 
ressentiment. Et il y demeura, séparé de l'Église; et 11 se bâtit pour lui une 
chapelle dans sa demeure. Son zéle religieux était trop ardent, et c'est ce 
qui le poussa à agir ainsi. C'était un homme lettré. Quant à خا‎ 6 уаһЬ le 
catholicos, ayant compris la faute qu'il avait commise, il se mit à essayer 


d'etfacer des coeurs de ses ouailles la mauvaise Impression que sa couduite 
leur avait laissée. 


XCIV. — CE QUI EUT LIEU ENTRE DBARSAUMA ÉVÊQUE DE SUSE 
ET LE CATHOLICOS; LEUR CORRESPONDANCE. 
Aprés l'ineident de Biro' le docteur, Darsauma évéque de Suse se mit à 


1. Lecture conjecturale. On pourrait encore lire : Bizo ou Nizo ou Niro ou Tiro, etc. 
PATR. OR. — T. XIII. = F. 4. 
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كتابين على نسختين مختلفتين ' احدهما وقف الجماعة عليه والاخر ستر үе‏ 
Ae Ul‏ الا الال الذى وتف «de‏ الناس VR‏ 


+ Г ^ م‎ 
DP. ЧЕЛ, 


كان Mal‏ 
а‏ اله los 55 У‏ الدرحة العالية الالاقة واخلته على الكرسى 
الفا ud‏ على 2% eng ux oa‏ تحوم € SCH‏ دیس 
ANa‏ 7 سام وسسجادة خاضعه سال Lu‏ نبعتة من ra Les E‏ الزوابع 
وأمنها من الخوارج . 


عميقة En‏ وين اليونانيين. 


1. ls ex |кэ „е locus excelsior, ubi sacerdos ad aram stabat. = 2. ازعق‎ CX ayl 


clamavit. 


attaquer (le catholicos); il lui écrivit deux leltres' en deux éerits différents, 
dont l'une a été portée à la connaissance du publie et l'autre lui a été cachée. 


I^ Copie de la premiere (lettre, celle dont le public eut connaissance). 


« А celui que la gráce divine a élevé sur l'estrade de la plus haute 
dignité de la religion, et a fait siéger sur le trône gloricux où s'épanouit 
la plénitude du sacerdoce, et a établi chef des provinces de l'Orient et de la 
Perse, notre Père Saint et vertueux (suivent d'autres formules de respec- 
tueuse emphase) Mar 150 yalib catholicos; 

« Barsauma, qui implore tes prières, te salue, et se prosterne devant toi 
humblement, en demandant que son Église soit préservée des bouleverse- 
ments, sauvée des ouragans, protégée contre les hérétiques. 

« Maintenant, ó Pére, j'ouvre la bouche pour parler le plus haut possible, 
et crier de toutes mes forces : entre nous ct les Grecs, il y a un gouffre 


profond. 
« Le concile de Chaleédoine? fut l'origine de ce gouffre, et ce qui 


1. СЇ. Barhebr:eus, Chron. Eccles., M, col. 116. = 2. Voir ci-dessus, n° ll, 
p 103, n. з. 
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الاستواء وتركهم شورى وهمحا. te‏ الشواب وأعلن العناد واخرج SG у!‏ آراځم وحال 
بينهم وین els‏ > أحايوا اضطبادا. 

والثانى من شك 43 lia‏ المجمع 41,8 >= معادن SLA TAL cedi‏ وموقع النفاق 
قورلوس ومطابقه قلسطيانوس. 

والثالث انه قبل المجمع الذى كان احتمع بمدينة افشوس الذى حكم JEU‏ وقضى 
بالمحال الواضح وطرد الحق الشر التاطع . 

والرابع انه طرد الفطرك المشبور والاب الصالح المذكور مر سطورس المظلوم. 

والخامس أنه جمع جوهرى المسيح بالخير والشز فى قنوم واحد. 


الستدة مريم الطاهرة ولدت الله بجوهره وهذه عامة الستدعين ينفرون Le‏ خلا قولوس 
Ants‏ وعشيرته وأومافيس وحماعته. 


commença à le creuser; il écarta les hommes de l'équité et les laissa 35 
et abandonnés; il ensevelit la justice; il prècha l'opiniàtreté; il obligea les 
Pères à renoncer à leurs opinions, et mit obstacle à leur retour sur leur 
siège, ce qui excita une persécution, 

« Secondement, ce même concile honora la famille de Cyrille, cette mine 
d'obstination, cet auteur de schisme, ce vase d'impiété; il fit aussi les éloges 
de Célestin (Qalastidnous) son compagnon. 

« Troisiómement, il ratifia le concile qui s'était réuni à Éphèse (Afissous), 
qui avait déclaré fausse, et jugé impossible l'évidence; qui avait banni la 
vérité éclatante ct brillante. 

« Quatrièmement, il exila ce célèbre patriarche, Mar Nestorius, ce bon 
Père persécuté. 

« Cinquièmement, il réunit pêle-mêle les deux natures du Christ en une 
seule hypostase. 

« Sixièmement. Venons, maintenant, à ce qui pèse particulièrement sur 
toi. En négligeant de répondre, tu as ratifió la parole de ceux qui prétendent 
que Notre-Dame la pure Marie enfanta Dieu dans son essence : ce qui répugno 
à tous les novateurs eux-mémes, sauf Cyrille, son peuple, sa famille et Emma- 
phius(?)' et ses partisans. 


1. Je n'ai pas pu identifier ce nom, à moins qu'il ne soit Memnon d'Éphése ou 
Euphrasius, qui, dans la neuvième session du concile de Chalcédoine, s'opposa au 
rétablissement d'[bas d'Edesse (voir Concil., t. IV, Act. IX Concil. Chale., p. 633 et 
suiv.). 


* p 2706. 
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والسابع وهو عليك Cul‏ انك نفيت ЖУ!‏ القديين «المعلمين المختارين والصابيح 
ы)‏ د وذوروس وبادوروس ونسملورس p ly si c Lie‏ القداس E. SJ‏ 6 
ALA‏ ر АЈЫ‏ والخمسن الذين شتوا Js‏ الحق وسوا فى S‏ نن 
الصواب ech‏ رم القلکذونی. 

Cor فحسر‎ See t معمن‎ E Pr لباولاء وقد رحصوا | ونالوا وثلموأ وداهنوا‎ "Vere l gV 
5 ما‎ ав А29, ЫЗ الاك‎ dl A تعلم‎ Lal äech ` عدذب‎ o 
وثلمة فى بدنه من الاعدا السدعن الا ارعة نفر.‎ zm فہم من سلم من عاهة وشخه‎ 
المسيح ابن داود ابن ابراهم حيث‎ pont وما وبتخك الانجيل من قوله كتاب مولد‎ 
استشعرت من القداس واسم‎ Lal all القول للملك وسؤغته دعواه على التول انها ولدت‎ 


.مع من .2 .706 فلام .1 


« Le septième chef d'accusation qui pèse eucore sur toi, est que tu as 
bauui les saints Pères, les Docteurs élus, les lampes lumineuses, Diodore, 
Théodore et Nestorius, еп passant sous silence leur mémoire dans la messe 
que tu as célébrée dans l'église de cet empereur, qui les classe et les persé- 
cute; tu as abandonné la cause de la revanche des élus du Saint-Esprit, à 
savoir les 318" et les 150? qui ont arrêté la doctrine de vérité, et qui ont établi 
dans l'Église les Canons justes; enfin tu as suivi le concile de Clialeédoine. 

« Quelle part ont ceux qui ont fait bon marché de leur foi, qui ont vu leurs 
désirs comblés, qui ont ébréché (leur credo), qui out fait les courtisans, 
qui se sont laissé gaguer par les présents, avec ceux qui out bravé les 
menaces et ont persévéré, qui ont recu des blessures et les ont supportées, 
qui ont subi des tourments et sont restés inébranlubles? Ne sais-tu pas que 
des 318 Pères choisis, il n'y en eut pas qui fût indemne d'une plaie, d'un 
coup, d'une blessure, d'une meurtrissure, que leur portèrent nos ennemis les 
novateurs, si ce n'est quatre seulement? Ne. t'a-t-il pas fait des reproches, 
l'Évangile qui prononce : Généalogie de Jésus-Christ, fils de David, fils d'Abra- 
ham, quand l'empereur parlait et que tu le laissais prétendre que la Vierge a 
enfanté Dieu! N'as-tu pas tremblé de célébrer la messe, en rayaut les noms 
de tes Péres spirituels du cliapitre des vivants et du diwan des morts, alors 
que le diacre osait retrancher leurs noms danssa lecture! C'est là l'abime qui 
se trouve entre nous et ce peuple, que tu as llatté, auquel tu as fait des coun- 


1. À savoir les Регеѕ du Concile de Nicée. -- 2. Les Pères du second concile universel 
de Constantinople de 381. 
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ST‏ الروحانيين قد حذف من سفر ЬУ!‏ وديوان الموتى واسقطة الثماس .را 1 
di â‏ الوهدة SETTE ZE e‏ القوم الذزين E‏ وارخصت هم وساعد هم EA‏ على 
مذبحېم. DANI Lol‏ من تقديسك على دكان. بعد ساعة E КОШЫ MES‏ 
والغالام aus‏ حب TX NM A‏ شمشه dos‏ عن قدسه. SH b DUI‏ 
C‏ هذه LII‏ والتسامح بينك وين هذا الملك وقد زرعت الغضا “ү‏ نار $ 
فى قلوب كثيرة. وما احسب أن cole Us‏ هذا الجرح واضماده الا ....? لانك تعلم ان 
قداسنا لا يتم الا بذكر الا به الذين طردوا وقت قداسك ونفوا وقت صلاتك. ونحن صلاة 
ш‏ ل الا к led SA.‏ دا 2 يتم نا رازن وقدّاس وقربان غير ذكرهم. 
انت الان ul‏ الاب قد 20,6 الاباك M МЕЛ Ae Zell l.‏ من ذگرهم 
LU Аа 25,‏ على لك ورضاك آله 

ثم حدثتم انفسكم بما us‏ للملك من صخة SU‏ التى با اصطادكم عندما 


en s . . * D . . 
1 dÉ ех пою» praedicatio, proclamatio. — 2. llic spatium vacuum in ms. — 


5. الرمش‎ ех р»; vespera, — 4. Lire Sess. 


cessions, auquel tu as donné la main, sur l'autel duquel tu as célébré la 
messe. N'as-tu pas été épouvanté de dire la messe sur ces tréteaux! près 
desquels une heure aprés entrera une femme, qui sera peut-étre en ses régles, 
ou un adolescent qui sera peut-ètre impur; ou un homme qui sera peut-être 
lépreux, pour venir y toucher et en détruire la sainteté? Je vois, ô notre Père, 
que c'est toi qui as causé ce dommage et qui as fait ces concessions à cet 
empereur. C'est toi qui as semé la haine et qui as allumé le feu de l'hérésie 
dans le cœur d'un grand nombre. Je ne crois pas qu'il soit possible de remé- 
dier à cette blessure et de la panser, si ce n'est...?. Car tu sais bien que 
notre messe ne sera jamais achevée sans la commémoration des Péres que tu 
as chassés au moment de ta messe, et bannis au moment de ta prière. Nous 
autres, qui ne pourrions dire l'office des Vépres sans y faire mention de 
ces trois Lumières, comment pourrions-uous parfaire les mystères, la messe 
et les oblations, sans en faire mémoire? Et toi, maintenant, ó Pére, tu as 
abjuré ta foi aux Lumiéres de l'Église, en retranchant leurs noms de l'oflice 
de la messe, par une omission que tu as consentie. 

« Puis tu as raconté toi-même comment tu as écrit pour l'empereur ta 
profession de foi; mais c'était là un piège où le roi t'a fait tomber; cn effet 


1. L'auteur assimile l'autel des Grecs à la table ( JE 3) où le marchand se tient assis 
pour vendre sa marchandise. — 2. lci un blanc dans le manuscrit. 
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ا 000 الل الآفاق وث Wl des‏ اراد cheats‏ لاه الى eut‏ وتقدسك) кшш‏ 


UN, 


عليه أن بعلم روساه ان مقالتك وامانتك تشاګل امانته ومقالته. 

وقد WI des‏ قربطيس صغير حامع لما «u$‏ للملك من امانتك وكانت نسخته. UM‏ 
ZE‏ الواحدة ثم احد التثليث ابن الله الكلمة. داسا! من اراد ان يتفرك" عقلك. 
هذا الذى انكر عليك HY‏ اقررت فى امانتك هذه بما لم يقر به QI ШЫЙ‏ 
Al sch d A‏ قاتا أذ قالوا نؤمن db‏ الواحد محبى الكل شم aL.‏ واحد 
ايشوع* المسيح ابن الله. واذا اقررت باكلثة الاقانم وحذفت واحدها ابن الله AUSI‏ 
فنا فاين ذكر الناسوت التى عليها قامت القيامة ومن الها اتع الخطب وکرت البدع. 
هذا الواحد من DE‏ الذى اوحجت السوة الذى خالف قورلوس وقال dis Pase‏ ان 
هذا القنوم الواحد ولد بحوهره من التول Qi‏ العالم والم فدات IL Lio,‏ 


SE go. — 3. sas. = ^. Sic in ms., forte AM ان دذا‎ ie ال‎ 
L 


il еп епхоуа la copie aux confins de VEmpire, ce qui fut connu de tous. 
Tont son but en présidant la messe que tu disais devant lut sur son autel, 
c'était de faire connaitre aux chefs de son Église que ta profession et ta 
croyance étarent semblables à sa profession et à sa croyance. 

« П nous est parvenu un petit écrit qui contient la profession de foi que 
tu as écrite pour l'empereur. En voici le titre! : Croyance а la Trinité une, 
et à l'un de la Trinité le Verbe fils de Dieu. Hélas! qui a voulu troubler ton 
esprit? Ce dont je t’aceuse, e'est d'avoir, dans ta profession de foi, affirmé се 
que les 318 (Pères) n'ont jamais dit dans leur symbole, que tu as reçu toi- 
méme. « Nous croyons, ont-ils dit, en un seul Dieu vivificateur de toutes 
« choses et en un seul Seigneur Jésus-Christ fils de Dieu »; or toi, en confes- 
sant les trois personnes, tu n'as rien dit de l'une d'elles, le Fils de Dieu qui 
s'est manifesté à nous. Où done fais-tu mention de la nature humaine, cette 
nature sur laquelle s'est levée la résurrection; cette nature sur laquelle se 
sont étendues tant de discussions, et qui a été la cause de tant d'hérésies? 
C'est cet Un des Trois à qui la qualité de Fils est reconnue, que Cyrille a 
attaqué en disant avec opiniàtretó? que cette personne est née dans sa 
substance de la Vierge; qu'elle s'est mue dans le monde; qu'elle a souffert; 
qu'elle est morte et qu'elle a été ensevelie. Pourquoi as-tu écrit, et comment 
ta plume t'a-t-elle fait sanctionner ce qu'avait anéanti le raisonnement de tes 
partisans, et as-tu pu justifier l'accusation que tes ouailles portent contre toi, 


1. Littér. : la copte. 
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وضعت فى كتابك وكيف تبعك قلمك Ыз‏ ابطلت به G>‏ اصحابك وصححت على Li‏ 
الطمن من رعيتك بانك داهنت فى ابمانك ш,‏ الرشا فى مسبحك مالك ШО лы‏ 
احداهما فشره النفس والميل الى البز. واما ШШШ)‏ فخوف وجزع. فماذا الان تغل وجك 
عند اهل المشرق اذا قرن فعلك الى Ja‏ المائة واللئين الذين أهرقت دما ؤهم فى 
معركتين. لانهم طولبوا ان يلموا ы‏ وأرغبوا مالا. قلا الى л‏ ات 1 
خافوا. فوالله لان كانت مساعدتك لخصلة من الخصاتين انها لمصسة ue»‏ ان مكى (Je‏ 
وناح. . 
cob‏ تنصر غمامة ظلمتها لان قورلوس “ وافولینارس نسحا هذه الغمامة وامتدت 
على ارض رومة. LE‏ تخومنا نحن المشرقتون „АШЫ‏ ولى عتا والطغيان زال عن کېنتا 
والتور الساطع اشرق فى اقليمنا بالابا الابطال مر ديوذوروس معدن البرهان ومر تیاذوروس 
مخترع الصواب ودافع 7-7 يا نسطورس كاشف الاحزان OU Ra‏ ونظرائهم والاتباع 
ېم والمتشكلين "ee‏ فالعجب كل العجب من الاب ШЫЙ sell‏ الذى خدع فانخدع. 


P. ma, 
A 
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que tu as fait le courtisan aux dépens de ta foi, et que tu t'es fait donner des 
présents en vendant ton Christ; que c'est pour l'une de ces deux raisons que 
tu as chancelé : ou bien l'avidité et l'amour des présents, ou bien la crainte 
et la peur. Maintenant avec quoi te laverais-tu la face en présence des Orien- 
taux si l'on venait à comparer ta conduite avec celle des 130 (Pères), qui ver- 
sèrent leur sang sur deux champs de bataille, tandis qu'on les pressait de 
démolir leur croyance et qu'on leur faisait miroiter des faveurs; mais ils ne 
penchérent pas à la convoitise et n'eurent pas peur des menaces. Par Dieu, 
si c'est l'une ou l'autre de ces raisons qui t'a porté à tenir cette conduite, 
ta condition est trés aflligeante et déplorable. 

« En écrivant, tu as fait triompher ce nuage et son obscurité, nuage que 
Cyrille et Apollinaire avaient tissé, et dont s'est enveloppée la terre grecque. 
Quant à nos frontiéres à nous autres Orientaux, les ténébres en ont été écar- 
tées; nos prêtres ont vaincu l'erreur, et la lumière éclatante s'est levée sur 
notre contrée, gráce à nos Péres les héros Mar Diodore mine d'arguments, 
Mar Théodore promoteur de la vérité et libérateur de tristesse, et Mar 
Nestorius consolateur des affligés et démonstrateur de l'évidence, grâce à lenrs 
émules, à leurs disciples et à leurs imitateurs. О chose surprenante, que le 
Père de si grande valeur et de si grand mérite que tu es, ait été trahi, et se 
soit laissé tromper! 


"p ss 
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я эд yl‏ الاب J~‏ صار الى روسه من الحتالقة DO! Als‏ اس وعم I‏ 
ЗЕЛА‏ اليس ادرا JU.‏ الملوك „ше Di‏ بالجواب وقاوا الل ولم يلموا الدين 


ولا LE‏ عن الحق. منهم فولوس صاحب نصيبين وان كان دونك فى الدرجة واقل ' فى . 


المرتة. وكان الجواب منه لما سالوه الملوك ان يوضح لم الامانة. JUS‏ لم gl‏ للجدل 
والدد اسة ولا للكلام والمناظرة والاحتجاب والمقاومة. لكنى Gel‏ بامانتى فى المحافل ht‏ 
Lo‏ على المناس eo ò!‏ حوهران БТ‏ وغو قول SE 5 etl‏ واسلاق ومس vo‏ 
ت0 وت عشر. . 

Wl n Ss Loy‏ الاب قول الشليح الموند والمجتى فولوس اذ يقول لو ان DL‏ من 
de ل٢ due C‏ الصواب او انذرنى وشرنى بخلاف ما S‏ من اباى! لم انصّت 
لمقالته ولا SAS‏ بدعته. اوما تعلم ان فولوس يقول UST‏ انه سام نفسه للعذاب ووحېه للطام 
ومنکسه للسياط iy‏ فى لحج Ji‏ ولم بزل عن مححة الصواب anl Y,‏ فى الله لومة ei?‏ 


1.2 vel Aa, — 2. In marg. alia manu .اشوا .9 = .5 صدر:‎ — 4. Е. 


« Que n'as-tu, ۵ Реге, imité les catholicos qui se sont rendus avant toi 
en terre grecque, ct dont les noms sont en tète de notre lettre. Ceux-ci 
remplirent leur ambassade auprès des empereurs; ils s'en retournèrent munis 
de réponses ۵٥ chargés de présents; mais aucun d'eux ne viola la religion et 
ne s'éearta de la vérité. Paul de Nisibe', qui était inférieur en valeur, et 
qui était au-dessous de toi eu rang, sut répondre aux empereurs, qui lui 
demandaient de leur expliquer la loi : « On ne m'a pas envoyé pour discuter, 


A 


ni pour donner des leçons, ni pour exposer, ni.pour controverser, ni pour 
argumenter, ni pour attaquer. Mais je proclame ma foi dans les assemblées 
ct je la préche en pleiue chaire : le Christ a deux natures et deux hypos- 
tases : c'est la doctrine de mes pères, de mes docteurs, de mes prédéces- 
seurs et de mes guides les 318 (évéques). » 


A^ 
^ 


= 


a 
^ 


A 


« Хе t'es-tu pas rappelé, ò Père, la parole de Paul l'apôtre inspiré et 
choisi: Si méme un ange du ciel s'efforcait de wécarter de la vérité, et quand 
il n'annoncerail et me préchevait autre chose que ce que j'ai recu de mes Pères, 
je n'écouterai point sa parole et je n'adhérerai jamais à son hérésie?. Ne sais- 
tu pas que Paul dit encore de soi-même qu'il olfrit son corps aux tortures, 
qu'il s'exposa aux soufllets, qu'il reçut des coups de fouet sur les épaules, 
qu'il fut jeté en pleine mer?, mais ne s'écarta pas de la route de la vérité et 
ne murmura point contre Dieu? 


1. Voir ci-dessus. n° XXXII, p. 187-188 ; n? XXXVI, p. 193-194. — 2. Galat., 1, 8, 9. 
- cS 24:01 ۳ 
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ولعلك اغتررت بغلط ` جريفوريوس لما ذكر ان مریم dl nah‏ فانا وان كنت افخم 

امر هذا القديس واصوّب قوله فى مواضع فليس اذا قال Ое‏ او № يجب dai de‏ 
او اطالب باحازته واوخذ باتاعه. ad‏ تعلم ما قال Can.‏ فى انجيله الطاهر ان الاحار 


У 5 ومأ فعلوه فاجشوه. وأنت‎ Y las ls كما أمروكم ده‎ Tabs T حاسوا على‎ Ëh 
فالواجب عليك ان تسمع كلامهم. فما وافق منه اعتقاد الاب المحقين وجب عليك اتباعه‎ 
. وما لم بوافقه فالواجب 4222-3 والخلاف فه‎ 
القرار ! لان‎ М ومرط تحدرد‎ du GET إن > الامواج.‎ daos من‎ De دن من‎ 
© وقله مدهوش‎ le فكره‎ 

ثم ختم الكتاب وانفذ به ' الى ايشوعيب الجائليق. فلما وصل اليه 5 واحابه واقتصر. 


a la> 36.‏ جواب adle E À NT pe m C‏ وا نه لم Acis‏ ما LX t p als‏ وهو 


« Peut-étre t'es-tu laissé séduire par l'erreur de Grégoire, qui a dit que 
Marie est mère de Dieu? Quoique j'estime ce Saint, quoique j'approuve 
en plusieurs endroits ses paroles, toutefois je suis tenu de rejeter ses 
erreurs et ses fautes; on me demanderait raison de mon approbation, et je 
serais blàmé de les avoir suivies. Ne sais-tu pas се que Notre-Seigneur 
nous a enseigné dans son Evangile quand il dit : Les pontifes et les scribes 
sont assis sur la chaire de Moïse; faites tout ce qu'ils vous diront de faire; mais 
ne fuites pas comme ils font'. Toi aussi, ô Père, tu dois écouter ce qu'ils 
diseut; ce qui est conforine à la croyance des Péres orthodoxes, y adhérer, 
et rejeter et contredire ce qui n'y est pas conforme. 

« Ce savant ne laissa échapper de pareilles expressions, que parce que 
dans son mouvement oratoire elles se présentèrent à son esprit, étant comme 
un homme qui flotte dans la mer : l'orateur ressemble en effet au nageur, 
que les vagues enveloppent, et que tantôt elles soulèvent, et tantôt préci- 
pitent jusqu'au. fond; ear son esprit va à l'aventure, et son cœur s'en- 
thousiasme. » 


Puis (Barsauma) scella la lettre et l'envoya au catholicos 150 yalb, qui, 
aprés l'avoir reçue et lue, lui fit une courte réponse en homme qui cherche 
à écarter ses torts et à aplanir les difficultés, lui disant que la raison de 
la conduite qu'il avait suivie en pays romain n'était pas dans les deux choses 


Май. , xxii, 2 et 3. 


TP. 2877 


* P 281. 
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نحو نحو الامرين Lei („АЙ‏ اليه الا ليزرع السلم فى القلوب وولف ما تاعد هنا 
ودب امر الرسالة التى انفذ els‏ 
الكتاب الثانى من برصوما الى الجائليق ايشوعيب. 
«I LS‏ وامسك عن الدعا والتسجبل والاكرام والتوقير ek‏ بالقرف والتومغ والاحتجاج 
والتوقيف والاسكات والتکبت. Ain‏ كتابه بان قال. 
ان كنت قدّست القربان بالقسطنطينية على مذبح قدسته انت او LG‏ اساقفتك zech‏ 


ان قداسك مقدس وذبحتك مقولة والخطايا التى قربته من احا ` مغفورة. والحاجات > 


التى سالت للقوم ممنوحة. وان كان القربان الذى قدّسته على غير مذبح قدسته ولا قدسه 
اساقفتك ولا ذكر عليه اسم أبائك الذين احرمت LU‏ جامعة! الا DL SE‏ ولا راذين 
ولا e‏ عماذ ولا قداس الا بذكر اسما م. HR‏ وجميع نظراى” من ابع الاباء GUIDE‏ 
zl‏ عشر والمائة والخمسين واقر بالابا الثلثة المصايح الذين هم ملح الايمان واعمدة 


نظائ .3 — الجامعة .1 


dont il l'avait accusé, mais seulement dans le désir de semer la paix dans les 
cœurs, en v faisant renaitre l'amitié et de faciliter la mission dont on l'avait 


charge. 


2° Deuxième lettre de Barsauma adressée au Catholicos 180 yahb. 


Omettant, au début de sa lettre, toute formule de vœux, de respect, de 
vénération, il commença par accuser, reprocher, argumenter, disputer, 
réduire au silence et apostropher. П commença en disant : 

« Si tu avais célébré la messe à Constantinople sur un autel que toi ou 
tes évèques auraient consaeré, je jure par ma vie que ta messe eût été 
sainte, ton sacrifice agréable; les péchés en expiation desquels tu aurais 
olfert la messe eussent été pardounés, et les demandes que tu aurais faites 
pour le peuple, auraient été exaucées. Si, au contraire, tu as célébré la 
messe sur un autel que ni toi ni tes évêques n'ont consacré; si tu n'y as pas 
fait mention de tes Pères sans la commémoration desquels l'Église catholique 
a défendu de réciter l'oflice, d'offrir les mystères, d'adininistrer le baptème 
et de dire la messe, alors moi, et tous ceux qui avec moi ont adhéré à la foi 
des 318 et des 150 Pères, et qui ont confessé comme Pères les trois 
lumières" qui sont le sel de la foi et les colonnes de la religion, nous 


1. А savoir Diodore de Tarse, Théodore de Mopsueste et Nestorius. 
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1 - بالمداهنة وقرته لطلب الرشوة وک‎ «nas انما‎ ӘБУ الدين كافرون بذلك القداس.‎ 
| AG الملوك من فرط الشره. وما احتشم وان امررت لوانك وعتست وحبك واحردتك‎ 
حقوق درجتك وأخست قدرك عند اهل مراعيتك! وخف راجح‎ cal اقول انك‎ 
dE فعل ذلك لا لتجل منه * لقدرك واستعذان‎ 4% Aa وان‎ MI وزنك عند‎ 
ebe أن‎ Y4 ذلك كما يجب للملوك‎ da eX) واستصواب لفعلك.‎ 
| e هذا الملك ارغت حاليق المشرق‎ Ju یمون قد سالوا المحال فشقعوا ولان‎ 
Sole! D fes all 
IL de فانت على كل الاحوال مذموم خاسر مغبون. وليس المصية فى هذا‎ 
MES мл عن قليل تفااقه بل المصية العظمى مذخورة فى معارك ار‎ eil 
وقداسك غير مستجاب وقد قدّسته على‎ Jn لا اقول أن قربانك غير‎ DES NT 


مذبح эз‏ عليه الاهك مساح مساء وصلب CUR‏ غدوة tes‏ ولا تنوهم انى خاطبتك 


1, مرعيث ,ای"‎ ех mas» grex diocesis. 


[а désavouons ; car ce n'est que l'ambition et le désir de plaire aux empereurs 
pour recevoir d'eux des présents qui t'ont poussé à la célébrer. Quand méme 
je te rendrais amers tes présents; quaud méme je devrais assombrirton visage; 
quand méme j'exeiterais en toi une ombre de ressentiment, je te dirai néan- 
moins avec franchise : tu as perdu les droits de ton investiture, tu as avili 
ta condition aux yeux de tes ouailles; et tu es compté pour peu de ehose daus 
la balance de l'empereur, malgré les présents qu'il t'a faits. Ne pense pas 
que ce soit le respect dà à ton autorité, ni la douceur de tes paroles, ni ta sage 
conduite, qui ont poussé l'empereur à agir ainsi à ton égard ; mais c'est la 
coutume des rois en prineipe, de faire du bien, de traiter favorablement, et 
d'accueillir l’intercession quand méme elle serait absurde. Et c'est aussi 
pour pouvoir dire : J'ai tellement éveillé l'avidité du Catholicos d'Orient, 
que je l'ai fait renoncer à la fidélité à sa foi et chanceler dans sa croyance. 

« En tout cas, tu es blàmable, tu t'es laissé égarer, tu fus une dupe. 
Toute ta destinée n'est pas dans ce bas monde que tu habites et que bien- 
tôt tu quitteras, mais le plus graud malheur t'attend dans la mélée ой le 
leu dévoraut ronge les damnés. Et comment m'empécherais-je de dire que 
ton offrande a été repoussée, que ta messe n'a pas été agréée, alors que tu 
l'as célébrée sur un autel où l'on meurtrit du matin au soir ta divinité, où 
ton Créateur est crucifié du lever du jour à son coucher? Ne crois pas que 
Je t'adresse ces dures paroles par un sentiment de mépris, mais je fais cela 
par l'excessive alfection que j'ai pour toi, et par compassion pour toi. Car s! 


"Ipsos 
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9 المخاطية و L.i‏ منى لك cus pa‏ ذلك Lb‏ قى لك Je az‏ 
d Y‏ و „Жа‏ وسرت Mi‏ كنت مساويا لك فى فعلك وغلطك QU,‏ لامانتى 
مثلك Man‏ من الاهى. يا معلم اسرائيل LS‏ قال سيدنا لنيقاديموس هذه بك اليق يا 
И‏ المشرق والمبول AM Mas а‏ 

| الآن احدی عضلتن . К, s o c xo n‏ 
ЕД‏ ال it‏ انه J‏ يكن عن سرفة me Lech‏ = 
يحرم ومعد لما اشت شير علم ولا معرفة حتى JL;‏ الا gill‏ عنك والتحامى عن 
هفوتك. فان عز عليك الامران فاسال Les‏ الطير من جو السماء والتباع من SUN‏ 
والانعام من القفار والبوام من البقاع والسمك من البحار. فان Уй»‏ يبصروك الى الصواب 
TUIS‏ 























Ml cao 05 29‏ ترفرف على مذبح uta‏ ? ما حلت ' عليه روح القدس. 


L. Ilic spatium vacuum in ms. — 2. = ex paua Simplex, commune, 


j'étais indulgent, si j'étais flatteur, si J'approuvais ta conduite, je serais 
compliee de ta mauvaise aetion, je violerais comme toi ma religion et je 
m'éloignerais de mon Dieu. 0 toi qui es docteur d'Israël, disait Notre-Seigneur 
à Nicodème '. Je t'applique cette parole, о I3ó'yahb, toi vers qui Orient a les 
yeux tournés, toi dont la renommée est formidable; voilà ce que tu as fait! 

> Et maintenant tu as à choisir entre ces deux choses : ? .......... : ou 
bien que tu te soumettes et que tu avoues que tu as eommis ee erime par 
ignorance et que tu te justifies, comme se justifient tous les exeommuniés et 
les anathématisés, en déclarant que tu as fait cela par inconscience et sans 
propos délibéré, afin que nous puissions nous autres prier les Péres de te 
pardonner et d'excuser ta faute. Si ces deux choses te paraissent également 
dures, interroge à leur sujet les oiseaux du ciel, les bétes féroces des 
foréts, les autruches du désert, les lions des campagnes et les poissons des 
mers, qui te feront voir clair ct te dirigeront. 

« Et comment le Saint-Esprit pourrait-il descendre sur un autel banal, 
qu'il n'aurait pas eonsaeré? Non, j'en jure par ma vie, il n'est pas descendu 
sur le sacrifice que tu as offert sur l'autel de Constantinople. 


1. Joan., 110, 10. — 2. Ici un blane dans le manuscrit. À combler peut-ètre : ou bien 
que tu te renonces au patriarcat. 
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توهمت فى نفسك أنى غير عالم بشرائع النصرانتة او غير‎ BU يا حائليق المشرقيّة‎ 
او غير غاضب لله ولمسبحه أو غير مناضل وقامم للبدع عن‎ ўз? فى درجات‎ MS 
او ارعى بيعتى فى الصحرا مع الحملان‎ Ж مقالتى. او توهمت انی اکرب على الفدان‎ 
ШОШО эм; см والاجازة على معرفتى‎ ge او سولت لك نفسك التموه‎ 
desch وصف الدبار! فانت تقو انى اسق منك‎ sae امبر منك وان‎ ER وجب الافتخار‎ 
(XE فى‎ RE LS واقېر للشبوات من حماعة. وان كان لشيب والكس فشيبى تقدمك‎ 
bs Ua ps А الى ما دنا فى‎ RA وان وقعت المححة‎ La وسقتك فى‎ 
| :نز‎ Alz, الامل الخادع والطمع الكاذب بان تدعى‎ de الان‎ * „ы 
برسائل الملوك‎ Le الجائليقان اللذان‎ Le مع الطاهرين‎ GE ذكرانه مع السليحين ومار‎ 


1. الدبار‎ ex liso; Opera bona. 


л 
~] 
әз 


« Mais qu'as-tu pensé, ô Catholicos d'Orient ? Que jignorerais les lois 
ecclésiastiques? Ou bien que je ue remplirais pas entièrement les fonctions 
de mes charges sacerdotales? Ou bien que je n'aurais point défendu la cause.de 
Dieu et de son Christ? Ou bien que je n'aurais pas lutté ui bataillé pour ma 
croyance, contre l'hérésie? Ou bien as-tu supposé que je labourais sous le 
joug avec les bœufs, ou que je faisais paitre mes fideles dans le désert avec les 
moutons? Ou bien t'es-tu lait assez illusion pour penser que tu m'en impo- 
serais еп m ôtant complètement la notion que j'ai de ton savoir? Nous avons 
fait ensemble nos études ' ; et s'il est permis de se glorifier, je suis plus habile 
que toi; s'il est permis d'énumérer ses bonnes œuvres, toi-même tu avoucras 
que je te devance et que je te surpasse beaucoup, et que je lutte contre les 
passions mieux que d'autres. Pour ce qui est de l'àge, j'ai blanchi avant toi, 
comme je t'ai devancé dans le sacerdoce et dans l'ascétisme. Faut-il parler 
aussi de l'attachement (à l'Église]? Qu'on regarde le recueil de nos œuvres, 
que l'Église possède, et qu'on voie combien nous avons argumeuté, el tra- 
vaillé avec acharnement. 

« Chasse, à présent, l'espérance mensongére et l'ambition trompeuse 
d'étre appelé Catholicos d'Orient. Ahai? (que sa mémoire soit avec celle 
des Apôtres) et Acace (que son souvenir soit avec celui des Saints), les 
deux catholicos, qui portèrent, comme toi, les messages des rois, ne 


1. Dans l'école de Nisibe. — 2. Allusion à son livre intitulé : Du foie (voir ci-des- 
sous, p. 636). — 3. lei Darsauma fait-il allusion à l'entremise de ce catholicos pour apai- 
ser les dissentiments qui avaient éclaté entre Yazdgerd l et son frère Behwar (voir la 
première partie de cette Ilistoire, n° LXIX), ou bien à une mission dont Aliaï aurait été 
chargé auprès des empereurs byzantins? 
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الثالك الس شحا على جوهرة دښما لم LE‏ ياقوتة امانتهما فوفيا الله حقه Ц‏ قبعر 
Bech seh‏ تصودين 15353 الر مشكورين. „Ай, det‏ مغبوطين. 
ا jus cles‏ مياد Mag Sole‏ نجسك. لا ساد السجلة لاد 
s‏ لل کات уф;‏ اولاد الناموس من ES‏ وطبر لك من مدر“ القسطتطينية. 
casa A‏ انلك خدعت الملك. والحق اقول انه طنز فى قفاك وسخر بلحتك 
И‏ و حث قدرت انك تحعله نقتا جعلك هو تلکاذونتا. فان كان 
ЕИ‏ ذلك الوت ونخوتك اسكرتك МА Z‏ عن deb‏ واعمتك عن 
ле eich QUSS AS‏ افاقتك من ذلك أن تتلاق ما صنعت وتتددك ما اسلفت وتصلح 
zeit GA Ё‏ ما iuum]‏ لكنك cu‏ ان الاس ذوو المنطق dl jud‏ 
والتفتيش ele Lë bolo‏ ما ri‏ قم ولا فطنة ولا Aën‏ ولا йш»‏ ولا غاضب لله 


1. | E — 2, =] مراد‎ aqua marium ; vel aqua amara (ех fraus pz», Num., v, 18). = 


3. ? Са A e , 35 
3 7м J ps 4 p D 


Le 


furent-ils pas jalousement avares de la perle de leur foi? Ils ue profanèrent pas 
la pierre. précieuse de leur croyance; ils payérentà Dieu ce qui lui était dü et 
rendirent à César ce qui lui appartenait'; ils s'en allèrent comblés de 
louanges ; ils reçurent des présents, expression de la reconnaissance des rois, 
et s'acquittérent glorieusement de leur mission. 

« Maintenant qui te purifierait de ta souillure! Il te faudrait les eaux des 
iners pour te laver de ta tache?! Les cendres de génisse, ou le sang des 
sacrifices, qui purifiaient du péché les enfants de l'ancienne loi, ne pour- 
raient te laver de ta houteuse conduite de Constantinople. Tu t'es imaginé 
que tu avais joué l'empereur. Mais la vérité, que je te dirai, est que c'est lui 
qui s'est moqué de toi derrière ton dos, qui a ri de ta barbe, et a méprisé tes 
cheveux blancs. Et pendant que tu pensais le faire nicéen, lui, te faisait chal- 
cédonien. En admettant que tu cusses perdu la raison; que l'orgueil t'eüt 
enivré au point de changer ton caractère et de te rendre aveugle, il aurait 
alors fallu, en revenant à toi, réparer ce que tu avais fait, rétracter ce que 
tu avais avancé, rétablir ce que tu avais abimé, restaurer ce que tu avais 
détruit. Mais toi, tu as pensé que les hommes raisonnables, de bon jugement, 
savants et chercheurs, étaient devenus des bœufs comme toi, privés d'intel- 
ligence et de raison; et qu'il ne restait plus d'hommes capables de juger, 
de penser avec clairvoyance, de s'iudiguer pour la cause de Dieu, de s'éle- 


1. Cf. Matth., xxir, 21. — 2. Peut-ètre allusion à Num., v, 18. 
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منکر لتضييع حقه. فكان انكارك على نفسك وتلافيك ما صنعت وتحليلك ما نخست 
بحمل بما وصلك وتحريك بما کساك فاكرمك. 

اوما علم ان هذا وقت ما شغى ان Ax‏ فيه المال لا ستکر من OR EN‏ 
UI‏ فيه على شر حال من تغتر الممالك ونفوز الخوارج. لکن كان مديحك р‏ 
على راسك وفخرك اسفرع ' بافوخك من ثلم dre,‏ لك وتمزيقهم حلدك وقرفهم AN‏ 
الك عت دنك anm UN‏ آمانتك. وها & 

نجمل الان قولنا ونطوى سجل LES‏ ونقول عن جماعة AV‏ المهتدين والروساء 
القديسين انه ليس لك معنا نصيب ولا فى بيعة السيح حميم هلا قر lh Ate‏ 
بفطركة القسطنطنة وذهب قصر وخلعه وكرامة بوران وورقا. فان ك dex Y‏ 
المراهم الارضيّة ووجعك لا يسكن AA „АБА‏ وسقمك لا Le‏ بالصفات الدنيوة. 
ووضرك لا نقی بالمياه AS әй‏ 


1. استقر ع‎ forte in loco Ç À 


ver contre ceux qui renversent les droits de Dieu. Et ta manière à toi de 
te rétracter, de réparer ce que tu as fait, de sanctifier ce que tu as profané, a 
été de porter orgueilleusement tes présents et d'étaler les vêtements dont on 
tavait revêtu pour t'honorer. 

« Ne sais-tu pas que nous sommes dans un moment ой il ne convient 
pas d'amasser de l'argent, ni de se glorifier de ses vétements? Ne sais-tu pas 
que l'on est dans la pire des situations à cause du bouleversement des empires 
et des irruptions des envahisseurs ' ? Mais tu vois que ta gloire s'est retournée 
contre toi, que ton triomphe est retombé sur ta tête, maintenant que tes fideles 
font brèche à ta réputation, te jettent la pierre, et te lancent cette accusation : 
tu as vendu ta religion pour le monde, tu as dissipé ta croyance, et grand 
bien te fasse! 

« Résumons, maintenant, notre discours ; plions le rouleau de notre lettre, 
et disons de la part de tous les Pères orthodoxes et de tous les saints supé- 
rieurs que tu n'as aucun partage avec nous, et que tu n'as ni ami ni parent 
dans l'Église du Christ. Que Dieu te réjouisse avec le patriarcat de Cons- 
tantinople, l'or de César et ses présents, avec la générosité de Boran et 
son argent! Ta plaie ne sera point cicatrisée par des onguents terrestres ; 
les maux ne seront pas adoueis par les simples des montagnes, ta maladie 
ne sera pas guéric par les médecins de ce monde, et ta souillure ne pourrait 
étre lavée par toutes les eaux de la mer. 


e ٠ *. 
1. Allusion à l'invasion des Arabes. 
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فى امانته. وراعه بدموع‎ aigles че الذى جع‎ ' sla)! لج 0 لص‎ v 
edpis يقبلك وتك‎ АШ ehm зуу eli, الك واعترف له‎ AN A és 


فلما وصل | SSI‏ الى الاب الحليم مار اعت )5-44 دس الله روحه als‏ 
ul GE dus‏ التقيم. ولم بتشم الفاظله dad ШУ‏ وصفت وان كانت LOU‏ 


اقلقت وللقلب احرقت وللعين ادمعت “Уу‏ رجع الى نفه وعام انه قد الق Uo Y Wb‏ 
البوض منها. وامتثل فى ذلك قول الحكيم ان ضربة الصديق انفع من AU‏ العدو وان 
الغاضب لله من del‏ دينه. قد امتثل قول داود CAN‏ اذ يقول وتخ الملوك فى وجوم 
ولم лл,‏ من Jet‏ ملكها. 

نم أجاب الاب الحليم برصوما المذكور حوابا حنا ودفق واغضى واحتمل. وكان اول 
«t$‏ بعد kal‏ والافتتاح بالسلم والوقار والخضوع والاذعان ان قال. 

احببت أن تعلم Wl‏ العجيب فى المعلمين ان كتابك وشاعته ' ما quA‏ وغبومك 


|o! 


1 BET 1 


« Va plutòt trouver le médecin céleste, dont tu as violé la foi, et que tu 
as rougi de confesser. Apaise-le par des larmes contiunelles; avoue en sa 
présence ta fante et ton péché : peut-être t'aecueillera-t-il et te relèvera-t-il 
de ta chute. » 


Lorsque le doux Père Mar 156 ٧٥٣۱ catholicos (que Dieu sanetifie son 
âme) reçut cette lettre, il l'accueillit comme uu homme pécheur et humilié; 
il n'en trouva pas les termes si durs, étant dictés par la justice, bien qu'ils 
eussent troublé ses entrailles, eonsumé sa conscience, et fait couler ses 
larmes, Et c'est aussi parce qu'il fit uu retour sur soi, et comprit qu'il avait 
fait un faux pas dont il ue pouvait pas se relever. H s'appliqua la maxime du 
sage, que le coup porte par l'ami vaut mieux que le baiser de l'ennemi. Il vit 
aussi que le zèle impétueux de l'évéque était animé par la religion de Dieu, 
et qu'il s'était appliqué la parole du prophète David qui déclare avoir fait 
aux rois des réprimandes en face, et ne les avoir pas flattés à cause de leur 
autorité '. 

Puis ce doux Père envoya une bonne réponse à Barsauma; il se montra 
calme, bienveillant et résigné. Après les compliments, les vœux, les expres- 
sions de respect, d'estime et d'humilité, il commença ainsi sa lettre : 

« Jaime que tu saches, ô homme admirable parmi les docteurs, que ta 


1. Ps. cxix, 46. o 
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وأمطارها La‏ ا Le IT ZAF‏ رمشی У,‏ عمتنى. وحرايك lo A‏ ما К.‏ 
والافتخار ولا الساخطين من الشتم والصراخ والقذف والضباح. فاما غضب الاخوة اذا كان 
بمحة Lab‏ من الشبد مع ШЙ‏ واعذب من السكر مع Mall‏ 
ونحن فانما امتثلنا allé Li‏ ما قاله الكتاب المنزل عن الله e‏ وجل ان الكاهن 
di‏ ما بری فى كل وقت يصلح فيه ما يعمله. وقول الشهم البطل فى السليحين فولوس 
المنتخب من العرايين. انما انتخنا الله للشلامة وحعلنا زارعيها بين الخلق بالمححة. 
وقوله مع كل احد فارغب فى الصلح والسلامة والانس والسلاسة واللين ' واللشاشة. هذه 
A‏ وصتته الى asl‏ طيماناوس الكبير الروحانى. فلهذا احبنا ان نزرع السلامة فى قلوب 
التاس عاقة وتعلم اننا لم نمل فى ذلك الى قبول „ ولا ذهب ولا LS‏ ولا حوهر ولا 
Kë‏ ومع lis‏ فنحن مقرون بالخطا معترقون بالنقص ولم بخل حوهرنا المصول من 


lettre pleine de sarcasmes ne m'a point irrité; que tes nuages orageux ne 
mont point troublé; que tes flèches empoisonnées ne m'ont nt blessé ni 
vexé, et que tes lances acérées ne m'ont pas attristé, parce que nous ne 
sommes pas de ces hommes qui aiment la gloire et les honneurs, qui cher- 
chent la louange et l'illustration, qui s'irritent. contre les propos offensants 
et les cris injurieux. La colère des frères, quand elle vient de l'affection, est 
plus douce que le rayon de miel qui serait donné par la haine, et plus 
agréable que le vin qui serait offert par l'inimitié. 

« Quant à nous, dans les choses que nous avons faites, nous n'avons 
agi que selon la parole du Livre que Dieu grand et puissant a fait descendre, 
à savoir, que le prétre fait toujours ce qu'il juge convenable et utile de faire, et 
selon la parole de Paul, cet illustre et glorieux apótre, que Dieu clioisit entre 
les Hébreux : Dieu, dit-il, ne nous a appelés que pour la pair, afin que nous la 
semions avec la charité parmi les hommes. Recherche, ajoute-t-il, la pair, la 
simplicité, l'amitié, la douceur, la bienveillance, l'ameénité'. C'est le plus grand 
commandement qu'il fit à son fils Timothée, son grand et saint disciple. 
C'est pour cette raison que nous avons voulu semer la paix dans le cœur de 
tous les hommes. Sache qu'en tout cela nous n'avons pas été sollicités par 
l'amour des présents, ni de l'or, ni de l'argent, ni des perles, ni des véte- 
ments. Cependant, nous avouons notre péché, nous confessons notre fante : 
notre nature, pétrie de faiblesse, ne devait pas être exempte d'imperfections. 


1. I Tim., vi, 11, cité de mémoire. 
PATR. OR. = T. XIII. = F. ^. 38 
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e 
بالمسيح قط ولا عرفته الا بجوهرين قديم وحديث‎ 2 d وانى‎ РАЙ ساحتى من‎ 813 
ولا امتزاج ولا تغبير ولا فساد.‎ Le فرق‎ Y متساوين‎ САДА وكنومين متحدين‎ 
على صخرة اماتك.‎ 42b sët ` كان ينی وين‎ Jus, Sei Al caes ai 
صلية. واحمانى! على سلامة يقينك 455 بطبّار عقلك. وامتحنه بالف‎ Gt del فانى‎ 
ساحتى وتعلم وانى وان كنت قدست فى‎ däs بذلك‎ Lë تلح لی امرى‎ uum él 
ما قلته كور الشمس واحسن من‎ nues محادلتېم. فان‎ ме اما‎ el d GE ee? 
وتجاف عما مضى من الكلام . فان كان‎ p من‎ AI الذهب الابريز فاعترف لى سلامة‎ 
سليمة‎ ÇI السب الذى ذكرته واوضحته يجب ان يقال فأقلنى واكتب فى المجلّة بخطك‎ 


.وا حملد l.‏ 


« Et maintenant, ô (docteur) unique, nous désirons et nous demandons 
à genoux humblement l'absolution, dans la conviction où je suis (toutes 
les fibres de mon cœur en protestent) que tu n'as jamais douté de mon 
orthodoxie, de l'intégrité de ma conscience, de ma droiture, de mon allran- 
chissement de l'hérésie. Je n'ai jamais confessé ni reconnu en Jésus-Christ 
autre chose que deux natures : la nature. éternelle, et la nature nouvelle, 
et deux liypostases, unies, jointes, égales, sans séparation, sans confusion, 
saus changement et sans corruption. 

« Je t'ai envoyé une copie de la discussion qui eut lieu entre moi et leur 
patriarche; expose-la sur le roc de ta foi, qui est, comme je sais, inébran- 
lable; porte-la' sur l'intégrité de ta conviction; pése-la dans la balance 
de ton esprit; examine-la dans la bienveillance de ton jugement, afin que 
ma position soit bonne, que mon innocence éclate à tes yeux, et que tu 
saches que si j'ai dit la messe dans leurs églises, je n'ai pas néanmoins violé 
ma loi dans ma discussion avec eux. Si tu trouves ce que jai dit aussi sür 
que la lumiére du soleil, et aussi loyal que l'or pur, reconnais que je suis 
innocent de toute hérésie, et ne revenons plus sur le passé. Si la raison 
que j'ai dite, et que j'ai clairement expliquée, est de nature à absoudre, 
absous-moi, et écris de ta main, sur la copie de la controverse, que la 
doctrine qu'elle contient est orthodoxe et véritable; et scelle-la de ton 
sceau, alin de l'opposer à autrui, à quiconque n'a pas ta science ; pour que 


18 E est sans doute une faute pour sata, 
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صحيحة واحتمها بخاتمك ليعرض ذلك على غيرك ممن هو اقل معرفة منك. لان الجمهور 
ئک هنا ES‏ بشع اثرك وقفو ماخذك وتشكل مذهك. وان كان BRES Y‏ 
P. 298.‏ * ضل ولا أن يصدّق فاحرق ذلك ' وذرّه فى الرباح العاصفة والزوابم القاصفة© 
هذه الالفاظ الحواهر سطرها الحائلق GS‏ والاب الطاهر الحليم. فلما des‏ الكتاب 
المذكور الى الاب الفضان الغزير العلم اطفأ بيب حريقه وسكن فوران - EN‏ 
ait (all‏ والاحتمال والاغضاء m‏ والتغافل. وكتب isl al‏ | 
Ae ١‏ الکدر وسكن هيحان الحر وهدات الامواج الثائرة. وانصلح الاس bus‏ بفضل 
الله ورحمته ټ 
ولما استقام الامر Ge‏ الروم والفرس وقع الخلف بين الفرس بعضهم فى بعض. واحتال 
فيروز صاحب حيش الفرس على بوران XL LE. EX. m" T‏ عشر ئد Dan‏ 
P. 7‏ * اراء الجوش. وعقد من كان بخراسان Que‏ من اولاد الملوك Ji‏ له مرت КОО‏ 


le groupe de ceux qui combattent mon écrit marche sur tes pas, suive ta 
vole, et se modèle sur ta croyance. Et s'il ue doit pas êlre accepté, ni 
approuvé, brûle cet écrit, et jettes-en les cendres aux vents impétueux et 
aux tempétes violentes. » 

Telles sont les paroles (paroles qui valent des perles) qu'écrivit le 
saint catholicos, ce Père pur et doux. Lorsque la lettre parvint au Père 
courroucé, cet homme d'une haute érudition étouffa la flamme de son 
ressentiment, apaisa le bouillonuement de sa colère, pour proclamer la bonté, 
la patience, la résignation, l'humilité, l'abnégation du catholicos. H lui 
écrivit pour s'excuser. Une amitié sans troubles suivit ces nuages; l'agitation 
de la mer se calma, les flots tumultueux s'apaisèrent, et la paix s'établit 
universellement par la bonté de Dieu et sa miséricorde. 

Quand la trève fut conclue entre les Grecs et les Perses, des divisions 
éclatèrent parmi les Perses'. Piroz, général des armées persanes, trahit 
Borau et l'étrangla:; son règne avait duré seize mois. Alors les armées se 
mirent en désaccord : celles qui étaient en Khorasan reconnurent comme roi 
un enfant de la famille royale, nommé Meharkosrau; celles qui se trouvaient 
à Séleucie proclamérent Arzémidokht?, fille de Sirin, la lemme de Козгап; et 


1. Sur la lin de l'empire Sassanide et l'apparition des Arabes voir encore : Un nuovo 
testo sir., p. 26; Darhebr., Chron. Syr., p. 94 et sq., et Chron. arab., p. 172 et suiv.; 
Michel le Syrien, t. П, p. 410, 417-418, 423-424; Hist. du Das-Emp., LV11, $ XLH. — 
2. Barhebræus, dans sa Chron. Syr. (éd. Bedjan, p. 100), écrit moas « Zadimi- 
dokht »; et dans sa Chron. Arabe, éd. Salhani. p. 172 : أزرميدخت‎ « Azarmi- 
dokht ». Cf. Élie de Nisibe, apud Barhehr.. Chron. Eccles., col. "124, n° 1 ` Zarimandokht 
chez Michel le Syrien, loc. cit. 
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لر دوجت بت شین امراق كسرى. ين كان باسطخر uelis‏ فارس 
ليزدجرد بن Aki‏ بن كسرى بن هرمز. واتصل الخلف ينهم وقصد pren‏ بعضا. 
٢‏ لوت سنة وسملت ne‏ وتتلت.. JI‏ الصبى الذى ملك بخراسان. deam)‏ 
у) AU‏ د جرد ورضى به جميع الفرس واحضروه من اصطخر . فاقام بالمدائن ف 

وی ذلك الوقت ظېر فى السماء مل الرمح من الجنوب الى الشمال. ثم انط الى 
لل لل له على ذلك С»‏ وشن ЖУ)‏ ففاءل QUI‏ انها علامة طبور 
ملك العرب & 

نم GP‏ يزدجرد الارزاق على الجند عند قصد العرب فعرفوا انهم оде‏ الى 
بصيروا الى شاطىء 45 والفرات. ` فاذا بلغوا هناك انصرفوا مغلومن. ASE‏ الفرس على 
ce Б 13А‏ كالم الى ان IG‏ الى الحيرة. ركان يا قاندان من الفرس ققاتلا العرب 
فقتلوا القاندين. وملك العرب التواد وابتدأوا ياخذون الخراج فى السنة الخامسة من ملك 

RITES 


- 


celles qui étaient à Istakhr et dans les régions de Perse uommèrent Yazi- 
gerd' fils de Salirvar, fils de Nosrau, fils de Hormizd. Les dissensions 
s'aggraverent et la guerre eivile éclata. Arzémidokht put régner un an, puis 
elle eut les yeux crevés et [nt massacrée. On tua aussi l'enfaut qui régnait 
eu Khorasan. Yazdgerd fut seul le maitre de l'empire; tous les Perses 
l'agréèrent ; ils lui firent quitter Istakhr, et le présentérent à Séleucie, où il 
s établit. 

Eu ce temps apparut daus le ciel, du midi au nord, quelque chose comme 
une lance, qui s'étendit bientôt vers l'orient et l'oceident, et on put la voir 
ainsi trente-einq nuits. Les hommes regardérent cela comme uu présage de 
l'apparition du règne des Arabes*, 

Puis Yazdgerd fit des largesses aux armées, au moment d'eutrer en 

campagne contre les Arabes. Les Perses étaient persuadés que les Arabes 
devaient triompher Nat 'à ce qu'ils seraient arrivés aux rives du Tigre et 
de l'Euphrate, et qu'une fois arrivés là, ils seraient vaincus, et s'en retour- 
neraieut en déronte. Confiants dans cette idée, ils négligèrent de les com- 
battre jusqu'à ee qu'ils fussent arrivés à Hira. Là étaient. deux généraux 
persans: ils combattirent les Arabes, et furent tués tous les deux. Les Arabes 
s'emparérent du pays et commencèrent à recueillir les impôts en la cinquième 
année du règne de Yazdgerd à Séleucie. Il y avait dix-huit mois qu'il se 


1. Tabari, р. 397, n° З et 5; Un nuovo testo, loc. cit. = 2. Cf. Chron. Syr., loc. cit. 
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э >з»‏ بالمدائن. وكان d‏ بالمدائن ثمنية عشر شرا وايشوعيب الجائليق معه. فاحاط العرب 
به وتفژق عنه حيشه وقتل أكثرهم وخرحت اللاد عن بده وهرب من المدائن فى السنة 
السابعة من ملكه وهى السنة التاسعة عشرة للعرب dus‏ اولاده وحرمه وقصد الحل. فلحق 
به العرب بعد ان ہوا دار مملكته بالمدائن وفازوا يما فہاھ 

ولما بلغ يزدحرد الى حاولا لحقه سعد بن ابی وقاص. فقاتله وانهزم يزدجرد ` بعد 
ان قتل من الفرس خلق LS‏ وافلت مع يزدحرد نفر من حيشه. فقاتله من كان سبق الى 
SN‏ من العرب. فاهزم من ين ايديم ومضى نحو خراسان ولحق بمرو. واجتمع فى 
جمع الجيش والاموال فلم Le‏ له ما اراد. وسار العرب نحو خراسان وقصدوا مرو. واستتر 
بزدحرد فى يت رحا بالقرب من المدينة لما تعذر عليه البرب. فوحد وقتل diss‏ أمر 
افرس . وكانت مدتهم ثاثمائة وخمسة وثمنين سنة. | 

واشطرت اللاد بدخول العرب مدة خمس سنين يلابا متصلة ME a‏ 


trouvait réuni dans cette ville avec Маг I$ô‘yahb le catholicos. Les Arabes 10 
cernérent; ses soldats se dispersèrent en fuyant; la plupart d'entre eux 
furent tués. L'empire lui échappa. Il s'enfuit de Séleucie avee ses enfants et 
ses femmes en la septième année de son règne qui est la dix-neuvième année 
des Arabes’, et se dirigea vers la montagne. Les Arabes le poursuivirent 
aprés avoir pillé le palais du roi et s'étre emparés de tout ce qui s'y trouvait. 

Lorsque Yezdgerd arriva à Djaloula, Sa'd ben Abi Waqqàs le rejoignit 
et lui livra bataille. Yazdgerd fut mis en déroute; un grand nombre de 
Perses périrent; de toute l'armée une poignée d'hommes se sauva avec le 
roi. Les Arabes qui l'avaient devancé jusqu'à Nehawend l'attaquérent encore, 
et il fut obligé de prendre la fuite; il se dirigea vers le Khorasan et atteignit 
Merw. Là, il tenta désespérément de réunir des soldats et de l'argent, mais 
ne put réussir. Les Arabes, qui le poursuivaient jusqu'en Khorasan, atta- 
quèrent Merw. Yazdgerd, n'ayant pu s'enfuir, se cacha dans uu moulin 
situé prés de la ville, ou il fut déeouvert et massacré. L'empire des Perses 
prit ainsi fin; il avait duré 385 ans", 

Les pays furent bouleversés par la venue des Arabes pendant cinq ans, 
par des maux ininterrompus et des épreuves continuelles; et cela dura 
jusqu'à се que leur règne s'aflermit avec solidité. Ils demandèrent aux 


1. Yazdgerd régna le 16 juin 632. Sa septième année commençait done le 16 juin 
638 de notre ère; l'an dix-neuvième des Arabes commençait en 630. — 2. 0۳656 
(loc. cit., p. 102) le fait durer de 227 à 645, à savoir 418 ans; cf. Amr, p. 5^. Mari le 
fait durer 480 ans; Michel le Syrien, loc. cit., p. 424, 418 ans. 
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الله تعالى وطابت قلوب النصارى فى مملكتهم л‏ الله ونصرهات 


الامور التى جرت فى ايام ايشوعيب الحدالى ' 


فى حملة الخارجين من الاسكول لما حرى من امر حنانا الملفان ما تقدم شرحه. وقصد 
اطنه رین ارخاما وديره فى : deinde graphio‏ ;خر فلار اغثل LU‏ أسمد : In margine‏ .1 


OI = اس‎ ar A 
x ed! bus узш луы. — 9. أسكول‎ өх разр суо. — 3. $233! c JAM eX passo doctor. 


ч. 
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— ^. مر ,مار‎ CX cis dominus nieus. عير .5 ل‎ CX ооз monasteriuni. 


chrétiens et aux Juifs leurs sujets le payement de la capitation; ils la payèrent. 
Les Arabes les traitèrent avec bonté; la prospérité régna par la grâce de 
Dieu (qu'il soit exalté!) et les cœurs des chrétiens se réjouissaieut de la 
domination des Arabes : que Dieu l'alfermisse et la fasse triompher! 


XCV.— ÉVÉNEMENTS QUI EURENT LIEU DU TEMPS DE Man 180 yann Grarava. 
Q 


[IhsromE pg Rabbax ОскнАмА|'. 


Ce Saint était l'un des compagnons de Iió'yalib dans l'école de Nisibe; il 
était de la classe des docteurs et l'un de ceux qui quittèrent l'école lors du 
schisme de [nana le docteur dont nous avons parlé plus haut?. Il se retira 
auprès de Mar Babaï* dans son grand couvent, et il vécut en solitaire dans 
une grotte, jusqu'à ce qu'il atteignit la vieillesse. ll se rendit avec Babai de 
Nisibe à Jérusalem. Puis il fut contraint par Cyriaque (Qouridqous), métropa- 
litain de Nisibe. d'accepter le siège épiscopal d'Arzoun; mais il n occupa ce 


1. En marge : « Histoire d'un personnage dont le copiste a négligé d'écrire le nom. » 
H s'agit sans doute de Rabban Oukhama, fondateur ou plutôt restaurateur du couvent 
de Kamoul, dans la région de Qardou, appelée aussi Beith Zabdaï (voir Mari, p. 25; 
Le Livre de la Chasteté, n° 1^, 25 et 30; Thomas de Marga, lib. 1, e. 14; Scher, 7 
lyse de l'Histoire de R. Ваг Edta, с. ХХИ). Toutefois Amr (p. 55) dit que son cou- 
vent se trouvait dans la région de 'Amadiya; mais cet auteur а sans doute confondu le 
village de Kamoul avec le village de Koum ou Koumané, qui se trouve tout pres de 
'Amadiya. — 2. Voir n° LXXIV. — 5. De Nisibe? 
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الكرسى ثلث سنين. ثم تركه لضعف قوّته وكبر سنه وقصد مغارة Ven‏ تلميذ مار اوحين 
بالقرب من قرية JE‏ لا كمول من ارض قردی. فاقام ا مفرنا وعرف О‏ | 
E .. «€ те А ٢و‎ S. 1 e 2:‏ 
9A 229‏ د ونوا > )4 ga‏ وسکنوا ER Les‏ حماعه من امل مد 42 من ` سی 
فى العمر الذى dl‏ 6,55 الله galda‏ 


خر ربن paie‏ صاحب عمر Bak‏ 
فى هذه EU‏ كان هذا الفاضل مر سبريشوع تلميذ القديس ايشوعبرنون الذى كان 


1 Jo? e ح‎ SO! ех ыз» cellula. — 2. In marg. graphio : 323 أن‎ JB اما عمرو‎ 


ио» بدي ركوم‎ ips ә)! а — d. ردن‎ EX نب‎ magister noster. 


siège que pendant trois ans, au bout desquels, cassé de vieillesse et de 
faiblesse, il se retira dans la grotte de Jean (Youhanna) disciple de Mar Awgen, 
prés d'un village appelé Kamoul, dans la région de Qardou, pour y vivre 
dans la solitude. Les gens, qui apprirent bientòt son genre de vie, se rendirent 
auprès de lui, et bâtirent antour de lui des cellules où ils habitérent. 
Gráce aux secours de quelques habitants de la ville de Thmanoun, il bàtit un 
couvent sur l'emplacement de la grotte de Jean. Durant trente ans, il fit des 
miracles; il mournt à l'âge de soixante-quinze ans, et il fut inhumé dans le 
couvent qu'il avait bâti. Que Dieu, grâce à ses prières, se souvienne de nous. 


XCVI. — HISTOIRE DE RABBAN SanniSó', FONDATEUR 
DU COUVENT DE BEITH (дол '. 


А cette époque appartient Mar Sabriió', cet homme vertueux, disciple 


1. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 59. La biographie de ce saint nestorien a été 
rédigée par Sabrisó' Rostam voir Thomas de Marga, lib. Il, c. 17); l'histoire de son 
couvent a été écrite en vers par Gabriel Qamsa de Mossoul, ct par un auteur ano- 
nyme. Ce dernier texte a été édité par Mingana : Msiha-zkha, Mossoul, p. 171-220; 
ef. Scher, Analyse de l'Histoire du couvent de Sabrisó' de Beith Qóqa, dans Revue 
de l'Orient Chrétien). Assemani, D. O., ll, u, p. 742 et 877 (cf. Barhebr., Chron. 
Eccles., 11, éd. Abbeloos et Lamy, col. 410, n. 2), semble confondre le couvent d'Ézé- 
chiel de Daqoq et celui de ‘Aba Sappira (аз tas) avec le couvent de Beith Qóqa. 
Daqoq, en syriaque «es: Ой vam; qu'on appelle maintenant Tawoukh, se trouve en 
Beith Garmai, à neuf heures au sud de Kerkuk (voir sur ce couvent Le Livre de la 
Chasteté, n° 85. où il est dit que son fondateur était disciple de Mar Awgen; tandis 
que Thomas de Marga, lib. I, c. 31, dit de lui qu'il était le disciple de Rabban Khou- 
dahwi, mentionné ci-dessous, n° XCVIID). Le couvent de Beith Оода se trouvait en 
Adiabéne; ou en trouve encore les ruines tout prés du Grand Zab, à sept heures à 


* р, 301. 
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labo وقتله كسرى بن هرمن بسب النصرانتة. واقام لی بلد حزة مع‎ «әда (le 
نفسك‎ „bl من الما يا سريشوع‎ sob б عشرة سلة. ثم سمع‎ ДИЙ ia әз 
ge ويار اليه الاس‎ dui عنم الارن تسب قدميك.‎ em قد‎ Ju «UE لل‎ 
وكان مطرانا على‎ дый كل ناحية منهم ايشوعيب بن بسطوهمغ الذى انى امره ' الى‎ 
Au Чу الموصل‎ 

ونی هذا الفاضل GISI‏ للرهان فقصدوه. ыз‏ فى TA‏ الكتب Rd‏ وۀسيراتا. 
И‏ كان (Q3‏ دير. فجعله Jä dues Cre‏ مار ابراهم اذ Jj‏ 
ان انت أهتممت بامر الله فسرفم عنك حميع ما été‏ وان اهتممت بامر SLE‏ اتعت 
نفسك ووضعت منها من حتين لانك لا تكمل لنفسك ولا تلم امرك الى من ЗДА‏ 
وكان di‏ الله تعالى ut‏ الرهان فى عمره ما يقم باودهم ولم يكن فى كرحه الا كوز 
TW‏ واسكرحة من خوص i‏ للخل 


1 د وط‎ CX Mise dvaywpntrç. — 2. دبار‎ CX fiso: Opus. = З. .قراءة‎ 


de saint I3ó barnôn ', gouverneur de Mossoul *, que Kosrau, fils de Hormizd, 
mit à mort à cause de sa foi chrétienne. [Ï demeura en Adiabéne avec un 
certain anachorète, dont il imita les œuvres pendant douze aus. ll enten- 
dit alors une voix céleste qui l'appelait, en lut disant : « SabrisSó', montre-toi 
aux hommes; ear Dieu le Frès-Ilant ta donné cette terre pour que tu la 
foules de tes pieds. » П obéit; c'est alors que les hommes aecouraient de 
toutes parts le voir; et parmi eux vint 150 yahb fils de Bastohmagh, mé- 
tropolitain de Mossoul, et le futur catholicos, pour recevoir sa bénédiction. 

Cet homme vertueux bàtit des cellules pour des moines qui vinrent le 
trouver. Jl fut trés habile dans la lecture et le commentaire des livres 
ecclésiastiques. Il y avait, près de la grotte qu'il habitait, un [ancien] mo- 
nastère; c'est là qu'il fit son couvent. ll agit selon les conseils de Mar Abra- 
ham qui disait : « Si tu t'occupes des intéréts de Dieu, tu seras dégagé de 
tout ce qui te préoccupe; si au contraire tu t'oecupes de tes propres intérêts, 
tu seras accablé de fatigues, et tu t'abaisseras méme de deux façons : en ne 
travaillant pas à ta perfection, et en ne remettaut point toutes closes entre 
les mains de Celui qui les dirige. » Par une grâec divine, il pourvoyait aux 
nécessités absorbantes et matérielles de son couveut, sans que l'on vit dans sa 
cellule autre chose qu'une cruche d'eau, et une écuelle de feuilles de 
palmier enduite de poix, pour y mettre du vinaigre. 


l'ouest d'Arbèle. Enfin le couvent de "Aba Sappira se trouvait en Beith Nouhadra (voir 
Le Livre de la Chasteté, n° 26). — 1. Je n'ai trouvé aucun renseignement sur ce per- 
sonnage dans les autres annalistes. — 2. Alors Ninive. 
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عمره. واقام معهم. وتقدم الى من دخل * معه الى الببعة من اهل تلك القرية الا lels‏ 
انفسهم الى العرب. وحوصر الموضع. فلم يمكن من فى البيعة الوصول الى الما ولم يكن 
En rot‏ القديس la i‏ وحدها هناك وسقی l^‏ جميع من ENS‏ الموضع 
معه Sin‏ مقام العرب فى الموضع. فاحتېد العرب فى الوصول الى البيعة مع صغر سورها 
فما امكنهم. وعجوا من تعذر 3 علهم مع قدرتهم على الاماكن الوثيقة والمدن المنيعة 
بالاسوار. فاشار عليهم احد الروساء بالانصراف عن الموضع «s Jy‏ اسان صالح راهب 
قد منعنا من الوصول all‏ قانى ارى كلما منا سم بخرج مه مل شاع oe Al‏ 

E‏ مات القديس مر سريشوع ` يوم الاحد مدخل الصوم "ALA‏ صلواته معنا امسن 


Г. Sg. — 2. 53. — 3. 'لبارانی‎ ex puis dominicus. 


Quand les Arabes se répandirent dans les pays, envahissant les bour- 
gades, ils approchèrent de son couvent; le Saint réunit ses enfants dans 
une église voisine de son couvent, et il resta avec eux; il enjoignit alors 
aux habitants du village, qui aceouraient autour de lui dans l'église, de 
ne pas se soumettre aux Arabes. La place fut assiégée, et ceux qui étaient 
dans léglise ne purent sortir pour chercher de l'eau; et il n'y avait pas 
là de puits. Le Saint bénit une cruche d'eau qui se trouvait là, et il en 
abreuva tous les assiégés qui étaient avec lui, pendant le séjour les Arabes 
dans ce lieu. Ceux-ci ѕ асһагпегепі à vouloir pénétrer dans l'église, qui 
pourtant n'avait que de faibles murailles, sans y réussir. Ils s'étonnérent 
alors que cela leur fùt impossible. à eux qui avaient su venir à bout des 
places les plus inabordables et des villes que leurs remparts rendaient inac- 
cessibles. Un de leurs chefs leur conseilla d'abandonner la place : « Il 
doit s'y trouver, leur dit-il, un moine vertueux, qui nous empêche d'y 
entrer; car chaque fois que nous lancons une flèche, je vois quelque chose 
comme un trait de feu en sortir, repousser la fléche et la faire reculer. » 
Ayant entendu ces paroles, ils quittèrent l'église. 

Puis saint Sabri$ó' mourut le premier dimanche du caréme'. Que ses 
priéres solent avec nous. 


1. Vers 650 (voir notre Analyse de l'Histoire du couvent de Sabrisó' de Beith 
Qóqa, p. 6, n. 4). 
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خر مر lue‏ بن حنيف. 


Us d‏ اران et‏ هذا „мй‏ وغو من Jul‏ الحبرة ولم يكن فى الرهنة لا 
С‏ بل اختاره الله ثل داود بن ابشى وارميا واورغيس وترای! له ملك 
Z‏ ثلث دفعات وامرة بالرهنة وخدم مر عدا صاحب عمر Las‏ 

وګان قد تشكك فى الروا > سل «de‏ الملك سيفا ليضربه. فخرج قاصدا الى 
الاب مر عبدا ونام فى الطريق من التعب بالقرب من اجمة. فلحقه مر عدا ووجد سم 
واقفا عند de,‏ بطرد الق Cox Ap‏ مما شاهده وايقثله من نومه وقصد به مر بابى 
القديس پ|۱-- 0 كنا امره الملك C‏ الذى كشف له أمره. ولم dy‏ نخدم مر qb‏ ومر 
Jp Ue‏ استتاحاة. 

ثم صار АЙ‏ ابراهم الجری! ومر وحا" وجريفور Lies‏ ومرقوس وخوذاهوى لما 
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Le = 2 استتاح .3 — .وغير‎ ex мыш jacuit, — 4. el, — 5. lue. 
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Ce fut à cette époque que ce Saint fut élu; il était originaire عل‎ 1 
il n'était pas moine; il n'avait même jamais songé à l'être; mais Dicu le 
choisit comme David fils d'Isai, Jérémie ct Evagrius (Ourghis). L'ange de 
Dieu lui apparut trois fois et lui ordonna de se faire moine; il servit alors 
Mar 'Abda, le fondateur du couvent de Gamré *. 

Il avait conçu un doute sur sa vision; mais lange tira l'épée pour le 
frapper. C'est alors qu'il partit pour se rendre auprès du père Mar ‘Abda’. 
Aecablé de fatigue, il s'endormit en chemin, dans le voisinage d'une 517. 
Mar 'Abda le rencontra alors, et aperçut un lion veillant à ses pieds, et 
écartant de lui les moustiques. Il fut émerveillé de ce spectacle; il le réveilla 
et le conduisit auprès de saint Dabai; cc Saint changea son пош ainsi que 
lui avait ordonné l'ange qui lui avait révélé son avenir. Il ne cessa de servir 
Mar Babaï et Mar 'Abda jusqu'à leur mort. 

Puis Abraham de Hira’, Mar Youhanna?, Grégoire (Djrighour), Gabriel 
(Djibrdil) Mare (Marqous) ct Khoudaliwi*, ayant entendu parler de lui, 


1. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 77. — 2. Ou plutôt de M'arré (voir ci-dessous, 
p. 591; cf. ci-dessus, p. 550). — 3. Voir ci-dessus, n° ACL = ^4. On pourrait encore lire 


« d'Adiabènc ». = 5. Lecture conjecturale; voir toutelois ci-dessous, p. 590. = 
6. Sur Khoudaliwi voir ci-dessous, n° XCVIII. 
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A‏ لب Дый‏ ونوا الثمر. وكشف d‏ عن با عمر Yel‏ وراى الملك يسح موضع 
S‏ فعرف dE‏ ذلك وحض رس خوذاهوى على نا العمر وعلاقه Si‏ هنا العمر 
ВЕ DI A Aas‏ بطوف x‏ الر نه Hl‏ فنا هو بدور فېا أذ فر من T2‏ 
فرم! وهى عين (2b‏ ووجد هناك راهبين احدهما قاميشوع والاخر باسيليس ورجلا 
يخدمبما. فاقام معهم ثلث سنين. تم Ab‏ له الملاك واراه موضعا يصلح ان ينی LL‏ فابتدا 
ببنائه وستاه عمر CH Les‏ بالقرب من نېر يسقی Les‏ وعاونه قبس الحيرى على 
ذلك. وانتقل مار ابراهم من عمر معرى اليه وعاضده على باء العمر الى ان تج dis‏ 
فيه واجتمع АЙ‏ الرهبان من كل موضع. LU‏ رای مر عبدا كثرتهم بعد pre‏ واقام فى 
مغارة منفرداً el A‏ 

ثم el‏ يدعو اهل عين النمر الى عبادة الله Ze‏ وجل والدخول فى la‏ واصلهم 
ممن ساد الفرس من خراسان وكانوأ سحدونل Jesu‏ والشحر والاصنام ولاصنام 9 على 


بن .1 


allèrent le voir et habitèrent avee lui; il fut pour eux comme Moïse fut 
pour Aaron. Ils se nourrissaient tous dans ce désert de moelle de palmier et 
de noyaux de dattes. Il apprit, par une révélation, la construction du cou- 
vent de Beith Па]ё; il vit l'ange tracer l'emplacement du temple; il en fit 
part aux frères et exhorta Rabban Khoudahwi à bâtir le convent, en lui 
révélant que c'était à lui qu'il était réservé de le fonder. 1 avait l'habitude 
de parcourir sans cesse le désert où il habitait. Une fois qu'il traversait 
le pays, il arriva prés de la terre de Phiram, appelée maintenant ‘Aïn 
en-Namir; il trouva deux moines : Fun s'appelait Qamis0', et l'autre Basile 
(Basilis), avec un homme qui les servait; il resta chez eux trois ans. L'ange 
lui apparut alors, et lui montra une place propiegsà la construction d'un 
couvent. ll se mit à bâtir et nomma ee couvent : couvent de Gamré, parce 
qu'il était prés d'un fleuve appelé Gamré. Il fut aidé dans son projet par Qais 
de Hira. Mar Abraham vint du couvent de M 'arré et l'aida dans la construc- 
tion du couvent jusqu'à son achèvement. Mar ‘Abda s'y établit; et les 
moines vinrent de toutes parts se grouper autour de lut. Voyant leur nom- 
bre considérable, il s'éloigna et se relira daus une grotte, où il vécut long- 
temps dans la solitudo. 

Puis il commença à appeler les habitants de ‘Ain en-Namir an eulte du 
Dieu grand et puissant, et à la religion chrétienne. Us tiraient leur origine 


* P. 306. 


LF. 
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صور اارجال. وكان ell‏ عندهم شی Gén‏ نردن وله LÉ‏ حدموه ورنسم يستى 


ep 


خلاصوم так‏ عن Cp) Xe! on‏ اخت هذا رسن وقارب الموت من ‚А> "el.‏ 
ا E‏ الى الى مر عدا لما كان تصل به من افعاله. فصلى عليه ومسحه بدهن 
б)‏ فخرج منه الشيطان الذى كان يعذبه وفتح الله قلب مرزوق مثل قورناليوس وتعمذ 
هو واهل بيته. ورای الناس الشياطين يطيرون فوقهم مثل الغربان. 

ثم امتحن اهل تلك اللاد بالنفخة فى ابدانهم فشكوا ذلك اليه فسقاعم حنانا ورسم 
على العين СА»‏ وامرهم ان بشريوا فعوفى us‏ وسال الله فى امرهم فمات الشجر 
التى كانوا Mäi‏ وخرج الشياطين ke‏ وطاروا فى الوا وسمع منم الشجيج على القديس. 
ثم اعود سائرهم ونا ' ШШ‏ نا وكسر الاصنام وهدم بوا 


des eaptifs que les Perses avaient emmenés de Khorasan. Ils adoraient les 
palmiers, les arbres, les idoles, et quelques figures ayant la forme d'hommes. 
Leur plus grande idole était une chose qu'on appelait Nahrdan, qui était 
servie par des prêtres dont le chel s'appelait Marzoq. Ils n'écoutérent pas 
les exhortations du Saint. ll n'y еп avait pas un parmi eux qui pût sup- 
porter que l'on prononcàt le nom de Dieu Très-llaut devant lui, et personne 
n'osait prononcer le nom de Dieu en leur présence. Lorsque Dieu, dans 
sa bonté et sa misérieorde, voulut les sauver et les tirer de leur égarement, 
il advint que le fils de la sœur de leur chef tomba malade, et allait mourir, 
frappé par uu esprit impur. Son oncle, le chef, le porta à Mar 'Abda; ear 
il avait déjà eu connaissance de ses œuvres. Le Saint pria sur lui, l'oignit 
avee l'huile de bénédiction. Le démon qui le tourmentait sortit de lui. Dieu 
ouvrit à Marzoq les yeux de l'esprit, comme à Cornélius; il se fit baptiser 
ауес toute sa famille. Et l'on vit les démons s'envoler au-dessus d'eux comme 
des corbeaux. | 

Puis les habitants de la région furent atteints de l'enflure du corps; ils 
vinrent lui exposer leurs malheurs. И leur fit boire du папа '; il fit sur 
la fontaine le signe de la croix, et leur ordonna d'y boire : ils furent tous 
guéris. ll pria cncore Dicu pour eux; alors les arbres qu'ils adoraient mou- 
rurent; on vit les démons en sortir et s'envoler dans les airs, et l'on enten- 
dit leurs imprécations contre le Saint. Il baptisa ensuite tous les habitants. 
Le chef construisit des églises, brisa les idoles et détruisit leurs temples. 


1. Sur la signification du mot Anana voir ci-dessus, p. 449, n. 3. 
D 4 1 
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ولحق عيد الله بن زاد امير العراق علة فى رجله منعته القيام عليها. C‏ فارسل الى 
القديس ade PUE АЙ.‏ فعث اليه dec‏ مع رسوله وقال „©з‏ علا فانه يبرا. فكان 
الامر على ما قال وعوق فى الوقت من Blag‏ 
ومن ظريف اخارة انه كان دفع الى оо‏ خوذاهوى نواشن مما JS,‏ النخارطة à‏ 
UN‏ فوضعت فى فم dab‏ قد قارب الموت فعوقی 0 
وطال „е‏ هذا القدس الى ула el T‏ © واستناح فى مغارته غير علة. وحمله 
الرهبان الى العمر ودفنوه فى موضع نشمشتهم! السبّاع* فى الصيف وكان عمره نحو مائة سنة© 
dl An sum dsl Ul‏ بن 30 صار الى قبره وهو يشكر الله الذى d Las‏ 


2 


1. شش‎ ех jasat ministerium, recitatio officii liturgici. —- 2. السباع‎ OX jaw 
completorium. 


'Obeid Allah ben Ziâd, émir de l'Iraq, fut atteint d'un mal au pied qui 
l'empéehait de poser се pied à terre. П envoya quelqu'un auprès du Saint 
pour demander sa prière; celui-ci lui fit remettre son bâton par le messager, 
en disant: e Quand il s'appuiera sur ee bâton, il sera guéri. » Il en lut 
comme le Sant l'avait annoncé, et l'émir guérit aussitôt. 

On raconte de lui cette jolie anecdote : il avait remis à Rabban Khon- 
dahwi deux noyaux, de ceux dont les anachorètes se nourrissaient dans le 
désert. Aussitòt qu'on les eut mis dans la bouche d'un enfant agonisant, il 
fut guéri. 

Ce Saint vécut jusqu'aux derniers jours de Mo‘awya'. H mourut dans 
sa grotte sans être frappé d'une maladie particulière. Les moines le trans- 
portèrent au couvent et linhumérent dans le lieu où ils récitaient les com- 
plies dans la saison d'été ; il était àgé de prés de cent ans. 

‘Obeid Allah ben Ziád, ayant appris sa mort, visita son tombeau pour 
remercier Dieu qui lui avait rendu ses pieds par la prière du Saint; et il fit 
aux moines de grandes largesses. Que ses prières soient avce nous. Amen. 


1. Ce calife régna de 662 à 680. 
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NL ذوذاعوى | صاحب عمر‎ O2 ër 


Us d‏ الوقت كان هذا القديس وهو من del‏ ميسان. وتعلم فى اسكول aab‏ وقرأ 
E vele cM CS‏ وراد عامل المدينة ان ue‏ فيمن! А>»‏ مه الجزية. فخاطه 
الملك فى JA‏ عن مر بابى ومر عدا ومر Les‏ الكان فى „5 باحالا IU,‏ له لا 
ولم يعرض Фа)‏ 

ثم أن <وذاعوى قصد ربن سابور صاحب العمر بستر. فقله وترهب فى bez‏ 
وأنفرد ١ co у; J‏ الدان. 
ان تكون راهنا فامض الى بريّة الحيرة واقم Je‏ فقصد من وقته تلك GA‏ ورافقه 


L vn .ف‎ — 2. peso cellula. 


ХСҮШ., = IlistToine DE 11۱۱٩ l&uovpnanwl FONDATEUR 


DU COUVENT DE Beiriu лик '. 


Ce Saint appartient à cette époque; il était originaire de Maïsan; il fit 
ses études dans l'école de son pays. Il apprit la médecine sous la direction 
de son oncle. Le gouverneur de la ville voulut l'inscerire parmi ceux qui 
devaient payer la capitation; mais l'ange l'apostropha pendant la nuit an nom 
de Mar Babaï, de Mar ‘Abda et de Mar Jean qui habitaient le désert de 
Beith Halé, et lui dit : « N'attaque pas Khoudahwi fils de Tai, car nous 
l'avons rapproché de Dieu. » Le matin à son réveil, il raconta à ses frères 
ce qu'il avait vu, et il cessa d'inquiéter Khoudaliwi. 

Puis Khoudahwi se rendit auprès de Rabban Sabor?, fondateur du cou- 
vent de Souster (Tester) qui Je reçut et le fit moine dans son couvent; il vécut 
en solitaire dans une cellule, s'abstenant de tous les plaisirs. 

Après la mort de Rabban Sabor, Khoudahwi vit en songe Mar Dabai et 
ses compagnons, qui lui disaient : « Si tu veux étre moine, va au désert 
de Hira, et demeures-y. » ll s'y rendit aussitôt accompagné de Aba Yaz- 
dàd?, son compatriote. Chemin faisant, ils entrèrent dans un couvent connu 


1. Cf. Le Livre de la Chasteté, n? 79. — 2. Voir sur ce personnage Le Livre de la 
Chasteté, n? 55. = З. Cet Aba Yazdád ne serait-il pas Aba Yazidàd, auquel Ebedjésus 
de Nisibe (apud Assem., P. O., Ill, 1, p. 226 attribue un livre de Horceaur choisis el 
qu'Assemani identilie avee Yazidàd, un des compagnons de Narsai? 
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الاب ` داد' من اهل مدينته. ودخلا فى طريقهما ديرا يعرف باللج ووجدا رین برسېدا 
بن خوذاهوى J‏ له قد جعلك الله رئيس على ارك ر ИШ ST‏ 
الاهك بدهن الفرح اكش من اصحابك. ومضى به الى Ga‏ معرى التى Li‏ مر عدا 
بن حنيف وابراهم الحيرى الذى Ае‏ رئيس عمر lem‏ وجريغور an‏ ومرقوس. 
حصل ed‏ ونوا МКА‏ فى هذا УЛ‏ وقدسوا فيه مذبحا وسمى عمر معرى. وتقلوا مر 
عبدا الكبير من الموضع الذى كان تبه Сла‏ وجعلوا ربن خوذاهوى رئيس علهم بمشورة 
سبريشوع ومر عبدا بن s‏ 
ebl E Ü $ y2> DE AJ Vals 36.‏ الاحاد والاعاد العمر وتدترون القوانين التى 


1. 215; vel .برداد‎ 


sous le nom de Loudj, où demeurait Rabban Barsahdé Termite '. Ils le sa- 
luèrent. Une révélation lui découvrit pendant la nuit la future condition 
des deux voyageurs. H prit de l'huile et la versa sur la tête de Rabban 
Khoudahwi en lui disant : « Dieu t'a établi chef de tes frères; c'est pourquoi 
Dieu ton Dieu t'a oint d'une huile de joie par-dessus tes semblables ?. » 
Puis il l'emmena au désert de M'arré où habitaient Mar ‘Abda ben Паш, 
Abraham de Шта, qui devint ensuite supérieur du couvent de Gamré, 
Grégoire, Gabriel et Mare *. Khoudahwi et son compagnon habitèrent avec 
enx, se nourrissant comme eux de plantes et de racines sauvages et quel- 
quefois de pain sec quand ils avaient pu en avoir. Ils construisirent un 
temple dans ee désert ct y consacrèrent un autel, et ee lieu fut appelé 
couvent de M'arré. Ils y transportèrent les restes de Mar ‘Abda ГАпсїсү, 
de l'endroit où ils étaient inhumés; et sur le conseil de Sabrisó' et de 
Mar ‘Abda ils choisirent Rabban Khoudahwi pour leur chef. 

Les jours des dimanches et des fêtes, tous ces Saints venaient au cou- 
vent et suivaient les règles que Rabban Khoudahwi avait établies. Bientôt 
aprés les moines vinrent de toutes parts se grouper autour de lui. Sa vie 
durant il ne monta jamais à eheval ou sur une bête de sommo, et depuis 
quil se fit moine ses mains ne touchèrent jamais à l'or ni à l'argent. Son 


1. Ce serait Barsahdé le fondateur du couvent de Daroqa (voir Le Livre de la 
Chasteté, n° 78). = 2. Ps. xtv, 8. — 5. Cf. ci-dessus, p. 586. 


* P. 810; 
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А‏ یا Аш Y,‏ ند ps Je у‏ من Zell‏ والرد سل المود smell‏ 
وینا مر عدا 515 فى Y x,‏ سمع صوت ت mass‏ طول der. DN‏ 
set‏ سیکون فى هذا المكان مجمع للرهبان. وعد ايام قال لربن خوذاهوى ,ابتك فى 
اللوم ومعك مر gb‏ وحماعة من "m‏ وقلتم 5 نمضى الى Yet‏ وننی هناك dee‏ 
فقلت ©„ ابتدئوا A‏ فان الله يعينكم. ثم رايت ملاك ZA‏ بمسح موضع البيكل. 
زال يحضه على باء العمر ويقول له حفظ هذا الموضع ينی فيه عمر pie‏ الله as‏ 
ل' نم رای مر عدا ماما اخر وهو كان شمعون الصفا وشمعون برصتاعی وشمعون 
صاحب الاسطوانة يقولون J‏ خوذاهوى ابدا E‏ ونحن نعاونك. فعرف ربن خوذاهوى 
ذلك. واتصل الخر سبريشوع اسقف الحيرة والروساء پا. فعاونود بامواليم ونوا العمر وقدّسه 
Лез‏ اليه بعد ذاك بمدّة جيورجيس الحائليق* وجدد DT‏ واجتمم اليه الرهبان كبرية مصر 
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corps, par l'effet de la chaleur et du froid, ressemblait à du bois brûlé. 

Déjà des voix s'étaient fait entendre à Mar ‘Abda, lors de sa pérégri- 
nation dans le désert de Beitli Halé; il entendait des hommes réciter l'ollice 
toute la nuit; il avait dit aux frères : « H y aura dans cet endroit une con- 
erégation de moines.» Quelque temps après, il avait dit à Rabban Khoudahwi : 
« Je t'ai vu en songe avec Mar Babai et une foule de moines; et vous me 
disiez : Nous irons à Beith 11 ۵6 et nous y bâtirons un couvent. Com- 
mencez à bâtir, vous disais-je, Dieu vous aidera. Je vis ensuite l'ange du 
Seigneur mesurer sur le sol l'emplacement d'un temple. » П ne cessait de 
l'exhorter à bàtir un monastère et lui disait : « Cet endroit est réservé pour 
y bâtir un couvent où Dieu sera glorifié. د‎ 

Mar ‘Abda avait eu un autre songe : Simon-Pierre, Siméon Bar Sabba 6 
et Siméon le Stylite disaient à Rabban Khoudaliwi : « Commence à 7 
nous t'aiderons. » Rabban Khoudahwi fut informé de cette vision; et quaud 
Sabri3ó', évêque de Hira ' et les notables de ce pays eurent connaissance de 
tout cela, ils l'aidérent de leurs deniers, et construisirent le couvent, que 
l'évêque consacra. Quelque temps après, le catholicos Georges? vint visiter 
le couvent, et en rajeunit la construction. Les moines s'y réunirent nombreux, 
comme au désert de l'Égypte. 


1. Mentionné dans Anonyme de Guidi : Un nuovo testo..., p. 30; cf. ci-dessus, 
р. 548. = 2. Ce patriarche régna de 659 à 680. 
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نم سمع Go‏ خوذاهوى فى بعض الايام Ego‏ من السما بامره بمفارقة العمر والمقام A‏ 
البرتة كما OÙ AS‏ ارسانيس. ففعل وسكن موضعا ينه وين العمر Ze‏ فراسخ. وكان 
الرهبان يصيرون اليه فى الاوقات للتبرګ منه. وحمل الى السر مرضى من los‏ 1| 
خرهم. فصار الى العمر وامر باحضارهم ودفع الى ' مر QE‏ تلميذه Sch б>‏ ان 
سقيهم. فلما شربوا قال cr‏ خوذاهوى لتلميذه اکثر هاولاى! المرضى قد وهب الله هم 
GUI‏ ولا يعودون الى هذا المكان. وقد بقى مہم نفر سير لم یرو" لانى رايت شه 
اليد اللطيفة ترقرف على الذين uie‏ وكان فى هذه الحال مثل SD‏ ا 
خر القوم الذين قصدوه ولحقهم العطش فى الطريق © 

Sech ما يجرى على‎ al كان بعد مدة ذكر رن خوذاهوى لسرحيس اسقف‎ Uh 
DAMES 25 واشار عليه ان يسيم القسان والشمامة.‎ de من المحن ودمعت‎ 
© الله‎ AU الحجاج‎ 
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Puis Rabban Khoudalrwi entendit un jour une voix céleste qui lui disait, 


comme elle avait déjà dit au Père Arsène, de quitter le couvent et d'aller 


habiter le désert. П obéit et demeura dans un endroit qui était à sept para- 
sanges du couvent. De tenips eu temps les moines allaient le visiter pour 
recevoir sa bénédiction. Un jour, on apporta de plusieurs pays des malades 
au couvent. Le Saint le sut aussitót; il retourna au couvent et ordouna 
de les amener. Il donna alors du hnana' à son disciple Mar Вараї? en 
le priant de leur en faire boire. Quand ils en eurent bu, Rabban Khou- 
dahwi dit à son disciple : « Dieu a aecordé la guérison à la plupart de ces 
malades, et ils ne reviendront plus iei. Mais il en reste quelques-uns qui 
n'ont pas étó guéris; car jai vu comme une main légére se mouvoir au- 
dessus de ceux qui obtenaient la guérison. » Dans cette circonstance, il 
rappelle l'histoire d'Antoine, qui connut l'arrivée des voyageurs qui souf- 
fraient de la soif sur le chemin. 

Quelque temps aprés, Rabban Khoudahwi, les yeux pleins de larmes, révéla 
à Sergius (Sardjis) évêque de Hira? que des calamités devaient fondre sur lE- 
glise; et il lui conseilla d'ordonner des prétres et des diacres. Cette prédiction 
s accomplit par la persécution d'El-Hajjàj. Que Dieu lui donne sa rétribution. 


1. Sur la signification du mot Anana, voir ci-dessus, p. 449, n. 3. — 2. Sur ce Babai voir 
Le Livre de la Chasteté, n? 87.—3. Ce serait le successeur de Sabrišû °, mentionné ci-dessus. 
PATI. OR. = T. XII. = F. ^. 39 


* P. 312: 


5n, ПІТОН NES'TORTENNE. [274] 

ولم ياکل من بعد بآ ئه العمر شاا مطوخا سبع سنين 

Les‏ ال Ай‏ مر اې کشف له امن ربن خوذاهوی وما DS‏ منه JS‏ ان 
لد ن „АЙ Beie! Sie ` ei‏ كانيوا سه بامه. 

goal io ile GL‏ الى bou dl‏ وید Gt‏ له عسما. نشفافا الله سركاته 
Gd d‏ د Zell‏ الفدس قال له اولاده ای شی يكون Le‏ بسدك dh‏ 
ech‏ لاير ا. Jus‏ )5 ام ولم Жый Ms‏ لا بنقطع عنكم وهو بعد وفاتی 9 
АЗ‏ فى حياتى وزد عددكم. وكان الامر Me‏ الصورة. واستناح وله ZO‏ وتسعون سنة 
ودفن فى عمره صلواته معنا امن # 

عب قصد رن оза‏ ومعه تلميذاد. فلما قرب من العمر Mar‏ 
o?‏ خوذاهوى الى الرهبان بالخروج للق من قصدهم من غير أن يشيع بقصد الجائلبق 
л NOR‏ الراكب الاوسط من АЙ‏ الذين يصيرون الى العمر. فعلوا ذلك. 


1. ©з. = 2. In marg. graphio : زمان معو بد‎ E Ea Qu 3. QUIM. 


A 


Depuis la construction du couvent il s'abstint pendant sept années de 
prendre des aliments cuits. 

On raconte que saint Mar Babaï avait connu par une révélation ГЇїз- 
toire future de Rabban Klioudaliwi et toul ce qu'il devait faire, avant même 
que celui-ci ne vint au monde et soixante-dix ans avant la construction de 
son couvent; et il avait révélé tout cela à ses frères. | 

Rabban Khoudahwi vécut jusqu'aux jours de Mo'àwya. Il baptisa une 
de ses filles, qui avait le bras desséché; au bout de deux jours, Dieu la 
guérit par les prières du Saint. Aux approches de sa mort, ses enfants lui 
dirent : « Qu'adviendra-t-1l de nous après toi? Le couvent n'a rien. =Â Si 
vous avez la foi, leur répondit-il, et si vous ue doutez point, vous ne man- 
querez jamais de pain, vous eu aurez méme plus après ma mort que vous n'en 
avez eu durant ma vie, et cependant vous serez plus nombreux. » Les choses 
se passèrent comme il l'avait dit. Н mourut à l'âge de quatre-vingt-douze 
ans et fut enseveli dans son couvent. Que ses prières soient avec nons, amen. 

On raconte que 150 'yahb' alla voir Rabban Khoudahwi, accompagné de 
ses deux disciples. À son approche du couvent, Rabban Khoudahwi dit aux 
moines d'aller à la rencontre de leurs visiteurs. Et, sans laire connaitre aux 
moines que c'était le Calholicos qui venait au couvent, il leur dit : « Baisez 
la main de celui des trois cavaliers qui sera entre les deux autres. » Les 


1. Ce serait 150 *yahb HI, d'Adiabène, qui gouverna l'Eglise nestorienne de 651 à 660: 
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Ко!‏ الجائليق منهم «Y‏ اخفى نفسه من ين الجماعة وقدم تلميذيه امامه. فقالوا 
كذلك. ثم اجتمع معه Ss‏ حسن تديرهم فى العمر وكثرة رهانه وقدس يوم الاحد 
ورب الناس. pus‏ بعض الرهبان فراى an‏ مشققتين سوداوين فقال لرن قد جمعت 
كل فرقة ولو اقتصرت كان اولى. فلما كان فى آخر дї‏ يا اال КООШ‏ 
وتتصفح من LS‏ فمن وجب صرفه تقدمت «M‏ بالانصراف. dä‏ واتبى الى %& ذلك 
الراهب المشقق اليدين. فاطلع! من شقوق QUI‏ 33 ويده دلو خوص وهو يدخل بده 
الى قدر дй‏ ياخذ Le‏ وشتر. وكانت فلاحته فى قلابته هر لل d Jus‏ 1| 

اخرج مل هذا. فکی EPV‏ واعتذر مما قال© 


* 


خر رثن هرمز. 


els اعاوی‎ £ T وترهب‎ PEEL daz هنا الزمان طبر !^ هنا القديس وهو‎ ch 


moines obéirent. Mais le Catholicos refusa cet honneur: 1l voulait demeurer 
inconnu, et faisait marcher ses deux compagnons devant lui. Ceux-ci 
à leur tour parlérent de même. Le Catholicos et Khoudahwi se rencontrèrent 
dans le couvent; le Catholicos remarqua la bonne tenue des moines et 
leur grand nombre. Le dimanche suivant, il célébra la messe et douna Ta 
communion à la foule. П se présenta un moine qui avait les mains toutes 
déchirées et toutes noires; le Catholicos dit à Rabban : « Tu as réuni 
toutes sortes de gens, tu aurais mieux fait de te borner. » Vers la fin de 
la journée, Rabban dit au Catholicos : « Notre Père, nous allons faire le 
tour des cellules, et examiner ceux qui s'y trouvent. Je renverrai tous ceux 
qui méritent d'étre chassés. » Le Catholicos se leva; et il arriva. bientót à 
la cellule du moine qui avait les mains déchirées; il regarda par les fentes 
de la porte, et l'apercut tenant d'une main une écuelle en feuilles de pal- 
mier, et, plongeant l'autre dans une chaudière pleine de poix, en prendre 
et en enduire l'écuelle. Son travail dans sa cellule était d'enduire les écuelles 
de poix. Khoudahwt: dit alors au Catholicos : « Ordonnerais-tu que je renvoie 
de telles gens? » Le Catholicos pleura et regretta ce qu'il avait dit. 


XCIX. = Ihisroise pe BanpawN Повмтяр !. 
А cette époque parut ce Saint; i| était Persan; il se fit moine dans 


1. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 89. Ce moine est l'objet de deux biographies, 
l'une écrite en prose par Siméon de Cascar, et l'autre en vers par Sergius d'Ador- 


* P 3072 


х1 5108 





En 317. 
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4 عشرين سنه. zeg‏ منه وسكن جل باهذرا فى مغارة e:‏ ر تن T Glos‏ 
AL AS a‏ القوش يقوت حشائش dad‏ وعقاقيره. وراه قوم من الستادين فنشروا 
خره للناس. فقصده الخلق وابرأ المرضى واعمذ فى يوم واحد من اهل نينوى سبع UU‏ 
den äi‏ كان نه Lä‏ بحتاح المومنون الى Mac)‏ ورسم ان eat‏ على الاطفال 
A‏ ماتوا قل العماذ. وانکر على من يخالف ذلك. ووكده DNA‏ ذكرها. Uim,‏ ان 
д‏ التعاويذ الحديد! وما Wë‏ على الئاس او على ' النسا وقت ولادهن وتجعل GA‏ 
ين اعين الصبيان Сш‏ وما شاكلا مثل الحنان* والخرز واشياء كثيرة تجرى هذا المجرى. 


1. 5959541. — 9, pu 


le couvent de Beith bé! où il resta vingt aus; puis il le quitta pour 
aller avec Rabban Yozadaq* habiter une grotte dans la montagne de Beith 
Nouhadra près d'un village appelé Alqôs, se nourrissant d'herbes et de 
racines sauvages. Des chasseurs, qui le découvrirent, répandirent ха 
renommée parmi les hommes; les foules vinrent le trouver. H guérissait 
les malades: en un seul jour, il baptisa à Ninive sept cents personnes. Il 
composa un livre contenant des préceptes obligatoires pour les chrétiens *; 
il y ordouna de prier sur les enfants qui seraient morts avant d'être bap- 
tisés, il condamna ceux qui répudiatent ce précepte et appuya son opinion 
sur des preuves. Il défendit à tous, et (en particulier) aux femmes en 
couches, de porter des talismans en fer et d'autres choses semblables; il 
défendit aussi de suspendre comme ornement au front des enlants des 
croix et d'autres choses semblables, comme du nana‘ et des grains de 
verre; et beaucoup d'autres choses pareilles. 


bedjan. Ces deux légendes sont conservées dans plusieurs manuscrits (voir Scher, 
Notice sur les mss. de N.-D. des Semences, n° 105, 106; idem, Notice sur les mss. 
de Diarbekir, n°76, 1°; 95, 8°; idem, Catalogue des mss. syr. conservés à la biblio- 
thèque épiscopale de Séert, по 6^, 110, etc.). La dernière a été publiée par M. Budge 
en 1894. ^ 

1. De Bar ‘Edta Le Livre de la Chastete). — 2. Sur ce moine voir Le Livre de la 
Chasteté, n° 01. — 3. Cet ouvrage est cité dans un livre d'Epitome des Canons syno- 
dan.r, conservé dans un manuscrit à notre bibliothèque de Séert (n° 67), et où il est dif : 
« Question : Quelle différence y a-t-il entre notre baptême et celui des Sévériens et 
des Melchites? Et pourquoi la règle de Rabban Hormizd, qui ordonne de rebaptiser 
ceux-ci quand ils viennent à nous, n'est-elle pas en usage chez tous les Nestoriens... ? » 
— Assemani, B. O., IIl, 1, p. 276, identilie ce Rabban llormizd avec Jean Hormiz, 
auquel Ebedjésus de Nisibe attribue des discours poétiques. = ^. Sur la signilication 
du mot Anana, voir ci-dessus, p. 4^9, n. З. 
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РТ‏ 5 فى موضع صعب فى الجبل واجتمع الله الرهان من كل مكان | 
الجل. وابرأ جماعة من de‏ الكلب الكلب. UB‏ وقف على خبره ايشوعيب مطران 
الموصل اسامه قسا. فلم يفتر من تعميذ الناس. وراه! بعض GX‏ البيعة وهو Aem‏ 22 
البراطقة. فانکر عليه Y JU‏ يجب ان Axe‏ من قد Ме‏ دفعة بل برسم فقط كما ام 
فى القوانين. فخالفه فى ذلك. واتصلت المناظره Шу‏ الى أن قال له رين هرمز انا اريك 
بطلان ما تقوله وصحة ما افعله مشاهدة. فقدس "A‏ واحضر صشتن احدهما من اولاد 
الارثادكسية والآخر من اولاد البراطقة. ققدم الاربادوكسى sel‏ " فار الماء. وقدم الآخر 
Jib,‏ عمر رن هرمز. ثم استناح ودافن T‏ عمره صلوانه تكون elal LI d irn‏ 


esch, 


A 


EEN z AL ех pesso doctor. - З. 6 


à, 
A 


[l construisit un couvent dans un endroit difficile de la montagne ' ; des 
moines, de tous les points de la montagne, vinrent se grouper autour de 
lui. Il guérit plusieurs personnes mordues par des chiens enragés. [80 ‘уаћр, 
métropolitain de Mossoul, ayant appris son histoire, ГогЧоппа prêtre. H 
ne cessa de baptiser les foules. Une fois, un des docteurs de l'Église, 
l'ayant vu baptiser les enfants des hérétiques, le désapprouva : « Il ne 
faut pas, lui dit-il, baptiser celui qui a été déjà baptisé : mais nous devons 
faire sur lui seulement le signe de la croix, comme l'ordonnent les canons. » 
Rabban Hormizd s'y opposa; et la discussion continua. Enfin, Rabban 
Hormizd lui dit : « Je te ferai voir de tes propres yeux la fausseté de 
ce que tu dis et la raison de ce que je fais. » Puis il bénit l'eau, et fit 
approcher deux enfants, dont l'un orthodoxe et l'autre hérétique. Quand 
il approeha l'orthodoxe pour le baptiser, l'eau se perdit. Mais il approcha 
l'autre, l'eau retourna aussitót à sa place et il le baptisa. Le docteur fut 
saisi d'admiration. 

La vie de Rabban Hormizd se prolongea beaucoup. A sa mort, il fut спѕе- 
veli dans son couvent. Que ses prières nous aident toujours. 


1. Ce couvent existe encore tout prés d'Alqos dans la montagne de Beith `Edri, à 
neuf heures au nord de Mossoul. Il est le seul des anciens couvents qui soit actuelle- 
ment habité par des moines. 


* P. 315 


WIN Iis TONI NESTORIENNE. 


k< 
- 
x 
ہس‎ 


EC |‏ 
>„ رتن' تاذوروس. 


. فى هذه المدّة كان هذا القديس وهو من اهل كشكر. وكان مفشرا ہا Ais‏ ثم عمل 
BK‏ خارج المدينة واجتمع اليه المملّمون. ونۍ ديرا حليلًا. وكان يدبر الاسكول 
نفسه. UB‏ كثر فيه الناس وشاخ رة أمره الى تلاميذه وافرد نفه وكان يقوم على رحله 
دائما 25455 حشائش الارض © 

Ë (‏ ار فى كش الشنين عن كشكر. فصلى وسال الله فسطر الناس. 

وطولب القسان والشماسة فى بلده بالجزية فى اام „е‏ بن الخطاب. 3426 عام من 


1. نب‎ magister noster, = لس‎ 


C. = Thistoire DE Rarnas ۳ ٧01 


A cette époque encore appartient ce Saint; il était originaire de Casear, 
oü il fut quelque temps interprète. Puis, il fonda une école en dehors de la 
ville; les écoliers se réunirent auprès de lui. I] bâtit aussi un beau couvent 
et ne cessa de diriger lui-même l'école. Lorsque le nombre de ses disciples 
se fut beaucoup aceru, et que la vieillesse l'atteignit, il en abandonna la 
direclion à plusieurs de ses élèves, et alla vivre dans la solitude. Il se tenait 
toujours debout sur ses pieds et ne se nourrissait que d'herbes sauvages. 

Une année, la pluie cessa de tomber à Casear; il pria, et implora Dieu : 
сі aussitôt la pluie tomba. 


Aux jours de ‘Omar ben el-Kliattàb ?, ou imposa une eapitalion aux 
prêtres et aux diaeres de son pays; par compassion pour eux, il alla solliciter 


1. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 7^. Ce Théodore doit ètre le méme que Théodore 
Bar Koni, auquel Ebedjésus de Nisibe apud Assem., B. O., HI, 1, p. 198) attribue, entre 
autres ouvrages. un livre de Scholies et un livre d'Histoire. Dans presque tous les 
manuscrits qui contiennent le premier ouvrage, on trouve la phrase suivante à 
la fin du neuvième livre : « Avec l'aide de Notre-Seigneur est achevé ce livre, appelé 
Livre des Scholies,... composé par Mar Théodore docteur du pays de Cascar, en l'an 
1103 d'Alexandre (792), pour ses frères moines » (voir notre Etude supplémentaire 
sur les Ecrivains Syr., n° NNVID. Mais le plus ancien de ces manuscrits, qui se 
trouve dans notre bibliothèque de Séert (n? 24), et qui est probablement l'autographe 
de l'auteur, ne renferme pas cette clausule; elle doit done être ajoutée par un copiste 
quelconque. D'ailleurs, l'auteur dans le dixième livre de son ouvrage déclare : Ipona مم‎ Jo 
азо cnn) مث‎ Rio مت‎ : » Voilà déjà plus de six cents ans que le Christ est apparu» 
Cf. Addaï Scher, Theodorus Dar Koni, avant-propos. = 2. Ce calife règna de 635 à 645. 
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ذلك وقصد عامل تلك Zell‏ وساله 7 8 امورهم فلما راا مال اله وك КОШ‏ 
من انتفاخ ساقه من مداومة القيام على رحله. فاحابه الى ما (US JU.‏ برفع الجزية 
عن الكبنة e A‏ بذلك ells‏ 

وقد CE‏ تیاذوروس رين حايا تلميذ مار ابراهم الذى نصب العمر بکشکر المقدم 
شرحه EXS opt‏ الذى Ó‏ عمر سس Ад;‏ ومنه عرف طريقة الرهنة ومات تىاذوروس 
gJ, Ll Ó 538‏ 

وفى هذا الوقت Les‏ اهل نصيبين على قرياقوس مطراهم. 19636 عليه عتقد 
مذهب الملكية. وسالوا ابشوعيب الجائليق de‏ فتلطف xul‏ واصلح حاله مع رعيته 
وضمن لم الرجوع Le‏ انکروه منه. وكان اصل بغضهم له حب الدراهم والدنانير والعالم 
E r‏ من ذلك وين Gang,‏ 


le gouverneur du pays en leur faveur. Dès son abord, le gouverneur éprouva 
pour lui de la sympathie; il fut frappé de voir ses jambes enflées par 
sa station continuelle sur ses pieds; il aceueillit sa demande, et ordonna 
l'exemption des prêtres de la capitalion; il leur rédigea même un écrit à 
ge sujet. _ 

Théodore (Tyadóros) avait rencontré Rabban Haïa, diseiple de Mar Abraham, 
qui fonda un couvent à Cascar et dont il a été parlé ci-dessus", et son disciple 
Rabban Makkikha, moine du couvent de Souster; ce fut celui-ci qui lui 
enseigna la vie aseétique. À sa mort, Théodore fut inhumé dans son école. 

A cette époque, les habitants de Nisibe se révoltéreut contre leur métro- 
politain Cyriaque *, l'accusant de confesser la foi des melchites: et ils deman- 
dèrent à ISô 'yalib le catholicos de le déposer. Mais le métropolitain se montra 
traitable, et améliora sa situation vis-à-vis de ses fidèles, s'engageant à 
renoncer à ee qu'ils lui avaient reproché?. Mais l'origine de leur animosité 
contre lui était dans son excessif amour de l'argent et du monde, ot son 
goût déréglé à amasser des richesses‘. 


1. Voir n? XLIX. — 2. Auquel Isó'yahb d'Adiabéne adressa deux lettres (voir Ixó'yahb, 
lll, Liber Epist., éd. Duval, p. 71 et 90). — 3. А cet événement fait allusion 1%0 - 
yahb d’Adiabène dans sa lettre adressée aux prêtres et aux fidèles de Nisibe ([šê‘yalıb, 
loc. cit., p.142) : castas tarsi; рал Ve» popada лз) يوت‎ Lal орла) إلمدكمب‎ Lea, bunn Maaa 
)سه ي.‎ еб Isa x a5 Pen»: H ت٥ل‎ bors аа تما‎ S pl هضاي‎ Jo .\эзо\э[ عد ,کنا‎ Jos 
« J'avais appris que l'erreur des gens déraisonnables, connue sous le nom de Chaleédoine.., 
a fait entendre sa terrible voix du haut de l'ambon de votre siége. Et vous n'avez pas 
cessé — comme je l'ai eneore appris — avant d'avoir réprimé, gràce au mors de la 
correction, l'exubéranee de la langue erronée.» — ^. Cf. Un nuovo testo..., p. 26. 


* P. 319 


bU IS LOLS NIEESTOIUIENNI. [280] 


И:‏ ون 


فى ايام ايشوعيب الجدالى كان ظهور شريعة الاسلام فى سنة qe‏ وثمنين! ونع هله 
للاسكندر Les‏ احدى وثلثين لملك ابروز بن هرمز وسنة اننتى عشرة لبرقليس هملك 
om e» A‏ ارض امه محمد بن عد الله بن Ala i ME‏ بن هاشم alc‏ السام. ودعا 


س 


العرب dole c‏ الله تعالى . واطاعه اهل المن dies‏ من کان qa Ke‏ داره شرب 


وهى مډينة قنطورا سريّة ابراهم وستاها المدينة. والعرب على ما يحكى من ولد ابراهم 
الذى ولد من هاحر بعد اسماعيل واسمه لاعازر. ولما اتصل خيره بيلك الروم لم بحفل 
JE à‏ على us‏ ال من الذين كانوا معة. وقوى zl‏ محمد بن عند الله وزاد. فلما 


ЭЕ Г 7 
L. ln Marg, alia manu : EXT (USES cox CE : 


Cl. — APPARITION DE L'ISLAMISME, QUE DIEU L'AFFENMISSE 


ET LE FASSE ТШОМРПЕН. 


La loi islamique apparut au temps d'Isô*yalib de Gdala ', en la 985** année 
d'Alexandre, la trente et unième du roi Parwez, fils de llormizd, et la 
douzième d'Iléraclius, empereur des Grecs”. Mohammad fils d'Al Allah, 
fils d "Abd el-Mottalib, fils de Hâsim, = que la paix soit sur lui, — apparut 
dans la terre de Tihâma et appela les Arabes au culte de Dieu le Très-Haut. 
Les habitants du Yémen lui obéirent; ceux de la Mecque le combattirent; il 
prit alors pour demeure Yathrib, la ville de Kétura (Qinfoura) servante d'Abra- 
ham, сі l'appela « la Ville » (El-Madina). Les Arabes, d'après ce qu'on dit, sont 
les descendants d'un enfant d'Abraham, qu'Agar aurait enfanté aprés Ismaël 
et qui s'appelait Lazar (La заг). L'empereur des Grecs, qui entendit parler de 
Mohammad, se fiant à ses astrolowues, ne fit aucun cas de lui. Mohammad 
ben'Abd Allah fut fort et puissant. En la dix-huitième année d'IHéraclius *, 
empereur des Grecs, année en laquelle régna Ardasir? fils de Siroi, fils 


1. Sur ce patriarehe, voir ci-dessus, 99-0111. = 2. En marge du manuscrit : 
3 
ues خمس‎ e 5: « À corriger, d'après ee que je crois : (9)35. » Selon ‘Amr 


(p. 54) et Barhebræus, Histoire des dynasties, éd. Salhani (p. 155), l'ère de l'hégire 
commence en 935 des Grecs; mais ce dernier auteur dans sa Chron. Syr., p. 95, la 


fait commencer avec plus d'exactitude en 933. = 3. La trente ct unième année de 
Kosrau IT répond à l'année 620/1, tandis que Та douzième d'Iléraclius répond à l'année 
021/2. — 4. Elle répond à l'année 627/8. = 5. Ardasir succéda à son père, mort au 


mois de septembre de l'année 628, 
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كان فى CLIE‏ الامنة عشرة لېرقلس ملك الروم وهى النه لد كلك دت 1| 
شيروه بن كسرى ابروز سار العرب وقوى الاسلام وامتنع هو من الخروج فى الحروب 
وصار iis‏ اصحابه. وقصده اهل نجران مع JH‏ الغشانى النصرانى blag‏ والطاف وذلوا له 
المعاونة والمعاضدة والمقاتلة بين بده أن أمرهم . فقل e S E L.‏ عدا Blus‏ 

وكذلك فعل „е‏ بن الخطاب ايام خلافته© 


لاهل نحران وسائر من dan»‏ دين eet,‏ 
سخ من Дә‏ وجد Tas‏ عند cum‏ الراهب فى سنة خمس وستين ومائتين* وذكر 
„шь‏ الراهب ' انه من بيت الحكمة. وكان je‏ حفظ ما فيه قبل أن as‏ وانه فى 


جلد ثور قد sil‏ مختوم بخاتمه عليه السلم© 


1. lèu بر‎ vel ye vel 5 уә сіс... = 2. [n marg. graphio : = 5 > Г à 
сетити 


AN) 


de Kosrau Parwez, les Arabes commencèrent leurs conquêtes, ot l'Islam 
devint puissant. Dès lors Mohammad n'alla plus en personne à la guerre; 
mais il y envoya secs partisans. Les habitants de Najran conduits par le 
Seyyid Ghassáni', le chrétien, allèrent le trouver, lui apportant leurs pré- 
sents et leurs hommages; ils s'engagèrent à le seconder, à lui prêter main- 
forte et à combattre sous ses bannières s'il l'ordonnait ainsi. lÏ accepta leurs 
présents et leur écrivit un pacte et un édit. ‘Omar ben el-Khattäb en fit 
un autre durant son califat. 


CII. = COPIE DU PACTE ET DE L'ÉDIT ÉCNITS PAR MOHAMMAD BEN ‘Авр ALLAN 
(QUE LA PAIX SOIT SUR LUI), AUX HABITANTS DE NaJjRAN ET A TOUS CEUX 


QUI PHOFESSENT LA RELIGION CORÉTIENNE SCH LA SURFACE DE LA TERNE. 


Cette copie a été faite sur un registre qui fut retrouvé en 265? à Dir- 
тапа * chez Habib le moine. Selon le témoignage de celui-ci, la copie venait 
de la bibliothèque” de philosophie, dont il avait été conservateur avant de 
devenir moine; le pacte était écrit sur une peau de bœuf qui avait jauni, et 
portait le sceau de Mohammad, que la paix soit sur lui. 


1. Cf. Barhebr., Chron. Eccles., 11, col. 115. — 2. Ce Calife régna de 635 à 645. — 
3. En 878-879 de notre ёге. — ^. Lecture conjecturale — 5. Littér. : la maison de phi- 
losophie. 


* [273224 


EI ut, 


ШЕ HIS TORRE NESTORIENNE, Ki 


422... 


سم الله الړحمن الرحيم. 

ON SES 8‏ ين الله ورسوله للذين اوتوا الكتاب من дей‏ من كان مهم على 
sh obe qe‏ على Sei‏ من نحل AS, a‏ کته لوم محمد بن عد الله سول الله 
„Л È‏ كافة 3& لمم من الله ورسوله وعدا عبده الى المسلمين من بعده عليهم ان 
San‏ وعرفوة ووا 4 ومحفغلوه те‏ لبس لاحد من الولاة ولا لذى des‏ من اللطان 
وغيره نقضه ولا aix‏ الى غيره ولا حمل مؤونة من الموښن علييم سوى Ja AN‏ 
المشروطة فى هذا ' الكتاب. فمن des dim‏ ووق بما فيه فهو على المد المستقيم 
والوفا Là‏ رسول all‏ ومن ASG‏ وخالفه الى dän sé‏ ذعليه وزرة وقد خان امان الله 
ونكث عېده وعصاه وخالف رسوله وهو عند الله من الكاذبين. لان الذمة واحة فى دين 
الله المنقرض ! وعده الموكد. فمن لم برع خالف حرمها ومن خالف حرما فلا GU‏ له 


1. Sr d: 
ې سيا‎ 


Eu voici la copie : 

« Au nom de Dieu clément et miséricordieux. 

« Charte de protectiou donnée par Dieu et son Apôtre à ceux qui ont reçu 
le Livre (sacré), aux chrétiens qui appartienneut à la religion de Najran ou à 
loute autre secte chrétienne. H leur a été écrit par Mohammad, envoyé de 
Dieu prés de tous les hommes, en gage de protection de la part de Dieu et 
de sou Apôtre, et afin qu'il soit pour les musulmans qui viendront aprés lui un 
pacte qui les engagera, qu'ils devront admettre, reconnaitre pour authentique 
et observer en leur faveur. H est défendn à tout homme, füt-il gouverneur, 
ou détenteur d'autorité, de l'enfreindre ou de le modifier. Les Croyants ne 
devront pas etre à la charge des chrétiens, en leur imposant d'autres eondi- 
tions que celles qui sont portées dans cet écrit. Celui qui le conservera, qui 
le respectera, qui se eonformera à ce qui y est renfermé, s'aequittera de ses 
devoirs et observera le pacte de l'Apótre de Dieu. Celui qui, au contraire, le 
violera, qui sv opposera, qui le changera, portera son crime sur sa tête; ear il 
aura trahi le pacte de Dieu, violé sa foi, résisté à son autorité et 1 
à la volonté de son Apôtre : il sera done imposteur aux veux de Dieu. Car 
la religion que Dieu a imposée, et le pacte qu'il a fait, rendent la protection 

1. Ce pacte est certainement apocryphe. Il a été forgé par les chrétiens dans le but 
d'engager les musulmans à les épargner. Chaque nationalité chrétienne de l'Orient en 
conserve une copie plus ou moins différente de Fune à l'autre (cf. Al-Machriq, revue 
arabe de Beyrouth, 1909, p.600-618, 674-682). Celle-ci est rédigée dans une langue peu 
sûre et incorrecte. 
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وبر الله منه وصالح المومنين. UB‏ السب الذى استوحب اهل النصرانية الذمة من الله 
ورسوله والمومنين فحق لم لازم لمن كان БА‏ وعد موكد هم على اهل هذه الدعوة 


P‏ للمسلمين رعاته والمعونة به وحفظه والمواظية عليه والو فا به أذ كان (r>‏ اهل 
EU Ji‏ العتيقة اهل عداوة لله ورسوله واحماع باللغضاء والجحد ` للصفة المنعوتة فى 


كتاب الله من توكيده علهم فى حال نيه وذلك dis‏ عن غش صدورهم وسؤ ماخذهم 
وقساوڈ قلوېم بان عملوا اوزارهم وحملوها وکتمو| ما اکده الله re‏ فېا بان Шз, Ab‏ 
دكتموة وعرفوة ولا Siamo‏ 

Lit ولم‎ le $> فلم رعو‎ ecl & كارك الحخه‎ L ne e en 
Eu فی ذاك الاثار المحدودة واجمعوا على العداوة لله ورسوله والتالب عليهم والراس'‎ 
Els الى الله باذنه‎ Cels oi, fos التكذيب والحجة لا يكون الله ارسله الى الناس‎ 


H ali: e « m c "rib ه‎ E \ \ \ ` ` M E | Í 
1. ln marg. alia manu : pj اوا‎ Jl, M للد‎ d.lox على‎ x e 


obligatoire. Celui qui n'observera pas ee pacte. violera ses devoirs sacrés, 
et celui qui viole ses devoirs sacrés n'a pas de fidélité et sera renié par Dieu 
et par tous les Croyants sincères. La raison pour laquelle les chrétiens ont 
mérité d'obtenir ce pacte de protection de Dieu, de son Envoyé et des 
Croyants, est un droit qu'ils se sont acquis, et qui engage quiconque est 
musulman, d'obtenir cette cliarte établie en leur faveur par les hommes de 
cette Religion, et qui force tout musulman à y avoir égard, à lui prêter 
main-forte, à la conserver, à la garder perpétuellement et à la respecter fidè- 
lement; en effet les peuples qui adhéraient aux vieilles sectes et aux an- 
ciens Livres! se montrèrent les adversaires de Dieu et de son Apôtre et les 
prirent en haine en niant la mission du Prophète, que Dieu а tout haut et 
nettement proclamée dans son Livre?; ce qui décèle la fourberie de leur 
poitrine, la malignité de leurs intentions et la dureté de leurs cœurs, ayant 
eux-mêmes préparé le fardeau de leur crime qu'ils portent, alors qu'ils ont 
caché colui que Dieu voulait leur imposer, à savoir de proclamer et de ne 
pas cacher, de confesser et de ne pas nier. 

« Ces peuples agirent selon le contraire du devoir qui s'imposait à eux, 
ne l'observérent pas comme il eut fallu, ne suivirent pas les chemins nette- 
ment tracés, et se mirent d'aecord pour montrer leur hostilitó contre Dieu et 
son Envové, pour les attaquer, et pour persuader aux gens”, par l'imposture 
et les faux arguments, que Dieu ne pouvait pas l'avoir envoyé aux hommes 


1. Allusion aux Juifs. = 2. A savoir le Coran. — 3. Le texte est troublé, 


تو و 


* p. 3244. 
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AN E E‏ " للناى E‏ «دذع اسالته وطلب الغائلة له والاخذ عليه 


بالمرصاد ‚ موا برسول الله : وأرادوأ als‏ واعانوا RET‏ من noms‏ وغمرهم على عداونه d‏ 


والمماراة فى تقضه وححوده. واستوحوا بذلك الانخداع من عبد الله والخروج من ذمته. 
وكان من امرهم ین ونی puis‏ وقريفلة والنضر wé Laag‏ ما كان من موالا تم 
اعداء الله من اهل XX.‏ على حرب رسول الله ais‏ اتاهم BU‏ من SN‏ 
والشلاح اعانة على رسول الله وعداوة للمومنين. 

خلا من كان من اهل النصرانتة. فلما لم يجسوا الى محاربة الله ورسوله لما وصفهم 
الله من لين re‏ لاهل هذه الدعوة ومسالمة صدورهم Jay‏ الاسلام وكان فما اثنى الله 
علييم فی 505 وما انزله من الوحى ان وصف эЛ‏ وقساوة قلوېم ورقة قالوب dal‏ 
Е‏ ال فال . لتحدنٌ اشد sl‏ ^ عداوة للذين امنوا المبود والذين 


1. Forte: abo He .الطعن على فعلد[وب‎ 


pour annoncer, pour prêcher, pour appeler à Dieu par sa permission, pour 
être une lampe brillante, pour promettre le paradis à ceux qui lui obéissent, 
et pour menacer du feu ceux qui lui désobéissent. Ils allèrent plus loin dans 
le crime de l'opposition, en exeitant les autres à ce qu'ils n'auraient pas osé 
commettre eux-mêmes, à nier sa révélation, à repousser sa mission, et à 
chercher par ruse à le faire tomber dans des embüches. Ils visèrent alors le 
Prophète de Dieu et décidèrent de le tuer; ils renforeérent le parti des 
polvthéistes de la tribu de Qoreis et d'autres encore, pour le combattre, 
discuter sa doctrine, la repousser et la contredire. Pour cette raison, ils 
mériterent d'ètre privés de l'alliance de Dieu et de sa protection; et leur 
conduite, aux jours de Honeïn, des combats des Dani Qainoqâ', de la tribu 
de Qoreizha et du Nadhar, fut celle que l'on sait, quand leurs chels prétérent 
du renfort aux habitanis de Makka ennemis de Dieu, contre l'Envoyé de 
Dieu, et les appuyérent, par des reuforts de troupes et d'armes, contre le 
Prophéte, par haine des Croyauts. 

« Tandis que les Chrétiens relusèrent de faire la guerre à Dieu et à son 
Apótre. Aussi Dieu a-t-il déclaré que leur dévouement pour les gens de 
cette vocation et leur allection pour lIslam étaient sincères. Entre autres 
éloges que Dieu leur décerna dans son Livre et dans ses révélations, après 
avoir convaincu les Juifs de dureté de cœur, il reconnait aux chrétiens leur 
inclination et leur allection pour les Croyants : « Tu trouveras, dit-il, que 
« ceux qui ont la plus profonde inimitié pour les croyants, ce sont les Juils 
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اشركوا ولتجدن اقريبم مودّة للذين آمنوا الذين قالوا انا نصارى ذلك بان مهم قسيسين 
ورهبان! wb‏ لا یستکرون. واذا سمعوا ما انزل على الرسول ترى اعينهم نفيض من 
التمع لما" عرفوا من الحق يقولون رنا DÄ‏ فاکتنا مع الشاهدين. وما H‏ لا نومن بالله وما 
SES‏ من Zell‏ ونطمع ان يدخلنا رنا مع القوم الصّالحين. 

وذلك ان LI‏ من التصارى واهل الثقة والمعرفة بدين الله byll‏ على AR‏ هذا 
الدعوة taila‏ الله ورسوله فيما احب من انذار الثاس وأبلاغهم ما ارسل ga‏ 

واتانى الستد“ وعبديشوع وابن حجرة وابراهم الراهب وعسى الاسقف فى ارعين GL‏ 
من اهل نجران ومعم من ملة اصخاهم ممن كان على Оаа‏ 
العرب واءض العجم فعرضت امرى {Де‏ ودعوتهم الى تقوته УД,‏ والمعونة عله. وكانت 
Ss‏ الله ظاهزة „е‏ فلم le‏ على اعقاهم ولم يووا مدبرين bul,‏ ولشوا ورضوه 


l. Б». — 9, ls. — 3. GR. — 4. Hic macula in manuscripto. = 5. In marg. gra- 


phio : كعنب‎ ә sl ہن‎ D EEN dx الفسانے النصرانی راجع‎ CEN 


« et les polythéistes, et tu trouveras que ceux qui aiment le plus les Croyants 
« sont ceux qui ont dit: « Nous sommes chrétiens »; et cela parce quil y a 
« parmi eux des prêtres et des moines, et qu'ils ne s enorgueillissent point. 
« Chaque fois qu'ils entendent parler de la révélation d'une vérité faite à 
« l'Apótre, on voit leurs yeux verser des larmes, et 115 disent : « О Notre 
« Seigneur! Nous eroyons; inscris-nous parmi les témoins oculaires; et 
« pourquoi ne croirions-nous pas en Dieu et à la vérité, qui nous est révélée, 
« et n'ambitionnerions-nous pas d'ètre comptés an nombre des justes '? » 

« C'est qu'en effet quelques chrétiens, dignes de confiance et qui con- 
naissent la religion divine, nous ont aidé à proclamer cette religion et ont 
prêté secours à Dieu et à son Apótre, pour prêcher aux hommes selon sa 
volonté et pour l’accomplissement de sa mission. 

« Sont venus me voir : le Seyyid?, 'Abdiso', Ibn Пејга, Abraham le moine, 
et ‘Isa l'évêque, accompagnés de quarante cavaliers de Najran et d'autres 
gens qui professent comme eux la religion chrétienne dans les régions 
d'Arabie et dans les régions étrangéres. Je leur fis connaitre ma mission, et 
je les appelai à aider à la renforcer, à la proclamer, et à lui prêter secours. 
Et comme la cause de Dieu leur parut évidente, ils ne retournèrent point sur 
leurs pas, ils ne tournérent pas le dos, mais 118 s'approchérent, demeurèrent, 
eonsentirent, prétérent secours, conlirmérent, firent de généreuses promesses, 


1. Coran, v, 85-87. = 2. C'est le Seyyid Ghassáni, mentionné ci-dessus, р. 601. 


وا 


` 
х 


"1°. 328. 


DG Hos por NES TORMENN KC. Эни] 
ما‎ Ae ولسرابق على‎ sl gaeh سردا‎ C55 2 XA ر‎ 
| As إلى من ابی‎ 3S € ug 

وانقلبوا الى اهل دينهم ولم ينكثوا عبدهم ولم Was‏ امرهم بل وفوا بما فارقونی Ade‏ 
وانانی عنهم ما احست من اظبار الجميل وحلافهم على حربېم من الود والموافقة لمن كان 
من اهل الدعوة على اظبار امر الله ЫЙ,‏ بحخته SA‏ عن رسله فكشروا ما zl‏ به 
"بر М‏ امرى وقولى. 

واراد التصارى من Aaf‏ أمرى ونصوا لمن كرهه واراد نکد سه ونغسره ونقضه وداه 
SAS"‏ كان فى ДЫ‏ الارش من سلطان العرب من es‏ 
ОНИ el‏ ماکان من dus‏ رای التصارى لامرى véi‏ عن غزاة التغور 
à‏ نواحهم والقيام بما فادقونى عليه وقلته اذ كان الاساقفة والرهان لذلك Le‏ قوية فى 
الوذآء بما اعطونى من مودتهم وانفسهم وأكدوا من اظبار امرى والاعانة على ما ادعو АЙ‏ 


.د بلعث .1 


donnèrent de bons conseils et m'assurèrent par des serments et des pactes 
qu'ils appuieraieut la vérité que j'apportais et qu'ils repousseraient ses 
négaleurs et ses contradicteurs. 

« De retour auprès de leurs coreligionnaires, ils ne rompirent pas leur 
pacte ct ne changèrent pas leur opinion, mais ils observérent ce qu'ils 
m'avalent promis en me quittant, et j'ai appris, ce qui me eausa de la joie, 
qu'ils prouverent leur dévouement, et s'unirent pour faire la guerre aux Juifs, 
ot qu'ils s'entendirent avec les hommes de la Vocation pour publier la cause 
de Dieu, pour la soutenir, et défendre ses apôtres; qu'ils renversèrent les 
preuves sur lesquelles les Juifs s'étaient appuyés pour me démentir et mettre 
obstacle à ma mission et à ma parole. 

« Les chrétiens entreprireut done de seconder mon action et firent la 
guerre à ceux qui haïrent ma doctrine, voulurent la démentir, l'altérer, 
la repousser, la changer et la renverser. Tous les chefs des Arabes, tous les 
notables des Musulmans et tous les gens de la Vocation dans les régions de 
la terre m'ont envoyé des lettres pour me dire le dévouement des chrétiens 
à l'égard de ma cause, et leur vigueur à repousser les incursions daus les 
pays frontières qu'ils habitaient; leur constance à observer le pacte qu'ils 
avaient contracté lors de leur entrevue avec moi et que j'avais agréé : car les 
évêques et les moines montraient une inébranlable fidélité dans leur atta- 
chement à ma cause, le dévonement de leurs personnes, pour confirmer la 


publication de ma mission et appuyer ma doctrine, 
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auls‏ اظهاره وان يحتمعوا فى ذلك على من انکر او جحد شاا مه Als‏ | 
EÉ!‏ وان ادا (КОО GLE CS Е‏ واحتبدوا حتى اقزر بذاك 1 
واجاب الله طائعا او مكرها ودخل فه Бш»‏ مغلونا محاماة على ما y‏ ينی وبنهم واستقامة 
على ما فارقونی عليه CES‏ على تقو S ul‏ ومظلاهرتى على p‏ 
وخالفوا فى وفائېم эй‏ والمشركين ' من قريش وغيرهم. ајә‏ تفوسهم عن رقة المطامع 
SH‏ كانت الېود les‏ وتريدها من الاكل ee U Labs LU‏ ما уды!‏ الله o eie‏ 
القليل. فويل ed‏ بما اكتسبت ech)‏ وويل لهم بما يکسون. فاستوحب الہود ومشركو 
قريش وغيرهم ان يكونوا بذلك اعداء الله ورسوله ولما نووه من الغش وزينوا لانفسهم من 
TIE‏ وصاروا الى حرب عوان مغالين من عادانى وصاروا EUS‏ اعدا الله ورسوله وصالح 


المومنين. 


« Je veux que ma mission soit publiée; je leur demande de s'unir, dans се 
but, contre eeux qui nieraient ou repousseraient quelques points de ma 
doctrine, qui voudraient la détruire et la ruiner; de blâmer ces hommes 
et de les abaisser. Ils ont agi eomme j'ai dit, et les ont abaissés; ils ont 
fait tant d'efforts qu'ils les ont amenés à confesser la vérité avee soumission, 
à répondre à l'invitation de Dieu, de gré ou de force, et à se laisser conduire 
(jusque dans l'Islam) eomme «des vaineus; et les chrétiens agirent ainsi 
par observanee des contrats établis entre moi et eux, pour ne pas man- 
quer aux engagements qu'ils avaient eoutractés lors de leur entrevue avee 
moi, et par esprit de zéle pour soutenir ma eause et faire triompher ma 
mission. 

« C'est par un effet de leur fidèle dévouement qu'ils firent la guerre aux 
Juifs, aux Qoreisites et aux autres polythéistes; ils se montrèrent éloignés 
de cette poursuite des biens terrestres que les Juifs recherchent et désirent 
en prétant à usure, et recherchant l'argent, et en vendant pour un faible 
luere la loi de Dieu '. Malheur à ees hommes, dont les mains travaillent 
pour un pareil lucre! Malheur à eux, qui amassent ainsi! Aussi les Juifs et 
les polythéistes de Qoreis et des autres peuples ont-ils mérité d'ètre traités 
en ennemis de Dieu et de son Envoyé; à cause de leurs projets tortueux, 
de l'inimitié où ils se complurent (contre moi), et de la guerre ininterrompue 
qu'ils me firent comme renforts de mes ennemis; ils devinrent ainsi les 
ennemis de Dieu, de son Envoyé, et des justes crovants. 


1. Expression coranique. 


* D 


3210; 


e | 


QUU, 
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vele «ЛӘ Les‏ خلاف ذلك كله رغ فى Ме,‏ عېدی Ga‏ حقى (his,‏ لما 
E‏ لن كان من رسلى فى اطراف اللفور. فاستوجوا بذلك رافتی ومودّتى 
ووفاى هم یما réal‏ عليه )2-82 من لفسی على جميع dal‏ الاسلام Kë Ë‏ الا ضښ 
وغربېا وذمتى || Ам e‏ وفاى ' اذا Pun‏ الله ما نت الاسلام وما ظېرت دعوة الحى 
sae р‏ لليؤشسن саја‏ ما بل بحر صوفه” وما جادت لما 
V P‏ شات وما سي е s‏ الشماء وسن التسح ور ما لاحد ai‏ ولا 
تد يله У,‏ الزيادة 4.5 ولا الاتقاص P‏ الا الزيادة شه A‏ عبدى والانتقاص مله 225 
ذمتی ويلزمنى العبد بما اعطيت من سی. ومن <الفنى من اهل ملتى ومن نکٹ عبد 
الله je‏ وجل Шу‏ وصارت عليه ححة الله وكفى ЧИ‏ شېدا. 
وان السب فى ذلك ثلث فر من اصحابه سالوا CES‏ لجميع اهل النصرانيّة Hal‏ من 
المسلمين وعدا نحز لوم الوفا دما عاهدوهم عليه واعطيتموة Wl‏ من نفسى واحت أن 


E ^‏ " : ۰ أن 
KE ка А. EH‏ .3 سن De M.‏ = 2 .1 


« Mais les chrétiens eurent une conduite toute contraire; ils eurent de 
l'égard pour mon alliance, ils reconnurent mes droits, accomplirent les promes- 
ses faites lors de notre entrevue, prétérent secours à ceux de mes lieutenants 
que j'avais envoyés aux frontières; ils méritèrent ainsi ma sollicitude, mon 
affection, par l'accomplissement des obligations que j'ai contractées envers 
eux spontanément au nom de tous les musulmans répandus en Orient et eu 
Occident, et ma protection ma vie durant; et aprés mon trépas, quand Dieu 
m'aura fait mourir, tant que croitra l'Islam, que fleurira la mission véridique 
et la foi, ce pacte sera obligatoire pour tous les Croyants et musulmans, aussi 
longtemps que la mer mouillera la coupe qu'elle remplit, tant que le ciel 
versera une goutte d'eau, que la terre produira des plantes, que les étoiles 
brilleront au firmament, que l'aurore apparaîtra au voyageur, sans qu'il soit 
permis à personne de rompre ce pacte, de l'altérer, d'y faire des additions 
et des suppressions, car les additions portent atteinte à mon pacte, et les 
suppressions détruisent mes engagements. Ce pacte, que j'ai bien voulu 
accorder moi-même, m'engage; quiconque de ma nation, aprés mol, rompra 
le pacte de Dieu (qu'fl soit exalté), la preuve de Dieu se dressera contre lni, 
et Dieu suffit pour témoin. 

« Ce qui m'a engagé à agir ainsi, c'est que trois des gens (du Seyyid 
Ghassäni) demandèrent pour tous les chrétiens un écrit qui leur servit de 


sauf-conduit, un traité qui reeonnüt leur fidélité à lenrs promesses en lavenr 
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اده .* استتم الصّنعة فى Ae Gt‏ كلمن كانت حاله ' حالى وكف المؤونة عنى وعن ы‏ ا 
فى اقطار ارض العرب ممّن اتتحل اسم اللصرانتة وكان على مللها. وان جعل ذلك АЕ‏ 
Ces‏ وامرا ds б‏ المسلمون ویاخد به المومئزن. 226 2 ريا آل ee‏ 
اصحابى واګدت على АЙ ш‏ ارادوا وکتت d‏ كتابا محفوظاً عند احقاب ال 
د کان منم CUL‏ او غير سلطان. فان على السلطان اتفاذ ما امرت به КОО‏ 
Zell‏ الوفاء والتخلى الى من عبدى! وانجاز А‏ اعطت من شا ال 
الحجة عليه مخالفة امرى. وعلى السوقة ان لا يؤذوهم وان يكملوا ليم الد «М‏ حعلته 
ليم ليدخلوا معى فى ابواب الوفا ويكونوا لى اعوانا على الخير Шеш л‏ 
bam‏ استوحب ذلك منى С, OÙ‏ على الدعوة к day Ша,‏ ٠ل‏ 
تكون الححة АУ‏ من اهل الذمة على احد ممن اتتحل Xe‏ الاسلام а‏ 0 
فى هذا الكتاب والوفا لهم بما استوحوا منى واستحقوا اذ كان ذلك يدعو الى dem‏ 


MAC ose: “as لمن اس‎ ex. LUN, 


des musulmans, ct au pacte que javais volontairement contracté avec eux. 
Or, j'ai voulu que ces bons procédés de l'alliance fussent ratifiés aux yeux 
de quiconque suit ma voie, et que moi et tous ceux de ma vocation fussious 
engagés à nous abstenir d'être à charge à tous ceux qui s'attribuent le 
nom chrétien et qui adhérent aux différentes sectes chrétiennes, et quo 
ce pacte fùt inviolable, solennel, et obligatoire pour tous les musulmans 
et les Crovants. J'ai douc appelé les chefs des musulmans et mes principaux 
compagnons, et m'étant rendu garant de la demande des chrétiens, je leur 
fis cet écrit, que les musulmans, qu'ils fussent investis du pouvoir ou non, 
sont obligés de conserver d'âge en àge. Celui qui ù le droit de commander 
devra accomplir ce que jai ordonné, pour remplir conformément à la justice 
le devoir de fidélité et de respect vis-à-vis de ceux qui ont sollicité mon pacte, 
et ètre fidéles aux obligations que jai contractées, айп qu'il ne soit pas 
réprouvé pour avoir désobéi à mon ordre. Le peuple, lui aussi, devra s'abste- 
nir de leur faire du mal, ct accomplir le pacte que j'ai contracté avee eux, 
afin qu'il entre avec moi par les portes de la fidélité et contribue au bien 
que j'ai fait à ceux qui l'ont mérité pour avoir secondé ma mission et fait la 
guerre à ceux qui me contredisaient ct qui scandalisaient les hommes. Et 
ccla, pour qu'il n'y ait aucun grief de la part de ceux qui sont l'objet de ce 
pacte, contre les partisans de l'Islam, si ceux-ci agissaient contre le con- 
tenu de cet écrit, et contre la reconnaissance des droits qu'ils se sont acquis 


sur moi, et qu'ils ont mérité d'obtenir. Enfin, ce pacte rappelle (aux Crovanls) 
PATR. OR. — T. XIII. = F. ^. 40 


ж р, 


3:13. 
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. الحق ان شاء الله تعالى‎ pa 


سم الله الرحمن ن الرحيم 

٢ ٍ(‏ ین عبد الله بن عبد المطلب رسول الله الى AN‏ كافة 

pU LN р‏ على ودبعة الله فى خلقه My‏ کون CU‏ على الله ححة بعد الرسل 
والسيان وكان عزيزا CX‏ 

cy Ad‏ الكارث بن کب واهل al‏ ولجميع ل «Le ns‏ شرق 
الارض 2" < CUS rs We" vc |o NW‏ حعله с Ы Wé‏ 


la reconnaissance des bicnfaits, entraine la générosité des sentiments, 
commande la charité; il éloigne du mal, et il est le chemin de la sincérité, 
ct la voie qui mene à la justice, s'il plait à Dieu. » 


СП, — li ÉCHIIVIT UN EDIT DONT VOICI LA COPIE. 


Au nom de Dieu clément et miséricordieux. 

e Cet édit a été donné par Mohammad ben ‘Abd Allah beu ‘Abd el-Mot- 
(alib, Envové de Dieu auprès de tous les hommes, pour annoncer et avertir, 
et chargé du dépôt de Dieu parmi ses créatures, pour que les hommes 
n'aient aucun prétexte devant Dieu, ш. ses envoyés сі ха manifestation, 
devant cet Étre puissant et sage. 

Au Seyyid Ibn Ilàreth ben Ka'b, à ses coréligionnaires et à tous ceux 
qui professent la religion chrétienne, soit en Orient, soit en Occident, dans 
les contrées prochaines ou dans les contrées lointaines, arabes ou étran- 
gères, connues ou inconnues. Cet écrit qu'il leur a rédigé constitue un 
contrat impérieux, un diplôme authentique établi sur la charité et la justice, 
nn pacte inviolable. Quiconque observera cet édit, montrera son attachement 
à l'Islam, et méritera les meilleurs bienfaits que l'Islam promet; an contraire 
tout homme qui le détruira, qui violera le pacte qui y est contenu, qui 
l'altérera, et qui désobéira à ines commandements, violera le paete de Dieu, 
transgressera son alliance, méprisera son traité et méritera sa malédietion, 


| 
| 
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غير« باعطا الېد على نفسى بما اعطيهم عبد الله وميثاقه Xi‏ انسيائه واصفيائه КО‏ من 
المومنين والمسلمين فى الاولين والاخرين ذمتى وميثاقى 

| сл, من حق الطاعة واثار الفريضة‎ lt A ما اخذ الله على‎ Xs, 
RA من لآ‎ м» н» مع فى تفورۍ " بخيلى ورجلى سلاحى‎ lis 
К. Я EL ee احرس‎ A E. او واد او مغار 4 2 او سبل او‎ c 
الاسلام من ملتى وان ادخلهم‎ del أو بحر شرقا وغريا يما احفظ به نفسى وخاصّتى‎ 3 


eo lua من‎ JA وان‎ TOR او‎ ETES n 39 , y Z وامانی من کل‎ cot GS Ï 


qu'il soit prince ou sujet. Je m'engage à faire de la part de Dieu alliance 
et paete avec eux et je les mets sous la sauvegarde de ses prophètes, de 
sés élus, de ses saints les musulmans et les Croyants, les premiers aussi 
bien que les derniers. C'est cela mon alliance et mon pacte avec eux. 

« Je proclame de nouveau les obligations que Dieu imposa aux enfants 
d'Israël de lui obéir, de suivre sa loi et de respecter son alliance divine, 
en déclarant protéger par mes cavaliers, mes fantassins, mes armées, mes 
ressources et mes partisans musulmaus, les chrétiens jusqu'aux plus éloignés, 
qui habitent dans les pays frontières de mon empire, dans quelque région 
que ce soit, lointaine ou voisine, eu temps de paix ou eu temps de guerre. 
Je m'engage à les appuyer, à prendre sous ma protection leurs personnes, 
leurs églises, leurs chapelles, leurs oratoires, les établissements de leurs 
moines et les demeures de leurs anachorétes partout ou ils seront, soit 
dans la montagne, ou dans la vallée, ou dans les grottes, ou dans les 
pays habités, dans la plaine, ou dans le désert. Et je protégerai leur 
religion et leur Eglise, partout où ils se trouvent, soit sur la terre, soit 
sur la mer, soit en Orient, soit en Occident, avee toute la vigilance possible 
de ma part, de la part des geus de mon entourage, et des musulmans. 
Je les prends sous ma protection; Je fais pacte avec eux, m'engageant à 
les préserver de tout mal et de tout dommage, à les exempter de toute 
réquisition et de toute obligation onéreuse, et à les protéger par moi-méme, 
par mes auxiliaires, mes suivants et ma nation contre tout ennemi, qui m'en 
voudrait à moi, et à eux 


° P. "ks 


Ek: 336. 
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وانا ذو السلطنة علمم. ولذلك يجب علق رعايتهم وحفظيم من كل مكروه ' ولا يصل 
од та ІБ‏ تل الى والى اسخالئ الذابين عن بيضة ue QUY‏ وان اعزل عم 
ل1 لن ll‏ بحملا اعل الحبادبيمن الغارة والخراج الا ما طابت به انفسهم. oh‏ 
Ja ech‏ ولا 31,9 على شی من ذلك Y,‏ نک cub‏ عن اسقفته Y,‏ راهب عن 
رهبانيته ولا سائح عن سياحته Уу‏ هدم يت من بيوت res‏ ولا ادخال شی من re‏ 
لګ ٢‏ لل لحد Jot. Y.‏ لسلسن. فمن فل ذلك فقد EG‏ عبد الله 
وخالف رسوله وحال عن ذمّة al‏ وان لا يحمل الرهان والاساقفة ولا من تسد مېم 
ولس الصوف او توحد فى Jd‏ والمواضع ال لله عن الامصار IUS‏ من العرية او 
الخراج. وان يقتصر على غيرهم من التصارى ممن ليس بمتعتد Уу‏ راهب ولا سائح على 
ارعة دراهم فى كل سنة ` او ثوب حبرة او عصب اليمن اعانة للسلمين Kä‏ فى بيت المال 
وان لم سبل الشوب uude‏ طلب Qu‏ ثمله. ولا قوم ذلك „Де‏ الا بما تطيب به الفسهم. 


L. شا‎ 


« Ayant l'autorité sur cux, je dois les gouverner, les préservant de tout 
dommage et ne laissant pas leur arriver quelque mal qu'il ne m'ait atteint 
aussi, avec mes compagnons, qui défendent avee moi la cause de l'Islam; 
je défends aux conquérants de la foi de leur être à charge, lors de leurs 
invasions, ou de les contraindre à payer des impôts, à moins qu'ils n'y 
consentent: que jamais les chrétiens ne subissent la tyrannie et l'oppression 
à ce sujet. Il n'est pas permis de faire quitter à un évéque son siége épis- 
copal, ni à un moine sa vie monastique, ni à un anachorète sa vocation 
érémitique ; ni de détruire quelque partie de leurs églises, ni de faire entrer 
quelques parties de leurs bâtiments dans la construction des mosquées, ou 
dans celle des maisons des musulmans. Quiconque fera cela, violera le pacte 
de Dieu, désobéira à son Apôtre et s'éloignera de l'alliance divine; il n'est 
pas permis uon plus d'imposer une capitation ni une taxe quelconque aux 
moines et aux évêques, ni à ceux qui, par dévotion, se vétent de laine ou 
habitent solitairement dans les montagnes ou en d'autres endroits isolés Це 
l'habitation des hommes. Qu'on se borne à quatre dirhems qu'on demandera 
chaque année à chacun des autres chrétiens, qui ue sera ni religieux, ui 
moine, ni ermite; ou bien qu'on exige de lui un vêtement en étolle rayée ou 
uu voile de turban brodé du Yémen, et cela pour aider les musulmans et pour 
contribuer à l'augmentation du trésor publie; s'il. ne lui est pas facile de 
donner un vétement, on lui en demandera le prix. Mais que ce prix ue soit 
déterminé que de leur consentement. 
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ولا تتجاوز 4j‏ اصحاب الخراج والعقارات والتجارات العظيمة فى „=Й‏ والعرض 
واستخراج معادن الجوهر والذهب والفضّة وذوى الاموال الفاشية والقوة ممن dec‏ دين 
ад)‏ أكثر من IU‏ عشر бл»‏ من الجمهور فى كل عام اذا كانوا للمواضع قاطنين 
kä‏ مقيمين. ولا يطلب ذلك من عابر سيل لبس من قطان А‏ ولا КООШ‏ 
متن لا تعرف مواضعه لا خراج ولا جزية الا من يكون فى يده ميراث من ميراث الارض 
ممن يجب عليه فيه للسلطان حق فيؤدى ذلك على ما ës‏ مثله ` ولا يجار عليه ولا 
يبحمل منه الا قدر طاقته 8589 على عمل الارض وعمارتا واقال Li‏ ولا كاف شططا 

ولا يتجاوز به â>‏ اصحاب الخراج من نظرانه© 
ولا يكلف احد من اهل GA‏ مهم الخروج مع المسلمين الى عدوهم لملاقاة 
الحروب ومكاشفة الاقران فانه لبس على اهل GA‏ ماشرة القتال وانما 1,51 ال 
على ان لا يكلفوا ذلك. وان يون المسلمون bles we ës‏ من دونهم ولا يكرهوا 
على تېز احد من المسلمين الى الحرب الذى يلقون په عدوّهم Sei‏ وسلاح أو خل 

S: 


=> 


« Que la eapitation des chrétiens qui ont des revenus, qui possèdent des 


terres, qui font un commerce important sur mer et sur terre, qui exploitent 


les mines de pierres précieuses, d'or et d'argent, qui ont beaucoup de for- 
tune et de biens, ne dépasse pas, pour l'ensemble, douze dirhems par an, 
pourvu qu'ils. habitent ces pays et qu'ils y soient établis. Qu'on n'exige 
rien de semblable des voyageurs, qui ne sont pas des habitants du pays, 
ni des passants dont le domicile n'est pas connu. Pas d'impòt foncier avec 
capitation, si ee n'est à ceux qui possèdent des terres, comme tous les ое- 
eupants d'héritages sur lesquels le sultan exerce un droit; ils paieront ces 
impôts dans la mesure ой les autres les payent, sans toutefois que les 
charges exeèdent injustement la mesure de leurs moyens, et les forces que 
les propriétaires dépensent à cultiver ces terres, à les rendre fertiles, et à 
en tirer les récoltes; qu'ils ne soient pas abusivement taxés, mais qu'ils 
payent dans la mesure imposée aux autres tributaires leurs pareils. 

« Les hommes de notre alliance ne seront pas tenus de sortir avec les 
musulmans pour combattre leurs ennemis, les attaquer et en venir aux 
mains; en effet, ceux de l'allianee n'entreprendront pas la guerre, et c'est 
précisément pour les en décharger que ee pacte leur a été aceordé, et aussi 
pour leur assurer aide et protection de la part des musulmans. Et méme 
qu'aucun chrétien ne soit contraint de pourvoir à l'équipement d'un seul 
musulman, en argent, en armes ou en chevaux, en vue d'une guerre où les 
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الا أن oo‏ امن ез gil {д‏ من des‏ ذلك مم A Bes?‏ حمد alz‏ وعرف 
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ولا يحملوا من Y (Ыз HASI‏ بريدونه. ولا يكره اهل النت q^‏ على تزومج 


L Sie: forle : والعذ, على جريرتد‎ 


Crovants attaquent un ennemi, à molins qu'il n'y contribue de son gré. 
Celui qui aura Меп voulu faire ainsi, et contribuer spontanément, sera 
l'objet de la louange et de la gratitude, et il lui en sera tenu compte. 

« Aucun chrétien ne sera fait musulman par foree : Ne discutez que de la 
manière la plus honnéte'. 11 faut les couvrir de l'aile de miséricorde, et repousser 
tout malheur qui pourrait les atteindre partout où ils se trouvent, dans 
quelque pays qu'ils soient. 

« Si l'un des chrétiens venait à commettre un crime ou un délit, il 
faudrait que les musulmans lui fournissent l'aide, la défense, la protection; 
ils devront excuser son délit et amener sa victime à se réconcilier avec Ini, 
en l'engageant à lui pardonner ou à recevoir une rançon. 

« Les musuhnans ne doivent pas abandonner les chrétiens et les laisser 
sans secours et sans appui, parce que j'ai fait pacte avec eux de la part de 
Dieu pour que ce qui arrive d'heureux aux musulmans leur arrivàt aussi, et 
qu'ils subissent aussi ee que subiraient les musulmans, et que les musulmans 
subissent ce qu'ils subiratent eux-mêmes, et cela en vertu du pacte par lequel 
ils ont eu des droits inviolables de jouir de notre protection, et d’être défeu- 
dus contre tout mal portant atteinte à leurs garanties, de sorte qu'ils soient 
associés aux musulmans dans la bonne et dans la mauvaise fortune. 

« Il ne faut pas que les chrétiens aient à souffrir, par abus, au sujet des 


1. Coran, xxix, 45 : أحسن‎ E بالتى‎ NI LES! "aj لا ادلا‎ 
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& ومساميحة اھوا نهم ان احتوه ورضوا‎ UE 

اذا صارت النصرانيّة عند السام فعليه ان يرضى (ule‏ وشم هواها فى الاقتداء 
بروسا ئها والاخذ dus‏ دينها ولا يمنعا ذلك. فمن خالف ذلك وأكرهها على we‏ | 
|„ دينها فقد حالف عبد الله "Leen‏ ماق رسوله وهو عند الله من PEs SSD‏ 

ولېم ان احتاجوا فى pue La‏ وسوامم او شىء من مصالح امورهم ودينهم الى رفد من 
المسلمين وتقوي nd‏ على مرمتها وان يرفدوا على ذلك ويعاونوا ولا يكون ذلك ديا eck‏ 
بل تقوية هم على مصلحة دنم ووفاء بهد رسول الله موهبة لبم ومئة لله ورسوله ck‏ 

ولېم ان لا يلزم أحد مهم ان os»‏ فى mass КОШО cun‏ رسولا او Xs‏ 
او عونا او متخترا ولا Lä‏ مما يساس به الحرب. فمن فعل ذلك باحد مہم كان СЬ‏ 


لله ولرسوله Cole‏ ومن 5« Lë‏ ولا يسعه فى ابمانه الا الوقا ينع الا | 


P gE => 


mariages, ce qu'ils ne voudraient pas. Les musulmans ue devront pas prendre 
en mariage les filles chrétiennes contre la volonté des parents de celles-ci, 
ni opprimer leurs familles, si elles venaient à leur refuser les fiançailles et 
le mariage; car de tels mariages ne devront pas se faire sans leur agrément 
et leur désir, et sans qu'ils les aient approuvés et v aient consenti, 

« Si un musulman a pris pour femme une chrétienne, il est tenu de res- 
peeter sa croyance chrétienne ; il la laissera libre d'écouter ses supérieurs 
comme elle l'entendra, et de suivre la route que lui indique sa religion. Qui- 
conque, malgré cet ordre, contraindra son épouse à agir contre sa religion 
en quelque point que ce soit, enfreindra l'allianee de Dieu et entrera en rébel- 
lion contre le pacte de son Apótre, et Dieu le comptera parmi les imposteurs. 

« Si les chrétiens viennent à avoir besoin du secours et de l'appui des 
musulmans pour réparer leurs églises et leurs couvents, ou bien pour arranger 
leurs affaires et les choses de leur religion, ceux-ci devront les aider et les 
soutenir; mais ils ne doivent pas faire cela dans le but d'en recevoir rétribu- 
поп, mais par aide charitable pour restaurer cette religion, par fidélité au 
paete de l'envoyé de Dieu, par pure donation, et comme acte méritoire 
devant Dieu et son apótre. 

« Les musulmans ne pourront pas dans la guerre entre eux et leurs 
ennemis se servir de quelqu'un des chrétiens pour l'envoyer comme messager, 
ou éclaireur, ou guide, ou espion, ou bien l'employer à d'autres besognes 
de guerre. Quiconque fera cela à l’un d'eux, lésera les droits de Dieu, 
sera rebelle à son Apótre, et se mettra en dehors de son alliance; et rien 
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( الله رول الله day‏ مله الصرانتة. واشترط we‏ امورا يجب علټي فى 
دنهم Azs‏ والوفا بما male‏ عله. مڼا الا یون KE: m^ A‏ ولا رقا لاحد من 
Sel Jal‏ لر اعد من السامين فى سره وعلانته ولا بأوى منازلم عدو للسلمين 
ريدون به اخف الفرصة وانتهاز Cal‏ ولا ينزلوا اوطانهم ولا ضياعيم ولا فى شىء من مساكن 
ا يض و اهل الملة لا Mel Jus‏ ين اهل الحرب على المسامين 
قو لهم سلاح ولا d>‏ ولا رحال ولا غيرهم ولا al‏ وان روا من نزل mde‏ 
من المسلمين ثلثة ايام lk‏ فى انفېم pbs‏ حيث كانوا وحيث مالوا يذلون لهم SA‏ 
الذى منه ياكلون ولا LAS‏ سوى ذلك فحملوا الاذى „Де‏ والمکروه. 

وان احتيج الى اخفاء احد من السلمين عندهم وعند mile‏ ومواطن lle‏ أن 
باووهم ورفدوهم ويواسوهم فيما lieu‏ به ما كالوا مجتمعين. وان يكتموا де‏ ولا bala‏ 
„АБ ШШЕ‏ ولا يخلوا شا من الواحب qe‏ 

pos. 


n'est permis à un musulman (vis-à-vis des chrétiens) eu dehors de l'obéis- 
sance à ees prescriptions que Mohammad ben "Abd. Allah, apôtre de Dieu, 
a édictées en faveur de la religion des chrétiens. Je leur fais aussi des eondi- 
tions et j exige d'eux la promesse de les accomplir et d'y satisfaire comme 
le leur ordonne leur. religion. Eutre autres choses, qu'aucun d'eux ue soit 
éclaireur ou espion, ni seerétement ni ouvertement, au profit d'un ennemi 
de guerre, contre un musulman; que personne d'entre eux ne loge les 
ennemis des musulmans dans sa maison, d'où ils pourraient attendre 
l'occasion de s'élancer à l'attaque; que ces ennemis ne fassent point halte 
dans leurs régions, ui dans leurs villages ni dans leurs oratoires, ni dans 
quelque lieu appartenant à leurs coréligionnaires; qu'ils ne prêtent point 
appui aux ennemis de guerre contre les musulmans, eu leur fournissant 
des armes, ou des chevaux ou des homines ou quoi que ce soit, ou en leur 
donnant de bons traitements. Ils doivent héberger trois jours et trois nuits 
ceux des musulmans qui font halte chez eux,.avee leurs bètes, et leur olfrir 
partout où ils se trouvent et partout où ils vont la méme nourriture dont ils 
vivent eux-mêmes, sans toutefois être obligés de supporter d’autres charges 
wénantes et onéreuses. 

« S'il arrive qu'un musulman ait besoin de se cacher dans leurs demeures, 
ou dans leurs oratoires, ils doivent lui donner l'hospitalité, lui prêter appui, 
et lui fournir de leur nourriture tout le temps qu'il sera chez eux, s'ellor- 
çant de le tenir caché, de ne point permettre à l'ennemi de le découvrir, 
et pourvovaut à tous'ses besoins. 
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« Quiconque transgressera une des ordonnances de cet édit, ou l'altérera, 
se mettra en dehors de l'alliance de Dieu et de son Envoyé. 

« Que chacun observe les traités et les alliances qui ont été contractés 
avec les moines, et que j'ai contractés moi-même, et tout engagement que 
chaque prophète a contracté avec sa nation, pour leur assurer' la sauve- 
garde et la fidèle protection, et pour leur servir de garantie. 

Jusqu'à l'heure de la Résurrection cela ne doit être ni violé ni altéré, 
s'il plait à Dieu. 

Cet écrit de Mohammad ben ‘Abd Allah qui porte le traité conclu entre 
lui et les chrétiens avec les conditions imposées à ces derniers a été attesté 
par: ‘Atiq ben Abi Qohâfa; ‘Omar ben el-Khattàb: 'Othmàn ben Аар; 
‘Ali ben Abi ТАНЬ; Abou 'dh-Dharr; Abou 'd-Darda; Abou lloreira; ‘Abd 
Allah ben Mas'oud; El-'Abbàs ben ‘Abd el-Mottalib; El-Fadl ben el- 
Abbàs; Ez-Zobeir ben el-‘Awwäm; Talha ben Obeid Allah; Sa'd ben Mo- 
‘àdh; Sa'd ben 'Obáda; Thamàma ben Оез; Zeid ben Thâbit et son fils 
"Abd Allah: Horqous ben Zoheir; Zeid ben Arqam; Ousàma ben Zeid; 
‘Omar ben 1371 00: Mos'ab ben ez-Zobeir; Abou 01۵11٨: ‘Abd Allah 


1. Probablement aux moines. 
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عند الله بن حفاف о EU C pu JÉ o‏ بن ثات. 
جعفر بن اہی طالب @ وکتب معوية بن gl‏ سفيان 


alsa >‏ عليه السلم. 


d‏ اعتل عله السلم Jess‏ الاس لمعرفة خبره. فاوصى الى ابی „б‏ عتيق بن ابی 
قحافه بان Да‏ بهم مکانه. وتوفى À‏ خمس وتسعين وسم مئة* للاسكندر وهى Cl‏ 
اتی Дә‏ 3\ يزدجرد بن شبريار ملكا على الفرس. وكانت sl‏ عليه السام عشر سين 
لگ Hl‏ له ابو بكر van ые‏ ين الملمين الخلف فى أمره. ثم 
524 الامر لهت 

وكان ايشوعيب الجائليق قد Las Anl‏ الى Л‏ عله السلم. وفی حملتها الف استار 


2. ln margine graphio : оош 110 


ben ‘Amr ben el-/As; Abou llodheifa; Khawât ben Jobeir; Папи ben 
"Ора; ‘Abd Allah ben Hafaf; Ka'b beu Malik; Uassän beu Thabit; Jû far 
ben Abi Talib; a сеги aussi Mo ‘амла beu Abi Sofiàn. 


CIV. = Récit DE LA монт pk (MOHAMMAD, QUE LA PAIN SOIT SUR LUI. 
e D _ 2 


,. Puis Mohammad (que la paix soit sur lui) tomba malade; comme les 
fidèles entraient chez lui pour avoir de ses nouvelles, il ordonna à Abou Bakr 
ben Abi Qoháfa de leur faire réciter la prière à sa place. I mourut еп 9% 
d'Alexandre", année en laquelle régna sur les Perses Yazdgerd fils de Sah- 
гуаг; il avait régné — que la paix soit sur lut = dix aus ct quelques mois. 
Abou Bakr Аі lui succéda. Les musulmans, d'abord divisés à son sujel, 
s accordérent ensuite sur sa successiou. 

Le catholicos [50 vahb? avait envoyé au Prophète — que la paix soit sur 


1. lei l'auteur semble se contredire. L'an 995 des Grecs répond à l'année 684 de notre 
ère, tandis que Yazdgerd régna le 6 juin 632. Elie de Nisibe, apud Barhebr., Chron. 
Eccles., ЇЇ, col. 124, n. 1, place exactement la mort de Mohammad et l'avènement de 
Yazdgerd en la onzième année de l'llégire, qui commençait en 632 de notre ère. Bar- 
liebrieus (Histoire des Dynasties, p. 162) place sa mort en la dixième année de l'Hégire, 
qui commençait en 631. Cf. ci-dessus, p. 600, n. 2. = 2. Sur 150 ‘уаһЬ ll, voir ci-dessus, 
ne NCIM. 
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ويخرجون re‏ الى الحرب ويميلون الى الحوش ШУ‏ ياكلون لحم الخنزير مثلبم. افلم 


يلتفت الى كلامه ولا ارتجع بقوله ولا قبل كذبه. 


فلما Aal‏ سزدجر د ما abs‏ ا Eu)‏ احضره LS‏ عليه Jio,‏ له خالفت 
gle‏ وعاونت عدوّى وقويته JB Ak‏ الجاثليق (Л) a‏ الملك وسلفك فخرنا 
وتاجنا واكليل مجدنا. والعرب قد طالبوا التصارى الذين فى عماہم بالانتقال الى دينهم او del‏ 


lui — des présents et mille statères d'argent avec Gabriel, évêque de Maï- 
San, homme vertueux et savant'. Il lui écrivit, lui demandant d'ètre bien- 
veillant envers les chrétiens. L'évêque Gabriel. étant arrivé à Yathrib, après 
la mort de (Mohammad, offrit ce qu'il avait apporté à Abou Bakr, et lui 
fit connaitre la situation des sujets de l'empire persan, et ce dont avaient à 
souffrir les chrétiens de la part des armées arabes; il lui exposa que les 
chrétiens étaient tributaires des rois persans, qui étaient en guerre avec les 
Grecs. Il écouta son discours, reçut les présents et se rendit garant de ce 
qu'il désirait. L'évêque retourna heureux du succès de sa mission auprès du 
Catholicos. 

Ka'b el-Ahbàr? voulut irriter Abou Bakr (que Dieu lui fasse miséricorde) 
contre les chrétiens, disant qu'ils prétaient secours aux Perses, qu'ils étaient 
avec eux à la guerre. et qu'ils avaient de l'inclination pour les Éthiopiens, 
parce qu'ils mangeaient comme eux la viande de porc. Mais il ne fit pas cas 
de ses paroles, n'estima pas son discours et repoussa ses dires mensongers. 

Quand Yazdgerd apprit là démarche du catholicos I3ó0'yahb, il le fit 
appeler et lui fit de vifs reproches. « Tu m'as trahi, dit-il, tu as prêté 
secours à mon ennemi en laidant de ton argent. » Le Catholicos lui ré- 
pondit : « Toi, ó roi, et tes prédécesseurs, vous étes notre lionneur, notre 
couronne et le diadéme de notre gloire. Les Arabes contraignaient les 
chrétiens qui sont dans leur province à passer à leur religion ou bien à payer 


1. Ce serait ce Gabriel qui en 605 assista au synode de Grégoire Syn. Orient., 
p. 478). — 2. Nom d'un juif célébre. 


ES 


qu.‏ بپ 


020 HISTOIRE 0 [300] 


de Д ان‎ Pam Y SY ol „„ شىء‎ eR ذلك احتبدت فى‎ uu kal 
AS بان‎ АЙ عليهم. فكن غضب يزدحرد وتقدّم‎ (О, حالېم فى الاذتة ولذلك نصت‎ 
له الحاثليق‎ Las QUU المقارين للعرب بلعد عنهم «مساعدتهم لمن بخرج‎ S ZI 
لاختلای الدول.‎ ШШ الامور‎ сл. برل‎ dee 

By‏ ابو بكر وولى الامر Ais‏ عمر بن الخطاب. ففتح اللاد وقرّر الخرا- على 
ما يحتمله احوال الناس. ду‏ ذلك التقرير الى ايام be‏ بن ابى سفيان. 

АШ,‏ ابشوعيب ЫЙ‏ وخاطه بسب التصارى * فکتب له عدا نخته 

ШШ‏ عل الله عبر بن الخطاب ار المومنين لاغل المدائن ونبرمرا 
والجائليق با وقسانها وشمامستها de‏ عدا مرعبًا وسجلا منشورا Les‏ ماضية d‏ وذمة 
SE,‏ کن le‏ كان بالاسلام (Кш.‏ ولما аз‏ املا ومن a‏ ونكث العبد 

L. l'on es .ونس‎ 


Р, B uA 
» 


une capitation. Quand j'eus appris cela, je me suis еїогеё de rassembler 
une faible somme pour la leur envoyer. H n'était pas possible que je les 
abandonnasse dans une aussi pénible situation; aussi bien est-ce pour cela 
que j'ai été placé à leur tête. » La colère de Yazdgerd s'apaisa alors; il 
lui ordonna d'écrire aux populations chrétiennes voisines des Arabes, de 
s'éloigner de ceux-ci, et de préter du renfort à ceux qui iraient les com- 
battre. Le Catholicos fit des vœux pour le roi, et se retira. ЇЇ ne cessa de 
ménager habilement les affaires, qui étaient alors difliciles, à cause du 
changement des einpires. 

Abou Bakr mourut; ‘Omar ben el-Khattäb, qui lui succéda, conquit les 
pays et fixa le taux de l'impôt foncier selon la richesse des habitants. Cette 
taxation subsista jusqu'aux jours de Mo'àwya ben Abi Sofiän '. 

I30 уа le catholicos alla trouver ‘Omar, et lui parla au sujet des chré- 
tiens; ‘Omar lui accorda un édit? dont voici la copie : 

« Cet édit a été accordé par le serviteur de Dieu? ‘Omar ben el-Khatlàb, 
prince des Croyants, aux habitants de Sélencie et de Nahr Bir *, à leur catlio- 
licos, à leurs prétres et à leurs diacres, sous forme d'engagement inviolable, 
de diplôme public, d'acte signé, portant protection permanente, Quiconque 
l'observe, sera attaché à la religion musulmane et sera digue de ce qu'elle 
contient. Au contraire tout homme musulman et croyant, qu'il soit sultan 
ou sujet, qui lui portera atteinte en violant le pacte qui y est contenu, en 


1. Ce calife régna de 601 à 680, — 2. Cf. Mari, p. 62. — 3. Ou encore : par 'Abd 
Allah. ‘Abd Allah était un surnom du Calife. — ^. Lecture conjecturale. Ne serait-ce pas 
Neliargour, région entre Maisan et Aliwaz? 
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1 .راراجلكم‎ — 2. Sic in ms.; lege : امل الجهاد من الغارة‎ Go A e 3 (vide 
p. 612.) 


l'altérant et eu transgressant ses preseriptions, se sépare de lalliance de 
Dieu et méprise ses droits. 

« Aprés cela, je fais alliance et pacte avee vous de la part de Dieu, et je 
prends votre vie, votre fortune, vos familles et vos geus sous la sauvegarde 
de ses prophétes, de ses apótres, de ses élus et de ses saints musulmans, 
et je me porte garant de votre sécurité. Je me suis engagé à vous protéger 
par moi-même, par mes auxiliaires, mes satellites, mes compagnons qui 
défendent le eœur de l'Islam eoutre tout ennemi, qui m'en voudrait à moi 
et à vous. Je défends aux eonquérants de la foi de vous étre à charge lors 
de leurs invasions'. Dans toutes ees ehoses vous ne serez ni molestés ui 
contraints. 

« Aucun de vos évèques ni de vos chefs пе sera déposé. Vos oratoires 
cl vos églises ne seront pas détruits; on nc fera entrer aucune partie de 
vos bâtiments dans la construction des mosquées, 010305 celle des maisons 
des musulmans. Aucun d'entre vous, qui sera en voyage, ne sera inquiété 
“dans quelque pays que ce soit. Vous n'êtes pas obligés d'aller avee les 
musulmans à la guerre eontre leurs ennemis. Aucun chrétien ne sera con- 
traint de se faire musulman, d'après la révélation que [Dieu] a fait descen- 
dre dans son Livre, où il est dit : « Point de contrainte en ee qui eoncerne 
« la religion. La voie droite se distingue de l’égarement d'une facon éela- 


1. Le texte est ici troublé. Nous l'avons rétabli selon la leçon insérée ei-dessus, p. 612. 
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التی ولا تجادلوا الا ek‏ هى احسن 

Gale‏ المكروه عنكم حيث كنتم. فمن خالف ذلك فقد eL‏ عبد الله 
d‏ وېد محمد Je‏ الله عليه وخالف 455 ga‏ 

والېد الذى استوجوا به حقن الما واستحقوا ان يذب عنهم كل مكروه ШУ‏ نصحوا 
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sch?‏ ان احتاج السلمون الى Gest‏ احد منهم عندهم ds‏ منازلبم أن з‏ ولا 
sd»‏ \ ال عليه ويرفدونېم ! G | `" còs led‏ اقاموا e‏ 


+, `a Ar =>) ` | х 
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« tante, » el ailleurs : « Ne discutez que de la manière la plus honuéte '. » 

« Mes mains éloigneront de vous tout mal partout ой vous serez. Qui- 
conque agira contre cela, violera le pacte de Dieu et son alliance et le pacte 
de Mohammad (que Dieu le bénisse), el agira contre le contrat de pro- 
tection de Dieu. 

« Ils ont mérité que nous fissions avec eux le pacte de ne pas verser 
leur sang et de les défendre coutre toute injustice, parce qu'ils ont été sin- 
córes avec les musulmans, qu'ils leur ont fait du bien et qu'ils leur ont prêté 
appui. J'ai une condition à leur imposer, à savoir que personne d'entre eux 
ne se fasse espion ni secrètement ni ouvertement pour le compte d'un ennemi 
en temps de guerre contre un musulman; que personne n'abrite un ennemi 
des musulmans dans sa demeure, op il pourrait attendre l'occasion de s'élan- 
cer à l'attaque; qu'ils ne prétent pas appui aux ennemis de guerre contre 
les musulmans, par un concours hostile, en leur fournissant des armes, des 
chevaux et des hommes; qu'ils ne servent pas de guide à l'ennemi et qu'ils 
n'aient pas d'intelligences avec Tui. 

« S'il arrive qu'un des musulmans ait besoin de se réfugier chez eux 
dans leurs demeures, ils doivent le cacher, ne pas permettre à l'ennemi de 
l'atteindre, lui prétant appui et le traitant bien tant qu'il sera chez eux. 


1. Coran, п, 297; el xxix, 45. 
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ولا يخلوا. شی ! متا شرط „де‏ فمن نکث مہم فى شى من هذه الشروط Ы)‏ الى 
غيرها فقد ری من 445 الله ورسوله عليه الصلاة والشام . 

des‏ تلك العبود والموائيق التى اخذت على الاحار والرهان والنصارى من اهل 
DES‏ 

Хз‏ ما اخذ الله على انيائه من الايمان بالوفا بذلك اين كانوا وعلى الوفا Lo‏ جعلت 
لم على نفسى وعلى المسلمين رعايته ليم لمعرفتهم به TSY‏ اليه حتى تقوم التاعة 
وتنقضى ФАЛ‏ 

شېد على ذلك عثمان بن عفان والمعنزة بن شعبة* فى Co‏ سع عشرة Sie‏ 

لما قصد عمر الشام فى ZJ‏ الرابعة من خلافته وقرب من بيت ال ا 
اهلها مع الاسقف با ودعوا له وسالوه ان يمنع sul‏ من النزول ' بها او bete‏ بها منزلا. 


| CEN || 1 Las s А 
1. ve Е e Uc Dp ورو‎ De 


« Ils ne négligeront aueune de ces conditions, qui leur sont imposées; 
quiconque violera une de ees clauses ou l'altérera, se mettra hors de la 
sauvegarde de Dieu et de son Apôtre, que la prière et la paix soient sur lui. 

« Ils doivent encore aceomplir les pactes et les alliances qui ont été 
contraetés avcc les pontifes, les moines ct les peuples ehrétiens qui ont un 
code saeré. 

« J'affirme à nouveau l'alliance que Dieu a eonclue avee ses prophètes dans 
la foi, par l'accomplissement de ces promesses, en quelque lieu qu'ils soient. 
Moi-mème, j'accomplirai ce qui m'engage; aux musulmans d'observer aussi 
ce pacte, à cause de sa notoriété, et de le faire respeeter jusqu à l'heure de 
la résurrection et jusqu à la fin du monde". 

« Témoins ‘Othmän ben ‘Affàn et El-Moghira ben So ba en la dix-sep- 
tième aunée de l'Hégire. ` » 

Quand, la quatrième année de son califat, Omar envahit la Syrie, à son 
approche de Jérusalem”, les habitants, accompagnés de leur évêque, sor- 
tirent à sa rencontre * et prièrent pour lui. Ils lui demandèrent d'empêcher 


1. Cet édit parait ètre le sommaire de l'écrit attribué à Mahomet (voir ci-dessus, 
n° CII); il est done probablement aussi apocryphe; mais ces deux faux contiennent, 
pour les obligations imposées aux chrétiens, des clauses de l'acte de la capitulation de 
Jérusalem, renouvelées dans le statut des chrétiens de Syrie rédigé par le calife Omar. 
— 2. La dix-septième année de l'Hégire commençait en 638 de notre ère. — 3. ‘Omar 
ne fit pas en personne le siège de Jérusalem; il envoya plusieurs de ses lieutenants, 
dont ‘Amr ben el-'As. — 4. Cf. Barhebr., Chron. Syr., éd. Bedjan, р. 108: Michel le 
Syrien, t. ll, p. 425; Hist. du Bas-Emp., LVHI, $ XLV et suiv. 


0.330: 


WE. 361, 
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فاجامم الى ذلك وامر بترك التعرّض LAW‏ ومن Je‏ وفتحت له ابراپا وكتب pl‏ سجلا 
ابن دأود وفص , asl‏ وأنصرف . وعاد الى المد نه S gas Ade:‏ سن 7 = А) ï‏ 


عن سب ذلك فقالوا ليم أن لم së‏ الصليب المنصوب على dum‏ الزيتون بازا الشام d‏ 
تم هذا EI‏ فطولب النصارى بقلعه. فانزلوه باكرام واعتدل (ОЙ‏ فشت. وكتب الى عير 


بالخر ي äs‏ ثم توق وكانت مدته فى الخلافة عشر سنين وسعة ét‏ وثلث bl‏ 
l ЖЕ‏ مار انفرعت الحائليق. 


pest استنا۔‎ ех pou jacuit (mortnus est;. 


œ 


les Juifs de descendre dans la ville, à moins d'y acheter des maisons. ll exauça 
leur demande et einpécha les siens de faire du mal à la ville et à ses habi- 
tants. Ceux-ci lui ouvrirent les portes '; il leur accorda un édit portant le 
pacte qu'il contracta avec eux. Aprés être resté dix jours dans la ville et 
avoir donné des ordres pour y bàtir une mosquée sur la place du tombeau 
de Salomon, fils de David, et une citadelle à côté de la mosquée, il partit 
pour Médine; il nomma? Mo àwya ben Abi Sofiän gouverneur de Syrie. 
On bâtit ce qu'avait ordonné ‘Omar: mais l'édifice tomba; on le rebâtit et 1 
tomba encore. Les musulmans, étonnés, cn demandèrent la cause aux Juifs, 
qui leur dirent : « Si l'on n'arrache pas la croix qui est arborée sur le Mont 
des Oliviers vis-à-vis de la Syrie, le bàtiment ne tiendra jamais debout. » 
Les chrétiens, qui furent contraints de la renverser, la firent descendre avee 
honneur. Alors la reconstruction du bâtiment se maintint solidement. 
‘Omar, à qui on écrivit cette nouvelle, en fut frappé d'étonnement; il mon- 
rut aprés avoir été calife pendant dix ans, sept mois et trois jours‘. 


CV. — Récit DE 14 монт bk Man ند[‎ vum Carunoucos `. 


A la suite du différend survenu entre les habitants de Nisibe et leur 


1. En 948 des Grecs (637), selon Elie de Nisibe, apud Barhebr., Chron. Eccles., col. 
124, n. 4. = 2. Cf. Barhebr., Histoire des Dynasties, éd. Salhani, p. 173. 3. Dix 
ans, six mois et dix-sept jours (Barhebr., loc. cit, p. 175). ‘Omar régna de 635 à 645. 
^. Cf. ‘Amr, р. 55; Un nuovo testo..., p. 26, 27. 
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Ко Ji uus mls الحال بينهم. فلما وصل الى كرخ جتان اعتل يا‎ сла) 
Pc واحتماله ال‎ DEA] LS > والېموم اللى قاساها من‎ LUI هناك . واستراح من‎ 
«il "i. E, . ر دیں‎ Cras dal des وتولى‎ o 42 Аде en A As حصوله‎ 
منه سوى‎ Е ولم‎ uc وأخلاقه‎ T ا وكانت خصاله‎ TEE be = 
.' اخلاق تلاميذه مع الاسكوليين‎ Le 

وق all‏ فتح المسلمون الحيرة وقتل من كان پا من الفرس. ونت 5,61 6 
uns‏ قل UG‏ العاقول. وكذلك كانت حال لص ة. لما فتحت КООШО. У‏ 
عمر بيت وسشت Bradl‏ 


1. Ex : posset scholaris. 


métropolitain Isaac ', Leo yahb quilla Séleucie pour aller à Nisibe afin de 
mettre l'accord entre eux. H tomba malade à Guédan, et mourut. C'est. là 
qu'il ful inhumé, — que Dieu sanclilie son âme. — Ainsi la mort le délivra 
des malheurs et des tristesses dont Il avail élé accablé à la suite du boulever- 
sement de l'empire, et des outrages auxquels 1 avait été eu bulte depuis sa 
venue au pays des Grecs, où il avait célébré la messe. La famille de Yazdin 
se chargea de sa sépulture. П avait été catholicos pendant dix-neuf ans et 
six mois *: 11 était bon de caractère et d'un. naturel doux. On ne put lui 
reprocher que la dureté de ses disciples envers les écoliers. 

De ses jours les Arabes conquirent [lira*, où ils massacrèrent les Perses 
qui s'y trouvaient; el ils bâtirent Коша, qui s'appelait ‘\qoula avant sa 
construction. ll en a été de méme de Basra, qui, des jours de ‘Omar, a été 
bâtie et appelée ainsi après la couquête de Oubla et de Maïsan. 


1. Auquel نذا‎ уаһр d’\diabène écrivit des lettres pour lui recommander les nesto- 
riens de Jérusalem el pour lui annoncer son intronisation (voir /S6'yahh I], Liber Epist., 
éd. Duval, p. 215, 219). — 2. Dix-neuf ans selon ‘Amr. Suivant notre auteur, 150 'yalib 
esl mort en 646/7, ayant été élu en 628 ; selon Élie de Nisibe (apud Barhebr., Chron. 
eles 1; eol. 128, n. 3), еп 643/1. 





3. Cf. Un nuovo testo.... p. 32, 33; Elie de 
Nisibe (apud Darhebr.. loc. cil., col. 124, n. 1); Barhebr., Histoire des Dynasties, 
p.173-174. 
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ДАН‏ اليك لا اتصل ببرقليس ما لحق Ы)‏ واستيلاء ll‏ على Qu‏ الفرس 
جمع الاساقفة من اهل MÉ dell‏ الى انطاكية. وساليم Le‏ عندهم فى امر القوم Zeil‏ 
lb‏ . العرب Le es‏ نک ډ الا Lb eoe‏ كل واحد n‏ بما эме‏ 
فقال هو لحماعت,م 0 كضز من DANS‏ الرمش ! الذى هو الواسكلة 
بين GUI‏ والليل. فليس as‏ 95 ولا ظلمة ed?‏ لم los‏ نور سيدنا e‏ الذى 
هو شمس ell‏ ولا هم ښمکون فى ظلمة عادة الاوثان. فلما سمع الاساقفة قوله عرفود 
ما تنګره ` التوراة من بركة ابراهم لاسمعيل وانه لا بد من ظهور هذا الامر. 

ead‏ اي إلى أصحابه الا lU‏ امر الله ولا LE‏ القوم وان يقتصروا على 
Bis‏ مدنهم واعمالم. ٢‏ طولوا Jak‏ الحزه Ak Lt‏ ورحل عن We GTA‏ ومن 


l. ارش‎ CX fai Vespera. 


GV]. — Hrsg b Менск, ENPEREUR DES GRECS. 


Eu ees jours' Héraclius, ayant appris ce qui était arrivé à ses partisans, 
ct la conquéte par les Arabes de l'empire des Perses, rassembla tous les 
óvéques de Syrie à Antioche et leur demanda d'exprimer leur opinion tou- 
chant les Arabes, qui venaient d'apparaitre, et touchant leur règne; et quelle 
allusion y faisait l'Écriture. Chavin d'eux. dit sa pensée. H dit alors aux 
évèques réunis et à ses généraux, qui étaient. présents : « Ce peuple est 
comme le soir qui tient le milieu entre le jour et la nuit, et n'est ni clair ni 
obscur; de méme ее peuple n'est ni éclairé par la lumiére de Notre-Seigneur 
le Christ, soleil de l'univers, ni plongé dans les ténèbres de lidolàtrie. » 
Après ce discours, les évèques l'informérent. de la bénédiction qu'Abrahain 
avait donnée à Ismaël et dont parle le Pentateuque? et lui dirent que l'ap- 
parition.de leur règne devait avoir lieu nécessairement. 

Héraclius ordonna à ses gens de ne pas s'opposer à l'ordre de Dieu eu 
luttant avec ce peuple, mais de se boruer à défendre les villes et les pro- 
vinces qui leur étaient confiées, et, dans le cas où on l'exigeriit d'eux, de 
payer le tribut. I quitta la Syrie, sans espoir de la conserver". H abandonna 
aussi l'Égypte, Nisibe et les régions d'alentour, et se retira à Constantinople, 


1. СЇ. Barhebr., Chron. Syr., p. 96-97. = 2. Cf. Gen., xxi, 13 et 18. = 3. СЇ. Bar- 
hebr., list. des Dynasties, p. 174; Chron. Syr., p. 102: Michel le Syrien, t. M 


p. 424. 
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6١ 


رک E‏ الخيم. فاستعون Ke‏ 
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ФАБ LS 
> pi وأقام‎ vua | eos حش ال‎ eum خلافه خەر‎ J^ i; Wl فلما كان فى اله‎ 
Ur Ans وروساوهم‎ ac مم بالقاد‎ allo с كل‎ Lo lala والديارات.‎ ee RET بالحىرة‎ 


z‏ وقاص NIS S Aes‏ اون Tuba els E L‏ الاش clic.‏ الحرب 
u‏ واېزم v‏ . وفتل روسعلم a>‏ بزدحرد وخلق 25 ‚Аял‏ وعدم العرب E Lo‏ 


=: í 


1. [п margine. 


plongé dans le désespoir et accablé d'aflliction devant les événements. La 
plupart des habitants de ces régions se réfugièrent à l'intérieur de l'empire 
grec, laissant leurs propriétés. e 

Héraclius dit ensuite à хез gens : « Dieu, que son nom soit exalté, est 
juste; il n'accorde pas ses dons au hasard; sinon, pourquoi nous enlèverit- 
il cel empire, que nous possédons depuis plus de mille ans et dans lequel 
nous avous joui des biens de la terre comme il a été dit dans le Pentateuque, 
pour le livrer à un peuple qui n'a jamais connu ce que c'est que le pain, 
mais qui n'a vécu que dans le désert, se nourrissant de fruits et habitant sous 
les tentes? » Quelques-uus lui donnèrent raison; les autres le contredirent. 
ll recommencça à faire la guerre aux Arabes; cest alors que ceux-ci anéan- 
tirent ses armées, comme il a été dit ci-dessus. 

En la deuxième année du califat де ‘Omar, les armées arabes se rassem- 
blèrent pour combattre les Perses‘; les Arabes eampérent à tira, où ils 
logérent dans les églises et les couvents qu'ils prolanèrent horriblement. 
D'autres avec leurs chefs Sad ben Abi Waqqas, 'Otba ben Ghazwän, El- 
As'alh ben Qars et Abou Mousa el-As'ari campèrent à Qàdisyya. La bataille 
fut terrible; les Perses furent mis en déroute. Rostam, frère de Yazdgerd, fut 
tué avec beaucoup de ses soldats; les Arabes firent un graud butin; ils bàti- 


1. Cf. Un nuovo testo..., p. 32; Barhebr., loc. cit.; Michel le Syrien, t. Il, p. 
423-424. 
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ونوا فى ذلك الموضع مدينة كبيرة تجاور الحيرة وسموها الكوفة. وكان اسم الموضع العاقول. 
SE‏ عمارة هده La!‏ فى Дано‏ بن |„ طالب رضى الله عنه. 

“ШАШ AN ولك‎ CH الفرس ' لقمسن ايس مثان. فى هذه‎ e 
وغرس نیا ابو موسى‎ Esch رل 5 راک لل الحاى! من الجر وسماها‎ 
NEU. 

ЕШ Gest LORS‏ وننوی. وكثر Da‏ وسکنوا مدن 
ШШ 0 od‏ 3 ان واكرموا التصارى اكثر من SL‏ اهل الاديان وقصيدوا المدائن 
فتحصّن با يزدجر د وغلق ابوابا. ولم ENS.‏ ان يدخل الا ولا خرج ثمنية عش gel t‏ 


خر موت be‏ ملك الروم 
ومن BÀ» E‏ 


از اسن وسين ونسع АКУ) GU‏ مات des be‏ خمس وستون سه 


rent en cet endroit une grande ville près de [lira et l'appelèrent Koula; son 
ancien nom étail Aqoula'. Les Arabes vinrent l'habiter; elle fut prospère 
aux jours de ‘Ali ben Abi Tab, que Dieu lui soit propice. 

Cette méme année, "О а ben Ghazwàn battit les Perses qui étaient 
dans la terre de Maisan et s'empara de Qubla, où il construisit une grande 
ville montée sur l'eau qui vient de la mer, et l'appela Basra; Abou Mousa 
el-As'ari v planta des palmiers et la rendit florissante. 

А eette époque aussi fut bàtie la ville de Mossoul, vis-à-vis du Jardin et 
de Ninive3. Les musulmans devinrent nombreux; ils habitérent les villes 
persanes; ils détruisirent les pyrées; ils honorèrent les chrétiens plus que 
les sectateurs de toutes les autres religions. Les Arabes ayant attaqué 
Seleucie, Yazdwerd lenr en ferma les portes el s'y fortifia. Durant dix-huit 
mois personne ne put y entrer ni en sortir. 


СҮП. = Récit PE л монт D lénactius, EMPEREUR DES GRECS; 
HISTOIRE DE SES SUCCESSEUIS ". 
lléraelius mourut en 1а 992** année d'Alexandre, à l'âge de soixante- 
1. Cf. ci-dessus, p. 625. — 2. Cf. ci-dessus, n° XL. — 3. Cf. Nicéphore Theophane, 


t. ХУШ; Michel le Syrien, t. Il, p.450; Hist. du Das-Emp., ال‎ is h. Ou 
plutôt 952; Пеглећаѕ mourut le 11 février 6^1. 





СУШ. = HISTOIRE DE MAR EMMEII CATIIOLICOS. 629‏ ]309[ 
وملكه ثلثون KL‏ وخم أشبر ل وملك بعده قطلطن أنه وق کان اد رک EN‏ 
d‏ موته. فاحتالت DI ale‏ عمه وستته فى ө Л Aer Za déi‏ 
وجمعت الحيوش وعقدت 02У‏ هرقلونا eil‏ ولدته من هرقلس على غير لت | 
التدير. فکره الوزراء ما فعلته وخلعوا LA‏ وقطعوا انفه. وكانت OO A «м.‏ 
أمور с; en A‏ العرب |a K‏ فار Le Ze‏ الم AUi es A ДАС‏ لقو رطوس ن 
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` هذا الاب من اهل ارزن dus‏ فى اسكول Quem‏ وترهب فى عمر مار أبراهم, 
ولزم قلايته. وكان اشوعب الجائليق الذى قله كتب الى اهل wa lE GJ о‏ 
G1 Le‏ على بلدهم فوصفه وحسن دتاره وهو أذ ذاك اسقف sols ous‏ ان AL,‏ 


cinq ans; il avait régné trente ans et einq mois; son fils Constantin (Qous- 
tantin), qu'il avait fait participer au règne avant sa mort, lui suecéda. Mais, 
après quatre mois de règne, il mourut, empoisonné traitrensement par sa 
cousine. 

Les armées se réunirent et prètèrent serment à Iléracléonas (Harqlouna) 
son fils, qu'elle avail eu illégitimement d'Héraclius, et elle prit en main le 
gouvernement. Les ministres, révoltés de sa conduite, détrónérent son fils 
et lui coupèrent le nez. ll avait régné huit mois. Grâce à ees troubles, qui 
agitèrent l'empire grec, les Arabes purent facilement s'emparer de Césarée 
(Qaisáryya) et d'autres places. Puis les Grecs placèrent sur le trône Constant 
(Qourtous) fils de Constantin. Celui-ci, malgré sa jeunesse, sut s'attirer par 
ses bienfaits l'affection de l'armée et du reste des hommes; et grâce à l'expé- 
rienee qu'il acquit, il gouverna ауес beaueoup de sagesse et de fermeté. 


СМІ. = ۱1۹۳01١ DE Maik Pamen Camnorieos ‘. 


Ce Père était originaire d'Arzoun ; après avoir fait ses études à l'école de 
Nisibe, 11 se fit moine dans le eouvent de Mar Abraham, où il vécut dans 
une cellule sans la quitter. H lut nommé ensuite évêque de Ninive. Le 


t. Cf. Mari, p. 62; ‘Amr, p. 55: Barhebr.. Chron. Eccles., 11. col. 128: Un 0 
testo syr., p. 27. 
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* P. 3521 
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patriarche Tsò va! son prédécesseur éerivit aux habitants de Goundisabor, 
qui Iit avaient demandé un métropolitain pour leur pays, en faisant l'éloge 
des vertus de се Père, qni était alors évêque de Ninive. Hs demandèrent 
alors an catholicos de l’établir leur métropolitain; il le lit alors venir et le 
consacra. П gouverna ce siège, qu'il occupa, ауес beaucoup de sagesse. Après 
la mort (о yahib, l'élection l'avant désigné, il fut ordonné patriarche malgré 
son àge très avancé. П était bon, vertuenx et charitable, préoccupé d'aug- 
menter le nombre Чех écoliers. Ce fnt le premier qui ordonna aux écoliers 
de se ceindre d'une ceinture, pour se distinguer des autres jeunes gens. 
Trois ans après son ordination, étant allé à Karkha de Guédan, il y tomba 
malade à la suite de la fatigue. dn chemin, des soullrances qu'il y avait 
endurées et de la chaleur. Il refusa de prendre les remédes que les médecins 
lui prescrivaient, et disait: « La moisson est müre. » П mourut aux jours de 
Othmän ben "Affàn, aprés un pontificat de trois ans?. Quelques historiens 
disent quil était évêque de Ninive et que les musulmans travaillérent à 
le faire catholicos parce qu'il leur avait apporté des vivres lors de leur inva- 
sion dans la région de Mossoul au moment ile la conquête. 


1. Voir ci-dessus, n^ NCHE et CV. — 2. ‘Amr place son intronisation еп la 958 


année des Grecs (647) et en la première année de «Этап, qui répond à l'année 
644-645. 
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abl فى‎ S> ما‎ 


EEE pt خر مر‎ CS On 


هذا الرجل من اهل راذان وتعلم فى اسكول المدائن. ولما رای مر سريشوع الخائليق 

89 * فى Abl‏ حسن طريقته ومدهصه Аё)‏ الى دير« ساحدرمى وحعله ABC | al‏ والمقريان”. 
الى بلد شعران فاقام فى المغارة التى كان مر سريشوع الحاثليق اقام فيها. واتصل بعض 

مملكة العرب اشتهر خره للمومئين «الخالفين. وارى أن مصد ترشن Ос C‏ 

Ju.‏ عا Joyas D‏ وكان Leal‏ عدون الاصنام ын‏ الى النصرانة. فمضى من 

A 419%‏ معه L> YI‏ والقشان دل ای 31 LJ‏ وصل e säll SCH‏ رحمو У‏ وام دقلو فد 


LA a a = 5 
1. UR CX Laus Sacrarii custos. — 2. پان‎ LA ex pupas lector, anagnostes. — 


> — Л.) vel À 2 ME دا د‎ 
D. oes vel ارسين‎ elc. t. نثر‎ vel بثر‎ vel تقر‎ etc. — 5. Forte رم‎ 5 


ОООО (Cr OUI ARRIVA DE SES JOURS. ENTRE AUTRES FAITS L HISTOIRE 


` 


DE SABRISÔ" METROPOLITUN DE ۱۱8٨۱١٣٣ GAnmaï!. 


Cel homme était de la région de Radan; ił lit ses études à l'école de 
Séleucie sous Mar Sabrisô' catholicos. Celui-ci, ayant remarqué ses bonnes 
œuvres el son orthodoxie, l'envoya à son couvent en Beith Garmai, où il 
exerça la charge de sacristain et de lecteur jusqu'à la mort de ۸1۸7 67 
(Juelques-uns de ceux qui étaient dans le couvent lui avant porté envie, il 
le quitta et se rendit au pays de Sa'rân, où il demeura dans la méme grotte 
qu'avait habitée Mar Sabrisó! catholicos?; il s'attacha à un anachorète, qui 
l'instruisit dans la vie ascétique; il s'adonna au jeüne et à la prière. Quand 
l'empire des Perses disparut et que commença l'empire des Arabes, sa 
renommée se répandit parmi les fidèles et les dissidents. ЇЇ se vit en songe 
allant visiter deux villages de Salierzor, appelés Ostin et Naplior?, dont les 
habitants étaient idolâtres, pour les appeler au christianisme. Prenant avec 
lui l'Évangile, ıl partit aussitôt, accompagné des prêtres et des diacres. Mais 
à leur arrivée aux villages, les habitants les chassèrent à coups de pierres. 


1. Cf. Le Livre de la Chasteté, n° 93; Un nuovo testo..., p. 30. = 2. Voir ci-des- 
sus, p. 476. — 3. Lectures conjecturales. 


+ |, 
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الى بعض القان TU‏ عشر حجرا قد رسما بالصّليب وامره ان بطرحا فى A Zell‏ 
لګ з‏ 5,5 الما القى الله فى قلوهم قبول ما يقوله. وامتحنت امراة من اهل 
القريۀ بالشيطان. فصلى عليها واخرج الشيطان. واعمذ جميع poil‏ وعدم يوت الاصنام ون 
مكالة Ae‏ 

اختاره اهل باحرمى فاسامه مار امه معارانا علييم. وعلت سنه ونعفت كوته ولم بدع 


Мм 


AL 36, .' “у>‏ 0 كل 4 ЕСЕ C.‏ 5.32 فى الشعير وبضزه اقراصا ضغارا وتقوت 


| بالاقی ودنع الى الحومنين منه برک‎ SER: 
باجرمى. فاحب أن يراه 4595 فى طله. فلما وضل اله‎ iel رل‎ 

Us is على ابنتين كانتا له قد ولع ہما الشيطان‎ des إلى الس‎ es A d 

a‏ اام الى ان عوفت وصارت تته ابى. فلا شاهد el‏ هذه 


d 


1. 255. — 2. Ex rer opus. 


Alors il remit à un prètre douze pierres, sur lesquelles il avait fait le signe 
de la eroix, et lui dit de les jeter à la source à laquelle ils buvaient de l'eau. 
Une fois qu'ils v bureut, Dieu inclina. leurs cœurs à recevoir ses paroles. 
Une femme du village était. possédée du démon; il pria sur elle, et eu 
chassa l'esprit malin, I baptisa tous les habitants; il. démolit les. temples 
des idoles et bâtit à leur place une église. 

Puis les habitants de Beitli Garmaï le eliotsirent pour être leur inétropoli- 
tain' ; il fut ordonné par Mar Kanech. H était très avancé en àge; ses forces 
diminuérent; nias il ne voulut point renoncer à ses œuvres. Chaque année 
il prenait six makkouk de farine d'orge, avec laquelle il faisait. de petits 
pains, dont il se nourrissait pendant toute l'année; Il distribnait le reste 
aux pauvres; il en donnait aussi aux fidèles comme bénédiction. 

'Otba, gouverneur de Beith Garmai, avant entendu parler de lui, envoya 
le chercher pour le voir. Quand il arriva chez lui, il le pria d'aller à Senna 
pour prier sur deux de ses filles, qui étaient obsédées du démon; il le fit; il 
jeüna pendant sept jours et n'inlerrouipit son jeùne qu'elles? n'eussent guéri. 
Celles-ci l'appelèrent dés ce jour : « Mon Père. » Le père, avant vu ee miracle, 


1. Serait-ce à ce Sabrisó' métropolitain, que 150 'yahb Adiabene écrivit une lettre 
pour lui donner des nouvelles de sa santé (voir /so‘yahb IH, Lib. Epist., p. 7 
Thomas de Marga, lib. П. c. 7, dit de lui qu'il était présent avec ce ذخا‎ 'vahb IH à la 
consécration de l'église du couvent de Beith ‘Abe. = 2. Le texte passe ici du duel au 
singulier. 
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المعجزة التمس منه A8‏ حوائجه. فساله ان يرفم الجزية عن الرهبان والقتان والاسکوليتن 
فى ناحيته. فاحابه الى ذلك وكتب كتابا وامر بالا تؤخذ الجزية ممن بلس الصوف E.‏ 
كان اور .12 وسارت هذه العادة الى ЧОО М US,‏ 

ووقم الموتان* فى Ak‏ باحرمى. فصلى كما فعل داود فى ايام Jet ui‏ 
الباعوث” اسوعا* كاملا. فرفع الله الموتان. وهى التى تستى باعوث نينوى. وحمل ذكرانه” 
يوم Late‏ وهو الخميس. صلواته تكون Uae‏ 


d = eX هف‎ totondit, rasit, tonsura sacris initiare. = 2. БЕРУ CX plas% pestis. 
— 3. CN] ex ness petitio, precatio (rogationes). = 4. csl] ex paas hebdomas. — 
М 


ә. E Lë: eX pie; commemoratio. 


lui demanda de lui exposer ses requêtes; il le pria d'exempter de la capita- 
tion les moines, les prètres et les écoliers de sa province; ‘Оа exauca sa 
demande et Ini accorda un édit défendant l'umposition d'une capitation à ceux 
qui seraient vêtus de laine, qu'ils fussent tonsurés ou non. Cette règle s'est 
conservée jusqu'à nos jours dans ee pays. | 

La peste envahit la région de Beith Garmai; il fit des Rogations pendant 
toute une semaine, comme le fit David aux jours des enfants d'Israël", et 
Dieu fit disparaitre le fléau; ce sont ces Rogations qui ont pris le nom de 
Rogations des Ninivites?. On fait sa commémoraison le jour de la fête de 
ces Rogatious, qui est le jeudi”. Que ses prières soient avec nous. 


1. Cf. П Sam., xxiv. — 2. "Amr (p. 43) place l'établissement de ces Rogations à 
l'époque du patriarche Ezéchiel (voir ci-dessus, n° XXXVI). Le livre de Iloudra (Bre- 
viarium Chaldaieum, éd. Bedjan, pars l, p. 161) semble être d'accord sur ce point 
avec ‘Amr, en disant que ces Rogations eurent lieu sous l'empire des Perses. Ajoutons 
que l'édition de Bedjan a supprimé le nom de Sabrisó! métropolitain de Beith Slokh ou 
de Beith Garmai, qui se trouve mentionné dans les manuscrits. — 3. Les Rogations des 
Ninivites dans l'Église nestorienne ont lieu vingt jours avant le carême : le lundi, le 
mardi et le mercredi de la troisième semaine avant le caréme. Le jeudi qui les suit, 
on fait la commémoraison de Mar Sabrisò*. On lit dans le lloudra : jasa pararon оу; 
Län jans рол биаз; gn sanjao cier poor motto : « Le soir de la veille du jeudi des 
Rogations, c'est la commémoraison de Mar Sabrisó' qui a établi ces Rogations des 
Ninivites. » 


' 
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ЧЫЛ chi الاق‎ Lis خسن اناناسبوس الپير‎ 
Am LES | 


کان هذا e$ ue СЩ d>)‏ الحمل فملرك العقوته اردع UM alat‏ .36 له шш.‏ ا* 


خر ملكيشوع صاحب ме‏ الحديث. 


هذا الرحل الفاضل من قرية تعوف بالسوس وتتلمذ لرين سابور وترهب فى عمره. نم 
T.A‏ منه واقام فى مغارة بالقرب من جنديسابور cuis‏ ثمار الشجر وحشائش Qe‏ ولا 


CN. — TIS tori. D'ATHANASE, CONNU SOUS LE NOM DE JAMAL, 


PATRIARCHE DES Јасон. ЕТ DE JEAN SON DISCIPLE ', 


Cet homme, surnommé Chameau (Jamal), Tut patriarche. des Jacobites 
pendant quatorze aus? : Il avait un disciple mitelligent, nommé Jean. Il 
l'envoya en Perse avec Maroutha le moine, mélropolitain de Tagrit*. Athanuse, 
après sa mort, fut remplacé‘ par ce Jean, qui occupa le siège pendant dix- 
sept ans. C'est lui qui composa la plupart des prières des Jacobites, la messe 
de la consécration du еһгёше, la bénédietion de l'eau et d'autres choses. 


CNT: — [istoime px MarkiXo', ronparern эк “ОШ ای‎ 


Cet homme vertueux était d'un village appelé Suse: il se fit diseiple de 
Rabban Sabor* et recut l'habit monastique dans son couvent. Puis il le quitta 
et se fixa dans une grotte, prés de Goundisabor, se nourrissant des fruits des 


1. Cf. ci-dessus, p. 543, 545. — 2, Notre auteur dit ailleurs :/oc. cit.) : onze ans, — 
З. Cf. Barhebr., Chron. Eccles., M, col. 120; Michel le Syrien, t. И, p. 433. — 4. En 
631, voir Barhebr.. Chron. Fccles., L col. 276; Michel le Syr., p. 419. = 5. CL. Le Liure 
de la Chasteté, n° 99 ` 'Oumra 34 (ies [Beas] sipgnilie « Couvent nouveau ». — 
6. Sur ce personnage. voir ci-dessus, n° LIV. 
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oc.‏ للناس . a J| pe AA) Ax p c‏ رحل من اهل Ju. 2e lo X>‏ له >„ Jo‏ بن 
d den lié,‏ حفر را وانفق LS  .الام ale‏ حرى 4$ الما انضمت 43 | 
مواضع ابتلعت الماء باسره. واحتهد فى bi‏ فلم ,تمتدر. وساله معوتته بصلاته. فصلى 
القديس ودفع اليه صليا صغيرا وامره ان يضعه فى النبر. فان الما ëss‏ فيه 553 والمواضع 


التخفة تسد من وقتا. chuis‏ الرحل ذلك وحرى الماء حرا DE‏ .> -ت Sels‏ 


Le: 


واجتمع اليه الرهبان للمقام عنده فى تلك Еа H d éi iru‏ 


t va 


| E Rs ghe ملكيشوع. ولما‎ ALI سن‎ 3 A عر الحدث‎ P شه‎ òla Ji 
ااصسفته.‎ sl. A بالشحن حت‎ 
КОО, الحزى بعد اشعا التاحلى‎ Le EUX وق هذا الوقت ظېر من‎ 


+ 


- : i ال‎ 8 БЕ: L' : : 
Ball jee عقوب صاح‎ AXE ` Basch العريانى وأضلوا خلقا مہم‎ sul يما‎ 
1. Bic. — 2 ял)! A. — 3. Sie in manuscripto. — ^. In marg. graphio : == 
E 2 L 


arbres et d'herbes sauvages, et se cachant aux hommes. Mais quelque temps 
aprés, ayant été découvert, un homme de Goundišabor, nommé Gabriel, 
lils de Barkansah, alla le trouver. H lui raconta qu'il avait crensé un canal 
auquel il avait dépensé beaucoup d'argent. Quand on у avail mis l'eau à 
conler, le sol s'était affaissé cu plusieurs endroits," où l'eau s'engloulissait 
complètement. ll avait (ait les plus grands efforts pour les étancher, mais 
n'avait pu v parvenir. Et il demandait au Saint le secours de sa prière. Le 
Samt pria et lui conseilla de jeter dans le canal une petite croix qu'il venait 
de lui remettre : l'eau y eoulerait avec violence et les endroits aflnissés 
seralent bouchés. L'homme le fit; aussitôt l'eau coula très régulièrement 
cl arrosa ses campagnes, 

Les moines vinrent se grouper autour de lui dans le désert. Gabriel lui 
hàlit à l'endroit même un couvent où beaucoup de moines vinrent habiter ; 
il [ut appelé 'Oumra Hadtha. Saint Malkisó' mourut à un àge avancé: il fut 
enseveli dans la cour du couvent où l'on récite l’oflice pendant l'été. 

А cette époque, à la suite d'Isaic ТаШауа et de Meskéna', anathématisés 
раг 150 уаһр 'Arbaya. apparurent d'autres diseiples de папа d’Adiabène”, 
qui séduisirent les hommes, entre autres, Salidona*, disciple de Jacques, fon- 
datéur du couvent de Beith "Abé*. Celui-là, qu'on appelle encore Martyrius 


1. Voir ci-dessus, p. 511. — 2. Voir ci-dessus. p. 509-512. — 3. Cetui-ci avait 
donc adhéré à la croyance melchite, non à Apamée, ainsi que le dit Thomas de Marga 
lib. H, e. 6, éd. Bedjan. p. 64, mais bien en Perse, grâce aux disciples de папа. — 


^. Voir ci-dessus, n" LVI. 


* P. 363. 


* Р, 361. 


ШТ HISTOIRE NESTOUIENNI.. 316. 


| 
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Gi‏ على Jas ii‏ عن مذهه es‏ ايشوعيب الحزى مطران الموصل وكان 
صديقة. افلم شبل. والف كتابا فى الاعتقاد يشاكل ما “bo, de‏ ولما وقف مار امه 
الجائليق على امرهما انکره. واجتمع مع АБ ER АУ!‏ وحرمما. des‏ سېدوفا من 


uus‏ ٢ل‏ وان ارلا Le olidi nom‏ كتابا فى تدبير АА‏ ولما اس 


„a 


лр ae LES‏ لک dues‏ برف" الملفان бё‏ فى الرد على АКЫ МОЛ‏ ېدا 


P السب‎ 
مار أيشوعيب....‎ > 
1. Ex æ ordinavit. 2. (n marg. : э, سم‎ alal pt. c. 3. sm Vel ډیزو‎ ۰ 


(Tordis), était à son début orthodoxe: il avait écrit un ouvrage ascétique. 
Nommé évèque de Beith Waziq' (Paräzikh), il abandonna sa loi. 41 
d'Adiabéne métropolitain de Mossoul, qui était son ami, lui reprocha sa con- 
duite. Mais il ue se soumit pas". И écrivit un livre sur la foi, semblable à 
celui qu'avait écrit Sahdoua; Mar Emmeh, ayant eu connaissance de leur 
conduite, la condamna". H convoqua les Pères à Karkha de Guédan, les 
excommunta tous deux, déposa Sahdona de son épiscopat, anatliématisa les 
deux livres et qui les avait écrits, et en interdit la lecture ` 

Barsauma, évèque de Karkha de Suse’, composa uu livre sur la croyance, 
qu'il intitula Du foie. Išô'yahb composa aussi un livre intitulé : Rappel 
d'idées". X cette mème occasion Biro” le docteur écrivit aussi un livre 0 
les Jacobites et les Melchites. 


CXII =Â Histoine mp Man ISò YANE A 


Le reste manque. 


1. S'il n'y a pas ici une erreur. Mahôzé d'Aréwan, dont Sahdona était l'èvèque, 
serait encore appelée Beith W'aziq. Mahôzé d'Aréwan était bâtie sur une colline qui 
domine le petit Zab, à neuf heures à l'est de Kerkuk. — 2. Cf. les lettres de ce Catho- 
licos adressées à Sahdona et aux autres personnages (/só'yahó 111, Lib. Epist., р. 123- 
138, 202-214). = 3. П semble qu'il y ait ici une lacune. Le sujet de « écrivit » n'est 
pas indiqué. — 4. Cf. /só*yahb Il, loc. cit., p. 208-209. — 5. Voir ci-dessus, p. 560 
à 579. = 6. Ce livre était contre les luaniens (voir /3ó'yahb 111, loc. cit., p. 133-154; 
Thomas de Marga, lib. IV, c. 25). En lisant ce titre Tardid el-Fikar, on traduirait : 
Bannissement des soucis. = 7. Voir ci-dessus, p. 560-561. 


gt يي )خا اخ کیک‎ o 
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INTRODUCTION 


Les Livres p'Espiss. = Dans la version éthiopienne de la Bible, les écrits 
désignés sous le nom de 6114. :, Ег, sont classés en trois livres, dont 
la correspondance avec le texte grec des LXX et avec le texte latin de la 
Vulgate est la suivante ' 


Version éthiopienne Texte des LXX Texte de la Vulgate 
0142. : h = _ Liber quartus Esdrae 
('Ezrà Í) (apocryphe) 
0112: : 6 =: Едо a’ Liber tertius Esdrae 
('Ezrà I) (apocryphe) 

Liber secundus Esdrae 
012. : P "Едра f' (Nehemias) 
(Ezra Ill) Liber primus Esdrae 

(Esdras) 


Le Premier Livre de 'Ezrá, dénommé aussi Apocalypse de '"Ezrá, а été publié 
d'abord par Ricard Laurence : НОЋНА: b s, Primi Ezrae libri, qui apud Vul- 
gatum appellatur quartus, versio aethiopica, Oxoniae, 1820; puis par A. 
Dillmann : Veteris Testamenti aethiopiei tomus quiutus, quo continentur Libri 
apocryphi, Berolini, 1894 (p. 153-193). 

Le Deuxième Livre de `Ezrâ a été publié par A. Dillmann (op. eit., p. 194- 
221). 

Le Troisième Livre de '"Ezrá (comprenant les livres canoniques d'Esdras et 
de Néhémie), resté inédit, est publié maintenant pour la première fois. 


LES MANUSCRITS EN GÉNÉRAL. — Voici les manuserits renfermant la version 
éthiopienne du Troisième Livre de ‘Ezra (Esdras et Néhémie), dont nous 
avons notice : 


1. A. Dillmann, Catalogus codicum manuscriptorum orientalium, qui in Museo 
Britannico asservantur, Pars tertia, Codices aethiopicos amplectens, Londini, 1847, p. 3. 
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I. Bibliotheque Nationale de Paris, Collection de A. d'Alibadie, n° 45 
(хун siècle)". 

2. Bibliothèque Bodléteune d'Oxlord, Cod. aceth. Vl (ou siècle) ®. 

3. Musée Britannique, Add. 16.188 (Cat. Dillmaun V) (xvı® ou xv" siècle)”; 
Orient. 484 Cat. Wright VIN (хуне siècle); Orient, 489 (Cat, NXT] (хул siècle); 
Orient. 502 (Cat. XX VIT (xvi? siècle); Orient. 504 (Cat. XXVII Dx Siècle) ‘. 

^. Bibliothèque Municipale de Francfort, Cod. aeth. 2 (xvin? siècle); 
Cod. iih. 7 (1755)*. 

o. Mission catholique de Cheren, Ms. 4°. 

Le manuscrit Orient, fol. 3067 de la Bibliothèque Royale de Berlin 
contient (fol. 60-63) le commencement du Livre Esdras’. Le ms. Add. 
24.991 du Musée Britannique renferme (fol. 64 v.) des fragments du Livre 
de Néhémie (3, 27 à 4, 22)*. 

Maxnusciut د‎ 35 DE Ls COLLECTION DE A. D'Agnapie, = Le manuscrit n° 35 
de la collection de A. d'Abbadie est un codex de parchemin de 280 feuillets, 
qui ont 07,395 de hauteur et 0",345 de largeur. La copie du Troisieme 
Livre de "Kand est contenue dans les fol. 255-265. En cette partie du manuscrit 
les pages ont Irois colounes de 38 lignes et chaque ligne а environ 
16 lettres. L'écriture est en lettres de grandeur moyenne. Le manuserit est 
de l’époque du roi 1۳۵5010 le Grand (1687-1706). 

Cette copie n'a pas de titre. Le Livre d'Esdras commence à la 6° ligne de 


1. Catalogue raisonné de manuscrits éthiopiens appartenant à А. d'Abbadie, Paris, 
1859, p. 42-44; M. Chaine, Catalogue des manuscrits éthiopiens de la Collection 
Antoine d'Abbadie, Paris, 1912, p. 25; Conti Rossini, Notice sur les manuserits éthio- 
piens de la Collection d'Abbadie, dans le Journal Asiatique, x* série, tome XX, 1912, 
p. 9-10. 

2. A. Dillmann, Catalogus codicum manuscriptorum Bibliothecae Bodleianae O.vo- 
niensis, Pars VII, Codices aethiopici, Oxonii, 1848, p. 8-9. 

3. A. Dillmann, Catalogus codicum manuscriptorum orientalium qui in Museo 
Britannico asservantur, Pars tertia, Codices aethiopicos amplectens, Londini, 1847, 
p. 2 et 4. 

^. W. Wright, Catalogue of the Ethiopic manuscripts in the British Museum, 
London, 1877, p. 8, 10, 20 et 21. | 

5. Lazarus Goldschmidt, Die Abessinischen Handschriften der Stadtbibliothek zu 
Frankfurt am Main, Berlin, 1897, p. 4 et 20. 

б. Carlo Conti Rossini, / manoscritti etiopici della Missione cattolica di Cheren, 
Roma, 1904, p. 6. 

7. Johannes Flemming, Die neue Sammlung abessinischer Handschriften auf der 
Königlichen Bibliothek zu Berlin, dans Zentralblatt für Bibliothekswesen, XXI 
Jahrgang (1906), p. 11; M. Chaine, /nventaire sommaire des manuscrits éthiopiens de 
Berlin, dans la Revue de l'Orient chrétien, і. ХУІ (1912), p. 2 de l'extrait. 

8. W. Wright, Catalogue of the Ethiopie manuscripts in the British Museum, p. 13. 
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la troisième colonne du recto du fol. 255 et finit à la 28° ligne de la première 
colonne du verso du fol. 259. Le Livre de Néhémie commence à cette même 
ligne ct finit à la 25° ligne de la troisième colonne du verso du fol. 265. 

Cette copie est divisée en 21 chapitres (1-9, Livre d'Esdras ; 10-21, Livre de 
Néhémie). Le commencement de chaque chapitre est indiqué à la marge 
gauche de la colonne. 

Le scribe a copié, par erreur, le texte dans l'ordre suivant : 4, 1 = 17, 
|| ور‎ — 22, 38; 17, 71 — 19, 38; 22, 39 = 23, Зі (fin); mais il a pris 
soin d'avertir le lecteur quil y avait une transposition, en écrivant aux 
marges des colonnes les notes suivantes : 

La première colonne du verso du fol. 262 finit par les mots : 0 د‎ 
5924 : (17, 70), qui sont suivis d'un F; au bas de cette colonne sont écrits 
les mots suivants : 

4A: : hif. : 04۸4 : ФА? + MAN + ې(‎ : DIO : anf" ong. : 
opt: NGG : TECNA : av FAO : WEE: PA : HENA <“ ААПТ : EOM = 

La deuxième colonne de la même page commence par les lettres : PA =; 
à la marge gauche de cette colonne sont écrits les mots suivants : 

Ut» : NUE : 20.8 : CET : Не ABA : OMY : LAI € x 

A la marge gauche de la première colonne du recto du fol. 264, en corres- 
pondance avec les mots du texte : 2744.9. : APTEEGI : (22, 38), sont écrits 
les mots suivants : 

MAR : 5: NEF: AN: CNA : AD : AEFT : occum :: 

Enfin, à À marge gauche de la deuxième colonne du recto du fol. 265, 
en correspondance avec les mots du texte : 000 0۰٧ز‎ : ОСУ : (19, 38), 
sont écrits les mots suivants : 

AN : UN : POLT : ToP : A : Uf» : TAPET : oA : ail: 0 
A : 2АЙ: : АА : дао : AÒQUCÒSI- = 

А part cette transposition, la copie du Troisième Livre de ‘Ета, contenue 
dans ce manuscrit, est trés soignée; il n'y a ni corrections, ni ratures, ni inter- 
lignes, mais fait défaut bien des fois l’enclitique A, employée ordinairement 
pour indiquer les citations. 


Manuscrit App. 16.188 pu Musée BRITANNIQUE. — Le manuscrit Add. 
16.188 du Musée Britannique est un codex de parchemin de 143 feuillets 
(grand format in-4°). Le Troisième Livre de 'Exrá est contenu dans le manus- 
crit, fol. 106-137. En cette partie du manuscrit les pages ont deux colonnes 
de 21 lignes; chaque ligne a environ 43 lettres. L'écriture est faite de 
grandes lettres (ху1° ou xv* siècle). 
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Le Livre d Esdras commence à ta ۰ ligne de da premiére colonne du 
verso du fol. 106 et finit à la 16: ligue de la première colonne du verso du 
lol. 120. Le Leere. de Néhémie commende û cette méme ligne et finit à la 
° Пепе de la premiere colonne du recto du lol. 037. 

Cette copte west pas divisée en chapitres, 

L'écriture est peu soignée; elle n'a ui corrections, nt ratures, ni inter- 
lenes, mas le copiste a 8 beanconp de mots et de phrases, се qui renl 
[а copie très fauttve, 

A la lin de eette copie (fol. 137 v.), se trouve le colophon suivant : 

PRO дл: s mAh ob: osi: | 1110711۰ : 9 : 

AMMAN + PAD г ASP s поо: Gär: Aki, e ONA ND L د‎ Fido هغ‎ 
PO: AMANDE : APEA د‎ es: elt : (лир. : NGN: PEC: NYA 
"з: ЧА? ALT S ATLETI S ACT SAEC :: 

Le Livre de Néhémie (xi, 1) commence par les mols suivants : 

АЙЛУ DAE: MAC = 
qui correspondent, sans donte, à ceux du Kate grec des „ХХ: 
oyo; په‎ ٢ uio) XxAxíou. 

On avait peut-etre écrit : 

PA + hänn: OAS. : WAPE x: 


Titre pvc nivue. = Le Troisième Livre de Ezra est désigné, dans certains 
manuscrits éthiopiens, par les mots : НОА: : P: et dans quelques autres par 
РАЙ : PA: AOC. 


Divisiox nv iyne, = Le Troisième Livre de 'Ezrá est divisé en chapitres 
(9904-6 :), dont le nombre varie dans les divers manuscrits. Dans le manus- 
erit n° 35 de la collection de A. d'Abbadie le Troisième Livre de "Ezrá est divisé 
en 21 chapitres; le commencement des chapitres correspond aux versets 
suivants du texte gree des LXX, imprimé dans la Bible de Complute : 


Chap XX КЧ. тй Chap. 8 — Esd ху Chap. 15° = Néh. vn, | 
2 ,4 Ое МӨ т, 1 16* үти, Ï 
3° | 10° HSC) 17 wc, | 
4? Nil 11° n, 1 18° x, Ü 
٢ vi, 14 12 In, 33 19° E. 
Dr т, і I3 vol 30^ XI, M 
7 vni, ] 1٠ vi, Ü 21° xini, Í 


Les indications sont laites en marge à l'encre rouge. 
CH CH 
TEXTE ETHIOP1IEN, = Pour nous permettre d'établir le texte de la version 
éthiopienne du Troisième Livre de 'Esrá, Më Grallin a mis à notre dispo- 
sition les photographies des copies contennes dans les manuscrits suivants : 
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А == Collection de А. d'Abbadie, n" 35; 

B == Musée Britannique, Add. 16.188. 

Le manuscrit A, de la fin du xvii? siècle, contient non pas la version pri- 
mitive, mais la version la plus ancienne que l'on connaisse. Cette version est 
indemne des altérations que le texte de la version éthiopienne des autres 
livres de la Bible a subies aux xvi! et xvii? siècles. Le manuscrit B, du xvi? ou 
xv? siècle, renferme la méme version que le manuscrit A, mais la version 
B a été corrigée sur le texte grec des LXX. 


TEXTE DOU DÉRIVE LA VERSION ETHIOPIENNE. — Dans 1а version étluo- 
pienne du Troisième Livre de "Ezrá on trouve un grand nombre de mots 
qui ne font pas partie de la langue éthiopienne (ge'ez). Parmi ces mots 
étrangers, les uns sont transcrits du grec et plusieurs ont conservé la termi- . 
naison des cas grammaticaux; les autres viennent de l'hébreu et leur trans- 
cription tantót est faite, tantót est omise dans la version greeque des LXX. 
Ces faits montrent que la version éthiopienne du Troisième Livre de 4 
été faite directement sur le texte de la version grecque des LXX; ils imdi- 
quent aussi qu'elle а été revue et corrigée sur le texte hébraique. 

Par une note écrite au verso du fol. 64 du manuscrit Add. 24.991 du 
Musée Britannique, on sait qu'un certain mammher abyssin a comparé la ver- 
sion éthiopienne du Troisième Livre de '"Ezrá au texte hébraïque et aux ver- 
sions copte et arabe. 

RECENSION DU TEXTE GNEC D'OU DERIVE LA VERSION ÉTHIOPIENNE. — Le texte 
de la version éthiopienne du Troisième Livre de '"Ezrá est conforme au texte 
grec des Livres d'Esdras et de Néhémie, imprimé dans la Bible de Complute ®. 
Charles Vercellone а démontré que le texte grec de la Bible de Complute 
dérive des mss. Cod. Vat. Graec. 330 et 346 (Holmes Parson, 108 et 248) °, 
et Paul de Lagarde a établi que le texte grec du Livre d'Esdras, contenu dans 
le Cod. Vat. Graec. 330, n'est autre que la recension de Lucien’. Nous 
pouvons donc conclure que la version éthiopienne du Troisième Livre de "Ezrá 
provient d'un texte grec de la recension de Lueien. 


1. W. Wright, Catalogue of the Ethiopic manuscripts in the British Museum, 
London, 1887, p. 13. 

2. Biblia sacra polyglotta complectens V.T. hebraico, graeco et latino idiomate, 
N.T. graecum et latinum... studio, opera et impensis Cardinalis Fr. Ximenes de Cis- 
neros, Compluti, 1514, 1515, 1517, six volumes in-folio. Nous nous sommes servi de la 
Biblia sacra, hebraice, graece et latine, edita a Fr. Vatablo, Genevae, 1586-1587, tom. 1, 
p. 526-580, qui reproduit le texte grec de la Polyglotta complutensis. 

З. H.B. Swete, An Introduction to the Old Testamentin greek, Cambridge, 1900, p. 172. 


^. Paul de Lagarde, Librorum Veteris Testamenti canonicorum Pars prior, graece. 
Gottingae, 1888, p. xtv et 461-486. 





А 
B = Londres, British Museum, Add. 16.188; 
hébr., texte hébraïque; 
LXX, texte gree de la version des LXX; 


a veut dire addition; 
o veut dire omission. 
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TROISIÈME (LIVRE) DE EZRA 


I, ' La première année du règne de Qiros, roi de Fàrés, dés que la parole 
du Seigneur, (sortie) de la bouche de ‘Éremyàs, fut accomplie, le Seigneur 
excita l'esprit de Qiros, roi de Fârès, et (ce dernier) ordonna par la parole à 
tout son royaume; en outre, il écrivit, en disant : * Ainsi dit Qiros, rol de 
Еагёѕ : Le Seigneur, Maitre du ciel, m'a donné tous les royaumes de la 
terre; lui-méme m'a fait songer à lui rebàtir un temple dans Jérusalem 
de Yehoudà. ° Qui est (son peuple) parmi tous les peuples? Que le Seigneur 
se trouve avec lui, afin qu'il monte à Jérusalem de Yehoudà et qu'il rebà- 
tisse le temple du Seigneur, Dieu d'Israél, du Seigneur qui est à Jérusalem. 
' Que tous ceux qui sont restés dans tous les pays oü lui-même (les) a 


Е 


ځا 


+= 


ч. 


5 


(52 'OISIEME (LINRE) DE ‘EZRA, 1, 5-11. [19 


q= 


Ah : ОПРА : HEPA : АП о ШАПСА HAC AQUA s ар. a 
т : Ded ADO : und د‎ mam y : aur: бнр е у نت‎ ۱٠۰۰۱ 
AA : (DE r Gen: : ШАС Ф i Adan) : haon : HAC: (۱ 
Nf د‎ ММА ы: ЧА ЛА" одеа د‎ NO : лан ав: 64:0 Yan. ? 
gg, Uran: : {үре : mp : ОС د‎ 002720. : пое: HAT AF aus à: 004. 
H Pave 2 Фуру op : ADO VP Debe ААС НАРА دو‎ ٠ 
ITA: NV: ALAA: ORTA : sb : APAT نن‎ 001٧0۰071 د‎ duh اد‎ 
دس‎ 4.4.0 : AOÛ : АУ. "TA Han ند‎ DAR : TANZ ند‎ ОХ 0 + 72 
оз AMD: ея OAM : eA : estoy : нр: б]: diepdiéëhck : 1)) : 
T) : 00/10/16۸۰ : AOÛ : "aq: HDCP : i) : NEC : omo : hA 
AU هد‎ TF s Cant e FPL, : ТОСТУ : MING, : YE : MBÉ s Mie : A66 : f 
ANAC : Y DA : AA : OCF : DP : INA Dech АРЛА" 2 


5. воал : B — nd : Ado :] 0 B — eoe i B — nant xJ 0 D — 6. sax gan 1 B — 
селро т) 5270. B ПУР o DEP ducc] Pg OCP à ол د‎ B — ПАЙТ ٠۰ B 
— IM; pav. » D, NLP pon à А — 7. Il o ATHLON. 2د‎ ноф » ۹0۸2 1 B = 77 1] t 
gan à B — atis s] uns B = LF 9] awt BD — 8. AON د‎ ne › “pas 9) AON د‎ Ag ott 
диме د‎ A. uem o ۸۰) م۳۸‎ i D — مهه‎ 100457 :] 0 A — MAdona AG 44156 3] MYA 
£o ATC B — ۸0.000: A — av Ahh ١ Bus 1] هه‎ #۵۸(( 0٠٠د‎ Ap: B — 9. mI +] alam 
7a pya B — орк B — 5] ü A, о B — moon à wne] 0 B 00/1۵۸7 dl олха 
۸ ١۱4) B — 10. октоо] apat а B — тїбї a] BY o oy » og з B — د بت‎ 
TY :] o B. — 11. омо Pe 1] 002 : 100. FPP B — чобу з A, NX د 019 د‎ aries s B 
— Mr» : ROC? : 0,006 : PAN › AA د‎ OC dl one Hart: B 040085) А — ACA — 
dr NI LAST] АРАЛА :] AEEA e 87a MAS] : RIN Ahn: D. 


exilés soient aidés par les gens du pays en or, еп argeut, еп meubles, en 
animaux et en autres (choses), qu'ils voudront (donner) pour le temple du 
Seigneur qui est à Jérusalem! * Alors se levèrent les princes de la maison 
des pères de Yehoudà et de Benväm, les prêtres, les lévites et tous ceux à qui 
le Seigneur avait mis dans leur cœur (la résolution) de monter et de rebátir 
le temple du Seigneur qui (est à) Jérusalem; ° ainsi que tous ceux qui étaient 
autour d'eux (et voulaient) les aider en meubles, en or, eu argent, en ani- 
maux et en autres (choses), qu'ils trouveraient bonnes, chacun selon leur 
gré. "һе roi Qiros aussi restitua les vases du temple du Seigneur, que 
Náboukadanatsor avait enlevés à Jérusalem et avait introduits dans le temple 
de son dieu. * Qiros, roi de Farès, les restitua par l'intermédiaire de Mitri- 
datou, fils de Gasabàrénou et les inventoria (pour les remettre) à Sisábdàr, 
prince de Yehoudä. * (Еп) voici le dénombrement : coupes d'or, quarante; 
coupes d'argent, mille; paténes, vingt-neuf; '" calices d'or, trente; (calices) 
d'argent, le double; autres (vases), mille. ' Tous les vases d'or et d'argent 
étaient (au nombre de) cinq mille quatre cents. (Ce sont) tous les (vases) 
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que Sisäbdär avait emportés ауес les captils qui sont montés de Dàbilon à 
Jérusalem. 

It, ' Ces (derniers) furent les enfants du pavs qui montèrent à Jérusalem 
et revinrent de l'endroit où ils avaient été captifs et avaient été déportés, 
eux que Nàboukadanatsor, roi de Bábilon, avait déportés à Bâbilon ; (ce furent 
eux qui) revinrent à Jérusalem. Les hommes de Yehoudà aussi revinrent à 
leurs villes. ? Ceux qui vinrent avec Zaroubábél (furent) : lyosés, Nahamyà, 
Soryà, Rohalvà, Mardékyos, Masefmäl, Sarbatoul, Balyà, Réhoum et Balyáha. 
Voici le nombre des hommes d'Israël. ? Les enfants de Fän os, deux mille 
* Les enfants de 'Asâf, trois cent soixante-douze. ° Les 
"га, sept cent solxante-quinze. "Les enfants de lFahat-Mo'ab, 
qui étaient de la génération de Yàsou' é-Yo'ab, deux mille huit cent douze. 
' Les enfants de "ат, mille deux cent ecinquante-quatre. * Les enfants de 
Zatou'e, neuf cent quarante-cinq. "Les enfants de Zàké, sept cent soixante. 
"Les enlants de Bânou, six cent quarante-deux. '' Les enfants de Bûbû, 
six cent vingt-trois. '* Les enfants de 'Azègêd, mille deux cent vingt-deux. 
' Les enfants de "Adoniqàm, six cent soixante-sept. '* Les enfants 6 1۰ 
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deux mille cinquante-sept. '* Les enfants de 'Adón, quatre cent cinquante- 
quatre. '* Les enfants de ‘Atour, qui étaient de Hezeqyà, quatre-vingt-dix- 
huit. "7 Les enfants de Bédày, trois cent vingt-trois. ‘* Les enfants de "Опа, 
cent douze. '° Les enfants de Hasoum, deux cent vingt-trois. "7 Les enfants 
de Gábér, quatre-vingt-quinze. *' Les enfants de Bôta-Lehém, cent vingt- 
trois. ** Les enfants de Nâtoufà, einquante-six. ** Les enfants de 'Anátot, 
cent vingt-huit. ?* Les enfants de ‘Asmont, quarante-deux. ** Les enfants de 
Qeryàtàrem, de Qifir et de Birot, sept cent quarante-trois. ?* Les enfants de 
liarmà et de Gábà'e, six cent vingt et un. ?* Les hommes de Makimás, 
cent vingt-deux. ** Les hommes de Betél et de бау, deux cent vingt-trots. 
? Les enfants de Nàbou, cinquante-deux. ?" Les enfants de Magébàs, cent 
cinquante-six. *' Les enfants de ‘Plan, deux mille deux cent elnquante-quatre. 
32 Les enfants de "Eram, trois cent vingt. ** Les enfants de Lot, de Пай et 
de ал, six cent vingt-cinq. ?* Les Тат Е de Луагођуа, trois cent qua- 
rante-cinq. * Les enfants de Sinà'oh, trois mille six cent trente. "Les 
prêtres : les enfants de "уаһайо, qui étaient de la maison de Yesony, neul 
cent soixante-treize. 27 Les enfants de ’Émér, mille cinquante-deux. ** Les 
enfants de Fàsihor, mille deux cent quarante-sept. °" Les enlauts de Erim, 
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mille seize. '' Les lévites : les enfants de 'lyosé'e, de Qadàm' él et les 
enfants de Houdouvâ, soixante-quatorze. '' Les ehantres : les enfants de 
’Asäf, cent vingt-huit. * Les enfants de Sanourim, les enfants de Salom, les 
enfants de '"Atér, les enfants de Télmon, les enfants de '"Aqoub, les enfants de 
'Atétà, les enfants de Sabawiv, en tout, cent trente-neuf. "7 Les hommes 
de nätänim : les enfants de Wiyå, les enfants de '"Asoufé, les enfants de 
Tabi'ot, *' les enfants de Qàdousa, les enfants de Sehél, les enfants de Fou- 
dan, '* les enfants de Labounà, les enfants de 'Angabo, les enfants de "Aqob, 
"les enfants de ‘Асар, les enfants de Ѕет ‘оп, les enfants de Hanàn, °" les 
enfants de Gâdoul, les enfants de баһа], les enfants de 116167, ** les enfants 
de Taráson, les enfants de Niqodà, les enfants de Gásém, '” les enfants de 
'Azyáta, les enfants de Fàhés, les enfants de Bàsè, "7 les enfants de `Аѕта, 
les enfants de Manämin, les enfants de Nâféson, ?'les enfants de Baque- 
baque, les enfants de 'Aféqà, les enfants de Harouhar, ??les enfants de Ba- 
sandeha, les enfants de Mähoud, les enfants de "Ans, ??les enfants de 
Berquesa, les enfants de Sibàrtá, les enfants de Témá, ** les enfants de Nasous, 
les enfants de Netsyá, les enfants de 'Atonfâ, ° les enfants de 'Abda- 
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sélmà, les enfants de Salt, les enfants de "Asfértà, les enfants de Fàdourha, 
‘les enfants de 'Ivàhél, les enfants de Reqon, les enfants de Gédél, °" les 
enfants de Séfà, les enfants de llatél, les enfants de Fokért, les enfants de 
lladébáyem, les enfants de ‘Amon, ?*tous eeux qui étaient 10/0/1111 et les 
enfants de 'Abdasélmá, trots eent quatre-vingt-douze. ?* Ce furent ceux qui 
montèrent de Tarmal, de Taharés, de Kiroub, de Hêy et de Némér et (qui) 
refusèrent d'indiquer. la maison de leurs pères et de leur famille, alors 
qu'ils étaient d'Israël. °" Les enfants de Dàkyâ, les enfants ٥06 1 
les enfants de Niqoda, six cent eimquante-deux. *'De la génération des 
prètres : les enfants de Labyà, les enfants de 'Atos, les enfants de Bérzéh, qui 
épousa une femme d'entre les filles de Dérzéli de Galà'ad et fut appelé de 
leur nom. ** Ils voulurent qu'on les iuscrivit parmi les hommes de inétohésém; 
on ne les trouva pas et on les destitua de leur sacerdoce. * Le Aatérsetá leur 
ordonna de ne pas manger (des mets provenant) du Saint des Saints, jusquà 
се que le chef des prêtres fùt institué, lui qui revêt le diloson (et) qui fixe 
(les rites) parfaits. ** Leur réunion entière (s'élevait) à quarante-deux mille 
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lois eent soixante (personues), sans leurs serviteurs et leurs servantes; ces 
derniers (étaient) sept mille trois cent trente-sept. "" Les chantres et les s 
chanteuses (étaient) deux cents. °° Leurs chevaux (étaient) sept cent trente 66 
six ; leurs mulets (étaient) deux cent quarante-cinq; "* leurs chameaux (étaient) в; 
quatre cent trente-cinq; leurs fines (étaient) six mille. sept cent vingt. 
"* (Certains) des princes de leurs pères, lorsqu'ils furent arrivés au temple us 
du Seigneur qui est à Jérusalem, promirent par vœu de faire le temple du 
Seiguenr, ^ dans la mesure où ils (le) pourraient; ils offrirent au trésor, 69 
pour la dépense de l'ouvrage : or pur : 61.000 mines; argent : 5.000 mines: 
vêtements sacerdotaux : 100. 7" Les prètres, les lévites, le peuple, les chan- — 7 
tres, les portiers et les nátánim demeurèrent chacun dans leur ville. Les 
enfants d'Israël aussi (demeurèrent) dans leurs villes. 

III, ' Le septième mois arriva. (Les enfants d'Israël se trouvaient dans 1 
leurs villes. Alors le peuple se réunit conjointement, comme un seul homme, à 
Jérusalem. *'Ivosés, fils de "Ivosédéq. ainsi que ses frères (qui étatent) 2 


rétres, et Zaroubàbel, fils de Salàtyal, ansi que ses frères, se levèrent. Ils 
| 
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batirent l'autel du Dieu d'Israël pour y faire les sacrifices, comme il est écrit 
dans la Loi de Moïse, l'homme du Seigneur. ? Hs bátirent l'autel selon la 
prescription (de Moïse), parce que la crainte des peuples de la terre (était) sur 
eux; ils olIrirent là au Seigneur les sacrifices du matin et du soir. ‘Hs firent 
la fête des Tabernacles, comme il (est) écrit. Les sacrifices de chaque jour 
(Glaient) aussi (en) nombre (exact), selon le règlement du peuple — (sacrifices 
différents) de chaque jour. ° Eusuite (ils offrirent) le sacrifice perpétuel, celui 
de chaque commencement du mois, celui de chacune des fêtes du Sei- 
gneur — tous (sacrifices) saints = el ce que chacun, de son gré, avait voué au 
Seigneur. "Dès le commencement du septième mois ils se mirent à offrir le 
sacrifice au Seigneur, mais le temple du Seigneur n'était pas fondé. ° Hs don- 
nèrent de l'or aux charpentiers et aux tailleurs de pierres, et aussi de la 
nourriture, de la boisson et de l'huile aux hommes de Selémén et à ceux de 
Sûrên, alin qu'ils leur apportassent du bois de cèdre, (venant) du Libànos à 
la mer de Iyopê. et que de là ils s'en retournassent sur l'ordre de Qiros, rot de 
Fârès, (prescrit) pour eux. * La deuxieme année aprés qu'ils furent arrivés au 
temple du Seigneur (qui est) à Jérusalem, le deuxième mois, Zaroubabel, 
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fils de Salàtvàl, 'Tyosès, fils de 'lvosédeéq et leurs autres frères, prêtres et lé- 
vites, ainsi que tous ceux qui étaient revenus à Jérusalem du (pays) oü ils 
avaient été captifs se mirent à préposer des lévites, qui avaient vingt ans et 
plus, à l'œuvre du temple du Seigneur. ”'Ivosès fut préposé, ainsi que ses 
enfants et ses frères, Qadâmyäl (aussi), ainsi que ses enfants et les enfants 
de Yehoudä, à l'œuvre (de ceux) qui faisaient le temple du Seigneur; (furent 
préposés) aussi les enlants de "Inehad, ainsi que leurs enfants et leurs frères, 
les lévites. '"Ils posèrent les assises pour rebàtir le temple du Seigneur. Les 
prêtres aussi étaient présents, (revêtus) de leurs habits sacerdolaux et ayant 
leurs trompettes. (Qnant aux lévites, enfants de "Asàf, avec les cymbales ils 
glorifiaient le Seigneur, sur l'enseignement de David. roi d'Israël. '' (Les 
enfants d'Israël) répondirent, glorifièrent le Seigneur et lui rendirent grâces, 
en disant : Parce qu il est bon. sa miséricorde est à jamais sur lsraël. Tout le 
peuple dit (ees paroles) à haute voix et glorifia le Seigneur, lorsqu'ils 
posèrent les assises du temple du Seiguenr. '! Beaucoup d'entre les prétres, 
les lévites, les princes de leurs pères et les anciens, qui avaient connu l'an- 
cien temple. lorsqu'ils posèrent les assises et virent le temple lui-même de 
leurs yeux, pleuraient à haute voix: beaucoup, dans la jubilation, eriaient, 
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en ehautaut.. ' ll uv avait personne parmi le peuple qui ne recounüt les 
accents de jubilation joyeuse d'avec les eris de leurs pleurs, parce que le 
peuple criat! à haute voix, aliu qu'on entendit au loin. 

IV, ' Les ennemis de Yehoudà et de Benyàm apprirent que les enfants des 
exilés rebàtissaient le temple du Seigneur, Dieu d'Israël. ? Hs vinrent vers Za- 
roubábél et vers les princes de leurs pères et ils leur dirent : Nous aussi nous 
rebâtirons avec vous, parce que nous sommes comme vous; nous cherchons 
votre Dieu et nous lui sacrifions nous aussi, depuis (le règne) de "Xséré- 
hadon, roi de Fârès, qui nous a fait venir ici. "Zaroubàbél, 'lyosés et les 
autres princes des pères d'Israël leur dirent : П ne convient pas que nous 
rebâtissions avec vous le temple de notre Dieu. Pour nous, nous bálirous 
nous-mémes au Seigneur, Dieu d'Israël, comme Qiros, roi de Farts, nous 
l'a ordonné. ' Mais les peuples du pays se mirent à empêcher le peuple de 
Yehoudà (de rebàtir) et ils leur firent arrêter la eonstruetiou. ? Hs soudoyéreul 
(les chefs) contre eux, afin de leur faire abandonner leur projet, pendant tous 
les jours de (iros. roi de Fárés, jusqu'au regne de Darvos, rot de ۰ 
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* Sous le règne de "Alisáwiros, au commencement de son règne, ils écrivirent 
une lettre contre ceux qui demeuraient dans Yehoudà et dans Jérusalem. 
' Dans les jours de "Artasastà, pour la paix, Mitridátou, Tàbhièl, ainsi que les 
autres serviteurs de leurs maitres, écrivirent uue lettre à `\Artasastâ, roi de 
Fàrés. (En voici) la traduction (en) araméen. ° Réhoum, be dl ûm, et Sémésáy, 
secrétaire, écrivirent une lettre d'accusation contre Jérusalem. 115 envoyèrent 
(des messagers) au rot 'Artasastâ, en disant : ° Pour nous, nous déclarons ceci: 
(Nous) sommes Réhoum, be "ol du. Sémésàáy, secrétaire, ainsi que les autres 
serviteurs de nos maitres : Dounàwiyân, "Afarsakàwiyán, Tarafaläwivän, 
Aréséwiyan, 'Arkewiyàn, Bàbilonàwiyàn, Sousanäkisviyän (et) Alaméwiyàn, 
“ainsi que les autres peuples que `Asênâfer, le grand et le elorieux, a exilés 
et fixés dans les villes de Samron et (dans celles) qui sont au delà du fleuve. 
! La lettre qu'ils envoyèrent au roi 'Artasastà disait ainsi : Nous, tes servi- 
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teurs, les hommes qui sont au delà du fleuve, '* (nous voulons) que le rot, leur 
seigneur, sache (сее). Les Juifs qui sont montés d'auprés de toi vers nous 
sont venus à Jérusalem, ville rebelle et méchante, pour la rebâtir, restaurer 
ses murs et relever ses assises. '" Maintenant aussi (nous voulons) que (toi) le 

,leur seigneur, saches (ceci). Depuis que cette ville se гери et que ses 
murs se redressent, tu ne recois plus limpót et on ne te (le) rend plus, 
(parce qu'elle) est rebelle contre (ta) royauté, '* Mais il ne nous sied pas de 
voir qu'on te méprise, ò rot; c'est pourquoi nous avons envoyé (des mes- 
sagers), afin que tu (le) saches, ò roi, leur seigneur, '* et que tu cherches, 
dans les livres des annales de tes pères, (les renseignements) que tu trouveras. 
Tu sauras done que cette (ville) est une ville de révolte, (qui) agit honteuse- 
ment envers les rois et envers les pavs, et que le refuge des esclaves (se 
trouve) au milieu d'elle dés son origine et dès sa création. C'est pour- 
quoi cette ville a été dévastée. "(Nous voulons) que tu saches, à rot, leur 
seigneur, que, dès que cette ville sera rebàlie et que ses murs seront re- 
dressés, tu n'auras plus la paix. ' ре roi députa (un messager) à 0 1۰ 
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be‘élte‘ém, (à) Sémésáy, secrétaire, ainsi qu'aux autres serviteurs de leurs 
maitres qui demeuraient dans Samárvà et (à) ceux qui (étaient) au delà du 
lleuve, en disaut : Salut à vous! '* Le messager que vous avez envoyé esl 
parvenu vers mot. '*J'at ordonné qu'on 61166131 dans le livre des annales. 
Nous avons trouvé que cette ville, dés son origine et dés sa eréation, est 
rebelle contre les rois, qu'elle est ennemie et que eelui qui fuit entre en 
elle. 2" Des rois vaillants aussi (furent) rois à Jérusalem; ils dominèrent tout le 
pays qui (est) au delà du fleuve; on leur donna l'impot et l'offrande. ?' Main- 
tenant empéehez ces hommes de rebàtir eette ville; dés maintenant done sur- 


veillez-les ° et prenez garde de ne pas les laisser tranquilles au sujet de 22 


cette entreprise, afin que le danger (qui en résultera) ne devienne considé- 
rable et qu'on n'agisse honteusement envers les rois. ? Lorsque le messager 
de 'Artasastá fut arrivé, Il lut (la lettre) devant Réhoum, be 0/16 "ém, Sémósàáy. 
seerétaire, ainsi que (devant) les serviteurs de leurs maitres qui étaient avec 


eux. Ils allèrent rapidement à cheval à Jérusalem et en Yehoudà et ils leur 
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firent abandonner (l'entreprise) par la force. *' Mors la reconstruction du 
temple du Seigneur fnt interrompue à Jérusalem; on demeura inactif jusqu'à 
la deuxième année du règne de Dâryos, roi de ۰ 

V. ‘Насо et Zakàryàs, fils de Пао, le prophète, prophélisérent sur les 
Juifs qui étaient en Yehoudà et à Jérusalem; ils leur prophétisèrent au пош du 
Dieu d'Israël, ? Ce jour-là se levèrent Zaroubábél, tils de Salâtväl, 6٥ 4. 
lils de `Tyosèdêq: ils se mirent à rebâtir le temple du Seigneur à Jérusalem: 
se Irouvalent avee eux les prophètes dn Seigneur qui les aidaient. ° Alors 
viurent vers eux ee jour-là Tantanäv, préfel (de ceux qui étaient) au delà du 
lleuve, et "Astarbouzna, ainsi que les serviteurs de leurs maitres. Hs leur dirent 
ainsi : Qui vous a ordonné de rebàtir ce lemple et qui vous a donné (per- 
mission) d'y travailler? ‘Ils leur demandèrent leurs noms : Qui êtes-vons 
tous, hommes qui rebàtissez cette ville? * Parce que le Seigneur prit en pitié 
et regarda (avec bienveillance) les captils de Yelioudà, ils ne les empéeliérent 
pas (de rebàtir), jusqu'à ce que revint un (nouveau) message de la part de 
Dàrvos. et ils пе leur firent pas interrompre (le travail). Puis ils députèrent 
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un messager au sujet de cette affaire, ‘afin qu'on comprit exactement la lettre 
qu'avaient envoyée Tantanáv, préfet (de eeux qui étaient) au delà du fleuve, 
et "Astarbouznà, ainsi que les serviteurs de leurs maitres, les "AMarsakáwtlyàu, 
qui (étaient) an delà du fleuve — la lettre (qu'ils) avaient envoyée au roi 
Dàrvos. ' Voici les mots (qui) étaient écrits dans la lettre : Salut au roi 
Dàrvos! * (Voulant) que toi, leur seigneur, le roi, tu saches tout, nous sommes 
allés au pays de Yehoudà, au temple du grand Dieu. Nous avons trouvé 
qu'ils (le) rebâtissaient avec de helles pierres et avec des éharpentes de bois 
étrangers qu'ils posaient dans ses murs, et que cette entreprise se hâtait par 
leurs mains. ° Nous avons interrogé leurs anciens et nous leur avons dit : 
Qui vous a ordonné de rebátir et qui vous a donné (permission) de tra- 
vailler? "Nous nous sommes informés de leurs noms pour te les écrire, 
afin que tu saches les noms de ces hommes et ceux de leurs princes. '' Voici 
les paroles (qu'ils) nous ont répondues : Nous sommes les serviteurs du Sei- 
gneur, Dieu du ciel et de la terre. Nous rebâtissons ce temple antique (qui) 
a été bâti il v a de nombreuses années. Un grand roi d'Israël Га bâti et l'a 


qu 


به 


LG 


iiM, ROUSTI ME {LIVRE Dk EZRA, V, 12-17. (äm 


М: "LER: bb г Aach s "MONA А9"б00!'А: ОА ن‎ AAPAN د‎ gert 
KA c А ПлО : OAT : ASO ١ OSODFIZACHA : FP з ПЛ" Л : ot 
KA: нер М: ОЛА : АЛАА : dE ООА = ^а» 3 PH“, 
ТА; ont: TER : AVENA :د‎ ВАА г АННА: CAP hs AGE A : 
"اا‎ AM СА > MF PEZA : NAN CAA CPA ن‎ l4 3 HA 
Ahh : GNDLIZCA : hI" : ek : (ГЛ: ПА ААА : 17 
о ACh : зур: A (MIDA : Айй: 9170, : UT : Mem] 
(h e HEAR : ERA : NITA : TVA : 0:54 : MAR د‎ men : 
LEA : HALLAA A : arde : р ОА : EAR : NER : A.A 
SEA: DAADA + AOCCA : Deck: ATL AREA : 1A: 4." A ت7 "۱ ننت:‎ 
МСА: NOD : CAMA + Ө.А? А: MUI AA = ОРЛА: Мет} : Ср 
LA : ЭЛ" М: "шне : MAD : ПА 2 noeh rA : ht : 00472 : D 
он: РАСА : йез: BEANA: ТРА г АИША: ЄЛ РА: AUTEN : (L 
d: ANLAN ЫСА : LAMP A: OAACLCDA : NL ло: HP A + ИЙ 
ah : TAPER: ЛАПА : MA =: 


12. akey: А УТАА B = eminens: B. — оло а] ne» B. — 13. -h r] 0 А, — 

1^. netz زو‎ à B — Inxa: A = «Чї es АП à À lh هف‎ AB — xchh : B -رب‎ 56 

^1] ۸0.007 ١ А, د000‎ B — wav on ll сөл ن١‎ : B — 16. жд v] A دل(‎ А = 8م‎ 

SCH J 000 د‎ A, 009006۰۸ د‎ B — og alea [5 — Am [د‎ п: B — PAAR a aœ 

atlama а] 0 DB. — 17. mentir :] 0 B — "rh [د‎ өн»: B, م‎ А — Athi — 

Пооце 3] Moon“ ( : A, non à B — myrna B — ТАРСА 1 B — ADR 1 të 
har] دز موز‎ ANLA څ‎ = An] л د‎ DB. 


construit pour (les Juifs). '* Lorsque nos pères eurent irrité le Dieu du ciel, 
il les livra entre les mains de Nàboukadanatsor, roi de Bàbilon, (qui) détruisit 
le temple (du Seigneur) et exila son peuple à Bàbilon. '* La première année de 
son règne, le roi Qiros ordonna qu'ou rebâtit le temple du Seigneur. !* Quant 
aux vases du Seigneur, eu or et eu argent, que Nàboukadanatsor avait enlevés 
du temple de Jérusalem et avait mis dans son palais royal, il (les) donna à 
Sisâbdàr, gardien de son trésor et sou intendant. '* lÏ lui dit : Prends ces 
vases, (Les envoyés) partirent et mirent (les vases) dans le temple de Jéru- 
salem, à leur place. '* Ensuite vint Sisäbdär; lui-mème posa les assises du 
temple du Seigneur à Jérusalem. Depuis ce jour jusqu'à maintenant on le 
rebàtit, mais il n'est pas achevé. ‘ Maintenant, si le roi le) veut, on cher- 
chera dans la maison des trésors du roi de Babilon. (C'est) afin que tu saches 
que le roi Qiros a ordonné de rebàtir le temple du Seigneur à Jérusalem. Gon- 
naissant (cet ordre émané) du roi, leur seigneur, députe-uous (des messagers 
pour nous faire savoir) que tu l'agrées. 
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VI, ' Alors le roi Dàrvos ordonna qu'on ouvrit les livres des annales des v 


trésors, qui étaient à Ваһап. * Ou trouva dans la ville de Bori un livre, 
dans (lequel) était consigné un fait mémorable et (qui) disait : * La première 
année du règne de Qiros, le roi Qiros ordonna au sujet du temple de Jéru- 
salem et ап sujet de l'emplacement de l'autel où Гоп saerifiait. Il ordonna 
que la dimension de sa hauteur (fût) de soixante coudées; ‘qu'on élevàt trois 
rangées de pierres et une rangée de bois; qu'on donnàt de la maison du roi 
(l'argent) de la dépense, * ainsi que les vases du temple du Seigneur, en or 
et en argent, que Nàboukadanatsor avait enlevés du temple de Jérusalem. 
"(Dàrvos) ordonna aux préfets (de ceux qui étaient) au delà du fleuve, 
Тамапау et '"Astarbouzná, ainsi qu'aux serviteurs de leurs maitres, les 
Afarsakáwiyàn, qui (étaient) au delà du fleuve. Il leur ordonna, en disant : 
' Restituez maintenant les vases à leur place dans le temple du Seigneur: 
permettez aux anciens de Yehoudâ de faire l'œuvre du temple du Seigneur 
et de le (re)construire au méme lieu. * Moi-mème j'ai ordonné; gardez-vous 
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de Taire (du mal) aux anciens de Yelioudâ et de les empêcher de 
rebàtir le temple du Seigueur. De la maison du roi (et) des tributs (de 
ceux qui sont) an delà du fleuve donnez (largent de) la dépense à ces hommes 
et ue leur faites pas interrompre (le travail). ° Prenez garde de ne rien 
omettre; (donnez) les veaux, les moutons et les boues pour le sacrifice du 
Dieu du ciel; le froment, le viu et l'huile qui (sont nécessaires) chaque Jour; 
ce que les prètres de Jérusalem vous diront d'apporter, apportez-le; donnez- 
leur chaque jour ce qu'ils vous demanderont, '" afin qu'ils fassent l'offrande 
et le sacrifice au Dieu du ciel et qu'ils prient pour le salut du roi et pour 
le salut de ses enfants. '' Moi-même j'ai ordonné que pour tout homme qui 
aura trauseressé ma parole on prenne un montant de bois de sa maison, 
qu'on Гү pende et qu'ou le tue; j'ai ordonné qu'on traite pareillement sa 
maison, '? Lui-méme, le Seigneur, dont le nom habite là, renversera tous les 
rois et les peuples qui transgresseront ma parole et éléverout leurs maius 
pour détruire le temple du Seigneur de Jérusalem. Moi Dàryos, j'ai ordonné 
de faire ainsi avec soin. 17 Alors Tautanáy, préfet (de ceux qui étaient) au delà 
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du fleuve, et "Astarbouznà, ainsi que les serviteurs de leurs maitres, qui étaient 
auprès d'eux. selon que le roi Dàrvos l'avait envové, exécutèrent (l'ordre), 
sans rien omettre. '' Les anciens des Juifs, ainsi que les lévites, bátissaient (le 
temple), pendant que leur prophétisaient le prophète Пасо et Zakàryàs, fils de 
Hado. lls rebâtirent et élevèrent (le temple). sur l'ordre du Dieu d'Israël et sur 
l'ordre de Qiros, de Dàrvos et de "Artasastá, roi de Fárés. '* Ils achevérent le 
temple le troisième (jour) du commencement du mois de '"Adàr,la sixième 
année du règne de Dàryos. '“ Les enfants d'Israël, les prêtres, les lévites et le 
reste des enfants des exilés firent la dédicace du temple du Seigneur daus 
l'allégresse. '* Hs offrirent pour la dédicace du temple du Seigneur cent bœufs, 
deux eents béliers, quatre cents agneaux et douze boues pour les péeliés 
de tout Israël, selon le nombre des tribus d'Israël. '* || institua les prètres 
selon leur loi et les lóvites auprès de leurs collègues, айп de servir le Seigneur 
dans Jérusalem, comme 1 est écrit dans le livre de Moïse. '* Les enfants 
des exilés firent la Pàque, le quatorzième jour du commencement du 7 
mois. *" Les prêtres et les lévites se purifiérent eux-mêmes; tous furent puri- 
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fés. Ils unmolérent la Радис pour tous les enfants des exilés, pour leurs 
[гёгез, les prètres, et pour eux-mêmes. ?' Les enfants d'Israël mangèrent la 
Pique, ainsi que les exilés qui étaient rentrés et tous ceux qui étaient revenus 
vers eux de l'impureté des peuples de la terre, afin de ehercher le Seigneur, 
Dieu d'Israël. ** Hs firent la fête des azymes, (pendant) sept jours, dans l'al- 
légresse. parce que (le Seigneur) les avait réjouis, avail tourné le eceur du 
roi de 'Asor vers eux et avait affermi leurs mains pour l'euvre du temple 
du Dieu d'Israël. 

VTI, ' Ensuite sous le règne de "Artasastà, roi de Fàrés, monta Hzra, fils 
de Soryà, fils de 'Azàrvà, fils de Halqeyà, “fils de Sálom, fils de Sádoq, fils 
de 'Élkitob, ?fils de Samåryå, fils de "Azáryà, lils de Mänrogq, ‘fils de 
Zàrvo, fils de Sàwey, fils de Baqi, ° lils de "Atsánoheé, fils de Finhas, fils de 
"A azàr, fils de ‘Aron, prêtre, ancêtre de leurs premiers (prêtres); " lui-même 
monta de Bàbilon. Ега était instruit dans la loi de Moïse, que le Seigneur, 
Dieu d'Israël, lui avait donnée; c'était un éerivain expérimenté. Le rot lui 
donna tout ce qu'il voulait, parce que la faveur du Seigneur, son Dieu, était 
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avec lui. * Montérent (avec lui plusieurs) des enfants d'Israël, des prètres, 
des lévites, des chantres, des portiers et des ndtánim, à Jérusalem, la sep- 
tième année du règne du roi "Ártasastà. * Ils arrivèrent à Jérusalem, le cin- 
quième mois; c'était la septième année du règne du rot. ° Ла premier mois 
ils commencèrent à monter de Bäbilon, et au commencement du cinquième 
mois ils arrivèrent à Jérusalem. En effet, la main du Seigneur, son Dieu, 
(était) bienfaisante envers lui; '"саг le (Seigneur) avait poussé le cœur de Ezra 
à rechercher la loi de Moïse, à la pratiquer et à enseigner aux enfants 
d'Israël le droit et le jugement. '' Tel était l'ordre de la lettre que ’Arta- 
sastà donna à, Ezra, prètre, rédacteur du livre du commandement de la 
parole du Seigneur et de son jugement, qu'il donna aux enfants d'Israël. 11 
disait : '* Moi, '"Artasastà, roi des rois, а 'Ezrà, rédacteur de la loi du Sei- 
gneur, (voici) le commandement (du Seigneur), Dieu du ciel, : '* J'ai ordonné à 
tous ceux des enfants d'Israël, des prêtres et des lévites, qui voudront aller 
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à Jérusalem, d'(v) aller avec toi. '* Le roi et ses sept conseillers ordonnent de 
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les envoyer, afin d'examiner la loi de leur Dieu, qui (est) en ta main. “Le roi 
et ses conseillers envoient de l'or et de l'argent pour le temple du Seigneur, 
Dieu d'Israël, qui habite à Jérusalem. '* Que tout autre or et argent, qui 
aura été Irouvé dans toute la province de Bàbilon, (soit) l'offrande du peuple 
ct des prêtres. qu'ils feront au temple du Seigneur de Jérusalem. ‘J'ai pres- 
eril. tout cet ordre dans cette lettre. Pour les sacrifices et pour les libations 
qui seront faits à l'autel du temple de votre Dicu qui est à Jérusalem, 
(apportez) des bœnfs, des moutons et des agneaux. '* Avec Гог et l'argent 
qui resteront réjouis ton peuple. Emplovez le reste de façon à plaire à votre 
Dicu. '° Quant aux vases que j'ai rendus au service du temple du Seigneur, 
offre-iles) devant le Seigneur. qui (est à) Jérusalem. 3" Les autres choses, 
sil y en a, que tu voudras donner pour les besoins du temple du Seigneur, 
doune-les. (les prenant) à ma maison rovale, c'est-à-dire au trésor. " Mot, 
'"Artasastá, roi, j'ai prescrit (cet) ordre à tous (les lonctionnaires) du trésor, 
qui (sont) au delà du fleuve : Tout се que vous demandera Кага, prètre et 
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rédacteur de la loi du Dieu du ciel, préparez-le-lui : 22 environ cent talents 
d'argent, environ cent mesures-qoros de froment, (environ) cent jarres de 
vin, ainsi que du sel sans compter. ?* Que tout ce qui a trait à la loi du Dieu 
du ciel soit à lui! Gardez-vous d'interrompre (la construction) du temple 
du Dieu du ciel, afin que (son) châtiment n'arrive pas sur le royaume du roi 
et sur ses fils. *' Vous aussi, prêlres, lévites, vous tous (qui) chantez, пе 
nim, Dorota et (vous) qui futes le (service) du temple du Seigneur, ne 
prélevez pas (sur le peuple) des tributs (qu'il) ne vous est pas permis de lui 
imposer. * Toi, ‘Елга, selon la sagesse du Seigneur qui (est) sur toi institue 
des scribes et des juges, afin qu'ils jugent tout le peuple qui est an delà 
du fleuve et tous ceux qui connaissent la loi du Seigneur. Quant à ceux qui 
пе la connaissent pas, enseigne-les. * Quiconque ne pratiquera pas la lo: 
du Seigneur et la loi du roi sera condamné aussitôt ou à la mort, ou à la 
perte (de ses biens), ou à la llagellatiou, ou à la servitude. °’ ‘Ezrà du: 
Béni soit le Seigneur, Dieu de nos pères, qui a mis dans le cœur du roi (la 
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sur moi devant le roi, ses conseillers et tous les grands princes du roi. J'ai 
été alfermi moi-méme par la main bénie du Seigneur qui a été sur moi, et 
jai réuni les princes d'Israël, afin qu'ils montent avec mot. 

' Voici les princes de leurs pères qui furent comptés pour monter avec 
moi de Bàhilon, sous le règne du roi ’Artasastà. * Des enfants de Finehas, 
Gérsèm; des enfants de Yet'amer, Папуа; des enfants de Dàwit, Hatous. 
' Des enfants de Ѕакепуа el des enfants de Fàri'ès, Zakàryà; ceux qui 1 
comptés avec lui (étaient) cent cinquante hommes. ' Des enfants de Fahat- 
Mo'ab, 'Eléliouv'ané, tils de Zaryà; avec lui (élaient) deux eents hommes. 
5 Des enfants de Zato és, Sakenyá, fils de "Алеа; avec lui (étaient) trois 5 
hommes. ° Des enfants de "din, 'Obed, fils de Yonátàn; avec lui (étaient) 
cinquaute hommes. * Des eufants de lé, Yosvà, fils de 'Ateli ; avec lui (étaient) 
soixante-dix hommes. * Des enfants de Safátvà, Харедуа, lils de Mika êl; avec 
lui (étaient) quatre-vingts hommes. " Des (enfants) de Yo alh, Oubàdyà, lila de 
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Yah 6: avee lui (étaient) deux cent dix-huit hommes. '" Des enfants де Ba ani, 
Sèlimet, fils de Yoséfyà; avec lui (étaient) cent soixante hommes. '' Des enfants 
de Békaày, Хакагуа, fils de Zékáày ; avee Ini (étaient) vingt-huit hommes. '* Des 
enfants de 'Azàgid, Yonân, fils de 'Aqàlon; avee lui (étaient) cent dix hommes. 
'" Des enfants de "Adoniqàm, les derniers; tels (étaient) leurs noms : ۸1 - 
Гаа, Hawiyà et Samá evi: avec lui (étaient) soixante hommes. '* Des enfants 
de Bàgowiyàt, ;Vwetàv et Zekour; avee lui (étaient) soixante-dix hommes. 
Je les ai réunis auprès du fleuve qui descend vers "'Ahewà; nous sommes 
demeurés là trois jours. J'ai recensé le peuple et les prétres; nous n'avons 
trouvé là (personne) parmi les enfants de Léwi. "J'ai envoyé à `АГ алат 
Areal, Samàyâ, llalonim, Haréb, Hélnàtànà, Náàtàn, Zakáryà, Souham, 
princes, Yoréb, fils de '"Élnàtàn, (tous) savants. ' Је les ai envoyés au 
prince ‘Edou; je leur ai donné de l'or et j'ai mis les paroles (qui con- 
viennent) dans leur bouche, afin qu'ils parlent à 'Edou et à ses frères 
nátânim dans le lieu de Kisä” (et) aliu qu'ils nous amènent des chantres pour 
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le temple de notre Dieu. '* Ils nous ont amené, раг la faveur de notre Dieu, 
bou pour nous. un homine savant d'entre les enfants de Маһён, fils de Léwi, 
fils de 'Esrà'êl, et Sérkeyà, ses enfants et ses frères; (ils étaient) dix-huit; 
?"Asébevàs et 'Osevàn, des enfants de Miräri, ses frères et ses enfants ; ils 
étaient vingt. ?" Des adtinim, que David et leurs princes avaient donnés, 
afin de servir les lévites: les hommes de nótónim (étaient) deux cent vingt. 
Je les ai réunis chacun par leur nom. ?' Je leur al préehé le jenne auprès 
du fleuve ‘Ahewa, afin que nous nous aflligions nous-mêmes devant le Sei- 
eneur et afin que la route füt heureuse pour nous, pour nos fils et pour toutes 
nos créatures. ** En elfet, j'ai eu honte de demander au roi des soldats et des 
chevaux, pour nous délivrer des ennemis au cours de la route. Car j'ai dit 
au roi : La main de notre Dieu (est) bienfaisante pour tous ceux qui le 
cherchent, mais sa puissance et sa colère (sont) coutre tous ceux qui l'aban- 
donnent, ?* Nous. avons jeüné el nous avons prié notre Dieu. pour (toutes) 
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ces (choses); И nous a entendus. ?' J'ai séparé douze d'entre leurs princes, 
ainsi que Sariha et `Asibiyà; douze (étaient) avec eux d'entre leurs 
[rères. 7 Je leur ai pesé l'or, l'argent et les vases du premier temple de notre 
Dieu que le roi, ses conseillers, ses princes et tous les enfants d'Israël, qui 
se trouvaient là, avaient envovés. ** Je leur ai pesé daus leurs mains et je leur 
ai livré six cent cinquante talents d'argent, cent vases d'argent, cent talents 
d'or,” vingt plats d'or, mille du chemin des Kamànim, ainsi que des vases d'ai- 
rain, chacun pur, bon et recouvert d'or. ** Je leur ai dit : Vous ètes les saints 
du Seigneur; ees vases aussi sont saints; l'or et l'argent (sont donnés) en 
ollrànde au Seigneur, Dieu de nos pères. ?* Veillez donc et gardez (tous ces 
objets), jusqu'à ce que vous (les) pesiez aux prinees des prétres et des lévites 
(et) aux préfets de leurs péres, qui (sont) à Jérusalem sous le portique du 
temple du Seigneur. ?"J'ai pesé et remis aux prêtres et aux lévites, en les 
comptant par sieles d'argent, l'or, l'argent et les vases, afin qu'ils les portent 
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à Jérusalem pour le temple de notre Dieu. "Ensuite nous sommes partis 
du Neuve de ’Ahewa, le douzième (jour! du commencement du premier mois, 
pour aller à Jérusalem. La main de notre Dieu (a été) avec nous; il nous a 
délivrés de la main de nos ennemis, qui ont lulté contre nous dans le cliemin. 
32 Nous sommes arrivés à Jérusalem; nous y avons séjourné trois jours. ** Le 
quatrième jour, nous avons pesé tout l'or, l'argent et les vases dans le temple 
de notre Dieu et nous les avons remis en les mains de Miràmot, fils du prêtre 
'Orevo; avec lui (était) "Al'àzàr, fils de Finelias; avec eux (étaient) Yozehäd, 
fils de Yosáà'e, et Nahedva, fils de Déntwi; c'étaient des lévites. 3' Nous leur 
avons tout compté et pesé; nous avous inscrit, ce jour-là, tout lë poids (de сез 
objels). ** Ceux qui étaient revenus de la captivité, les enfants des exilés, ont 
offert un sacrifice au Seigneur d'Israël : douze bœufs pour tout Israël, quatre- 
vingt-seize moutons, soixante-dix-sepl agneaux el douze boues pour le 
péché; leur sacrifice (a été) pour tout le peuple. ** J'ai donné la lettre dn 
roi aux intendants du roi et aux princes qni (étaient) au delà du Neuve. 
(Ceux-ci) ont honoré le peuple et le temple du Seigneur. 


30 TROISIÈME LIVRE: DE EZRA, IN, 1-6. 679 


DA EAC : YAP : NTT: د‎ ER. : “(bE : 0047111: 00۰: Ama : DE, 
ibiz : A LAm: dif: 710/۵ : MUET: APPLE د‎ HIP UO : 99e 
C: NCh- : 81127 : ОЛ : ОЛЕ ALP : 0AA,9(50,9"7? : ۸ 
0770, : PAPALP د‎ OAATAL) : 0AAT 6973 : оло: 7 
h PA IPao- : OA PAN : 0. ФФао- : فمم دن‎ : MCA : PSA : ПАО : PE: 
C: Фоат, : PAZ: PAAP : tt: HM ATE s ` HAN : 09011 د‎ : 
474 : en Ph: na : ARS : ОЛУП: 0057۳,1٠۳ : A?"h0CT : م۴‎ 
ай : 90 : MAP : MEN : LONC : ATI : 2X لا‎ 
"MEE : Waem : AA : BECH : Ain AUC: РПУ, : PA: APAN : АЙ 
LAA : ATE: AT : 229-09. : Ac AQ? د‎ 07:76 : MCD : T€ : АЙ 
п: IL : o2" PAU : c ОЛЙ з T : LL: 078 POT : Acn : Fäntäitk: 
ћа0-9°0 : وټ‎ €54 : wn TT : AAOD : MARTE : AO T4060 ات‎ : 
MAHAN : ALOE : AQ : ANADA S * MAO : АЕС: АЗАА: ЛАР : 


IN, 1. ме: А — Фм: B — ел: B — АТАМ. :] SNE : 13.00۹ : B نوب‎ ٠ 
7, : B — oM marg А — RI" NO : PEC : Oct: :] AMIN : АЛ: CUP’ : 499 zov. : В — 
An9 2927 а] псу: B — DAP” :] 0 B — ea cis د‎ B — eani : À, 0 
34 : B — ол: А, олет : B — PAPALE loi ANNE : А — HhAPREPY :] 0 À, 
000006٤ à D, — 2. oq gov4. :] 0٨۸0 : B = NCR : B — nann :[ 0۵ : ab nad : B — s. :] 
atg: B. — 3. maxar :] o B — eamm :] onte : B — A77n0ct :] aet B و‎ 
T : B — Igre :] exe : B. — ^. W tav: а hA د‎ SCH : ARTS G : rl :] AA : 7١ 
ave à 07 اا‎ C د‎ ln د‎ Wieso: А, gn з Waow : AN : pape : B — cn : B. — 
5. wt à B — wan :] alen : mmt: D — oak :] o B — nagne :] 0 B. — 0. : 
А — ayh 1 B — men: B — FY: B —«aAOAT :] avpoat : А — ons : B — 22 : B. 


IN. ' Aprés que cela l'at terminé, les princes du peuple vinrent à moi et me 
dirent : Le peuple d'Israël, les prêtres et les lévites ne se sont point séparés 
des peuples de la terre; (ils ont vécu) dans l'impureté des Kànánéwon, des Kê- 
(бууп, des Férézéwon, des 'lyabéséwon, des Amànéwon, des Mo'abéwon, des 
"Awáséréwon et des "Amoréwon. "ls ont épousé (beaucoup) de leurs filles; 
ils ont douné en mariage leurs enfants; la semence sainte. s'est unie avec les 
peuples de la terre: les prinees aussi se sont associés avec eux en ee péché. 
' Lorsque j'ai entendu ces paroles, j'ai déchiré mon vetement et mon manteau; 
je suis devenu triste; j'ai arraché les cheveux de ma tète et les poils de ma 
barbe; puis je me suis assis, étant triste, et ل‎ ai baissé mon visage. ‘Tous ceux 
qui eraignaient le Seigneur vinrent à moi, afin de prolérer avec moi des paroles 
(vers) le Dieu d'Israël au sujet du délit des exilés. Mais moi, je m'assis, étant 
triste, jusqu'au moment du saerifice du soir. ? Lorsque le moment du sacrifiee 
du soir fut arrivé, je me levai, étant allligé, aprés avoir déehiré mes vêtements 
et mon manteau; Je me mis à genoux; je levai mes mains vers le Seigneur 
et je dis : *J'ai honte de lever mon visage vers toi. En effet, nos péchés 
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sont nombreux: ils sont élevés au-dessus de nos têtes; notre délit est grand; il 
est parvenu jusqu'au ciel. ° Depuis les jours de nos pères nous avons été dans 
le délit jusqu'à ce jour; nous avous été faits сари par suite de notre péché, 
nous, nos rois, nos prétres et nos fils; nous avons été livrés dans les mains 
des rois des nations; ils nous out tués avec leurs lances, ils nous out faits 
сари, ils nous ont pillés; nous avons été dans l'opprobre de nos visages 
jnsqu'aujourd' lui. * Maintenant. nous avons eu un peu de repos, lorsque 
notre Dieu s'est montré clément envers nous. Notre Dieu nous a gardés, 
nous a sauvés, nous a donné courage dans son temple, afiu d'illuminer nos 
yeux; il nous a fait reposer un peu de notre esclavage, * car nous avons 
été esclaves. Notre Dieu ne nous a pas abandonnés, (mais) il nous a douné 
grâce devant les rois de Fárés, alin qu'ils nous donnent notre nourriture, 
qu'ils honorent notre temple, qu'ils rebätissent les ruines de Sion et qu'ils 
nous donnent courage eu Yehoudà et à Jérusalem. '" Maintenant que dirons- 
nous, ò Seigneur? Alors que (les choses) tournaient (ainsi) pour enx, ils ont 
transgressé tes commandements, ‘que tu nous as donnés par l'intermédiaire 
de tes serviteurs, les prophètes, à qui tn as dit : La terre daus laquelle vous 
entrerez pour en hériter est une terre impure par suite de la souillure des 
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peuples. de la terre et par l'impureté dont ils l'ont remplie. '* Maintenant 
ne donnez pas en mariage vos lilles à leurs fils; ne donnez pas en mariage 
leurs filles à vos lils; ne vous entendez pas avec eux: ne leur faites jamais le 
bien, afin d'ètre lorts, de manger la bénédiction de (la) terre et de (la) Taire 
hériter à vos fils à jamais. '* Tout cela est venu sur nous par suite de nos 
mauvaises œuvres et par suite de nos grands péchés. Voici que toi, notre 
Dieu, tu nous as débarrassés de notre péché, afin que nous nous convertissions 
et que nous gardions le reste de tes commandements. '' Parce que nous nous 
sommes apparentés aux peuples, ue te fiche pas contre nous à jamais, afin 
de ne pas faire rester loin de nous ce qui (doit) ètre sauvé. '* Seigneur, 
Dieu d'Israël, tu es juste, tot qui nous as fait rester et nous аз sauvés 
devant toi aujourd'hui, en ce jour dans lequel nous nous trouvons en notre 
péché. En effet, personne ne se tient debout devant toi à cause de cela. 

X, ‘Lorsque ‘Елга eut fini de prier et de supplier, en pleurant. et lorsqu'il 
eut prié devant le temple du Seigneur, beaucoup d'hommes d'entre les enfants 
d'Israël s'assemblérent auprès de lui; une grande réunion se fit avec les 
lemmes et les jeunes gens (des enfants d'Israél); le peuple versa beaucoup de 
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larmes. ? Sakényáà, fils de "Iváhel, des enfants de 'Elàm, parla et dit à kon: 
Nous-mêmes nous avons péelié eontre notre Dieu, parce que nous avons 
épousé des femmes étrangères parmi les peuples de la terre, Maintenant il v 
a espoir pour Israël à ee sujet; * cependant eoneluons un pacte avee notre 
Dieu. Maintenaut fixe une époque aux enfants d'Israël à ce propos, alin qu'ils 
chassent leurs femmes avec les fils qu'elles leur ant enfantés. Lève-toi; re- 
prends-les comme tu vondras sur l'ordre de notre Dieu, afin qu'ils agissent 
selon notre loi. ' Lève-toi, paree que cette parole est ton allure; quant à nous, 
nous sommes avec tot; sois fort et agis. * 'Ezrà se leva; il fit jurer les princes, 
les prêtres, les lévites et tous les enfants d'Israël d'agir comme il leur ordon- 
nerait; ils jurérent. * 'Ezrà se leva de devant le temple du Seigneur; il alla 
vers l'arche des aumónes. Yohanan, fils de 'Elesab, y alla avec lui. (Чага) 
ne mangea point de nourriture et ne but point d'eau, paree qu'il se lamen- 
tait sur la rébellion des exilés. * Des messagers annoncèrent dans tout Yehoudà 
et (dans) Jérusalem, eu disant : *Quieonque ne sera pas arrivé pour le 


troisième jour, comme les prinees et les anciens ont ordonné, qu'on détruise 
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tous ses biens et qu'on le retranche de l'assemblée des exilés! ” Tous les 
hommes de Yelioudà et de Benyûın se rassemblèrent à Jérusalem en ces trois 
jours-là, au neuvième mois, le cinquième (jour) de la décroissanee (de la 
lune); tout peuple (était réuni) conjointement sur la place du temple du 
Seigneur; ils tremblaient à cause de l'hiver, parce que la pluie tombait. '* Le 
prêtre ‘Ezrà se leva et leur dit : Vous-mémes vous avez péché, parce que vous 
avez épousé des femmes étrangères; vous avez ajouté (ce péché) au péché 
d'Israël. '' Maintenant remerciez le Seigneur, Dieu de nos pères; faites le 
bien devant lui et séparez-vous des peuples de la terre et des femmes étran- 
gères. " Tout le peuple répondit et dit (à) haute (voix) : Cette parole (que 
tu) nous (dis), nous (D'aecomplirons; mais le peuple (est) nombreux et c'est 
l'hiver (en ce) pays; '* nous ne pouvons pas maintenant les faire venir, parce 
que ce n'est pas Гааге d'un jour, ni l'affaire de deux jours. Voici que nous 
avons augmenté le péché à ce sujet; '* mais tous les princes de notre peuple, 
de eliacune de nos villes, qui ont épousé des femmes étrangéres, viendront; 
les anciens de nos villes se rassembleront en leur temps et les juges (seront) 
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avec eux, afin que soit détourné de nous le châtiment de la colére de notre 
Dieu, qui nous a atteints par suite ile cette affaire. Mais que Yonátàm, fils de 
"sel et Lûzvû, lils de làléqél, se trouvent avec moi au sujet de cette 
(ataire) et que Mésoulàm et Saláti, le lévite, les aident! '* Les enfants des exilés 
firent ainsi; ‘лга, le prêtre, sépara les princes de leurs pères, chacun selon 
leur maison et chacun selon leur nom, Ils siégèrent au commencement du 
dixième mois, afin d'examiner l'affaire. '* Hs terminèrent (l'alfaire) de tous 
les hommes qui avaient épousé des lemmes étrangères, pour le conmien- 
cement du premier mois. '* Ceux d'entre les enfants des prêtres qui se trou- 
vèrent avoir épousé des femmes étrangères 41 des enfants de Yosé'e, 
fils de Yoxédéq, et ses frères, Ma'aseyà, "Al'ézér, Yàrém et Gadálya. Hs 
mirent la main sur leurs femmes, les chassèrent et ollrirent des 5 


an د‎ pour leur délit. * Des enfants de тог, 'Anàni et Zebedyà. ?' Des enfants 


de ‘Erem, Masähèl, Elya, Séméva, Yàliél et `Ozeyà. ?? Des enlants de Pas- 
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kor, 'Elyonà, Mahas'a, Sémé él, Nàtenà ol, Yozäbed еі "Elés. ?? Des lévites, 
Yozàbed, Same 1, Qolvà, (appelé) aussi Qolvàt, prinee de ۷6000038, 66 7 


"Des ehantres, 'Asàáfer. Des portiers, Gélém, 'Atélém et ‘Ооё. * D'Israél : : 


des enfants de Fárinous, Катеуа, 'Ozyà, Mélekvà, Hamâmi, "A ûzûr, Mimàyáà 
et Bényàh. * Des enfants de Flam. Matânyà, Zakûryû, 1۲٢ él, 'Abedi, Yâré- 
mol et Шул. "7 Des enfants de Zàteyà, Élyoni, 'Elasàáb, ل‎ 'Ermot, 
Zabàdi et 'Ozyà. ?* Des enfants de Bàbi, Yohanàn, Напеулпа, Zaki et 2 
“Des enfants de Banham, Màsoulàm, Mäloké, 'Adàyà, Yàsáb, ۹۵ ل6‎ et Yàró- 
mot. ?'Des enfants de Fahat-Mo'ab, 2320۸11۵ e, Nékàleb, Bàniha, Mäsiha, 
Matànvà, Bousélél, Tànoun et Manasél. *' Des enfants «le ram, 'Eli'ézér. 
Yásouyà. Mélkeyä, Semyà, Sémévon, " Binyàmi, Méléh et Samäryà. * Des 
enfants de ‘Esem, Matànyà, Matat, 01 'Elfadet, ‘Éyarimé, Menàsè 
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et Sémevà. ‘Des enfants de Палёт, lladoudouyà, Maáritiyàl, ?* Bûuyû, 
Wedouvà, kálqeyà, °“ للدملا‎ Yàrémot, Élyäsoub, 7 Màtenyà, Metànen et 
Gaberou. ** Des enfants de Bànouy et des enfants de Sémey, 77 Salemyà, Макаи, 
[ladou, **'Amákad, Nàbousé, Sisor, '' иегі. Soulounyá, Samárvyà, '* Soulou, 
'Amáryà et Yosèf. ? Des enfauts de Харопуа el, Tamátyà, 1 Zábeu, 
Banàdouyà, "lvo él et Ванта. ‘Ce sont tous cenx qui ont épousé des 
femmes étrangères; il v eut parmi elles des femmes qui leur eugendrérent 
des enfants. 

XI. ‘Il arriva qu'au mois de Sakélou, la vingtième année, alors que je me 
trouvais dans le cháteau de la ville, ? Hanàni, l'un de nos frères, vint (vers 
moi) ауес des hommes de Yehouda. Je les interrogeai sur les Juifs qui étaient 
sauvés et (sur) ceux qui étaient restés parmi les captils, ainsi que sur Jérusa- 
lem. ° lls me dirent : Ceux qui sont sauvés parmi ceux qui sont restés (et) parmi 
ceux qui sont eaptifs se trouvent là dans la ville, dans une grande soullranee 
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et (dans) une profonde misère. Les murailles de Jérusalem ont été démolies 
et ses portes ont été consumées par le feu. ° Alors. quand j'eus entendu ces 4 
paroles, je pleurai et je m'assis (pendant plusieurs) jours, afin de me la- 
menter, de jeùner et de prier devant le Dieu du ciel. ‘Je dis : Loin de toi : 
(de perdre Israël), ô Seigneur, Dieu du ciel, grand, fort et terrible, toi qui 
gardes ton pacte et ta miséricorde pour eeux qui t'aiment et pour ceux qui 
gardent tes commandements ! ° Que tes oreilles et tes yeux soient ouverts в 
pour voir et entendre la prière de ton serviteur, (prière) que je fais aujour- 
d'hui, jour et nuit, pour les enfants d'Israël, tes serviteurs! Nous te supplions 
au sujet des péchés des enfants d'Israël qui ont péché contre toi. Moi aussi, 
ainsi que la maison de mon père, nous avons péché contre toi. "Nous avons 7 
été 118061٥5 : nous n'avons pas gardé tes commandements, ni ton jugement, 
ni ta loi. * Souviens-toi done de ta parole que tu as preserite à Moïse, ton s 
serviteur, en disant : Toutes les lois que vous vous serez révoltés contre moi, 
je vous disperserai moi-même parmi les pays et les peuples; "mais si vous 5 
revenez à mol et (si) vous gardez mes commandements et les pratiquez, bien 
que vous soyez dispersés jusqu'aux extrémités du ciel, je vous ferai venir de 


là et je vous rassemblerai dans ce pays que j'ai choisi, afin que mon nom y 
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demeure. '" En effet, ils sont tes serviteurs ct ton peuple que tu as rachetés 
par la puissance et par la main forte. '' Loin de toi (de les perdre), o Sei- 
gneur! Que tes oreilles écoutent la prière de ton serviteur et la prière de tes 
serviteurs qui veulent eraindre lon nom! Secours ton serviteur et envoie-lui 
ta elémence devant ce roi. Pour moi, j'étais un eunuque pour le roi et je lui 
versals à boire. 

ХИ, ' TÏ arriva qu'an mois de Nésàn, la vingtième année du règne de "Arta- 
sastà, le vin se trouvant devant lui, je pris le. vin et le servis au rot, sans ètre 
maltraité devant lui. * Le roi me dit : Pourquoi aujourd'hui tou visage est-il 
triste? Tu n'es pas bien disposé, paree que le mal est dans tou cœur. Joes 
extrémement peur et je dis au roi : * Vive le rot à jamais! Comment mou vi- 
sage ne serait-il pas triste. puisque la ville, demeure du tombeau de mes pères, 
a été détruite el que ses portes ont été brülées par le feu? ' Le roi me dil : 
Pourquoi toi-même poses-tu cette (question)? ° Je priai le Dieu du ciel et je dis 
au roi : Si tu veux, ô rot, que mon visage devienne joyeux devant toi, 7 
moi au pays de Yehoudä, ville du tombeau de mes peres, et je (la) rebàtirat, 
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"Le roi me dit, ainsi que la reine qui était assise à ses côtés : Quand donc 
retourneras-tu et quand reviendras-tu? Je me réjouis devant le roi et je lui 
fixai une époque: il m'envova. ‘Je dis au roi : Si tu veux, ò roi, donne-moi 
des lettres que je porterai aux princes de (ceux qui sont) au delà du fleuve, 
afin qu'ils me fassent parvenir eux-mêmes au pays de Yehoudá; * ainsi qu'une 
lettre pour 'Asàf, gardien du verger du roi, айп qu'il me donne du bots avec 
lequel je couvrirai les portes, les murailles de la ville et la maison (où) j'en- 
trerai moi-même. Le roi me donna tout par la faveur bénie du Seigneur. 
* Pallai vers les princes de (ceux qui étaient) au delà du fleuve et je leur remis 
les lettres du roi. Le roi avait envoyé avec moi un officier de l'armée et 
des cavaliers. '"Sanábelàt'Aronàwi, Tobvà, le serviteur ‘Amonäwi appri- 
rent (cela): il ne leur fut pas agréable que soit venu un homme pour faire 
le bien aux enfants d'Israël. '' J'arrivai à Jérusalem et j'y demeurai pendant 
trois jours. '? Alors je me levai la nuit, moi-même ; peu d'hommes se trouvaient 
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mon cœur, (ni) ce que je ferais pour Israël, IH n'y avait pas auprès de moi 
de bête, sauf eelle sur laquelle j'étais monté moi-même. "Je sortis la nuit 
par la porte de Golê él, qui est en face de la fontaine du figuier et vers 
la porte où les hommes versent (les ordures). J'allai le loug des murailles de 
Jérusalem qu'on avait détruites’, et je parvins aux portes qu'on avait brülées 
par le feu. '* Је traversa la porte de Ибра prés de l'étang du roi et je ne 
trouvai point d'endroit par oü faire passer la béte que je montais. '* Alors je 
moutai le long du fleuve pendant la nuit et j'allai par les murailles latérales, 
jusqu à ce que je parvienne à la porte de la vallée. '* Lorsque je revins, per- 
sonne ne me vit. Les gardes ne sureni pas que je faisais (cela). Je n'avais 
rien dit aux Juifs, nt aux prêtres, (ni) aux grands, (nt) aux gardes, (ni) aux 
autres (gens) qui faisaient l'ouvrage; jusqu'à ce jour je ne leur avais (rien) 
dit. " Ensuite Je leur dis : Voici : voyez l'affliction où nous nous trouvons: 
(voyez) comment Jérusalem a été détruite et commeut on a brùlé ses portes 
par le leu. Venez, rebàtissons les murailles de Jérusalem, afin de ne рах être 
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négligents. '*Je leur exposai comment la main béuie du Seigneur m'avait aidé ; 
(je leur rapportai) aussi les paroles que le roi m'avait dites et je leur dis : 
Levez-vous; rebàtissons (les murailles). Ils affermirent leurs mains pour le 
bien. 17 Sanàbelàt "Aronáàwi, Tobyà, le serviteur ’Amonäwi et Géscham 'Ara- 
bàw1 apprirent (cela); ils rivent de nous et nous méprisérent; ils nous dirent : 
Qu'est-ce que cette affaire que vous faites vous-mémes, (mais) que le roi n'a 
pas ordonnée? Est-ce que vous-mémes vous êtes révoltés contre le roi? ?* Је 
leur rapportai ma parole et je leur dis : Le Dieu du ciel nous aidera; nous 
(sommes) ses serviteurs. Levons-nous; nous (allons) rebàtir pour lui; mais 
vous n'aurez pas de part, de droit et de souvenir à Jérusalem. 

ХШ, ' "Élésoubá, le grand prêtre, se leva ауес ses frères, les prêtres: ils 
bàtirent la porte de piroupätegé [du troupeau]; ils la couvrirent eux-mémes et 
ils fixèrent ses battants jusqu'à la tour de cent coudées; ils consacrérent 
jusqu'à la tour de Hanànà'él. "A (l'un) de leurs côtés bátirent les hommes de 
lváriko; à l'autre côté d'eux (bàtirent) les enfants de Zabekour, fils de "Amir. 
' Les enfants de "Asenha bàtirent la porte des 'éketé*érân [des poissons]; ils la 
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couvrirent eux-mêmes; ils fixérent ses battants et ils posèrent ses serrures et 
ses verrous. * Miràmot, fils de ‘Ouryà, fils de Qos, commença (à bâtir): à 6 
d'eux Méséliàin, fils de Béràkva, fils de Mèsi, et Zèb'êl commencèrent (à 
bitir); à côté d'eux Sàdoq fils de Ваһапа, commença (à bâtir). * A côté d'eux 
les hommes de Têqoha commencèrent (à bâtir); mais les 'adrohém, leurs 
princes, ne baissérent pas (leur cou) pour le service du Seigneur [== de leurs 
femmes (sic). * À côté d'eux ceux de Yosà'e, fils de Fàáséqa, et Mésoulàm, fils 
de Bédouyà, eommeneérent (à bâtir) la m. de Үеѕпа [vieille ; eux-inémes, 
ils la couvrirent; ils posèrent ses serrures et ses verrous et ils lixéreut ses 
battants. * A côté d'eux Méletyà Сара onàwi et Yàdoun Mâronàwi, homines de 
Сара on et de Matséfà, siège du lahat de ceux qui étaient au delà du fleuve, 
commencèrent (à bâtir). * А eóté d'eux 'Ouzou él, fils de Harelivà, et les tou 
roufém [les orfèvres], commencèrent (à bâtir). A côté d'eux ceux de Напішу, 
fils de Yo адет, commencèrent (à bâtir); ils prolongèrent Jérusalem. jusqu'à 
la muraille de la place. * А côté d'eux Rafêvel, fila de Hour, prince d'un quartier 
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des environs de Jérusalem, commença (à ранг). '"A coté d'eux Youdouhó, fils 
de 'Éremotà, commença (à bàtir) en face de sa maison. Aprés eux Hatos, fils 
de ’Asbenhèm, commença (à bâtir). ''De nouveau Mélkyà, fils de "тат, 
et "Asáb, fils de Fahat-Mo'ab, commencèrent (à bâtir) jusqu'à la tour des 
ndtourém [des fours]. ‘? Auprès d'eux Säloum, fils de "уа, prince d'un 
quartier des environs de Jérusalem, commença (à bâtir), lui ainsi que ses ser- 
vantes. 17 Hanoun et ceux qui demeuraient à Zanàn commencèrent à bâtir la 
porte du chemin de la vallée; ils la bâtirent; ils fixèrent ses battants et 
posèrent ses serrures et ses verrous. Cette muraille avait mille coudées jus- 
qu'à la porte oü l'on dépose les cendres. '* Depuis cette porte Melkyâ, fils 
de Rékéb, prince du quartier de Beta-llarim, commença (à bâtir), lui ainsi 
que ses frères et ses enfants; ils la couvrirent; is fixérent ses battants et 
posérent ses serrures et ses verrous. '° T} (bâtit) la muraille (depuis) les pis- 
cines de la fontaine du jardin du roi jusqu'à l'escalier par ой l'on descend 
de la ville de David. '* Ensuite Nahamyáà, fils de 'ÁAzábouba, prince de la moitié 
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du quartier de Bêser, commença (à-bátir) jusqu'à la façade du tombeau de 
David, jusqu'aux piscines qu'on avait faites et jusqu'à la lorteresse. '* Ensuite 
les lévites commencèrent (à bàtir) : Réhoum, fils de Ват. Ensuite "Asábvà, 
prince de la moitié du quartier de Qé'élà et de ses environs, commença (à 
bâtir). ‘* Ensuite ses frères commencèrent (à bàtir) : Bèdou, fils de Hanà- 
deltà, prince de la moitié du quartier de Qé'élà. ‘Ensuite "Azour, fils de 
Yose'e, prince (du quartier) de Masèfà, commença (à bâtir) depuis (l'endroit) 
ой l'on commença à doubler la dimension de l'angle et (depuis) l'escalier 
qui (est) auprès de cet angle. ?" Xuprés de lui Bourouk, fils de Zabour, com- 
menca (à Банг); (il bâtit sur) une dimension double depuis cet angle jusqu'à 
la porte de la maison de 'Elésàb, le grand-prêtre. ?' Auprès de lui Marámol, 
fils de 'Ourouyà, fils de Qouts, commença (à bâtir); (il bàtit sur) une dimen- 
sion double depuis la porte de la maison de ‘Élésab jusqu'à (endroit) ou 
finissait sa maison. ^? Auprès ile lui les prètres, hommes de "Azéker, con- 
mencérent (à bâtir). * Auprès de lui Benvâm et `Asâbeui commencèrent (à 
bâtir) devant leur maison. Ensuite "Azerya, fils de Masàsèl, fils de Напапуа, 
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commença (à bâtir) prés de sa maison. *' Auprès de lui Ваш, fils де Пеёподаа, 
commença (à bâtir): (il bâtit) sur une dimension double depuis la maison de 
'"Azáryá jusqu'aux angles et jusqu'à la façade. ** (Ensuite) Fûlel, fils de Yalhêwû, 
(commença à batir) en face de l'angle et de la tour par où l'on sort du palais 
du roi, (du côté de) la haute cour de la garde. Auprès de lui Fédéhä, fils de 
Foros, commença (à bâtir). 7 Les nátánim qui demeuraient à 'Ofél (commen- 
cérent à bâtir) jusqu'à la facade de la porte orientale des eaux et depuis la tour 
extérieure, 27 А partir de là les hommes de Toqohém commencèrent (à bâtir); 
(ils bâtirent) sur une double dimension depuis la facade de la grande tour 
jusqu'à la muraille de 'Ofél. ** Au-dessus де la porte des chevaux et à par- 
tir de là les prétres commencèrent (à bâtir), chacun en face de la place de sa 
maison. ?* A partir de là Sàdéq, fils de Hémär, commença (à bâtir) en face de 
sa maison. Ensuite Sàmyà, fils de Кёпуа, gardien de la porte orientale, 
commença (à bâtir). 27 Auprès de lui Hanänyâ, fils de Têlémyâ, Hauoum, fils 
de Séléhé, hasési (le sixième], commencèrent (à bâtir); (ils bâtirent) sur une 
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donble dimension. A partir de là Meésoulàm, fils de Béràkivà, commença 
(à bâtir) en face de l'arche des aumònes. ?' А partir de là Mélekva, fils de багай, 
commença (à bâtir) jusqu'à la maison des nütünim et des hommes Че ropáli 
des marchands}, en face de la porte de la reconnaissance jusqu'à la colline 
opposée "*et jusqu'au milieu de l'escalier de la porte de piroupátegé [du trou- 
peau]. (A partir de là) les fondeurs et les hommes de ropåli [les marchands] 
commencèrent (à bâtir). 

XIV, ' Lorsque бапаһе1а{ eut appris que nous avions геһай les murailles, 
il se fâcha extrémement: (cela) ne lui agréa pas. ll se moqua des Juifs. "H 
dit devant ses frères et les officiers de Sàmron : Quelle est la force de ces Juifs 
insensés qui rebâtissent leur ville? Les laissera-t-on rebátir, sacrifier et 
terminer (la construction)? Fussent-ce' des pierres, elles aussi seront. 
brülées (par le feu). ° Торта "Aimonàw1 vint vers lui. Ils parlèrent entre eux: 
Quoiqu'ils aient biti, les renards ne monteront-ils pas et ne détruiront-ils 
pas les pierres de leurs murailles? ' conte, notre Dieu, comment nons sommes 
devenus (un sujet) d'opprobre; tourne leur opprobre sur leur tète; avilis-les 
dans ce pays de leur captivité; ^ne couvre pas lenrs péchés devant toi et 
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ne les efface pas, parce qu'ils se sonl indignés devant ceux qui bàtissaient. 
6 Nous avious rebâti les murailles: toutes les murailles étaient restaurées 
Jusqu'au milieu. Le cœur du peuple était (disposé) au travail. ' Lorsque 
Sanäbelät, Tobyà, les gens de ‘Arab, les 'Amonáwiyàn et 16٥٤ 1 
eurent appris que le haut des murailles de Jérusalem s'élevait, ils commen- 
cèrent à combattre; ils se fâchèrent extrêmement; (ils en arrivèrent) aux 
altereations : (cela) ne leur agréait pas. * Ensuite ils vinrent, se réunirent 
tous ensemble et se querellèrent, afin de lutter contre Jérusalem. ° Nous 
avons prié notre Dieu et nous avons placé des gardes contre eux, jour et 
nuit, devant leur face. ‘° Yehoudá dit : La foree des porteurs s'est affaiblie ; le 
travail de l'argile (est) pénible; nous-mêmes nous ne pouvons pas rebâtir 
les murailles. '' Nos ennemis dirent : Qu'ils ne sachent et ne voient (rien), 
jusqu'à ee que nous entrious au milieu d'eux, que nous les tuions, que 
nous les transpereions et que nous interrompions leur œuvre! ‘? Ensuite, 
lorsque les Juifs qui demeuraient avee eux furent venus (à Jérusalem), ils nous 
dirent dix fois de nous réunir, nous tous de tous ces pays qui sont autour 
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d'eux. '* Je (les) placai du côté de la partie inférieure, derrière les murailles de 
défense; là je plaçai les peuples, chacun selon leurs tribus, avec leurs armes: 
les uns avec des lances, les autres avec des flèches. '' Ensuite, lorsque je 
(les) eus vus, je me levai et je dis à leurs grands, à ceux aussi qui étaient 
sous eux et au reste du peuple : N'avez pas peur de leur face; souvenez- 
vous de notre Dieu, grand et auguste; combaitez pour vos frères, vos fils. 
vos filles, vos femmes et vos maisons. '* Alors nos ennemis comprirent que 
nous connaissions (leur projet). Le Seigneur changea leur dessein. Nous 
retourndimnes tous aux murailles et nous revinmes chacun à notre travail. 
'* Depuis ce jour la moitié d'entre nous nous servimes à l'ouvrage, l'autre moitié 
d'entre nous aux armes. Nous restámes à garder le devant et le derrière. Les 
uns avaient des boucliers et des lances; les autres avaient des flèches et des 
arcs; d'autres avaient des cuirasses; tons les princes (étaient) derrière les 
hommes de Yelioudà. '” Ceux qui bátissaient les murailles et ceux qui portaient 
des fardeaux portaient (les armes) et travaillaient; avec une main ils travaillaient 
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à l'ouvrage et avec l'autre main ils (tenaient) leur arme. '* Tous les bâtis- 
seurs (avaient) des épées ceintes à leurs reins et ils bàtissaient. Le sonneur de 
trompetle se trouvait auprès de moi. '* Je dis aux grands, aux princes et à 
tout peuple : Notre ouvrage que voici est un ouvrage grand et considérable. 
Nous ne sommes pas proches, (mais) nous sommes éloignés les uns des au- 
tres; là où vous entendrez le son de la trompette, venez vers nous et réunis- 
sez-vous (à cet endroit). Notre Dieu luttera pour nous. "7 Quant à nous, ассот- 
plissons notre ouvrage. Que la moitié d'entre nous prennent les armes, les 
uns la lance et le bouclier, les autres les flèches et l'arc, depuis le moment 
où monte l'aurore jusqu'au moment où les étoiles apparaissent! ١1 
au peuple, ce jour-là, de séjourner au milieu de Jérusalem et je leur dis : 
Pendant le jour trouvez-vous (là); pendant la nuit travaillez à votre ouvrage. 
^ Mes frères, mes enfants, les gardes qui m'aecompagnent et moi-même 
nous ne quitterons pas nos vêtements; lorsque nons irons au réservoir, поиз 
Irons munis de nos armes. 

XV, ' Il y eut une grande clameur parmi les peuples et leurs femmes contre 
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leurs compagnons, les Juifs, * Certains disaient : Puisque (avec) nos fils et 
nos filles nous sommes nombreux, prenons pour nous du blé à manger, 
afin de vivre. ? D'autres disaient : Nous avons engagé nos champs, nos 
maisons, nos vignes, afin d'acheter pour nous du blé à manger. ' D'autres 
disaient : Nous avons emprunté de l'argent (ропе payer) l'impôt que nous 
donnons an roi, sur nos champs, nos vignes et nos maisons. * Maintenant 
l'àme de nos frères (est) comme notre àme et leurs fils (sont) comme 5 
ils. Voici que nos fils et nos filles sont opprimés et asservits. Alors que 
nos fils sont opprimés, nous ne pouvons pas les délivrer et les grands nous 
prennent nos champs et uos vignes. ° Је devins extrêmement triste, lorsque 
jentendis ces paroles. ' Lorsque j'entendis leurs clameurs, j'allligeai mou 
cœur, je gourmandat leurs grands et leurs princes et je leur dis : Pourquoi 
prenez-vous (le bien) de volre prochain? Restituez-(le)-leur. * Ensuite nous 
nous réunimes en grande assemblée et je leur dis : Nous-mémes nous 
avons racheté nos compagnons les Juifs. qui avaient ۰٠ veudus aux peuples, 
de notre (plein) gré, (mais) vous, vous vendez vos compagnons. 115 se 0 567 
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ils n'eurent point de mot à répondre. * Je leur dis : Cette cliose que vous 
faites vous-inómes n'est pas bonne. Dans la crainte du Seigneur n'irez-vous 
pas (loin) de l'opprobre des peuples, nos ennemis? '* Mes frères, mes enfants 
et moi-même, ce que nous avons prêté (en fait) d'or, de vivres et de blé, 
nous (le leur) en faisons remise. ''Je leur dis : Vous non plus, n'exigez 
pas (le paiement de leurs dettes); restituez-leur aujourd'hui leurs champs, leurs 
vignes et leurs enclos d'oliviers; rachetez leurs maisons et rendez-(les)-leur. 
'? Ils dirent : Oui. nous leur restituerons (tout), comme tu nous (l'as) ordonné; 
c'est ainsi que nous ferons: nous ne leur prendrons rien. J'appelai les prétres 
et je les fis jurer d'accomplir cette chose. Je secouai la frange de mon 
vétement et je leur dis : Que le Seigneur secoue ainsi tout homme qui n'ac- 
complira pas cette chose! Qu'il sorte de sa maison et de son travail et qu'il 
soit secoué! Toute l'assemblée du peuple dit : Amen. Ils glorifièrent le Sel- 
gneur et ils aceomplirent cette chose. '* Depuis que j'ai été constitué leur 
prince dans le pays de Yehoudaà, (depuis) la vingtième année de `Artasastà 
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jusqu'à la trente-deuxième année, (en tout) douze ans, mes frères et moi 
depuis cette (époque) nous n'avons pas mangé, (le prenant) au peuple par vio- 
lence, le pain des gouverneurs. '" Mais les gouverneurs anciens qui m'avaieut 
précédé les grevèrent (de charges), les dépouillèrent, leur prirent le раш, 
le vin et l'or par (prélèvements de) quarante didrachmes d'argent à la fois. 
Leurs enfants aussi s'iuiposérent au peuple et le dépouillérent; mais moi 
je ne fis pas comme eux, parce que je craignais le Seigneur. "Lorsqu'ils 
firent les murailles, je ne les ai grevés d'aueuuc (charge) et je n'ai pas aequis 
(leurs) champs. Tous mes enfants (étaient) réunis là pour l'ouvrage. "Ceux 


qui vinrent là pour l'ouvrage, Juifs, ainsi que tous les princes, et ceux qui se 
réunirent là «ешге les peuples (qui) nous environnaient étujent environ 
cent cinquante hommes mangeant à ma table. '* (À) eeux qui travaillaient 
(nous donnions), ehaque jour, (comme) nourriture, un bœuf et six moutons 
eras; le bouc était réservé pour moi; nous leur distribuions à tous le vin, 
tous les dix jours. Alors qu'il y avait autant de dépenses, je ne 53 


pas par violence à leur preudre la nourriture, paree que la servitude de ve 
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peuple était pesante. '° Souviens-toi Меп, ó Seigneur, de tout ce que j'ai fait 
pour cc peuple. 

XVI, ' Ensuite, lorsque Sanâbelât, Tobyà, Gêscham l'Arabe et tous nos 
ennemis apprirent que la muraille avait été rebàtie et qu'il ne restait on elle 
(rien) de détruit, ils furent consternés et leur âme ne resta pas (calme) en 
eux, Ce jour-là nous n'avions pas encore placé les battants des portes. 
* Sanäbelât et Géseham me députèrent (des messagers), en disant : Venez, 
rassemblons-nous à la campagne, dans un village. Quant à eux, ils avaient 
projeté d'exécuter un mauvais dessein contre mol. ? Moi aussi Je leur députai 
des messagers, en disant : Vu que je fais un grand ouvrage, je ne puis pas 
maintenant descendre vers vous, afin que l'ouvrage ne soit pas interrompu; 
(mais) dés que je (laurai achevé, je descendrai vers vous. ‘Ils me firent 
dire cette parole quatre fois; moi aussi je leur fis dire la méme (réponse). 
° Sanäbelât me députa la cinquième fois son fils; 1 m'adressa par lui une 
lettre qui n'était pas cachetée. ° La lettre disait ainsi : On a appris, chez les 
peuples, que vous avez projeté avec les Juils de faire une révolte. C'est 
pourquoi, tu as rebàti toi-même la muraille, afin qu'ils t'établissent leur roi. 
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"En outre tu as institué pour toi des prophètes, afin qu'ils proelament dans 
Jérusalem et qu'ils disent : (Un rot) règne en Yehoudà. Maintenant venez, 
айп que nous délibérions conjointement. Sinon nous ferons dire au roi cette 
chose. * Ensuite je lui députai (des messagers), en disant : Cette affaire n'est 
pas telle que tu (la) dis; e'est toi qui (la) tires de ton imagination. ° Vous 
tous, vous m'épouvantez, en disant : Fatiguons leurs mains et empé- 
chons-les de faire cet ouvrage. Mais maintenant je lortifiai mes mains. 
'" J'entrai moi-même dans la maison de Séméy. fils de Dàléhà, fils de Métähél: 
c'était un eunuque. Quant à eux, ils (me) dirent : Entrons dans le temple 
du Seigneur et fermons la porte du sanctuaire; on n'ouvrira pas cetle porle; 
(en effet), voici qu'ils viendront la nuit vers lot (pour) te tuer. '' Ensuite je 
leur dis : Quel est l'homme comme moi qui ait fui et soit entré dans une 
maison, ail éehappé et soit (resté) vivant? Quant à mol, je n'entrerai pas. 
'2 Voici que j'ai su que le Seigneur ne lavail pas envoyé vers moi, parce 
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qu'ils avaient prophétisé les paroles d'un d contre mor. T'obyà (et) Sanà- 
belàt ont stipendié (cet) homme contre moi, '* afin que j'aie peur d'eux, que 
Je me lasse une mauvaise renommée (et) afin que je me déshonore moi-même, 
Souviens-toi, ô Seigneur, de Tobyá, de Sanäbelal, de tout се qu'ils ont 
fait contre moi aujourd’hui, ainsi que du prophète Nou àdva et des autres pro- 
phétes qui (voulaient) m épouvanter. '" Nous avons achevé la muraille le 
dixième (jour) du décroissement (de la lune du mois) de ‘Ayloul, en eiuquante- 
deux jours. Il arriva que, lorsque nos ennemis apprirent (cela), lous les 
peuples qui nous environnaient eurent peur: ils eurent peur extrêmement: 
(cela) épouvanta leurs yeux. Из surent que, gràce à notre Dieu, l'ouvrage 
avait été achevé ce jour-là. ‘En ces jours plusieurs notables de Yelioudà 
firent de nombreuses lettres, qu'ils adresséreut à Tobyà; on leur apportait 
ausst (des lettres) de Tobyà. '? En effet, il y avait beaucoup (d'hommes) parmi 
les gens de Yehoudà. qui s'étaient conjurés avec eux. parce que (Toby) 
était le gendre de баКёпуй, fils de ‘Агапе, et que Yohanàn, son lils, avait 
épousé la fille de Mêsêl’m, fille de Basamàdà. '* Hls racontatent de bonnes 
(choses) devant moi et ils envovaient (des messagers) parler de lui; ces 
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derniers m'apportaent (ses paroles) et lui reportaient anssi mes paroles. 
Tobyà euvovait des lettres pour m épouvanter. 
' Après que les murailles eurent été герапеѕ et que j'eus posé les portes, 


j ài institué des portiers, des chantres et des lévites. ? l'ai ordonné à Hanànyà, 


mon frère, et à Hanànvà, prince de la ville, à Jérusalem, parce que (се der- 
nier) était un homme droit, que tous deux étaient (des hommes) craignant le 
Seigneur el qu'ils valaient mieux que beaucoup (de gens). * Et je leur ai dit : 
Prenez garde de ne pas ouvrir les portes de Jérusalem avant la chaleur du 
soleil. Pendant le jour fermez et verrouillez leurs battants; pendant la nuit 
que les gardes parcourent Jérusalem, chacun à leur tour! Que les 4 
qui sont sentinelles passent tous la unit devant leurs maisons et qu'ils ren- 
dent sévère (leur) garde! * En effet, la ville était grande et vaste; les gens qui 
v demeuraient étaient peu nombreux; personne пе bàatissiul. encore de mai- 
sons en cette (ville). ° Le Seigneur mit dans mou ecur (idée d'un recense- 
ment général). Je réunis tout le peuple, ses grands el ses princes, pour (les) 


dénombrer. Nous nous sommes aussi assemblés; nous avons trouvé un livre 
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аша: * ddp : HL د‎ EE z axe s أ‎ Bh: e: z9 : oo s GDP : ML s 14.15. 16 
49 : айайт "Bh: AOTC: د‎ RF o: Oy : одоо з "Ed: KLP : Uo 
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em. s À, — 8. hen: B — особ: D, — 0. ngage à B. — 10. љад: B. — ll. 49097 : А, 4, 
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)ه0‎ а] où e B. — 1^. xy له‎ Z9 : A. — 1». née : B — y :] Те: B. — 16. Z$ : A. 
ту: В. — 17. MALE: A. — 18. "روو مل‎ : B. — 19. апе: B. — 20. x," : B. = 21. мт пл: 
b. — 22. 40g» : В. — 23. mà : D. 


dans lequel les anciens avaient dénombré ceux qui étaient montés, Ce livre 
disait : * Ce sont les indigènes exilés, qui sont montés (du pays) où ils étaient 6 
captifs, que Náboukadanatsor, roi de Dàhilon, avait déportés et (qui) sont 
retournés à Jérusalem et à Yehoudà, leur pays. ' (Ce sont) tous ceux qui sont 


~] 


retournés à leurs villes avee Zaroubâbél et avee Yosàʻe: Nalramvà, "Azárvá, 
Daliamyànà, Пётапёт, Mardàkim, Balsemàmès, Faràdis, Darbetay, Naham, 
Be'enà et Mafsar. Voiei le dénombrement des hommes du peuple d'Israël : 

* Les enfants de Fart os, 2.472; "les enfants de Safatyà, 372; "les enfants s. 9, 1^ 
de rà, 652; '' les enfants de Fa'àtàmaà, dela descendance de Yoschèée de Yo- ıı 
рар, 2.818; '*les enfants de ‘ата, 1.254; "les enfants de Zatouy, 845; 12, 13 
“les enfants de Zàti, 860; ("les enfants de Bayou. 648; "les enfants de ia, 15. 16 
Bébi, 628; '* les enfants de ’Asgid, 2.322; '* les enfants de 'Adoniqàm, 667; 17, 18 
۱١ les enfants de Bagèwi, 2.066; ^"les enfants de Бава, 655; ?'les enfants 19, 20, 21 
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hay? э] An د‎ B — тушк ده‎ B. — 43. ИРА à: B — 3a و‎ B — se له‎ hee à В. — 
A^. PRA à BYE 5] NA s: 1.771.772. : B. — 45. рро : А, очдог з D — xat: b =Â 
ian à B — man A. нып: B — y : mhm :[ уюно à — 46. офа :] o B — «ts 
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de Век, 324; 3' les enfants de Harif, #12; 2 les enfants Че Gah ou, 95; 
2° les hommes de Bèta-Lehèm et de Nétofayá, 188; ?* les hommes de 'Anàáton, 
128; 2* les hommes de Алета, 42; ™ les hommes de Qeryàtàrem, Qàfirà 
et Béros, 743; "les honunes de Haràmà et de Сара, 621; *" les hommes 
de Makémés, 122; "les hommes de Bètèl et de бду, 123; * les hommes 
de Хареуа, 152; ?** les hommes de ‘Elam, 1.250; °° les enfants de ‘Erim, 320: 
38 les enfants de "lyáriko, 345: ?*les enfants de Lodàdouyà et de Hano, 721; 
38 Jes enfants de Sanànà, 3.930. °° Les prêtres (qui étaient) les eufants de 
Yodàhé par la maison de Yosé'e, 973; "les enfants de ‘Amûr, 1.052; 1 les 
enfants de Fásaknà, 1.247; 32 les CN de Пага, 1.017. 9 Les lévites 
(qui étaient) les enfants de Yosè'e, (fils) de Qadàmyal, qui (étaient) les enfants 
de ‘Edouyà, 74. ** Les chantres (qui étaient) les enfants de Asal, 148. 1 Les 
portiers (qui étaient) les enfants de Saloum, les enfants de "Alter, les enfants 
de Telmàu, les eufants de Haqou, les enfants de Hatéto, les enfants de Sabê, 
138. '* Les hommes de ndtánim (qui étaient) les enfants de еа, les eufants de 
L[aséf, les enfants de Gabe'at; ‘les enfants de (оша, les enfants de Asayî, 
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les enfants де адар; "les enfants de Labenà, les enfants de “Апол, les 
enfants de Sàmi; ‘les enfants de Папар, les enfants de Gàdèl, les enfants de 
Саг; *" les enfants de Ңе`ауа, les enfants de Râson, les enfants de Мой; 
?! les enfants de Gózém, les enfants de Onzó'e, les enfants de 11010: les 
enfants de Fàso, les enfants de Móéséno, les enfants de Néfàsésim; ° les en- 
fants de Bâqo'e, les enfants de llaqifou, les enfants de Haroum; *' les enfants de 
Basalot, les enfants de Мода, les enfants de Hadason: 77168 enfants de Ber- 
tàhó, les enfants de Sisart, les enfants de Homoi ; ** les enfants de 'Asvá, les 
enfants de 1111113: ° les enfants des serviteurs de Salomon (qui étaient) les 
enfants de Sati, les enfants de Safàrit, les enfants de Filed; ** les enfants de 
Yalia M, les enfants de Dariqàn, les enfants de Gadel; °" les enfants de Safátyà, 
les enfants de llégel, les enfants de Fakert le Hatsibàw:, les enfants. fils de 
llamim; °" tous les hommes de ndtdnim et les enfants des serviteurs de Salomon, 
392. *' Voici ceux qui montèrent de Télmél, de Tàrés, de Kiroub, de 'Adon et de 
Yàméker, et (qui) refusèrent d'indiquer la maison de leurs pères (et de dire) 
s'ils (étaient) de la descendance d'Israël : 5 les enfants de Dalvà, les en- 
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[ants de T'obyà, les enfants de Neqod, 652. *? Parmi les prêtres (il y avait) les 
enfants Чо 'Eheva, les enfants de ‘Ouqos, les enfants de Dàrzeli; (ce dernier), 
parce qu'il prit une femme d'eutre les filles de Bârzèli le Gal adáwi, fut ap- 
pelé de leur nom. ** Ceux-ci cherchèrent le livre dans lequel ils furent dénom- 
brés, comme (cela) avait été prescrit: (mais) ils ne le trouvèrent pas; cest 
pourquoi on les destifna de leur sacerdoce. Le hatérsetá ordonna qu'ils ne 
mangent pas des (viandes) sacrées, jusqu'à ce que füt institué un prétre pour 
revélir le diloson. ** Toute ectle assemblée fnt additionnée; le total (s'éleva) 
à 42.360, sans les serviteurs et les servantes; °" ees derniers étaient. 7.432; 
les chantres et les cantatrices, 245; “los mulets, 245; % les chameaux, 4355 
les ànes, 6.620. ™ (Quelques-uns) d'entre les chefs des pères donnèrent 
pour le service au hatérsetä, pour le trésor : or, mille draehiies; coupes, ЭШЕ 


vélements, 530. "' Pour le service des prèlres (quelques-uns) des chefs des 
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pères ollrirent au trésor du service 20.000 drachmes d'or et 2.200 mines d'ar- 
went. "Les aulres gens qui restaient olfrirent pareillement 20.000 (dra- 
chmes) d'or et 2.000 mines d'argent, ainsi que 67 vêtements pour le service 
des prêtres. '* Les prètres, les lévites, les portiers, les chantres, le peuple, 
les hommes de مل‎ et tout Israël demeurèrent dans leurs villes. 

ХУШ, ' Le septième mois arriva. Tout le peuple s'assembla et tous les 
enfants d'Israël se réunirent de loutes leurs provinces, conjointement, sur la 
place devant la porte de l'eau. Hs dirent а ‘ига, le secrétaire, d'apporter le 
livre de la Loi de Moïse, que le Seigneur avait prescrite à ‘Israël. * лга, le 
prêtre, apporta la Loi devant l'assemblée des hommes, de leurs femmes el de 
tous leurs sages, afin qu'on (l')entendit, le premier (jour) du commencement 
du septième mois. * H (Ia) lut sur la place qui est auprès de la porte de l'eau, 
depuis le lever du soleil jusqu'à midi, devant les hommes, leurs femmes et leurs 
savants; tous écoutèrent (attentivement) le livre de la Loi de Moïse. ° лга, 
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le secrétaire, se tint debout sur une estrade de bois qu'on lui avait faite, pour 
quil parlàt. Se tinrent debout avee lur, à sa droite, Маха, Samyà, Папапуа, 
Oryà, Halqevà et Маһазуй; à sa gauche, Fadeyà, Milkevà, Пазопш, lase- 
kétsénà, Misélom et Zekàryà. ° Ezrá ouvrit le livre devant tont le peuple; 
alors quand U eut ouvert (le livre), tout le peuple se tint debout. ® ‘Hzra bénit 
le Seigneur, grand Dieu: tout le peuple répondit et dit : Amen, Amen. ۹ 
élevérent leurs mains, s'inclinèrent et se prosternèrent devant le Seigneur 
sur leur visage, à terre. lyosés, Saroubyá, Yànuyn, "Aqob, Samatày, Houdyà, 
Ma asya, Qalétà, "Azàrvà, Yozàd, Yohanàn, Fal era et les lévites expliquaient 
au peuple le livre, et (tout) le peuple conjointement était debout. * Hs lurent le 
livre de la Loi du Seigueur, et “лга leur enseigna les commandements et le 
jugement du Seigneur; le peuple était silencieux, pendant qu'on lisait. ? Na- 
hainyà, qui était le Aatérsetd, "Kant le prètre et secrétaire, les lévites et 
ceux qui expliquaient (la Loi) an peuple. leur. dirent : Ce jour est un jour 
saint pour le Seigneur Dieu. Ne pleurez pas et ne vous lamentez pas. En 
ellet, tout le peuple avait pleuré, lorsqu'ils entendirent les paroles de leur 
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Loi. "lls leur dirent : Allez. mangez, buvez des (choses) suaves et euvovez- 
en une part à ceux qui n'en ont pas, parce que ce jour est saint, parce quil 
est la fête du Seigneur. '' Les lévites faisaient garder le silence et disaient 
au peuple : Cessez (de parler) et ne laissez pas se décourager vos cœurs, 
paree que ce jonr est saint. '* Tout le peuple s'en alla manger et boire; ils en- 
vovèrent une part (des mets) à leurs compagnons. Из firent une grande ré- 
jouissance, parce qu'ils avaient entendu les paroles (de la Loi) et qu'ils 
avaient compris ce qu'on leur avait lu. ' Le lendemain, les princes des pères 
de tout le peuple, les prêtres et les léviles se rénnirent auprès de Hzra, le 
secrétaire, afin qu'il leur expliquàt toutes les paroles de la Loi. ‘Ils trouvè- 
rent écrit, dans la Loi, que le Seigneur avait ordonné par l'iutermédiaire de 
Moïse que les enfants d'Israël demeurassent dans des tabernacles en la fête 
du septième mois, '* qu'on fit entendre (eette) parole et qu'on fit circuler (ce) 
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mot dans toutes leurs provinces et dans Jérusalem, en disant : Partez vers les 
montagnes et apportez des branches de myrte, des branches de palmier, des 
branches d'olivier, des branches de cyprès et des branches d'arbres touffus, 
pour (en) faire des tabernacles, comme il est écrit. "Les gens partirent aux 
champs, apportèrent (des branches) et firent tous des tabernacles sur leurs 
terrasses, dans leurs cours, sur le parvis du temple du Seigneur, sur la place 
de la porte de l'eau et sur la place de la porte de "Efrém. ‘Tous les gens qui 
étaient revenus du (pays) où ils avaient été captifs firent des tabernaeles et 
demeurérent dans des tabernacles, parce que les enfants d'Israël n'avaient pas 
fait ainsi depuis les jours de Yose'e, lils de Nawê. petit-fils d'Israël, jusqu à 
ce jour-là; ils firent tous une grande réjonissance. '*On leur lut la Loi du 
Seigneur qui avait élé retrouvée, depuis le premier jour jusqu'au dernier; ils 
firent fète pendant sept jours; le huitième jour ils sortirent (des tabernacles). 

ХІХ, ' Le neuvième (jour) du décroissemen! (de la lune) de ее méme mois, 
les enfants d'Israël se réunirent, jeünèrent et se revétireut du eilice. "Les 
enfauts d'Israël se séparérent de toute nation élraugere. Hs se linrent de- 


bout et ils supplièrent (le Seigneur) à cause de leurs fautes et à cause des 
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péchés de leurs pères. * Tous se tenaient debout, chaeun à leur place; on leur 
lut la Loi de leur Dieu; ils supplièrent le Seigneur et adorèrent leur Dieu. 
` Auprès de l'escalier des lévites se tinrent dehout Yosé'e, les enfants de Qadàm- 
yal et Saràmya, fils de "Aràbyà; ils crièrent vers le Seigneur, leur Dieu, à 
haute voix. * Yosé'e et Qadûmyûl leur dirent : Levez-vous; bénissez le Seigneur, 
notre Dieu, de siècle en siècle; bénissez le nom de sa gloire ct exaltez-le en 
toute bénédiction et glorification. * 2га dit : Toi seul, tu esle Seigneur; tol- 
méme, tu as fait le ciel des cieux et toutes ses forces; (tu as fait) la terre aussi 
et tout ce qu'il v a en elle; toi-même, tu fais vivre toute аше; tous les anges du 
ciel t'adorent. * C'est toi le Seigneur; c'est toi qui as choisi `Abrehàm, l'as fait 
sortir de la terre des Kalàdéwon et l'as appelé de son nom ‘Abrehàm. * Tu as 
trouvé son cœur fidèle devant toi; tu as fait un pacte (avec lui), (t engageant) 
à lui donner la terre des Kanànéwon, des Kétéwon, des ’Amoréwon, des Fèr- 
zéwon, des lyàbouséwon et des Gérgéséwon, à lui ainsi qu'à sa descendance; 
tu as tenu ta parole, parce que tu es juste. *'Tu as vu les souffrances de nos 
pères dans le pays de Gebets et tu as entendu leurs clameurs dans la mer de 
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Éreträ. ‘Tu as fait des miracles et des prodiges sur Gebets, sur l'are'ou, sur 
tous ses hommes et sur le peuple de son pays, paree que tu as su qu'ils s'é- 
tatent élevés contre (les enfants d'Israël). Tu as fait pour toi un nom (fameux) 
jusqu aujourd'hui et jusqu'à ce jour. '' Tu as divisé la mer devant eux, et ils 
ont passé au niilieu de fa mer sur le sec. Quaut à ceux qui les poursuivaient, tu 
les as engloutis dans l'abime, comme une pierre dans beaucoup d'eau. ® Tu 
les as guidés par la colonne de nuée pendant Ie jour et par la colonne de feu 
pendant la nuit, afin de les éclairer et de Ieur faire voir le chemin dans lequel 
ils iraient. Tu es descendu sur la montagne de Sind; tu t'es eutretenu avec 
eux (du haut) du ciel; tu leur as donné le droit de tà justice, une loi droite, des 


tur 


commandements et de bonnes regles. Tu leur as fait voir ton sabbat samt; 
tu leur as ordonné, par linterniédiatre de Moïse, ton serviteur, les commande- 
ments, la loi et les régles. Tu leur as donné le pain du ciel comme nourri- 
ture; tu as fait aussi sortir l'eau du rocher, lorsqu'ils ont en soil; tu leur as 
dit d'entrer pour hériter de la terre sur laquelle tu avais étendu ta main, (leur 
promettant) de la leur donner. '* Mais ils raidirent leur cou et ils u'écoutérent 


pas ta parole. "lis ue se tourneórent pas vers toi et ne firent pas attention à 
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tol; tls ue se 1 pas de l'honneur que lu leur avais fait; ils raidirent 
leur cou; 115 tustituèrent sur eux des chefs, afin de retourner ап pays de Ge- 
bets, à leur servitude. Mais tot, Seigneur niséricordieux et clément, lent à la 
colère et plein de miséricorde, tu ne les as pas abandonnés. '* En outre ils 
irent pour eux un veau en foute et ils dirent : Voici nos dieux qui nous ont 
fait sortir de Gebets ; ils t'irritérent extrémement. ‘Mais toi, parce que ta mi- 
sérleorde (est) grande, tu ne les as pas répudiés dans le désert; pendant le 
jour tu ne leur as pas retiré la colonne de nuée par laquelle tu les znidais; 
pendant la nuit tu les as éclairés avec la colonne de feu et tu leur as fait voir 
le chemin dans lequel ils allaient. * Tu leur as douné l'esprit béni, або de 
les rendre savants. Tu ne les as pas privés de la manne, (la refusant) à leur 
bouche, et tu leur as donné de l'ean pour leur soif. ?' Tu les as nourris pendant 
quarante ans dans le désert et tu ne les as privés (de rien); leurs vétements ne 
sont pas devenus vieux et leurs pieds “e se sont pas écorchés. Tu leur 
as livré les rois et les peuples; tu leur as partagé (leurs pays), et ils ont hérité 
de la terre de Séwon et de la terre de "Og, roi de Bàsàn. * Tu as rendu nom- 
breux leurs enfants, comme les étoiles du ciel; tu les as fait entrer dans la 


terre que tu avais promise à leurs pères, et ils en ont hérité. ?* Tu аз écrasé ceux 
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qui demeuraient dans la terre de Kanâ àn et tn as livré dans leurs inains les 
rois et les peuples de ces pays, afin qu'ils les assujettissent devant eux, comme 
il leur plairait. **lls ont pris de grandes villes; ils out hérité de maisons qui 
étaient remplies de toutes (sortes de) bénédictions : pnits (bien) ereusés, vignes, 
oliviers et toutes (espèces) de légumes à manger; ils ont mangé et ils se sont 
rassasiés et engraissés ; ils ont joui de tes grandes bénédictions. ** (Mais) ils se 
sont révoltés contre toi; ils t'ont abandonné; ils out rejeté ta Lot et l'ont mise 
derrière leur dos ; ils ont tué tes prophètes, qui les réprimandaient et [eur pré- 
chaient de retourner à toi; ils t'ont irrité extrêmement. ?*'T'u les as livrés dans 
la main de ceux qui les maltraitaient et les faisaient souffrir; lorsqu'ils furent 
persécutés, ils ont crié vers toi, et toi-même tu les as écoutés (lu haut) du ciel; 
avec la grande miséricorde tu leur as douné le salut et tu les as sauvés de la 
main de ceux qui les maltraitaient. ?# Lorsqu'ils se furent reposés, ils (ne) se 
sont (pas) tournés (vers Loi, mais) اوه ها‎ fait le mal devant toi; tu les as aban- 
donnés dans la main de leurs enuemis, (qui) les ont maltraités; de nouveau 
ils ont crié vers tot; tu les as écoutés (du haut) du ciel et tu les as sanvés 
avec ta grande miséricorde. 7? Tu les as exhortés de se convertir à ta Lot, (mais) 


ils ne t'ont pas écoute ; ils ont péché contre tes commandements et contre te 
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droit que tu as fait pour les hommes (et) dans lequel ils (doivent) vivre; ils 
ont tourné leur dos et ils se sont révoltés contre tot; ils ont raidi leur cou et 
ils t'ont refusé (obéissance). ° Tu les as supportés pendant de nombreuses 
années et tu les as exhortés par ton esprit, par l'intermédiaire de tes pro- 
phètes ; ils n'ont pas fait attention à toi et tu les as livrés aux peuples de la 
terre. * Mais toi-même avec ta grande miséricorde, tu n'as (rien) fait contre 
eux pour les anéantir, parce que tu es puissant, miséricordieux et clément. 
۹1 Maintenant aussi, notre Dieu, fort, puissant, grand et auguste, (toi) qui gardes 
(fidèlement) ton pacte et ta miséricorde, qu'elles ne sotent pas petites devant toi 
toutes ces soullrances qui nous ont atteints, (nous.) nos rois, nos princes, nos 
prétres, nos prophétes, nos péres et tout notre peuple, depuis les jours des 
rois de Asour jusqu'aujourd'hui et jusqu'à ce jour! *? Tu (as été) Juste dans 
tout ce que tu as fait venir contre nous, parce que ton œuvre est droite. *' Mais 
nous, nos rois, nos princes, nos prêtres et nos pères n'ont pas accompli 
ta Loi et n'ont pas fait attention à tes commandements et au témoignage 
que tu leur as fait entendre. ** Quant à ceux à qui tu as donné dans ton 
royaume, avec la grandeur de ta bonté, une terre vaste et grasse, (bien que) tu 
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(la) leur aies donnée, ils ne tont pas serviet ils ne se sont pas détournés de la 

% malice de leurs œuvres. ** Voici que nous sommes asservis aujourd'hui et 

que la terre que Iu as donnée à nos pères, alin qu'ils mangeassent ses [ruils, 

37 est livrée aux rots que [u as envoyés eontre uous par suite de nos péchés, 

Us sont les mailres de nous-mèmes el de nos bestiaux, comme 15 veulent; 

38 Их nous font souffrir grandement. ?* À cause de toul cela nous avons affermi 

notre Tot et nous avons transerit (le pacte sacré); ont signé nos princes, nos 
lévites el nos prétres. 
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nou. (Voici) les princes du peuple : Fâri'os, Fahat-Mo'ab, Кат, Zou- 
"DBounivà, бада, Béêdou, '""Edànyá, Dahàv, "ала, Aled. 
Hezeqvà, "Azour, '* 'Ahadouyà, "ет. Bési, "Aref, 'Anatot, Nobel ?* Ba- 
zàbésa, Misàlouni, 'Ezàr, ?' Mésezebél. Sadoq, ?*Falàtvà, Папар, 'Anànyá, 


touyà, Dênê, 


mue llanàn, 'Osétà, ^* 'Asatàlo és, Faday, убога, 2° Haso, Bonàma, : 
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aussi qui restaient: les prêtres, les lévites, les portiers, les chantres et les 
hommes de náütânim qui s'étaient séparés des peuples de la terre entrèrent 
dans la Loi du Seigneur, ainsi que leurs femmes, leurs enfants et leurs filles. 
“Tout sage et (tout) savant, ainsi que les grands qui encourageaient leurs 
frères s'obligérent par des malédictions, juréreut entre eux et rentrèrent 
dans lallianee (samte, s'engageant) à marcher dans la Loi du Seigneur qui 
a été donnée par l'intermédiaire de Mousé, serviteur du Seigneur, à (la) gar- 


der et à accomplir tous ses commandements et (toutes) ses prescriptions. 
PATR. OR. = T. XIII. = Е. 5. d» 
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"(Nous juràmes) de ne pas donner nos filles eu mariage aux gens du pays 
et de ne pas permettre le mariage de leurs filles avec nos enfants. * Quant 
aux gens du pays qui venaient à la Lot, ils faisaient du commerce et s'oc- 
сиреп de tout trafic le jour du sabbat. (Nous primes l'engagement) de ue 
(rien) leur acheter 16 jour saint, d'observer le sabbat (de la terre) l'année 
d'exemption qu (est) la septième, et de n'exiger (le paiement) des dettes 
d'aucune main. ?? Nous lixàmes lu règle (qui uous obligeatt) à donner le tiers 

d'un sicle, chaque année, pour l'ouvrage du temple de notre Dieu, ?* pour les 
pains qui étaient offerts devant lui, pour le sacrifice perpétuel, pour l'offrande 
perpétuelle, pour les sabbats, pour les néoménies, pour les fêtes, pour les 
(jours) saints, pour nos péchés qui ont été exptés pour Israël et pour l'ouvrage 
du temple de notre Dieu. ** Nous tivàmes au sort lequel d'entre nous apportez 
rait le bois pour l'offraude (parmi) les prêtres, les lévites et le peuple qui 
apportent (le bois) pour le temple de notre Dieu et pour les maisous de nos 
peres, chaque aunée, alin de l'allumer à Гаме du Seigneur, notre Dieu, 











83 TROISIÈME (LIVRE) DE ‘EZRA, ХХ, 35-39. 10d 


ivl: AET s * Ohoo : GAA : 9" : PAT : ANA: 9" € Ch : OPA : Ф, 
WM o9" : 00%: АА: Got: AE: AMADA s ОЕ : : 
ONA FANS : (heo : Fhe : DE : ACT: ONE :-AAUP TZ ات‎ A : 
ANI : пао : GDA : Akt: APANI : ANVET : AA : LT PIC : Ok: Ada 
Ws 509572 : NCTE: 08:5 : TV : 0005 : agr: ОФА? : «ПА : 
AhUSF : 50 : eb : РАФ: Abt : ААС s Ok: PEC? : À 
APP جم‎ : PAAP : Pg : enn. : 97" led د‎ (té: AVR : АСУ = 
* ony : quU; : DAE. : ACT : IDA : APPLET з arvo: 9 з AAPP : 
(Dd en : e56o- : 97" delo : hé : AT : AYANT : arn : av 5g : IX 
PA : Hbk: AMANE = Айо : AN : оору د‎ епо. : LPP : Az 
A: Edo : AP : PY : NCTE: 000,75 1: MPNA: eu? : ол: ЭФ: P 
LAT x рси г MAN : CEPI : 0020-7, : Фо 2.77, : Don: AJ?4€ 
۹ : tr APAN? =: 


Зэ. «По : B — rse: AD "ес :] Pec: B — ww :] OMAN: B — quy: B — 007 : 
B. — 36. 07047 د‎ А — 50715 à А, 80715 : B — an :] EF: A, ло: B — ant a] 
Af : А — дъна RA: CT TIL ПО : 710۸۱9۶ :] 0 B. — 37. OPT B — осет: B — 00 
ау: 5 - eog: B — OPN : B — m : td: APF i] دمه رم‎ : B — ола: A, АЙ 
eT: B — grecs à B — ord Poo : АРУ :] 0 А رژ‎ ۸٣ : AB — و0 ىوز‎ B. — 38. 
amy د‎ nun 1] 00107 : А, 001177: B — оле :] o B — م[ تاممصم‎ А — arit :] od à 
A, 7" hà : aol: : D Алака B — eaqqetna:] a ۸0,00۰ د‎ B — Рось :[ en : В — А 
0٨4.1۰ : B — ор арп А, о D -— ax :] 000۰017 : B — age :] 0 A. — nf T :] ART: 
D. — 39. 10 د‎ >т dl Йй: ov-59 : PRLI: А, 00٥1171 د‎ B — etn. : B — wep : A :] 
(ATP ea à B => وموس‎ : ACS: ganz: OPN, B — ORA :] 0 B — 0500494, د‎ À, 054077 
vs B = муе": AD. 


comme il est écrit dans la Loi. 3" (Nous primes l'engagement) d'offrir les 
prémices du froment de notre terre et les prémices des fruits de tonte la 
production de nos arbres, chaque année, pour le temple du Seigneur; ?* d'offrir 
les premiers-nés de nos fils et de nos bestiaux, comme il est écrit dans la Loi, 
et les premiers-nés de nos bœufs et de nos troupeaux de brebis, dans ٠ 
temple de notre Dieu, aux prétres qui servent dans le temple de notre Dieu; 
7 d'offrir les prémices du blé, des fruits de tous nos arbres, de nos vignes et de 
nos oliviers aux prêtres, à l'arche des aumónes du temple du Seigneur; (de 
donner) la dime de notre terre aux lévites, alin que (ceux-ci) offrent dans 
toutes nos villes la dime de notre travail. **Le prètre, fils de 'Aron, était 
avec les lévites dans la dime des lévites; les lévites offraient la dime 
de Ја dime au temple de notre Dieu pour l'arelie des aumónes du temple du 
Seigneur. ?* En ellet, pour le trésor les enfants d'Israël et les enfants de Léwi 
offraient les prémices du blé, du vin et de l'huile; là se trouvaient les vases 
sacrés, ainsi que les prêtres, les ministres, les portiers et les chantres, afta 
que nous n'abandonnions pas le temple de notre Dien. 
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ХХІ, ' Les princes du peuple demeurèrent dans Jérusalem; le reste du 
peuple tira an sort, afin d'amener un dixième (de la population) à demeurer 
dans Jérusalem, la ville sainte, et les neuf (autres dixiómes à demeurer) 
dans leurs villes. * Le peuple bénit tous les hommes qui, de leur gré, demeu- 
rèrent dans Jérusalem. ? Ce furent les princes de leurs pères qui demeu- 
rèrent dans Jérusalem; dans les villes de Yehoudá demeurérent tous (les 
enfants) d'Israël, chacun dans les villages de leur provinee, ainsi que 
les prétres, les lévites, les (hommes de) ndtdniin et les enfants des serviteurs 
de Salomon. * Dans Jérusalem demeurèrent (plusieurs) des enfants de Yehouda 
et des enfants de Benyàm. Des enfants de Yehoudà (étaient) : Fatiha, lils 
de 'Azéb. fils de Zakäryà, fils de Samàryà, fils de Safàtyà, fils de Málelém; 
des enfants de Fàrès : "۱1381051۷٥, lils de Dàrouk, fils de Kàlvà, fils de 
'Ozvà, fils de Dalya, fils de Yorib, fils de Toudouva, fils de Délonr. * Tous 
les enfants de Fàrés qui demeurèrent dans Jérusalem (étaient) qualre cent 
soixante-huil hommes vaillants. ° Voici les enfants de Benyàm : 0 
fils de Mésoulàm, fils de Yohad, fils de Foudouya, fils de Qoloya, fils de 
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Maca él, fils de "Atyal, fils de Yàsyà, " puis Gébèsél : neuf cent vingt- 
huit (hommes). " Чуо el, fils de Zakàri, (qui) était leur préfet, et Yehoudà, 
fils de `Азапуа, qui était le magistrat (placé) sous lui dans la ville. '" Parmi 
les prètres : Dàlyà, fils de Yoràb, Yàkàn, ''Sorvà, fils de Salqiyà, fils de 
Mésoulàm, fils de Sàdoq, fila de Maryot, fils de 'Afobak, l'intendant du 
temple du Seigneur; '*leurs frères (qui) faisaient le service du temple du 
Seigneur (étaient) huit cent vingt-deux. 'Adyà, fils de Yeroham, fils de Tsè- 
làlyàh, fils de `Amoutsè, fils de Zakärya, fils de Fásihor, fils de Mélkyà ; 
leurs frères, les princes de leurs provinces, (étaient) deux cent quarante- 
deux. Нашаѕуа, fils de "Azárya. fils de ’Ahazi, fils de Mêsoulûmout, fils de 
mêr; ''lenrs frères qui pouvaient combattre (étaient) cent viugt-huit ; 
leur préfet (était) Bazyal, fils de Hagidolém. '* Parmi les lévites : Samävà, fils 
de 'Asour, fils de ’Azira, fils de Hasàkay, fils de Boni, fils de Mak; '* ITahb, fils 


de Sàmou "ol, (était préposé) à l'ouvrage extérieur du temple du Seigneur раг 
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les princes des lévites; '* Matànya, fils de Mika, fils de Zabådi, fils de ’Asûl, 
prinee des chantres de Yehoudà, fils de Làtafélàh, Boqéboqévyàli, Mésénàh, 
(lun) de ses frères, et "AMédá'e. fils de Samå'àh, fils de Gébàl, fils de Dédou- 
toun. '* Tous les lévites (qui demeurèrent) dans la ville sainte (étaient) deux 
cent quatre-vingt-quatre. '” Les portiers (étaient) : 'Aqoub, Télmin et leurs 
lrères; les gardiens des portes (étaient) cent soixante-douze. "Le reste 
d'Israël, prètres et lévites, (demenrerent) dans toutes les villes عل‎ Yehoudå, 
chaeun dans leur héritage. "7 Les ndtänim habitéreut à ’Afol; Tsiha et Géséfà 
(étaient les chefs) des nátdnim. ** Le prinee des lévites à Jérusalem (était) 
'Ouzè, fils de Bàni, fils de Hasibvà, fils de Matànyà, fils de Мека. Parmi les 
enfants de 'Asàf qui chantaient (quelques-uns étaient) devant l'ouvrage du 
temple du Seigneur, “parce que le roi leur avait ordonné (d'ètre) ainsi; 
le tour des chantres (était) d'apres l'ordre de ehaque jour. ?' Patyà, fils de 
Ваѕуа, et Zàb'él, d'entre les enfants de Zourà, fils de Yelioudà, (étaient) 
devant le roi pour tontes les affaires du peuple ?*et pour lous les 
bourgs de la campagne. (ЇЇ y avait plusieurs) des enfants de Yehoudà qui 
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demeuraient à Qeryà-Tàrei avec leurs filles, à Débou avec leurs filles, à Bè- 
дарёї, à Yähatsourvà, à Boumidr, à Déta-Fálél, à Yosès, ^* à Hatsar, à 
Sou al, à Bérsabeli, dans leurs villes, “aussi à Tséqoelàq, à Mikàn, * à Ayn- 
Rémen, à Tséra'ah, à Ràmot, à Zanáh, à "Adáàlem, à llatsèrêhêm, à Lakis 
avoc leurs filles, à Ахаа avec leurs filles; ils habitaient depuis Bérsábéh 
jusqu à la vallée de Hénom. ?' (Voici) les enfants de Benväm : Migàbà e, Màkè- 
mie, 'Avá'e, Bêtêl et leurs filles, "7 "Anátot, Rob, 'Anànvà, 1 Hatsor, Rà- 
mà, Gitàyem, * lladér, Tsébou'ém, Milàt, Хаја, 'Ounou, Gé et llarisim. 
(Plusieurs) parmi les lévites (demeuraient) eux-mêmes (en dehors) des 
partages de Yehoudà et de Benyam. 

XXII, ' (Voici) les prètres et les lévites qui montèrent avec Zaroubaàbél, fils 
de Salátyal, et 'Iyosés : Saráhvá, ‘Éremva, "уга, ? Korim, 757 tous, 
" Sèkènyà, Réhoum, Mérémot, * Ou, Génétewi, Арха, *Miyàmin, 
Ma'àdvà, Bélégah, *Sèmè'cyà, Yoréb, Kêdè'eya, * ‘Alëw, 'Amoq. Hèlqyà et 
'dà'eyà. C'étaient les princes des prêtres et de lenrs frères dans les jours de 
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lvosés. * Voici les lévites : ‘Tvosés, Banouy, (Оаа, Saräbyâl, Yehouda, 
Makàuyà, pour les louanges, ainsi que lui-même avec ses frères, * Dàqibaqyà, 
Ounou et ses frères, les intendants et les gardiens. '"'Iyosés engendra 
dvà'aqém, "Iva ao engendra Elväsch, Ply asch engendra Yohadà, 
H Yohadà engendra Yonàtàn et Yonålàn engendra Ye'edou. '* Dans les 
jours de Yo'aqém et de ses frères. devinrent prètres et princes des provinces 
par Sorvà, Marvä: par ‘Éremyà, Hanànvà; "par ‘Ezra, Mésoulàm; par 
"Amáàryà, Yohanan; par Màlouk, Yonàtàn; par Sebhavà, Yoséf; '*par По- 
rèm, "Adénà e; par Miryot, аі: par ‘Idove'e, Zakàryà; par Génot'à, Me- 
soulàm; "par `Аруй, Zakèri; par Minyamim, par Mou'adyà, Falilày : 
par Kelegàv , *Sàmou a; par Simà eva, Yeliounàlàn; '* par Yovéb, Màtenáy; 
par одл е, 'Ouzi; ** par Sisày, Оарау; par "Amoq, ёа: зграй Mèqyà, 
Halàkyà; par "Edà'evà, Маала el. 27 Les léviles (qui élaient) dans les jours 
de "ух Asch, Yobhadä, Yohanàn et You'oudou, princes de leurs provinces, 
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ainsi que les prétres, ont été inscrits sous le règne de Dàryos. 17 Les enfants 
de Lévi, princes de leurs provinces, ont été inscrits daus le livre des Anna- 
les, dans les jours de Yohanàn, fils de "Elousa'e. ?* Les princes des lévites 
(étaient) : "Aràbyá, Surabva, "lyosés, fils de Qadimyàl, et ses frères; ils 
chantaient devant (le peuple) et glorifiaient (Dieu) avee les psaumes de 
David, homme du Seigneur, chacun à leur tour. ** Matànyà, Вафродуа, 
Obàdyà, Misálouin, Talimon сі ‘Aqob (étaient) les portiers et les gardiens 
des vestibules des portes, ** dans les jours de Yo'aqim, fils de Tyosès, fils de 
lvosédéq, dans les jours de Nahamvà, préfet, et de 'Ezrà, prètre et secré- 
taire. * A (l'époque) de la dédicace des murailles de Jérusalem. оп chercha 
les prêtres et les lévites dans leurs provinces, afin de les faire venir à Jérusa- 
lem, pour qu'ils fissent la dédicace et des réjouissances avec des danses et 
des chants, avec les eymbales, le psaltérion et la harpe. ?* Les enfants des 
chantres se réunirent des environs de Jérusalem, des villes, des villages, du 
village de Nétefate, ?* de la maison de Gélégàl et des champs de Gébà ‘e et de 
'Azómáwáàt, parce que ceux qui chantaient leur avaient bàtt des villes autour 
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de Jérusalem. *" Les prêtres et les léviles s'étaient purtliés eux-mêmes et 
avaient рамі le peuple, les portiers et les murailles. ?' Je fis monter les 
princes de Yehoudà sur les murailles; je formai denx grands chœurs et (je 
fis) une procession à droite sur le haut des murailles de la porte du fumier. 
" Hosé'e alla (après eux) et les suivit lui-même et la moitié des princes de 
Yehouda, *"Zakaryas, ‘Ezra, Мёевошаш, ?* Yehoudà, Benyam, Soryà, re- 
mya. **(Plusicurs) des enfants des prèlres avec des trompeltes, Хакагуах, 
fils de Үоһапап, fils de Samyà, fils de Nàtànyå, fils de Mekévà, fils de Ze- 
kour, fils de ‘Asal, °° ses frères Sànvà, 'Ozval, Mélélay, Gàlelay, Ma av, Nà- 
án'él, Yehoudà et Папат glorifiaient (le Seigneur) avec l'instrument du 
psaltérion de David, l'homme de Dieu; ‘Ezra, le secrétaire, (était) devant 
eux. 3 Près de la porte de la source et devant eux (le premier chœur) gravit 
l'escalier de la ville de David, ainsi que l'escalier qui (est) dans la partie su- 
périeure des murailles de la maison de David jusqu'à la porte orientale de 
l'eau. ?* Le second chœur alla à gauche: moi-méme (jJ allai) derrière eux, ainsi 
que la moitié du peuple, sur la muraille qui est la partie supérieure de la 
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tour des fours jusqu'aux murailles de la place. (Le cortège alla) depuis la 
la porte de "Efrém et la deuxième porte, auprès de la porte des poissons, de 
la tour de ’Anûn’êl et de la tour de Hamê аё jusqu'à la porte du troupeau; 
ils s'arrêtèrent à la porte de la prison. ** Les deux chœurs se placèrent dans 
le temple du Seigneur, ainsi que moi-même et la moitié des princes avec 
moi. Las prètres 'Élyáqim, Ma'asvà, Minvàmin, Mikyà, 'Elévo'ani, Za- 
кагуда, llanàuya avec les trompettes, '* Ma'asvà, Samà'eyà, 'Élé'àzàr, 'Ouzé, 
Yonàn, Malkyà, Blam, 'Azeri (célébraient le Seigneur); les chantres fai- 
saient entendre (leurs chants avec) Yezéràh, (leur) prince. '* Ils offrirent, ce 
jour-là, un grand sacrifice: ils se réjouirent, car le Seigneur les avait réjouis 
extrêmement; se réjouirent (aussi) leurs femmes et leurs enfants; leur joic 
s'entendit à Jérusalem et mème au loin. *' lls établirent, ce jour-là, des 
hommes pour garder les trésors de l'arelie des auinónes, des offrandes, des 
prémices et des dimes; ce que les princes des villes recueillaient était la 
part des prêtres et des lévites. En effet, les prêtres et les lévites qui se te- 
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naient (là) se réjouissaient en Yehoudà. Ils observaient la règle de leur 
Dieu et la règle de leur purilication. Les chantres aussi et les portiers (se con- 
[ormaienl) aux prescriptions de David et de Salomon, son fils. ** Car dans les 
jours de David, Asal avait été établi le chief des chantres ; (ceux-ei) chantaient et 
gloriliaient le Seigneur. ! Tout Israël, dans les jours de Zaroubábél et dans 
les jours de Nahamvà, ainsi que les chantres et les portiers, chantaieut, cha- 
que jour, allernativement ; ils bénissaient les lévites, et les lévites honoraient 
les enlauls de ’Aron. | 

XXIII, ' Ce jour-là, ils lureut la Loi de Moïse et ils (la) firent entendre au 
peuple. Hs trouvèrent (le passage) où (Moïse) disait que le 'Amonàwi el le 
Mo abûwi n’entrent jamais dans le temple du Seigneur, * paree qu'ils ne sont 
pas allés à la rencontre des enfants d'Israël, avec du pain et de l'eau, et 
qu'ils ont soudoyé Bala ûm, pour qu'il les maudit; mais le Seigneur re- 
tourna sa malédiction et bénit (Israël). ° Lorsqu'ils eurent entendu la Loi, ils 
chassèrent d'Israël tous (les étrangers) qui s'étaient unis à lui. ! Aupara- 
vant Élyäsab, prèlre, (était) le gardien de l'arche des aumónes du temple de 
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notre Dieu, le parent de Tobvà. ? Пѕ firent une grande arehe des aumònes; là 
se trouvaient, avant qu'ils les ollrissent, les dons, l'encens, les vases, la 
dime du blé, du vin et de l'huile, la part des lévites, des chautres et des por- 
tiers et les prémices pour les prètres. "Pendant tout ce (temps) je ne me 
trouvai pas à Jérusalem, parce que la trente-deuxiéme année du règne de 


'Artasastá, roi de Bàbilon, j'étais allé vers le roi. Lorsque j'eus terminé le 
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temps (de mon vovago), j'obtins congé du roi. * Је retournai à Jérusalem et 
jappris que Elyàsàb avait mal agi envers Tobyà, (en mettant) Parehe des au- 
mónes dans le parvis du temple du Seigneur. * Ils m'irritèrent extrèmement; 
cela ne me plut pas. Ensuite je mis tous les meubles de la maison de Toby 
hors de l'arche des aumônes. ° Је leur dis de faire enlever tous les coffres, et 
je rapportai tous les vases du temple du Seigneur ainsi que les dous et Геп- 
cens. '^Je m'apereus qu'ils n'avaient pas donné aux lévites leur part et que 
tous les hommes s'étaient retirés dans leurs villages, parce que les lévites et 
les chantres (ne) faisaient (pas) le service (du temple). '' Је réprimandai les 


princes et je leur dis : Pourquoi avez-vous abandonné le temple du Seigneur? 
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insulte je les réuuis et je les plaçat chacun à leur fonction. '* Tout Yelioudà 
offrit la dime du blé, du vin et de l'huile au trésor. '* (Comme) préposés au 
trésor (jo mis) ‘Élém, prêtre. байо. secrétaire, Fadéhà parmi les lévites et 
avec eux `Anân, fils de Zekour, et Matànvà ; ils étaient. chargés de faire cux- 
mèmes la répartition pour leurs frères. '* Souviens-toi de moi, à Seigneur, au 
sujet de ces (choses): ne fais pas disparaitre ta clémence envers mor; (sou- 
viens-toi) de ce que j'ai fait dans le temple du Seigneur pour sa conservation, 
5 En ees Jours-là, je vis qu'on pressa le vin, en Yehoudà, le jour du sabbat, 
qu'on entassait les gerbes et qu'on chargeait sur les ânes le vin, les figues, 
le raisin et toutes sortes de fardeaux pour (les) apporter à Jérusalem, le jour 
du sabbat. Je leur signiliat de (ne rien) vendre. Lorsque leurs chefs se furent 
assis, je m'assis au mème (endroit). '* Hs apportèrent du poisson et toutes sortes 
d'antres marchandises, (qu')ils vendirent, le sabbat, aux enfants de Yelioudà 
à Jérusalem. "7 Je réprimanilai les princes de Yehoudà el leurs grands 
et je leur dis : Qu'est-ce que cette. chose mauvaise que vous faites vous- 


mêmes, et (pourquoi) souillez-vous le jour du sabbat? '* N'est-ce pas insi que 
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nos pères out agi et que le Seigneur а fait venir contre eux, coutre nous 
aussi et coutre celte ville tous ces maux? Vous-mémes, vous ajouterez des 
calamités sur Israël, en souillaut le sabbat. ‘Ensuite ils placèrent les 
battants des (portes) de Jérusalem, avant que commencát le sabbat; je 
leur ordonnai de fermer les battants et je leur dis : N'onvrez pas, jusqu'à 
ce que le sabbat soit passé. Par des jeunes gens je fis garder les portes, 
afin que personne n'introduisit (aucune) charge, le jour du sabbat. ° Eu effet, 
tous les marchands séjournatent (à cet endroit), vendaient toutes sortes de 
marchandises au dehors de Jérusalem et tenaient marché là. "7 Je leur dis 
une (première), puis une seconde fois : Pourquoi séjournez-vous en lace des 
murailles, au dehors (de la ville)? Si vous recommencez désormais, je lèverai 
ma main contre vous. 115 ne vinrent (plus), le jour du sabbat. ** Je dis aux 
lévites de se purilier eux-mêmes (et de purifier) ceux qui étaient venus pour 
garder les portes et pour sanctifier le jour du sabbat. Souviens-toi de moi, 
ô Seigneur, et aie pitié de moi selon la grandeur de ta miséricorde. ?* Ce 
jour-là, j'ai trouvé (quelques-uns) d'entre les Juifs qui avaient épousé des 
femmes de 'Azol, de Amon ct de Mo'ab; *'leurs enfants parlaient la 
laugue de 'Azol et ne connaissaient pas la langue de Yehoudà: certains 
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(autres parlaient) la langue du peuple (d'Israël) et celle des gentils. * Je 
me suis fàché contre eux et je les ai maudits; Ја châtié (quelques-uns) de 
ces hommes: je leur ai l'ait jurer par le Seigneur de ne plus donner leurs 
filles en mariage aux enfants de ces (gentils), ui les filles de ees derniers à 
leurs enfauts. ** N'est-ce pas sur ce (point) que Salomon, roi d'Israël, a 
péché? Chez tous les peuples il n'y eut pas de rot comme lui; le Seigneur 
l'aima et lui donna la royauté sur tout Israël: (mais) les femmes étran- 
gères le firent errer. * Il en sera done de méme pour vous aussi. 
Qu'on n'apprenue done pas que vous faites ce mal et que vous vous 
révoltez contre notre Dieu, еп épousant des femmes étrangères! * Parmi 
les enfants de Yodähé, fils de "Elvàsáb, le grand-prêtre, (il v avait) un 
homme qui était le wendre de Sanàbelàt "Arouawi: je Гай chassé (loin) de mot. 
** Souvieus-tot, ò Seigneur. des prêtres qui se sont alliés (aux gentils), tandis 
qu'ils étaient dans la lot des prêtres et des lévites. °" Je les ai puriliés de tout 
étranger et jai établi les prêtres et les lévites, chacun dans leur fonction: 
?'(ee sont eux) qui apportent le bois (pour) l'offraude, chacun au jour (qui 


lui est) fixé. Souviens-toi hieu de nous, û Seigneur, notre Dieu. 
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